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HET PROZA.

Inleiding (proza en poëzie; het proza der 17Je eeuw voort-

zetting van dat der 16de; beteekenis der geslachten en der

gewesten in de proza-kunst).

I. Reisverhalen. Pamfletten (Willem Meerman, Paschier

DE FVNE). De Staten-bijbel. Predikkunst. Joan de Brune.

II. Reisverhalen, pamfletten, preeken. Geeraerdt Brandt.

Jan de Brl'NE de Jonge. Vertalingen en navolgingen van

buitenlandsch proza {Batavische Arcadia. Romans en Novellen.

Vermakelyke Avantiirur en Don Clarazel de Gontarnos).

INLEIDING.

«Behalve dat dicht en ondicht, of vaers en onvaers onder-

ling verschillen, gelijck trompetklanck en bloote stem, en het

vaers een stem, door een drieboghtige trompet krachtigh uit-

gewrongen gelijck is" - aldus iaat Vondel zich in de Opdracht

zijner proza-vertaling van Yirgilius aan Constantijn Huygens

hooren over de verhouding tusschen proza en poëzie. Volgens

Vondel is de poëzie dus een veel krachtiger uitdrukkings-

middel dan het proza. Huygens zelf stelt in een aanteekening

bij den aanvang van zijn Daghwerck „dicht" en „ondicht"

"tegenover elkander op een wijze, die recht geeft tot de onder-

stelling, dat ook voor hem de poëzie hooger staat dan het

proza. In. allen gevalle heeft hij in zijn lange letterkundige

werkzaamheid altijd aan de poëzie de voorkeur gegeven, al

moge ons vrij wat van zijne verzen „ondicht in rijm" schijnen.

De beschouwing van Huygens en Vondel was ook die van

de groote meerderheid hunner tijdgenooten; wie zich bewogen

,
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aangedaan, ontroerd voelde; wie de schoonheid liefhad of

ook maar letterkundige neigingen in zich voelde - die koos

doorgaans de poëzie als uitingsmiddel.

Vandaar dan ook dat de poëzie van dezen tijd naar omvang

en gehalte het proza overtreft; dat het proza ons lang niet

zooveel gelegenheid biedt om de achtereenvolgende geslachten

van auteurs en het aandeel der onderscheiden provinciën te

onderkennen, geestelijke stroomingen aan te wijzen, parallellen

te trekken of tegenstellingen te maken, zooals wij dat in ons

overzicht der poëzie konden beproeven.

Toch is het mogelijk, enkele algemeene opmerkingen te maken

als inleiding tot het proza van dezen tijd.

In menig opzicht toont het zich als een voortzetting van het

proza der ló^^^ eeuw. In dat proza zagen wij de groote vraag-

stukken van den dag en gebeurtenissen waarin het gansche

volk belang stelde door naamlooze of bekende auteurs behan-

deld in vlugschriften of pamfletten; Linschoten en Van der

Haghen toonden ons in hunne reisverhalen, hoe het jonge

volk zijn vleugels ging uitslaan; in Marnix vonden wij een

individueel schrijver die de volkstaal met kunst hanteerde, die

op verzoek der Staten van Holland een vertaling van den

bijbel uit de oorspronkelijke talen op het touw zette; Coorn-

hert en Van Mander vormden hun proza onder den invloed

van het klassieke proza en dat der Romaansche auteurs; den

invloed van het proza der zuidelijke volken zagen wij ook in

de novellistiek en de vertalingen der werken van eenige voor-

name Italiaansche en Spaansche auteurs; naast de verzamelingen

van novellen, anecdoten en kwinkslagen zagen wij prenten-

bundels in zwang komen, ten deele voorzien van korte bij-

schriften in proza, die pit van levenswijsheid, lessen der ervaring

of zedelijke stelregels bevatten.

AI deze genres vinden wij ook in de 17'^^ eeuw, maar veel



rijkelijker, vertegenwoordigd; bovendien een paar genres die

de 16''^ eeuw niet of niet zóó kende.

De rijkdom van pamfletten, in de ló'i® eeuw reeds groot,

wordt in de 17^^ overstelpend; de reisverhalen telt men nu bij

dozijnen. Een nieuwe bijbelvertaling komt de behoeften der

nieuwe godsdienstige gemeenschap bevredigen; terwijl zij die

gemeenschap versterkt, helpt zij de gemeenschappelijke be-

schaafde taal ontwikkelen en vestigen. De invloed van de

proza-kunst der Romaansche volken openbaart zich nu niet

alleen, zooals vroeger, in vertalingen, maar ook in min of

meer oorspronkelijk-Nederlandsche prozawerken; de proza-

roman doet zijn intrede in onze letterkunde. De historie-schrij-

ving en de brief worden vooral door Hooft tot een kunst

gemaakt.

Naar het schijnt, mogen wij het meest belangwekkend deel

van het proza toeschrijven aan het eerste geslacht, dat ook

in de poëzie zulk een voorname plaats inneemt: de aardigste

en karakteristiekste reisverhalen en pamfletten; den Staten-bijbel

,

in 1637 voltooid; het werk van Hooft, Joan de Brune,

Paschier de Fyne. Onder het tweede geslacht vinden wij

nog goede prozaschrijvers in Poirters en Jan de Brune den

Jonge; maar Gerard Brandt die tot het derde geslacht be-

hoort, is ten deele een navolger van Hooft. Den invloed van

het uitheemsch proza, die zich ook onder het eerste geslacht

doet gelden, zien wij onder de volgende geslachten tot volle

kracht komen.

Voorzoover wij kunnen nagaan , hebben ook hier Holland

en Zeeland het leeuwendeel: een enkele Brabander, Poirters,

staat tegenover twee Zeeuwen, de De Brune's, en tegenover

verscheiden Hollanders als Hooft, Heemskerk, Paschier de

Fyne, Meer,man, Brandt, Heinsius. Het provincialisme

kijkt om een hoek in een bundeltje „oübollighe" anecdoten,
1*



dat omstreeks het midden der IT'^^ eeuw op naam van den

bekenden Amsterdamschen acteur Jan Tamboer het licht zag.

Streken als Westfalen en Drenthe, steden als Kampen, Zwolle,

Arnhem zijn hier het tooneel, waar de meeste dwaasheden

voorgevallen, de meeste kwinkslagen ten beste gegeven zijn.

In die streken woonden volgens de Amsterdammers blijkbaar

meer boersche menschen, wier mindere ontwikkeling en be-

schaving samenging met zekere frischheid van geest, bij wie

zekere onnoozelheid zich paarde aan neiging tot boert en

scherts. Voor den oprechten Amsterdammer waren Drenthe,

Overijsel, de Achterhoek met Westfalen één pot nat; daar

kwamen al die hannekemaaiers, groene Moffen, Poepen en

Knoeten vandaan. Lag daar ergens ook niet het vaderland van

Tijl Uilenspiegel?

I. REISVERHALEN.

Nergens ziet men het uitzv^ermen van ons volk naar den

vreemde zoo goed als in de reisverhalen vooral van de eerste

helft der IT^e eeuw. Waarheen brengen ons die ongekunstelde

trouwhartige vertellers al niet? Nu zijn wij aan den Noordpool

en in Groenland; dan in Zuid-Amerika, in China en Japan;

het langst vertoeven wij in Oost-Indië. Wij genieten die ver-

halen rustig thuis zittend ; maar wat heeft het niet gekost

,

€er ze te boek gesteld konden worden: wat een inspanning,

volharding, ontbering, wat al doorstaan gevaar en overwon-

nen moeilijkheden! Hun instrumenten waren gebrekkig, hun

kaarten onvoldoende; vaak weten zij volstrekt niet, waar zij

zijn; hun proviand raakt op; willen zij aan land gaan om zoet

water of versch vleesch , dan worden zij niet zelden bedreigd

door inboorlingen; soms trachten dezen op verraderlijke wijze



hun schip te bemachtigen. Menig goed kameraad of geacht en

bemind bevelhebber sterft onderweg. Zoo vertelt Bontekoe

ons: ,;Nadat wy hier 11 dagen gelegen hadden, so is de Heer

Kommandeur Cornelis Reyersz. gestorven ; wy begroeven hem

op een eiland dat voor in de Bal leid, vol geboomte, onder

een lustigen groenen Boom, de beste die wy konden vinden;

't was een goet Man." Hoe treft ons door hartelijken eenvoud

dat uitzoeken van den besten boom; hoe sober is dat trouw-

hartig slot!

Soms buigen zelfs deze stoere zeelieden het hoofd onder de-

moeiten en verdrietelijkheden eener lange reis; in het koude,,

donkere Noorden bekruipt hen de zwaarmoedigheid. In een,

verhaal van zeven matrozen die een winter op Spitsbergen

hebben doorgebracht , lezen wij : „des nachts hadden wy harden,

storm , dat onse Tent stont en schudden en beefden , soo dattet

ons al te samen wacker maeckten, so dat ons het slapen ver-

ginck ende op zijnde, verleenden malkanderen een praetjen om

de melancolijckheyt ofte fantasie wat te vergheten;" een eindje

verder in het Journael: „soo dat ons den dach heel ontvalt

ende sitten meest met toedeuren , twelck een weynigh onse

coragie beneemt." De sterren troosten hen soms: in October

schrijven zij: „des nachts goet, weder, de Starren vertoonden

ons blydelick, de welcke wy als voor onse ghebueren hielden,,

want waren ons een vermaeck." Wel mochten zij opzien naar

de sterren: in den langen winter worden zij ziek; flauwer gaat

het levensvlammetje branden en wordt uitgebluscht in den een

vóór, den ander na. De overigen blijven vertrouwen; den

IQden April schrijft er een: „doch wy hoopen het beste, ver-

wachtende de ghenade van Godt; wmdt en weer als vooren."'

Elf dagen later houdt het Journael op; dit is het aandoenlijk

slot: „Den 30 dito. Den windt als vooren; klare sonneschijn-

weer die " Verder kon de reeds verstijvende hand het



niet brengen; een latere hand vervolgt: «dit woortjen die, dat

is noch iiyt de penne ghekomen , maer desen dagh en heeft

sijn behoorlicke beschryvinghe niet konnen kryghen." Den

4den j^ini komen er Hollandsche schepen; het volk gaat aan

land en vindt slechts lijken in de kooien; „den eenen hadde

noch het kasenbroodt by hem leggen , de tweede hadde de

drinckens-kanne noch by hem in de koy staen , den darden

met een Salf-doos by hem staende, waer uyt hy eenighe salve

liadde ghebruyckt om syn Tant-vleysch mede te smeeren , also

hy noch de handt na de mondt toeghetoghen hadde."

Wat deze mannen zoo gevaarlijke tochten deed bestaan,

zooveel moeite, ongemak en verdriet doorstaan, was ten deele

die frissche moed en ondernemingsgeest, die geweldige kracht

van geest en lichaam , waardoor zich het gansche eerste geslacht

•der \1^^ eeuw onderscheidt. Ten deele was het ook roemzucht,

winzucht en plichtsbesef; in het verhaal van een tocht naar

Oost-lndië onder admiraal Wolphardt Harmansen in de jaren

1601 -1603 lezen wij dat de Krijgsraad besluit, den vijand (een

Portugeesche vloot) „kloeckelijck te bevechten, soo om ons

vaderlandt eenen name te verkrijghen als om onse Meesters

profijten, onsen eedt ende eere te betrachten." Nevens die

beweegkrachten moet echter ook een ruime plaats worden ge-

geven aan hun oprecht eenvoudig sterk geloof. Meer dan een

dezer reisverhalen wordt besloten in dezen geest: „De Al-

moghende Heere sy daerover ghedanckt, diese door zyne stercke

handt door de schrickelijcke baren der zee ende soo veel andere

perijckelen bewaert ende te huys geholpen heeft." Ook in de

verhalen zelf vinden wij talrijke en treffende bewijzen van het

vertrouwen op God dat deze mannen kracht gaf.

Zoo lezen wij in het Journaal van een reis naar Groenland

in 1639 door Dirk Albertsz. Raven: „wy zagen elkander met

bedroefde oogen aen, gaven God de zaak op;" iets verder zien



wij den Kapitein met eenige zijner mannen op het wrak van

hun schip, waar de ijskoude stortzeeën telkens overheen slaan,

zich vastklemmend aan de kampagne; Raven zegt tot een zijner

matrozen: ,;dat hy zo stil niet zoude wezen, maar dat hy wat

heen en weer zoude loopen. Hy antwoorde: waar zal ik lopen?

wy kunnen de dood dog niet ontgaan, wy moeten hier immers

alle blyven? Ik zeide wederom: of God het nog voorzag? Doe

zeide hy: ja, God kon wel, maar (of hy zeggen wilde:

waar zyn de middelen daardoor het te weeg gebragt kon worden)."

Soms uit zich dat vertrouwen op God in naïeve bewoordingen

als deze aan het slot van een mededeeling uit de overwintering

op Spitsbergen: »Den 24 November begon de scheurbuik zig

onder haar te openbaren , waardoor zy vlytig uitzagen na ver-

versinge van Groente, Beren of Vossen, maar konden niet

opdoen, tot haar groote droefheid; dan zy getroostten haar

onder malkander, dat Ood haar groente en verversinge wezen

zoude!' Een andermaal zien wij hen getuigenis van hun geloof

afleggen tegenover een heidensch vorst, wien zij een bezoek

brengen; een Indisch koning vraagt het scheepsvolk van Joris

van Spilberghen, wat er in hunne Kerken te zien is; de op-

steller van dat reisverhaal laat dan volgen: «toonden hem de

blooten muer, maer dat wy in onse herten hadden den waer-

achtighen God die hemel ende aerde ende ons allen gheschapen

hadde."

Dat krachtig geloof, die sterkte van lichaam en geest, de

prikkel van het nieuwe, de verwachting waarin zij gestadig

leven, honden hun opgewektheid levendig; hun geest wordt

telkens gaande gemaakt; in menig reisverhaal openbaart zich

natuurlijke vroolijkheid in staaltjes van echte volksluim. Zoo

b.v. in het Dagboek van Hendrik Jansz. Craen (1603-1606)

die ons van een gevecht met de Portugeezen vertelt: „doch zy

hadden ons spys zoo geproeft, dat haer niet meer lusten";
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elders wordt van zeker inlandsch vorst gezegd: „verselschapt

met diversche maagden oft ten minste vrouwen"; de „cranck-

besoecker in Oost-Indie", Zeyger van Rechteren, verhaalt

ons in zijn Journael (1635): «somma dit volck is in alles het

onvernuftige vee gelijck, uytgenomen de edele menschelicke

statuyre, waer uyt noch somtijts een kleyn voncxken verstandts

door hardt samen slaen der vijf sinnen schijnt te springhen".

Treffende staaltjes van volksluim vinden wij in het verhaal

van de ontmoeting tusschen admiraal Schram en den beruchten

zeeroover Claes Compaen op de kust van Afrika. Compaen was

begonnen met zoete broodjes bakken in een langen, buiten-

gemeen karakteristieken brief dien wij alleen om zijne lengte

hier niet opnemen. Na dien brief te hebben medegedeeld, gaat

het Journaal aldus voort: „Besiet doch eens, hoe vriendelijck

dat den hondt sijn steert kan wispelen om eerst vrientschap te

maken ende dan een lecker beetgen te krijgen; hoe kan hy

oock kruypen als hy wat slagen gekregen heeft." Na de be-

schrijving van het gevecht, waarin Compaen er geducht van

langs kreeg, lezen wij: „Considereert eens wat voor een schoone

vryster dat sy voor hun waren , aen den welcken hy in 't vryen

soo een blaeuwe en bloedighe scheen geloopen, daer hy seven-

thien dooden en niet min ghequetsten van heeft gekregen , waer

onder hy selfs een was, mits hy wel wist dat het soo een

treffelijck en kostelijck Schip was, dat hy dat voor sijn oogen

soo heeft moeten sien legghen, hem braveren ende de Ree

daervoor moeste ruymen ende ons in laten komen. Het versoeck

was ons ter vrientschap, doch: goeden dach vrientschap, die

wij van soo een schelm hadden te verwachten."

Op hunne tochten worden deze vertellers een enkelen keer

getroffen door de overeenkomst tusschen het uitheemsche en

het eigene. Een hunner vertelt ons b.v. dat zij in een Zuid-

afrikaansch dorp „den Coninc met syn volck droncken ende



voll" vonden, »soe datter sommighe van hare wyven naer

hare huyseii niosten geleyt werden, ende ten anderen, dat ze

oock den wyn wel mochten; in somma, doen ick alsulcx aen-

sach, docht myn, dat ick in ons lant op een boerenkermisse

was, want syluyden in sulcx de Neerlanders heel gelyck syn."

Vaker echter, zooals begrijpeHjk is, wordt hun aandacht

gewekt door toestanden en zaken die geheel verschillen van

degene die zij kennen. De indrukken van het nieuwe zijn hun

wel eens te machtig. Op de mededeeling dat de Chineezen

zeggen dat het niet noodig is God aan te bidden „overmits

hy een goedt man es, maer de duyvel jae, want die soeckt

ydereen te bedrieghen ende quaedt te doen," volgt: „twelck

wel schrickelyck es voor een christen mensche te aenhooren."

De opsteller van het reisverhaal van Hendrik Jansz. Craen

durft sommige dingen zelfs niet noemen: ,;tselve ick niet en

wil verhalen ende een groewel syn soude voer menschen met

eeren om te lesen off hooren, soo affgryesselycken syn se".

Doorgaans echter blijven deze vertellers voldoende meester

van zich zelf, om hetgeen zij hebben gezien en beleefd, onbe-

vangen waartenemen.

Al dat nieuwe en vreemde maakt op deze onbevangen men-

schen zulk een sterken indruk, dat zij zich gedrongen voelen

dien indruk weertegeven; de macht der indrukken dwingt

hen tot beschrijvingskunst. „Dese luyden van Java" lezen wij

bij Hendrick Jansz. Craen, „zyn veel cort van fatsoen ende

is moedich fris volck van leden, boven naeckt ende gaen

seer stil over haer voeten"; een ander zegt van de spraak van

een Zuidafrikaanschen stam: „is eeven gelyck ofte men een

deel Calcoensche hanen hoorden raesen"; elders vinden wij

een geestig omtrekje van een wilde vrouw die een vogel rauw

verslindt en daarna op haar hurken gaat zitten ,;als een meer-

catte toesiende"; in het reisverhaal van Willem Barentsz.
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wordt ons verteld van een ijsbeer, wien een poot stuk ge-

schoten wordt, ,,niaer hy huppelde noch met syn drie pooten

op een bergh;" in het Journaal der reis van Pieter van den

Broecke vinden wij een uitvoerige beschrijving van de wijze

waarop een Indische vrouw zich met het lijk van haar man

laat verbranden.

Slechts zelden echter kan men in deze reisverhalen een

bewust streven naar kunst waarnemen; verreweg de meeste

vertellers geven ongekunsteld weer wat zij zien, denken, ge-

voelen; doch de frischheid hunner indrukken en de trouw-

hartige eenvoud van uitdrukking verleenen aan menig verhaal

een niet geringe bekoorlijkheid. Waar de toestanden die be-

schreven worden, zoo treffend zijn als in de overwintering op

Nova-Zembla, daar geeft de soberheid der uitdrukking aan

het verhaal een ontroerende kracht die een meer ontwikkelde

kunst niet licht zal evenaren. Men leze b.v. dit verhaal van

hun Driekoningen-avond: ,;Als wij nu den ganschen dach

gheslooft hadden, so werden wy ghedenckende dattet drie

Coningen avont was ende begeerden aen den Schipper dat wy

tusschen al ons verdriet ons eens wat vermaecken souden,

daertoe wy aen brengen oft in legghen wilden een deel van

't rantsoen van den wijn, die ons alle twee dag-en toeghedeelt

behoorde te worden, endt nu wat ghespaert oft in voorraet

hadden, also dat wy ons op dien avont wat verquickten ende

Coninxken speelden; daertoe wy twee pont meels hadden, die

wy tot de cardoesen te pappen mede ghenomen hadden; daer

van backten wy pancoecken met olye ende leyden elck een

wittebroots beschuyt in , die wy in de wijn sopten ende lieten

ons duncken dat wy in ons Vaderlant ende by ons vrienden

waren; so wel waren wy daer mede vermaeckt, als oft wy

thuys een heerlijcke maeltydt ghehadt hadden ende soo wel

smaeckte het ons. Wv hadden oock briefkens uytghedeelt ende
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onse constabel was Coninck van Nova Senibla, 't vvelck wel

tweehondert mylen lanck was tusschen Zeen besloten."

Voor een ander deel ligt de bekoring dezer reisverhalen in

het onmiddellijke dat hun eigen is, den kleinen afstand die

er blijkbaar ligt tusschen indruk en uitdrukking; niet zelden

voelen wij er het leven nog trillen; zoo b.v. in het verhaal

van Bontekoe's reis: „Hendrik Rol, koopman, was soo slap,

daer hy sat, daer sat hy, konde niet verder komen"; „ik riep

tegen den Bakker: hakt het tou, hakt het dreggetou af, en hy

hakte, hy hakte, maer het wilde niet af." Welk een leven en

een aanschouwelijkheid ook in dit verhaal van zijn in de lucht

vliegen: „En ik, Willem IJsbrantsz. Bontekoe, doe ter tijd

Schipper, vloog mede in de lucht, wist niet beter of ik moest

daer mede sterven; ik stak mijn handen en armen na den

Hemel en riep: daer vaer ik heen, o Heer! weest mijn armen

sondaer, genadig. Meende daermede mijn einde te hebben;

doch had evenwel in 't opvliegen mijn verstand, en bemerkte

een licht in mijn herte, dat noch met eenige vrolj'kheid ver-

mengt was en kwam alsoo wederom neer in het water tusschen

de stukken en borden van 't schip. Myn rug was heel be-

schadigt, had ook twee gaten in 't hoofd, want het kwam soo

aen, dat ik dochte: o Heere! nog een beetje, soo ben ik dood."

Door hun taalscheppend vernuft zijn sommige dezer schrijvers

kunstenaars op hun wijze. Ik heb hier het oog niet zoozeer

op het nationalizeeren van Engelsche namen , dat hen b.v. doet

spreken van Poortland, Plelmuiden , Engelands Eind; dat

hadden zij met al onze zeelui gemeen ; doch nieuwe toestanden

,

nieuwe landen, volken, dieren en dingen brengen er hen toe

nieuwe woorden of namen te verzinnen. Zoo noemen zij

parasols: „sonne-weerders" of „sonne-luyven"; in het verhaal

van de Eerste Schipvaerd naer O. Indien vinden wij tal van

nieuwe woorden en namen: een nieuw soort van mosselen
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en slakken krijgt den naam van klipklevers , „overmits sy teghen

de klippen aenhangende vast waren"; een der Philippijnen

wordt het Lanck-hayrs-Eiland genoemd, omdat de bewoners

lang haar droegen; een mooie streek op Bali eeren zij met

den naam jonck Hollant; een schip welks bemanning door de

Javanen ten deele is vermoord, heet voortaan den Moortkuyll;

een baai wordt aangeduid met Papisten-baai. Ook op de reis

van Willem Cornelisz. Schouten (1615-1617) zien wij het

namen geven in gang; wij vinden hier: het Eylandt sonder

grondt ,;uyt oorsaeck dat wy daer geen gront konden vinden

om te anckeren"; Watertandt »om dat wy daer eenigh water

hadden bekomen"; S. Joannis Eylant „om dattet op S. Jans-

dagh was"; Strate Ie Mairc „hoewel die met meerder recht

wel hadde moghen ende behooren te heten de Strate van

Willem Schouten na onse Schipper als door wiens kloeck be-

leydt ende zeemanschap tselve aldermeest bestaen ende uytge-

voert is"; voorts nog het Staten-landt , 't Vliegen-Eylandt

,

7 Verraders-Eylandt enz.

Zoo verdienen deze reisverhalen dan, zoowel om hun inhoud

als om hun vorm, ten volle de aandacht van den geschied-

schrijver onzer letterkunde en hebben zij ten minste zooveel

recht op een goede plaats in dit geschiedverhaal als menig

ander proza-werk dat tot dusver steeds op den voorgrond

geschoven werd, waar sprake was van de ontwikkeling van

ons proza i).

Hetzelfde geldt, zij het ook in mindere mate, van de

PAMFLETTEN.

WILLEM MEERMAN. PASCHIER DE FVNE.

Tegenover het verhalend , beschrijvend of schilderend proza

dtr Journalen , Voyagiën of Schipvaerten vertegenwoordigende
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pamfletten het redeneerend, betoogend of strijdend proza; de

zakelijke, nuchtere mededeeling beslaat hier veel grooter plaats

dan in de reisverhalen. Daardoor staat veel van dit proza op

de grens die het literair proza scheidt van het proza voor

practisch gebruik; talrijk ook zijn de pamfletten, die men in

't geheel niet of kwalijk meer tot de literatuur kan rekenen;

•daartegenover staan echter ook vlugschriften of strijdschriften,

die, uit warmte van gevoel of hartstocht geboren, met kunst

geschreven zijn en een plaats verdienen naast de beste reis-

verhalen.

Hebben de reisverhalen zekeren familie-trek gemeen, de

pamfletten vertoonen een bonte verscheidenheid en groote

ongelijksoortigheid. Reeds naar hun omvang: sommige bestaan

uit een enkel blad, andere uit een twee- of viertal bladen,

weer andere uit een of meer veilen druks, er zijn ook lijvige

geschriften die ver over de honderd dichtbedrukte 40 bladzijden

beslaan. Doch in hooger mate naar hun inhoud; waarover

handelen zij niet? Men vindt er publicaties en placcaten van de

Staten-Generaal, van provinciale of stedelijke Overheden; tal van

eenvoudige nieuwstijdingen, die tegenwoordig onze couranten

vullen; betoogen van godsdienstigen of staatkundigen aard;

berichten over vragen van den dag, als b.v. de duurte van het

graan, over onrustwekkende natuurverschijnsels enz. Het Twaalf-

jarig Bestand roept een menigte pamfletten in het leven , waarin

het voor en tegen dier staatkundige handeling overwogen

wordt; de strijd tusschen Remonstranten en Contra-Remon-

stranten gaf het aanzijn aan Willem Meerman's Comoedia

Vetus, (ao 1612) aan de Gulden Legende van den nieuwen

Sint Jan (a^ 1618); aan Petri Beriii Aenspraeck aen D. Fr.

Gomarum op zijne Bedenckinghe over de Lijckoratie ghedaen

na de Begraefenisse van D. Jacobus Arminius zaligher. Lesden

1610; de Sententie Johannis Grevii
,
ghewesen predicant tot
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Heusden (ao 1620) wordt afzonderlijk gedrukt. Aan den strijd

tusschen predikanten en magistraten herinnert ons b.v. het

Aiithentijck ende waerachtich verhacl van 7 giindt fAmsterdam

is ghepasseert tusschen de E. E. Meeren Magistraten , Adrianum

Smoutium Predicant ende de Kerckelijcke aldaer (a^ 1630).

Het gewone nieuws van den dag wordt behandeld in stukjes

als: Kiaer-Bericlit ofte Aenwysinge over „de tegenwoordige dierte

der Granen" (a» 1630; in verhalen van kometen en dergelijke

natuurverschijnsels als: Verscheyden waeraclitighe wonderbaer-

lijcke Lichten ende openbaringhen dewelcke nu ghesien zijn te

Norden in Eniderland. Tot Embden 1611; in weervoor-

spellingen voor het geheele jaar, zooals men ze vindt in de

hedendaagsche weerberichten onzer couranten, b.v. de Grote

Heren-Eeenster Prognosticatie a° 1630.

Het buitenlandsch nieuws beslaat veel minder plaats dan het

binnenlandsche, maar over het hoofd gezien wordt het toch

niet. Daarvan getuigen b.v.: Claechlick Discours over het

attentaet ende eysschelicke nioort van . . . Henrick de Vierde ....

a^ 1610; Oorloghen van Boheemen, mitsgaders alle Battalien,

innemen van Steden ende Gastelen enz. 1620; Boheemsch

Geluyt a" 1620; Een Wonder der Wonderen

a° 1638: een verhaal over het inslaan van den bliksem in

een kerk in Devonshire tijdens de godsdienstoefening. Van

deze vier laatste pamfletten is het eerste vertaald uit het

Fransch, de beide volgende uit het Duitsch, het laatste uit

het Engelsch. Het zijn niet de eenige vertaalde; wie buiten-

landsch nieuws ter algemeene kennisse wilde brengen , zal zich

doorgaans wel bediend hebben van een of meer buitenlandsche

pamfletten. Anderzijds vindt men ook - hoewel in minderen

getale - voorbeelden van pamfletten in een vreemde taal die

handelen over Nederlandsche gebeurtenissen.

Voorzoover wij nu kunnen zien - er moet hier nog heel
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veel onderzocht worden - waren de reisbeschrijvers over het

algemeen eenvoudiger menschen , hadden zij in allen gevalle

minder schoolsche kennis, dan de pamfletschrijvers. Steven van

DER Haghen moge van goede familie zijn geweest, hij loopt

reeds als jongen van huis weg; Gerrit de Veer was de zoon

van een notaris, tevens boekhandelaar; doch daartegenover vinden

wij in Zevger van Rechteren een ziekentrooster; sommige

reisverhalen zullen wel, evenals dat van Bontekoe, door den

schipper of den stuurman zijn opgesteld. Onder de schrijvers

der pamfletten vinden wij verscheidene gestudeerden: Helsche

Trompet, Morglienwecker ofte Comeet met een Langebaert dat

in 1618 te Groningen uitkwam, was geschreven door Nicolaus

Ml'LERIUS, Prof. Med.; een ander stukje over kometen door

Joannes Velsius, medicus; ticren-Feenster Prognosticatie door

Dr. Petrus Baerdt uit Leeuwarden, een Danck-Sermoon over

het Bestand door den Utrechtschen predikant Henricus Cae-

SARius; WiLLE.vi MEERMAN, de schrijver van Comoedia Vetus

behoorde tot een patricisch Delftsch geslacht.

Uit het verschil tusschen de persoonlijkheden der schrijvers

mag men wel voor een deel het verschil in karakter der ge-

schriften verklaren; doch het verschil der dingen waarover zij

schrijven en der aandoeningen daardoor gewekt, zal toch

belangrijker moeten worden geacht. De auteurs der reisverhalen

schrijven eenvoudig neer wat hen treft; maar het buitengewone

dat zij zien en ondervinden, wekt vaak sterke aandoeningen in

hen die natrillen in hun proza. In vele pamfletten die niets

anders doen dan nieuws van den dag mededeelen, is geen

sprake van eenige kunst; van talrijke redeneerende of betoogende

vlugschriften kan men weinig meer zeggen, dan dat zij wel-

doordacht en in zuivere taal zijn geschreven. Soms spant een

vernuftig-bedachte, aardig uitbeeldende titel onze aandacht; zoo

gaat het ons, wanneer wij lezen: Morghen-wecker der vrye
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Nederlantsche Provintien ofte een cort verhael van de bloedighe

vervolgliinghen {der jaren tusschen 1570-1610). Tot

Danswick a*^ 1610; De rechte sadel op het Nederlantsche vrije

Paert ofte Discours ende vermoeden des Marquis Spinola

(a" 1630); Preservatijf-dranck aende Catholijcke Borghers van

's Hertoghen-bosch
,
geschoncken teghens den Toover-Gift-dranck

vande Gereformeerde Ministers aldaer door Cornelius

Janssenius van Leerdam overghesct nyt het Latijn (a'' 1630)

;

Het Testament ofte Uterstenwille vande Nederlandsche oorloghe..

.

door Yemand van Waer-mond. Tot Franc end al. By Frederijck

de Vrije; Het Spel van Brasilien , vergheleken by een goedt

verkeer-Spel (ao 1638); De Na-ween vande Vrede door

een Lief-hebber der Waerheid. Te Poste Ghedruckt om 't Landt

door te hopen a° 1650; doch gaan wij aan het lezen, dan stelt

de inhoud ons te leur; niet zelden krijgen wij dan den indruk

dat de schrijver met het verzinnen van dien aardigen titel zijn

vernuft heeft uitgeput.

Om wat afwisseling en levendigheid te brengen in hunne

degelijke maar zwaar-op-de-handsche betoogen, kiezen ver-

scheidene pamfletschrijvers den vorm der samenspraak. Het

behoeft nauwelijks gezegd, dat met het kiezen van dien vorm

niet alles gedaan was. Amos ofte de Siender Israëls , ontdeckende

de ghelegentheyt van het Gereformeert drouvich Christen-

wesen alde werelt door (Middelburg 1625) bevat een dialoog

tusschen Theophilus, Timotheus en Tobias; doch de literaire

waarde dezer 75 4'J bladzijden vol theologische redeneeringen,

voorafgegaan door een opdracht van 28 bladzijden, is uiterst

gering.

Tegenover deze en dergelijke pamfletten moeten wij andere

plaatsen, die van meer belang zijn voor de geschiedenis onzer

letterkunde. Zoo b.v.: den Gouden Stock, een stukje van 4 kwarto-

bladzijden over den oorlog tusschen Spanje en de Republiek;
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de oude schipper van Monnikendam, die iiier aan het woord

is, hanteert de krachtige, pittige volkstaal met een vrijmoedig-

heid en een talent, die aan dit pamflet letterkundige waarde

geven. Een bijzonder aardig levendig stukje is Menippus, Dia-

logus ofte Tzamen-sprekinghe tusschen Diogenes , Momus ende

Menippus belanghende de jeghenwoordighe handelinghe

van Pays ofte Trefves; deze auteur heeft blijkbaar zijn voor-

deel gedaan met de dialectische kunst der Ouden , maar hij

heeft zich daarom niet afgewend van de eigen frissche volks-

taai noch gepoogd haar in een klassiek dwangbuis te steken

;

door spreuken, spreekwoorden en losse versregels weet hij de

levendigheid van zijn dialoog bovendien te verhoogen. Ook

het Boeren-Praatje van Keesje Maet ende BroerJochem{aP 1639)

mag met onderscheiding genoemd worden.

Maakte het Twaalfjarig Bestand de geesten gaande, in nog

hooger mate deden dat de twisten tusschen Remonstranten en

Contra-Remonstranten en de daarmede samenhangende strijd

tusschen Maurits en Oldenbarnevelt. In de pamfletten tegen

den grooten Lands-advocaat is wel hartstocht, maar de zelf-

beheersching en de aesthetische ontwikkeling der schrijvers

vaaren slechts zelden toereikend om uit dien hartstocht letter-

kundig werk van beteekenis te scheppen. Zoo is b.v. de Gulden

Legende van den Nieuwen Sint Jan (a° 1618) fel genoeg; toch

is de letterkundige waarde van dit pamflet over het algemeen

niet groot, omdat nuchtere redeneering en zakelijk betoog er

te veel plaats innemen. Hier en daar vindt men er echter

aardige passages; zoo b.v. op bladz. 16: „Maer als hy sach,

dat hy worde teghen ghestaen, dattet zijn eere soude costen

ende zijn aenslagen ghebroocken worden, dan berste hy uyt

in Toorne, dan was het soete Liedtjen uyt, dan moester een

ander Liedtjen beginnen, gaende op de wyse van „Authoriteyt"

ende „Nero moordadich". Den armen Bloet ende devoot

KALFF, Letterkunde, V. 2
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Catholijck die iiyt eenvoudicheyt gheseyt hebbende, als hem

verblydende, dat desen soeten Sint Jan ende zijner Religie

wegen, dat hy hem in de Mis ghesien hadde, daer over seer

jammerlijck opt Schavot door Beuls handen wiert ghegeesselt,

') zachtmoe- heeft Meester Jans soeticheyt *) wel vernomen Hoe comt

"^ ^'
dit? 't Is de soeticheyt van onsen sachten Sint Jan, die soo

accomodabel is: als het een ander aengaet, dan geesselt hy

met de Vossensteert , maer als het hemselfs treft, dan moet er

*) roê. de Beul met de garde *) achter. T'en is gheen wonder. Want

dat was al te grooten calomnie, dat onsen Meester Jan soude

in de Mis gaen. Hy is liever daermen raeck speelt, daermen

behendelijck een deel gouden stucken in de hand dout datmen

't voelt."

Veel hooger dan deze Gulden Legende sia^t, en een der beste

pamfletten van dezen tijd is, de reeds genoemde Comoedia Vetus

of anders ghenoemt Het Bootsmans praetgen (a'^ 1612). De

auteur was, volgens Brandt, Willem Meerman, zoon van

den Delftschen burgemeester Gerrit Meerman. Willem had

geruimen tijd «de zee gebouwd", waagde nog in 1612 een

tocht langs het Noordwesten van Amerika om zoo in Oost-

Indië te komen, maar keerde niet terug. In dit strijdschrift

wilde hij het kwaad der kerkelijke twisten in het licht stellen,

en omdat hij zag „dat er ook zommige grepen en gebreken

van 't oude Pausdom onder de strydende partyen in zwang

gingen", doopte hij zijn stuk Comoedia Vetus of »'t oude

klugtspel". De godsdiensttwisten zijn hier op geestige wijs

behandeld in de zeemanstaai, die de auteur door-en-door kent;

in vernuftige, soms ietwat gezochte of overladen, beeldspraak.

Hier en daar is deze zeeman-auteur wat ruw; hoe kan men

het anders verwachten? Maar daartegenover, welk een frisch-

heid , wat een gezonde aanstekelijke vroolijkheid , welk een
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dartele volksluini en speelscli vernuft gaan hier, onbedwing-

baar, hun vrijen gang! Van de R. Katholieke geestelijken

lezen wij (p. 9): „Maar nu siende, dat zij soo trotsen schip

onder hun gat gekreghen hadden , en 't volck alree niet

anders ghewent als op heur veesten Amen te segghen, soo

gebruyckten zy dien wint terwyl syse hadden , en maeckten

haer selven heer en meester vant schip. De Keysers vlagge

moest af en Sinte Pieter boven. Den naem van dit Schip en

van de Schip-heeren die het voerden, wiert metter tijdt by een

yegelijcken soo ontsachelijck datter qualijck yemant soo stout

of sterck by der zee voer, die niet voor S^^ Pieter en souw

ghestreecken hebben." Van den Paus heet het (p. 11): „In

somma hy wist van alle boomen riemen te maecken, om sijn

jachten wel beroeyl te hebben. Ende waer yemandt der Coningen

ingehaelde vlaggen weder wilde uitwerpen, daar stracx by te

wesen, eer den jongen ten halff weghen int grootte wand souw

weesen. Dit ontsagh op de vreemde schepen verkreegh ende

voerde hy alleen door middel van de Stuyrluyden die hy

metter tijdt op weynighe nae al aen sijn lyntgen kreegh : en

die dan niet en wilde, aen een ander toutgen om den hals

vast rockende."

Hoe krachtig zijn gevoelens ook zijn, doorgaans weet hij ze

te beheerschen; wordt zijn verontwaardiging hem te machtig

dan zet hij een veiligheids-klep open door het woord te geven

aan den kok, die dan door anderen beantwoord wordt. Dat

woord en weerwoord geven aan de Comoedia Vetus een af-

wisseling die men mist in de Biën-corf , waaraan wij overigens

meer dan eens worden herinnerd. Zoo b.v. op bladz. 15: „By

gans macht, sey de Cock, als ik man*) Keyser waer, ick en *) maar.

paste op honden noch op hondeknechten : maer souse selfs

met heure witte Hembden de Courante *) over boort leeren *) een soort

dansen. Ick souw voor eerst al die schijn-deughden beproeven,
2*
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off sy oock soo heyligh waren als den ouwen St. Pieter en

off sy oock mede op sijn ghelooff op de Zee souden derven

gaen wandelen. lek wilde heur noch de laerssen daer toe wel

verschaffen en bevelen se onsen lieven Heer."

Doorgaans is Meerivians toon opgewekt , vroolijk of over-

moedig spottend of scherp hekelend; soms ook klinkt, luid en

fier, uit zijn geschrift de stem der zelfbewuste kracht van een

jong volk dat pas zijn intrede in de wereld heeft gedaan:

„En wy, en wy, en wy, sec;h ick, die de roode zeehanen sijn,

•) den Pau?, trots d' andere, wy die het met den rooden Afgod*) van dese

•) de Jezuïeten. Swarte Half-waecken *) zoo verpeutert hebben dat wy hem,

soo te segghen, een rechtveerdighe straffe schuldigh zijn,

souden wy ons eyghen eers ontdecken en van dese Duyvels

met scorpioenen laten geesselen ? Zyn wy sulcke Haenen, dat

men ons ghekraey niet eene mijl verre maer de gantsche werelt

over ghehoort heeft: ende en konnen wy niet eens zoo vroegh

opwaecken eer dese Duyvels haer schoenen aentrecken, dat

*) klauwen, vvij sien met wat kraeuwels van voeten *) dat sy ons naegaen

en wat voor wolle sacken en ysere hantschoenen dat zy aen-

trecken ? Wat getyen dat zy lesen ? Wat koockerkens dat zy in

heuren moortsack draghen ?"

Maar voor opgeblazenheid en grootspraak bewaren hem zijn

eenvoud en zijn humor. Welk een echten volksgeest proeven

wij in vergelijkingen als: „soo bedreven in Scheepsregeering

als een snoeck op solder"; in een wending als: „maer gy lacht

er mede, daer men om behoort te schreyen. Barmhertige

backsteenen ! en waer zijn uwe tranen doch?"; in het voor-

beeld van den ezel die „'t heilighdom" op zyn rug droeg en

*) brandnetels, zoo trotsch werd, „dat hy geen bernetelen *) meer eeten en

wilde, voordat hem zijn Meester met een stock onderwees,

dat het niet om zijn wijs gelaet, maer om 't Heylighdom dat

hem op zijn rugge reed, te doen was." Hoe proeft men nog
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een bezinksel van oude oorspronkelijke volksverbeelding in

een uitdrukking als: „de zee in den beek zien".

Om haar los, geestig, krachtig proza moet aan de Comoedia

Vetus een eervolle plaats toegekend worden onder het proza

der 17<ie eeuw. Bovendien zien wij hier, in hooger mate dan

in de reisverhalen, de zee beteekenis krijgen voor de kunst

van het woord te onzent. Hier zien wij ook het, van Horatius

overgenomen, schip van staat voor het eerst verschijnen en

HuYGENS' Scheepspraet reeds in kern aanwezig bij Meerman,

die de Staten-Generaal de „Reeders van het schip" noemt (p. 35)

en van Prins Maurits schrijft: „Daerom gaven sy den jongen

Helt het roer in de hant en maeckten hem Admirael van de

vrye zee, het rechte haentjen van den bloede: coninck is hy

en coninck moet hy blijven '

(p. 27).

Er is één pamfletschrijver die naast Meer.man mag staan:

de Remonstrantsche predikant Paschier de Fyne (1588-1661).

Zijne ouders waren, evenals die van Abraham de Koninck,

om den geloove uit Belle in Vlaanderen gevlucht; zij hadden

zich in Leiden neergezet, daar was hun zoon Paschier ge-

boren. Gehuwd en predikant te Jaarsveld geworden , bleef hij

daar werkzaam, totdat — zooals hijzelf het in zijn beeldende

taal zegt - „het Calvinische Lammeke tot Dordrecht wel ge-

mest was, ende hoornen hadde gekreegen , om een ygelijk,

die haere menschelicke Canones niet als goddelicke waerheyt

aennemen wilde, van haere Preek-stoelen , uyt hare vreedsame

huysen, ja, uyt haer lieve Vaderlandt te stooten." De „schijn-

heylige Vaders met hare breede baerden" drijven ook hem uit

zijn ambt, zijn huis en zijn land; doch spoedig komt hij terug

en blijft „als woordvoerder zijner partij , al zwervend preeken

en schrijven", totdat de vervolging afneemt en hij weer een

vaste standplaats te Haarlem krijgt, waar hij tot zijn dood

gebleven is.
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Treffend zijn de geestkracht en de goede luim , die deze

man, op wiens hoofd een prijs van / 500.- was gezet,

onder de gestadige vervolging weet te behouden. Op de

Nieuwebrug te Amsterdam ziet hij, vermomd als schipper, een

evenzoo vermomd ambtgenoot, een man van in de zeventig.

Paschier koopt een pond kersen
,

gaat bij hem op een bank

zitten, trekt hem aan zijn rok en zegt: „Kom, beste-vaer, laet

ons te samen om de leste Kersse eeten ! Die oude man seyde:

och Heer! och Heer! ende sag vast om ende weerom als de

dieven, die wat op hare hoornen hebben" (11, 87). Elders

vinden wij hem met zekeren Wouter, een geestverwant ambt-

genoot, aan het disputeeren tegen een Contra-remonstrantsch

predikant over de verkiezing en verwerping van kleine kinderen.

Het komt zóó ver, dat de Contra-remonstrant Wouter op de

*) vrouw, borst stompt en zegt: dat liegt gij. »Des Predikants wyf *) quam

van agteren ende dofte Wouter met hare vuysten op zijn

rugge, so dat hy ten lesten door het stooten ende slaen onder

de voet raekte." Ten slotte „so sleepten hem de Predikant met

het wyf ten huysen uyt, hetwelk ik voor de deure staende

al lachende aensag." Wouter zelf lacht trouwens hartelijk

mede. Geen wonder dat een zoo overvloeiende geestkracht

en goede luim telkens een uitweg zoeken door de pen. \'oor

lange stukken heeft de vervolgde geen tijd, wel voor „trac-

taetjes"; ook later blijft het vlugschrift de uitingsvorm die hem*

het best past.

In het uitdenken van aardige of geestige titels is Paschier

even ver als de besten; wij vinden o. a. Krukke voor den swakken

Broeder Jacob Cralingen Predikant tot Woerden; Piit-haak om

alle Menisten uyt dien Put van hare dolinge , aangaande het

Poinct van de algemeene genade te trekken ; Emmer om aen des

Spoelders Puthaak te hangen; Camper-Steurtjen ; Witte-Broot

voor de Predicanten tot Campen om het Camper-Steurtjen be-
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quamelyck op te eeten ; Een frisschen Dronk op het gesontcn

Camper-Steurtje.

Doch niet dit werk stelt ons te leur, wanneer wij aan het

lezen gaan. In zuivere taal geschreven, eenvoudig maar klem-

mend van betoog, levendig en onderhoudend, behooren deze

Tractaetjes tot de beste van hun soort. Alen leze b.v. dit fragment

uit den Emmer om aen des Spoelders puthaeck te hangen (1643):

WEVER.

Jongen, waer blijt'je? my dunckt, dat gy van geen weder-

komen weet, als men u om een bootschap stiert: of wasser

ergens een Os te bollen of een Yercken te keelen ?

SPOELDER.

Ey, Meester, kijft niet; ick sal weder te kloecker aendrayen,

ende te beter spoelen maecken. Ick sag daer recht over het

Vangenhuys tot *) den Boekverkoper het huys vol Wevers staen , *) bij.

die het so druck met praten hadden, dat ick dacht het Parle-

ment moet eenige groote Victorie verkregen hebben; ik ging

onder den hoop staen, hoopende dat ick u, mijn Meester,

voor mijn lang uytblijven eene seer goede tijdinge brengen

soude; ende doe 't al omquam*), so en was 't niet dan een *) geëindigd

kleyn blaeu Boeckjen, dat ergens den eenen Wever of den
^^^^'

anderen tegens onsen V^ermaender *) gemaeckt heeft. •) doopsge-

zind predi-

WEVER.
'^''^"*"-

Wat zeydense al van dat Boeckjen?

SPOELDER.

ick en weet niet watse al seyden: sy rammelden door mal-

kanderen, als een deel*) Ganssen. EIck prees dat Boeckjen ,.) ge^ i^ogp

ende verhieven het tot boven aen de Balck toe. Den eenen
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•) aardig, seyde: het is seker een jent*) stukje; den anderen seyde: het

is wonder dat het met geen Gratie en Previlegie uyt en gaet;

den derden seyde: daer mach eenen Wever voor staen, maer

het en is seecker geen Wevers werck, dat Kind heeft al een

geleerde Vader gehad; of so het eenen Wever gemaeckt heeft,

so heeft hy al meer dan eenen Predicant te hulpe gehadt; den

vierden seyde: het is so het is, ik ben oock eenen Wever,

maer konde ik sulcke Boeckjens maecken, ick staecke mijn

Schietspoele in de Hanebalck, ende sonde het Weven zijn pas-

poort geven; ende ick soude eerlang Predicant van een Dorp

ofte Sieckentrooster van de Stadt worden. In summa, haere

lippen klaeterden als Oyevaersbecken , ende haere tongen klapten

als Lasarusklapjes; hadden onsen Menniste Vermaender daer

geweest, zy souden hem ten huyse uytgeklopt hebben."

Welk een open oog en oor voor het typische en komische

moet Paschier de Fyne ook gehad hebben om zóó de beide

sermoenen te kunnen napreeken, die hij eens van zekeren pater

Gouda in de Lievevrouwe-kerk te Antwerpen had gehoord.

Wij kunnen het misschien betreuren , dat deze auteur zijn voor-

treffelijken aanleg slechts in de richting van het stichtelijke heeft

ontwikkeld; doch het past ons dankbaar te erkennen, dat hij

ook zóó werk heeft geleverd, dat zich ver boven het middel-

matige verheft en dat Paschier de Fyne met Willem Meerman

tot onze beste pamfletschrijvers moet gerekend worden -).

DE STATEN-BIJBEL. PREDIKKUNST.

De pamfletten toonen ons de bewoners der Republiek in

hunne verdeeldheid, de Statenbijbel in hunne - zij het nog

onvolkomen - eenheid. De Lands-Overheid wilde den bijbel,

in een nieuwe wetenschappelijke vertaling, aan de hervormde
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bewoners der Republiek schenken als een kostbaar symbool

en onderpand diei' geloofsvrijheid waarvoor zij zoo zwaren

strijd hadden gestreden.

In opdracht der Staten-Generaal werd door een Commissie

van Translateurs en Reviseurs een nieuwe overzetting van het

Oude en het Nieuwe Testament gemaakt, die, in 1626 begonnen,

in 1637 voltooid het licht zag onder den titel: Biblia, Dat is:

degantsche H. Schrifture, vervattende alle de Canonijcke Boecken

des Ouden en des Nieuwen Testaments. Wat die vertaling zoo

opmerkelijk maakt boven alle overige, is dat Nederlanders uit

alle oorden des iands tot haar ontstaan hebben medegewerkt.

De vertaling was toevertrouwd aan eenige translateurs, wier

werk door een aantal reviseurs werd nagezien. Belangrijker dan

een opsomming van de namen dezer mannen zou zijn, is te

doen uitkomen, hoe hier de provincialiteit opging in wat men

een nationale onderneming mag noemen: van de translateurs

van het O. T. was een een Fries, de tweede een Oost-Vlaming die

een groot deel van zijn leven in Noord-Nederland had door-

gebracht, de derde een Zeeuw; een der reviseurs was uit

Brabant, een tweede uit Oost-, een derde uit West-Vlaanderen

afkomstig, terwijl ook een vierde van Vlaamsche afkomst was;

van de overige was een uit Zuid-Holland, een uit Overijsel,

twee uit Noord-Duitschland op jeugdigen leeftijd hier gekomen;

een der translateurs van het N. T. was een Oost-Vlaming, een

ander een Fries die lang in Zuid-Holland had gewoond, een

derde een Delftenaar; van de reviseurs was een van Vlaamsche

afkomst, een uit Zuid-Holland, een uit Utrecht, een uit Drenthe,

drie hunner Duitschers die hier te lande gestudeerd hadden

en er predikant waren geworden.

Het spreekt vanzelf, dat aan vertalers uit zoo verschillende

streken wel eens een woord ontsnapte, dat buiten hun gewest

niet algemeen in zwang was; ook, dat bij de talrijkheid der
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medewerkers van Zuidnederlandsche afkomst deze bijbelvertaling

een aantal Vlaamsch-Brabantsche eigenaardigheden vertoont;

doch anderzijds streefde men ernaar, alle dialectische eigen-

aardigheden te vermijden, het gewoon spraakgebruik en het

algemeen Nederlandsch te volgen. Zoozeer zijn deze translateurs

éénes geestes kinderen geweest en zóó goed zijn de reviseurs

erin geslaagd, de ongelijkheden der bewerking te doen ver-

dwijnen, dat wij de voegen van dit uit vele deelen bestaand

beeld niet kunnen zien ; dat v/ij niet kunnen aanwijzen , waar de

een zijn werk geëindigd, waar de ander het aangevangen heeft.

Zoo is door dezen gemeenschappelijken arbeid een werk

ontstaan, dat als monument onzer taal-eenheid zijn gelijke

in onze letterkunde niet heeft; dat door de zuiverheid zijner

taal, de kracht en de sobere verhevenheid van zijn stijl op

de ontwikkeling onzer taal een ontzaglijken invloed heeft

geoefend. Geen boek immers is onder ons volk zooveel ge-

lezen in alle standen en kringen, door oud en jong; door

dien bijbel is onze taal langzamerhand verrijkt met tal van

beelden en vergelijkingen , eigenaardige uitdrukkingen, woorden

en wendingen, wier uitheemschen oorsprong velen niet eens

vermoeden; die bijbel eindelijk heeft onze krachtige stamver-

wanten in Zuid-Afrika op hunne tochten vergezeld, heeft hun

taal in stand gehouden, is een band gebleven tusschen hen

en ons 3).

De Hervorming die den Staten-bijbel had voortgebracht, gaf

aan de kerkelijke godsdienstoefening een ander karakter: de

R. Katholieke liturgie, door geestelijken voor de gemeente ten

gehoore gebracht, werd vervangen door gemeenschappelijk

gebed en gezang; de Hervormde preek werd een gewichtiger

deel der godsdienstoefening dan vroeger het sermoen of de

collatie was geweest. Bij gemis aan gegevens kunnen wij niet
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in bijzonderheden nagaan , hoe de preek zich langzamerhand

onder den invloed der nieuwe leer heeft ontwikkeld - wat

zouden wij niet geven voor eenige hagepreeken uit den mond

van bezielde predikers opgeschreven !
- doch wanneer wij de

preek in den aanvang der 17^^ eeuw terugzien, dan blijkt haar

karakter geheel veranderd te zijn.

De natuurlijkheid en eenvoud, de kleurige taal van het

dagelijksch leven hier en daar, de letterkundige schoonheid,

ongewild of bestreefd, die men in het middeleeuwsch sermoen

niet zelden aantrof - men zoekt ze in verreweg de meeste

zeventiend'eeuwsche preeken te vergeefs. Voor de strenge Cal-

vinisten was God te hoog en te heilig, dan dat menschelijke

kunst eenig deel mocht hebben aan een uiting tot Hem; een

gematigd man als Johannes Utenbogaert streefde er toch

naar, zijne preeken «heel slecht ende eenvoudigh" te maken,

«sonder eenigh pronck of konst van gheaffecteerde, cierlijcke

ende den ooren aenghename welspreeckentheyt". Evenals voor

de Hervormde liederdichters der zestiende eeuw gold ook voor

de Hervormde predikanten der zeventiende: niet hoe? maar

wat? Vooral om den Bijbel, om het recht van elk Christen

op het vrije gebruik van het Woord Gods, was de strijd tegen

Rome en Spanje begonnen - wat was natuurlijker dan dat

bijbelteksten schering en inslag der Hervormde preeken waren?

Men behoeft slechts eenige dier geschriften , b.v. de VII Sin-

ende spreuck-rijcke Predicatien .... door D. Johannes Juniiis

(ao 1631) te doorloopen, om te zien hoe vele gedeelten ervan

uit aaneengeregen bijbelteksten bestaan.

Ook Renaissance-draden zijn echter in het weefsel der toen-

malige preeken zichtbaar: aanhalingen uit OviDius, in Chris-

telijken geest verklaard; verhalen uit de Oudheid, citaten uit

Grieksche en Latijnsche schrijvers ter toelichting van een

bewering. De humanistische wetenschap, waarmede de aan-
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staande predikanten in het Staten-College te Leiden voorzien

werden, dringt zich in hunne preeken te zeer op .den voor-

grond; de Aristoteliaansche scholastiek en spitsvondigheid, erf-

stuk van vroegeren tijd, neemt er te veel plaats in. Zoo vinden

wij in de Christelijke Meditatiën (a" 1631) van den feilen

Calvinist Trigland een passage als deze: vSoo Godt niet

oneyndich ware, soo moeste hy van ecuwicheyt in een plaetse

syn begrepen gheweest: want al wat niet oneyndich en is, dat

moet syn spatium, plaetse e:: begryp hebben. Deze plaetse

soude met Godt moeten eeuwigh syn, ende also soudender

twee eeuwighe moeten wesen. Hetwelk nootsakelyck mede Godt

soude moeten syn: want een creature en kan niet eeuwigh

wesen. 't En ware dat men wilde erdichten eenen eyndighen

Godt, die in een oneyndigh Niet soude hebben bestaen,

ofte enz."

De eisch van logische indeeling en schoolsche behandeling

der stof speelt de stellers der preeken telkens parten. Het

onderwerp - zoo eischte het voorschrift - moest omschreven

worden; vandaar dat Ds. Borstius zijne hoorders in een

predicatie van 't Langh Hair (1644) duidelijk maakt, wat men

eigenlijk verstaat onder haar: ,/Om te weten wat het is langh

hair draghen, sal dienstigh zijn, dat wy kortlick verstaen wat

thair is ende van wat lancheyt hier ghesproken wort: in hair

is aen te mereken syn wesen ende ghebrayck. 1. Aengaende

sijn wesen, 't is een uytwerpsel van 't hooft, voort-komende

uyt een dicke aerdachtighe waesem , welcke in de nauwe sweet-

gaten van 't hooft, verstijvende ende t'elckens van dierghelijcke

opwellende dampen voort-gedreven zijnde een langhe, taye

materie voort-brengt die men hair noemt." Met deze preek

richtte Borstius zich tegen een misbruik der mode; in zijne

beide preeken Van de Qeveynstheydt en een van de Geldt-

gieriglieydt tegen bepaalde ondeugden. Zoo hield de Haar-
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lemsche predikant Daniel Souterius vijftien preeken tegen

het vloeken („vloucken, evelen oft sweeren") , die liij in 1623

gezamenlijk uitgaf onder den titel Breydel voor d'ongebondene

Tonghe.

Niet zelden behandelden de toenmalige predikanten zaken

van staat en oorlog op den kansel en richtten zij zich recht-

streeks tot de Overheden van stad, gewest of land. in de

15de eeuw vinden wij daarvan ook wel eens een voorbeeld -

men herinnere zich wat er gebeurde tusschen Jan van Hout

en Ds. Taling - doch in de IT^e eeuw kwam het eerst recht

in zwang. Niet altijd is de toon der predikanten tegen de

Overheid vijandig; Ds. Jacobus Stermont is noch vijandig

noch aanmatigend in zijn Geestelijken Olie-Hoorn uyt-Gestort

over de achtbare , wyse, voorsienige Meeren Burgemeesteren

en Schepenen der vermaarde Koop-Stadt Rotterdam (a^ 1643).

Doch anders was hetgeen de Amsterdamsche „Heeren" van

tijd tot tijd te hooren kregen van Calvinistische voorvechters

als Smout en Cloppenburg, die zich de eenig-ware tolken

der waarheid Gods gevoelden.

Vertoonen de zeventiend'eeuwsche preeken dus wel karakter,

letterkundige schoonheid zal men er doorgaans te vergeefs in

zoeken. Toch mogen wij hier wijzen op een drietal predikers

die zich boven het gewone peil verheffen: Utenbogaert,

Camphuysen, Borstius.

Johannes Utenbogaert, de bekende theoloog en leider

der Arminiaansche partij , kan als prediker gekend worden

o. a. uit de preeken, door hem gehouden tusschen 1632-1637

en vóór 1639, eenigszins uitgebreid, onder den titel Ses de

laetste Predicatien ende Meditatien te boek gesteld „met seer

duystere ende van ouderdom schemerende ooghen sijns Lichaems

ende seer traghe vingheren." in menig opzicht vertoonen deze

preeken hetzelfde karakter als de overige van dezen tijd ; doch
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hier en daar vinden wij er een kracht en een gloed die elders

niet gevonden worden; zoo b.v. in de eerste preek, een Danck-

Sermoen, waar gesproken wordt over den onafhankelijkheids-

oorlog. Opmerkelijk is ook, dat Utenbogaert, die veel ouder

was dan de oudsten van het eerste geslacht, in zijne preeken

nog iets van dien eenvoud en die natuurlijkheid vertoont, ook

die neiging om uit het dagelijksch leven en de omgangstaal te

putten, die aan de middeleeuwsche sermoenen eigen zijn: hij is

niet bang voor een uitdrukking als ,;van een V'liegh een Ele-

phant maecken"; voor figuurlijke zegswijzen en voor beeld-

spraak als de volgende: »wy sitten hier in 't Landt als in

onser Moeders schoot, maecken (soo men seydt) pijpjens in

't riedt"; „die dat doet en hasardeert niet, hy en loopt gheen

resicque, soo de kooplieden spreecken"; ,; Evenwel vleyt ende

lieve-koost men daermede het slechte volck, 'twelck (doch meest

uyt onwetentheyt) dickwils anders niet en spreeckt dan of wy

zeghel ende brieven hadden, dattet altijdt in ons zeyl wayen sal."

Het dertigtal preeken van Camphuysen is even zuiver van

godsdienstig gevoel als van taal; maken zij op ons niet zelden

den indruk van langdradigheid en eentonigheid, anderzijds

toont de menschenkennis van dezen prediker zich in menige

fijne opmerking; pittige passages en treffende, aan het dage-

lijksch leven ontleende, beelden zijn er niet zeldzaam. Het

viertal hierboven genoemde preeken van Borstius staat niet

zoo hoog als die van Camphuysen; maar zij onderscheiden

zich toch over het algemeen gunstig van de overige^).

LEEGHVVATER (1575-C.1650). JOAN DE BRUNE (1 589- 1658).

Naast Hooft en Poirters, Willem Meer.vian, Paschier

DE Fyne en Camphuysen, moet Joan de Brune als een
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onzer voornaamste intiividueele proza-schrijvers van dien tijd

genoemd worden. Er is echter nog een ander dien wij niet

stilzwijgend voorbij mogen gaan: Jan Adriahnsz. Leegh-

WATER. Het is waar, zijn grooten naam heeft hij te danken

aan zijne verdiensten als waterbouwkundige; veel van hetgeen

hij over zijne plannen en ervaringen heeft medegedeeld in zijn

Haarlemmer-meerboeck en andere geschriften, heeft met literaire

kunst weinig uitstaande; anderzijds echter heeft zijn proza niet

zelden een levendigheid en frischheid, die ons aan de goede

reisverhalen en pamfletten herinneren. Duidelijk blijkt dat uit

zijn verhaal en beschrijving van een dijkbreuk in Holstein;

hier kan ik daaruit slechts een enkele passage overnemen, die

de minachting der Hollanders voor de „Oosterlingen" *) zoo *) bewoners

aardig teekent: ..Mijn zoon Leeghwater stondt in de achter-
provinciën.

koken, die my verscheiden mael zo droevig aensprak, ende

zeide: Och, vaêr! zullen wy hier sterven? het welk voor my

bitter was om te hooren : waer op ik dochte : zal ik hier by

de Poepen sterven, daer ik zo menig Lant bezocht heb, dat

zal stijf aenkomen!" Niet minder levendig en aanschouwelijk

is zijn verhaal Van het onderwaier-gaen in den Haghe en te

Amsterdam. Trouwhartig en naïef verteller, legt Leeghwater

zich allerminst toe op kunst, al nadert hij haar in sommige

deelen van zijn werk.

.Anders was het met Mr. Joa.x de Brune. Middelburger

van geboorte, verlaat hij Zeeland alleen om in Leiden te gaan

studeeren. Na voleindigde studie teruggekeerd, bekleedt hij

verschillende ambten, wordt in 1649 raadpensionaris van Zee-

land en sterft in zijn vaderstad in 1658. In zijn bezig leven

is letterkundige werkzaamheid hem, gelijk zoovelen zijner tijd-

genooten , een ontspanning. Van de meeste zijner werken zal

wel mogen gelden, wat hij zelf van zijn Nieuwe Wyn in oude

Leer-zacken zegt: vdat my meest al wandelende, en by speel-
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uren, ghelijck wat anders doende, is ontvallen." Aan de

Zeeuwsche Nachtegael werkt hij mede met eenige niet veel

beteekenende stukjes; in de poëzie lag zijn kracht niet. Dat

bleek uit den bundel Emblemata of Zinne-werck, dien hij in

1624 uitgaf. Opmerkelijker dan de achtregelige versjes die hij

onder de, voor de beschavingsgeschiedenis belangwekkende,

prentjes plaatste, acht ik het feit, dat het proza in dezen

bundel een aanzienlijke plaats inneemt; dien v/eg, den weg

van het proza, zal hij later bij voorkeur volgen.

Pit van wijsheid, menschenkennis en levenservaring, Chris-

telijk of Heidensch , uitheemsch of inheemsch, ontleend aan

anderen of door eigen nadenken verkregen, meedeelen liefst

in korte proza-stukjes, »;als met kleine saussierkes" — dat

wordt voortaan zijn lust. Zoo geeft hij eerst een bundel Ziel-

gherechten, tocgemaeckt met hemelsche speceryen, daarna een

omvangrijken bundel spreekwoorden op rijm onder den titel

Nieuwe Wyn in oude Leer-zacken (1636); steeds blijft hij voort-

gaan met het optassen van wijsheid als de bij haar honing,

totdat hij , de zeventig genaderd en de broosheid van het

menschelijk leven indachtig, nog een omvangrijken proza-bundel

voor de pers gereed maakt, waarvan hij het eerste deel onder

den titel Banket-Werk van Goede Oedagten in 1657 opdraagt

„aen den Raed van Zeeland." Het jaar 1658 waarin een tweede

deel het licht zag, was ook zijn sterfjaar. De dood kan hem

niet onverwacht gekomen zijn; hij besefte zeer wel „dat de

stoffe van (z)ijn slechtste deel te dun en kranck geworden"

was, ,;0m veel langer slete uyt te houden"; dat het niet heel

lang meer duren kon of men zou kunnen zeggen: »de Pen-

sionaris van 't land heeft het af-gheleght" ; maar hij vreesde

den dood niet „als zijnde daer teghen op-ghewassen , en vereelt:

en konnende zelfs (door Gods ghenade) mijne ghedaghten

zoetelick daer mede koesteren en onderhouden : van langer
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hand, door vele sterf-lessen
,

gheleert hebbende, het grijn *)•) mombakkes.

en buUeback van de dood niet starrende en lachende

oogen aen te zien."

Dat Christelijk Stoïcisme, dat de middeleeuwsche vrees voor

den dood overwonnen heeft, kenschetst De Brune al dadelijk

als een man van den nieuweren tijd. Zijn overig werk geeft ruim-

schoots gelegenheid om hem ook in andere opzichten als zoo-

danig te schetsen. Zelfstandigheid van geest is hem lief; hij

verfoeit «mannen die als kinders onder momboordye *)•) voogdij.

leven" en geen eigen oordeel hebben; zoon van het humanisme,

voelt hij zich „mede niet vremd van menschelickheyd." Dat

humanisme heeft hem ruim van geest gemaakt: „veel teere

zieltjes" zegt hij goelijk schertsend in zijn Banket-Werk (I, 45),

„zijn schouw van een Paeps of Arminiaens boeck te handelen:

maer in die leeme en verachte hutjens woonen oock Goden."

Zoo'n man kon geen smaak hebben in predikanten die staats-

zaken op den kansel brachten: „donder-kinders die hare

sermoenen met teere land-stoffe spickelen en bigarreren." In

zijn bewerking van Salomons Hoogh-Lled (1647) handhaaft

hij zijn eigen opvatting tegenover hen; slaafs volgen van

anderer meening behaagt hem niet, noch minder dat men

verkettert wie „van dat slaef-gevolgh hebben vry willen wesen."

Vroom Christen die streeft naar reinheid van zeden en heiliging

des levens, is hij afkeerig van „bitterheyd en scherpe humeu-

ren", maar hij is toch een zedenmeester die geen blad voor

den mond neemt.

Als andere zedenmeesters is hij omtrent het zedelijk leven

zijner tijdgenooten somber gestemd (vgl. b.v. Banket-Werk

I, 81, 247, 295, 333). Tegen het verkeerde dat hij om zich

heen ziet, moet zijn pen hem een wapen verstrekken; doch

een wapen waaraan hij alle zorg besteedt en dat hij hanteert

met schoonheid van houding en gebaar. Vooral in zijn Banket-
KALFF, Letterkunde, V. 3
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Werk kan men hem in zijne verdiensten als proza-schrijver

leeren kennen; doch ook reeds in het proza zijner Emblemata

ziet men een schrijver wien de kunst van schrijven lief is, die

streeft naar een eigen uitdrukking voor zijne gedachten en

gevoelens, die er niet tegen opziet een woord te maken als

hij het noodig heeft, er zich niet om bekommert of men zijn

Nederlandsch vreemd zal vinden. Het parallellisme, dat wij

hier en daar in zijn werk aantreffen, was niets nieuws, doch

het toont ons zijn bewust streven naar kunst. Zoo b.v. I, 305:

„Is de weereld een musijckboeck, bestaende uyt daghen en

nachten, gelijck als uyt witte en zwarte noten, de justitie

merckt en teyckent die. Is zy een ryngh, de justitie isser den

diamant van. Is zy een ooge, de justitie isser den appel en

straele van. Is de weerelt een tempel, de justitie isser den

autaer van." enz. De Brune is een vijand van duisterheid,

van schrijvers ,;0m welckers boecken te gronden een peerl-

duvcker van noode is", al prijst hij tegelijkertijd Huygens en

Hooft (11, 416); hij heeft een afkeer van een .^sponsij-achtighen"

stijl en „groot ghezwel van woorden" (I, 96; II, 188). Wat

hem behaagt, is de pittige spreuk en het beeldend spreek-

woord, de scherp-omlijnde voorstelling, de geestige formulee-

ring en dat alles in zuiver Nederlandsch van hartigen smaak

dat „op de tonge bijt". Men vindt die eigenschappen in al zijn

werk, maar in het latere in hooger mate dan in het vroegere;

slechts enkele voorbeelden uit het Banket-Werk mogen er hier

eenig denkbeeld van geven: „De wetten zijn spinne-webben,

daer de horssels door breken, en de vlieghjes in blijven han-

gen" (I, 17); „raeckt den aers maer eens het kussen. Kees is

•) knevels. Heer Cornelius gew^orden, en steeckt zijn granen*) op, gelijck

een kater die op een proy loert" (I, 47); „Nies-vrienden, die

God zegen u zeggen, zijnder over al ghenoegh te vinden,

maer Davids en Jonathans liefde is nu t'zoecke gheworden"
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(I, 53); van ongedurige menschen lezen wij: „ziiicke nienschen

kijcken inde ander weke, en deze is noch niet om" (I, 55);

onder het opschrift By tijds vinden wij: „Men moet by tijds

op zijn hoede zijn. Het harnas wert te laet ghegespt, als het

zweert uyt de scheede is. 't Is een sobere koek, die de lepel

zoeckt, als de pot over-ziet." (I, 194); Deught is liaer self een

prijs wordt aldus toegelicht (I, 199): »'t Verveelt velen, deughd

om niet te doen. Zy oordeelen , dat goede dinghen geen wezen

en hebben, als in 't gezicht van menschen oogen: en datmen

de deughd niet en kan verstaen, als by 't geluyd van trom-

petten. Zoo de daken daer van niet en wagen, 't is vergeefs

daer na te vragen. Kattijve*) dwergh-zieltjens! het gene zoo ') armzalig,

gedaen wert, en heeft noch lijf noch leven;" Kleyne dingen

doen zich meest gevoelen op de volgende wijze: „Zware slagen

en ontstellen ons dickwils zoo zeer niet, als lichte stooten en

zachte horten, 't En zijn maer kleyne zwarigheden, die zich

zoo zeer laeten beweenen, en die zoo veel ghedruys en beslach

maecken; even als de beken, die dwars over de keyen rollen:

daer de groote en diepe rivieren haere wateren, met een stille

majesteyt, daer henen leyden. 't Is weecke vroutjes werck,

over 't vallen van een glas, of 't breken van een pot, een huys

over eynde te zetten. Een groot en wel-ghemoedt man zal zijn

huys, met stercke en starrende ooghen zien branden, en met

eenen Gods voorzienigheyd aenbidden."

Evenals Breero en Starter, Vondel in zijn jongen tijd

en Huvgexs, heeft ook De Brune een welbehagen in den

rijkdom onzer taal, kan hij van tijd tot tijd geen weerstand

bieden aan den lust om hare als met volle handen opgeschepte

schatten tentoontestellen. Zoo b.v. waar hij ons vertelt van een

woordenstrijd tusschen een „kortelingh met een langhelingh":

„Het dwerghje beschelde zijn weer-partije met de naem van

langh-been, kranck-been; langh-lijf, hangh-lijf; langhe-loop,
3*
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quade-koop; vaegh-stock, raegh-stock; water-scheute, langhen-

reygher, avond-schaduw, over-muyr-kijcker, kijck-overt-hecken,

en voorts wat hem meer in de kaecken vallen moghte. De

*) slecht, ander niet slim*) by-spelende, wreekte zich met de by-namen

van reuzen-diiym, quart-man, vierendeels-persoon
,
geern-groot,

•) garnaal, knye-hooge, garnaert *) , kruypeling, kraen-held, die van passé

op een tafel, of op een dry-voet in een pot kijcken konde,

hoogh hert op een leege stellinge, voegende daer-by" enz.

Hoe heeft De Brune onze moedertaal gekend en beheerscht,

ook haar bewonderd in den rijkdom harer nog slechts ten

deele gebruikte vermogens; in zijn Banket-Werk (II, 237)

getuigt hij: „maer dit staet my diep in 't hooft gheprent, dat

onze Nederlandsche gheen talen en hoeft te wijeken, om 't

ghewighte van de hooghste afbeeldinghen en ziel-driften te

vatten en te dragen dat er in ghevonden kan werden

*) wegslee- eene majesteyt en pleghtige pompe, een toghtighe *) vloedt,

^^
" buyen en tempeesten, een levende glans die tot in het herte

*) schittert, schettert*), een toover-schoonheyd die mannelick en kraghtigh

is om zielen wegh te rucken."

Zelf gevoelde hij wel lust, onze taal eens in haar kracht te

doen zien in grooter werk dan hij totnogtoe had ondernomen,

maar hij besefte dat zijn tijd voorbij was: „Mijn jaren zijn te

verr' gegaen, en mijn ampt is tijd-gulzigh om yets anders

*) vrijen tijd daar van als snipperinghen t'ontsteken ; maer zoo ick ledigh *)

op jonghe beenen stond, ick zoud' een preuve nemen, wat

hier in mijn schouders of weygheren of draghen zouden." En

hij besluit met den hem eigen humor: »maer nu en zoud-'et

nauwlicks half-broeck, half-wambays wezen."

Een groot proza-werk als dat van Hooft heeft De Brune

niet geleverd; hij gaf slechts „snipperinghen"; doch moeten

ook ''ascal's Pensees (1669) en La Rochefoucauld's Affl^v/-

mes (1665) niet met dien naam bestempeld worden? Tot zóó
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liooge vlucht als die van Pascal was Dl Brune niet in staat,

een zóó diepe en fijne menschenkennis als La Rochefoucauld

had hij niet; beiden overtreffen hem als auteur. Toch doet

zijn werk denken aan dat dier twee voortreffeHjke prozaïsten;

kan het al niet op één lijn gesteld worden met het hunne, het

heeft hooge verdiensten. Eerde ons volk zijn goede schrijvers;

zooals de Franschen de hunne, dan zou De Brune's werk

niet zoo vergeten zijn, dan zou men hem in ruimer kring dan

tot dusver erkennen als onzen besten proza-schrijver der n^*®

eeuw na Hooft '^).

II. REISVERHALEN. PAMFLETTEN. PREEKEN.

Slechts enkele reisverhalen uit de tweede helft der 17'^'-' eeuw

doen ons door hun karakter en schrijftrant denken aan die der

eerste helft. Ik heb hier het oog vooral op het Ko/i Verhael

van d'avontuerlicke voyagien en reysen van Pauliis Olofsz.

Rotman (1652- '53); daar vinden wij nog die natuurlijke taal

van het dagelijksch leven, die aan deze verhalen zulk een

bekoring geeft; zoo b.v. in passages als de volgende: „Tegen

den avondt is onse dorst wederom wat geslist, alsoo 't mooy

koeltjes wierdt; en wy hadden by ja en by neen maer een

enckelt Broeckjen aen, soo dat wy geweldigh nae den dagh

verlanghden, want wy leden groote koude" (p. 11); Ende daer

stonden wel twee a driehondert Chinesen rondtom ons die heel

nieusgierigh waren om ons te sien eeten , want wy speelden

lustigh hap-in, het welck ons seer versterckte ende zy

wilden hebben dat wy met stockjes souden eeten, maer wy en

konden onse part daer niet mede krijgen ; soo dat wy de stockjes

haest nederwierpen en speelden met vier vingeren en een duym,

daer zy geweldigh om lachten, want zy haer leven op sulcken
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fatsoen niet en hadden sien eeten. Ende dat noch meer is: de

vrouwen staecken hare kinderen om hoogh, jae boven op de

Huysen om ons te sien eeten, gelijck of het een groot Mirakel

gheweest ware.'' (p. 13-14.)

Een ander karakter vertoonen het verhaal der reis van Joan

CuNAEUS naar Perzië (1651-1652) en de reisverhalen van

Joan Nieuhof, een Bentheimer, geboren in 1618, die op

zijn 20^^^ jaar in dienst onzer Oostindische-Compagnie trad en

haar bleef dienen, totdat hij in 1672 op Madagascar vermoord

werd. Het Journaal van Cunaeus' reis, opgesteld door

CoRNELis Speelman en Nieuhof's Braziliaansche Zee- en

Lantreize en Zee- en Lantreize door verscheiden gewesten van

Oost-Indiën, na zijn dood in 1682 uitgegeven, zijn zuiver van

taal, ordelijk en aanschouwelijk van voorstelling; doch zij

missen de aantrekkelijke naïeveteit der oudere verhalen en

vergoeden dat gemis niet door schoonheid van taal en kunst

van styleering.

Anders dan bij de reisverhalen zwelt de stroom van pam-

fletten gedurende de tweede helft der \1^^ eeuw steeds aan;

alleen het jaar 1672 brengt er honderden voort. Evenals vroeger

vindt men er ook nu, behalve officiëele stukken, alle staat-

kundige gebeurtenissen van eenige beteekenis in behandeld.

Het spreekt vanzelf, dat de onderscheidene zee-oorlogen rijke

stof geven tot het schrijven van pamfletten; opmerkelijk doch

niet bevreemdend is, dat vrij wat van deze vlugschriften uit

Zeeland afkomstig zijn: het Zeeuws Boofgesels Praeijen dat in

1652 te Vlissingen uitkwam, is waarlijk niet het eenige van

dien aard. Op teekenachtige titels legt men zich nog altijd toe.

Wij vinden b.v. Hollands Oogh-water , verklarende de ooghen

der Hollanders ende de loosheyt der Engelsche (1652); Pinxter-

Bloeni, gesongen door Licht-hart en Swaar-hoofd (1653);
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Haeghsche Coeckoeck iiytghebroeydt door een Over-Rijnselie

Dijstel-vinck (a" 1667); Oranje in 't Hart (1672).

Pittige, onderhoudende dialogen zijn ook in de tweede helft

der 17'^'® eeuw onder de pamfletten niet zeldzaam; ik noem

o. a. het Engelsch Praetjen dat in 1652 te Middelburg uit-

kwam, het Amsterdamsch Schiitters-Praetjen van hetzelfde jaar;

het Zee-mans Praatje dat tusschen de jaren 1672 - 1674 uitkwam.

Het laatste stukje, met talent in de zeemanstaai geschreven,

doet vermoeden dat Willem Meerman's voorbeeld dezen

schrijver heeft opgewekt; meer reden nog hebben wij voor

dat vermoeden bij het Eenvoudig verhael der gemeene Boots-

gesellen van het Schip Hollandia (1672).

Tot de pamfletten, ten minste tot de strijdschriften, van

dezen tijd kunnen wij ook rekenen een tegen de R. K. kerk

gericht boek, dat in 1671 onder den titel Den Roomschen

Uylen-Spiegel te Dordrecht het licht zag. Het bevat een ver-

zameling van allerlei legenden, daaronder ook mooie Maria-

legenden, toegelicht en uitgelegd op een spottende wijs die nu

en dan aan Marnix' Biëncorf herinnert.

Het karakter der preeken verandert in hoofdzaak niet veel;

ook in de tweede helft der \1^^ eeuw blijven de meeste pre-

dikers redeneeren, betoogen, verdeelen en onder-verdeelen,

zich beroepen op bijbelplaatsen, zooals wij het Ds. Johanxes

Stuperus zien doen in Groot wonderwerck des Heeren van

Loths wyf (1652). Ook nu gaven zij vaak dogmatiek, klassieke

en Hebreeuwsche geleerdheid en ander verstandswerk in plaats

van zich tot de harten te richten. Echter moet men in dit

opzicht een uitzondering maken voor de preeken der Voetianen

en anderen die een min of meer piëtistischen geest vertoonen

:

bij dezen stond de leer op den achtergrond, het zedelijk leven

op den voorgrond.
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Weinig predikers maakten toentertijd zulk een indruk als de

piëtistische dichter-predikant Lodexstevn. Zóó moeten de

apostelen gepreekt hebben , zeide een theologisch professor na

een preek van Lodensteyn. Zijne preeken waren eenvoudig

van vorm, doch niet zonder verheffing en welsprekendheid;

niet zelden waren het boetpreeken , zooals b.v. de zestien boet-

predicaties, door hem gehouden te Utrecht in de jaren 1664- 1665.

In dit uitspinnen van een onderwerp werd Lodensteyn ove-

rigens ver overtroffen door den Voetiaan Ds. Bef^nardus

Smytegelt, die het bracht tot 145 preeken over „het ge-

krookte riet".

Onder de predikers van dien tijd worden voorts nog geroemd

de zoons van Brandt, Petrus van der Hagen en de ons

van vroeger bekende Arnold Moonen om hunne zuivere,,

krachtige taal en weigebouwde volzinnen. Hoe het Latijn zich

ook in de kanseltaal deed gelden, blijkt uit hetgeen ons var»

Gerardt Brandt den jongen wordt medegedeeld: soms

schreef hij zijn preek geheel in het Latijn op en „verduitste"

zijn Latijn dan voor de vuist op den preekstoel •^).

GEERAERDT BRANDT. JAN DE BRUNE DE JONGE.

De invloed der auteurs van het eerste geslacht op wie na

hen kwamen, dien wij in de poëzie opmerkten, vertoont zich

ook in het proza. De kunst van Hooft oefende invloed op

de vorming van Brandt, die een deel van des Drossaarts

werken uitgaf en zijn Leven beschreef. Vijf jaar na dat Leven

van Hooft gaf Brandt een Leven van Vondel {\6S2) , dat nog

altijd den grondslag uitmaakt voor onze kennis van Vondels

leven en werken. Vroeger had hij een Historie van Enkhuizen

en de bekende Historie der Reformatie (1671) samengesteld;
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zijn Leven van de Riiyter was voltooid en ten halve gedrukt,

toen hij in 1685 stierf.

Hooft's invloed kunnen wij misschien het duidelijkst in

dat laatste werk waarnemen: in de zorg en de nauwgezetheid

waarmede de stof is bijeengebracht, geschift en getoetst; in

het streven naar artistieke bewerking dier stof. Brandt's werk

heeft dan ook wel verdiensten: menig brok is onderhoudend

verteld of goed beschreven; teekenachtige uitdrukkingen en

woorden, aardige wendingen ontbreken niet; anecdoten en

kenschetsende bijzonderheden brengen afwisseling, aan de karak-

terschildering is plaats gegund - maar de talrijke officieele

stukken, in hun geheel opgenomen, vermoeien; de lange lijsten

van bevelhebbers en schepen vervelen ons; zich te zeer in het

kleine verdiepend, verliest de auteur het gezicht op hetgroote;

hij is er niet in geslaagd ons het leven van zijn held voor

oogen te stellen als een groot geheel, welks deelen - gelijk

in Hooft's Nederlandsche Historiën - als natuurlijke gele-

dingen zichtbaar zijn. Over het algemeen is er in Brandt's

werk te weinig van den gloed die het werk van den Drossaart

doortintelt, van diens beheerschte kracht, van de vlucht waar-

mede hij steeds boven zijn stof zweeft. Brandt's kracht ligt

vooral in levendigheid van voorstelling, in eenvoud en juist-

heid van uitdrukking, aardig vertelde anecdotes, het doen

praten van menschen, het afwisseling brengen door het aan-

halen van versregels; zijn gevoel voor literaire schoonheid en

zijn literair inzicht zijn voor dien tijd in hooge mate ontwik-

keld. Misschien komen zijne goede eigenschappen als proza-

schrijver het best uit in het Leven van Vondel: een der vroegste

en beste staaltjes te onzent van die kunst der levensbeschrij-

ving, die almede een uiting was der Renaissance.

Liever dan stilstaan bij een ander, doch veel minder betee-
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kenend, navolger van Hooft, den Brielschen dokter Willem

SwiNNAS, die de Engelse, Nederlandse en Munsterse Krak-

keelen beschreef, gaan wij over tot Jan de Brune den Jonge.

Evenals zijn oom Joan, de Raadpensionaris, behoorde hij

tot een aanzienlijk Zeeuwsch geslacht; hij is waarschijnlijk in

1616 geboren, werd opgevoed onder de leiding ten deele van

zijn oom Franciscus Junius in Engeland, ten deele van

Vossius te Amsterdam. In 1642 vinden wij hem in Den Haag,

waar hij de rechtspraktijk uitoefent; hij woont daar met zijn

moeder en zijne zusters, onder wie Marlv bekend is geworden

door Vondels lijkdicht op haar. In 1649 reeds stierf hij.

Aanvankelijk richt zijn neiging tot de kunst zich op de poëzie;

doch de bundel Veirsjes dien hij in 1639 uitgaf, schijnt niet veel

bijzonders te bevatten. Heeft het voorbeeld van zijn oom hem

daarna tot het proza gebracht? Het vermoeden ligt voor de

hand , maar wij hebben er geen bewijs voor. Hoe dan ook , hij

geeft in 1643 het eerste deel uit van een bundel proza, getiteld

Wetsteen der Vernuften, opgedragen aan Jacob Cats, «den

Opperleermeester der polijtheid , den grooten Koesteraar der

geesten"; een tweede deel verscheen na den dood des auteurs

in 1659. Vier maanden nadat het eerste deel van den Wetsteen

was uitgekomen, legde de schrijver de laatste hand aan een

anderen dergelijken bundel Jok en Ernst; die titel doet denken

aan Pauli's veel ouderen bundel Schimpf and Ernst , waarmede

De Brune's werk overigens weinig gemeen heeft.

Dat de geschriften van Jan de Brune den Jonge in den

smaak van het publiek vielen, blijkt uit het vrij groot aantal

herdrukken. De lezers schepten blijkbaar behagen in al die

anecdoten en kwinkslagen, hier en daar afgewisseld door inge-

vlochten novellen {W. d. V. Il, 9, 62, 208), verbonden

door redenaties over allerlei onderwerpen; die verhalen en

kwinkslagen vermaakten hen en verschaften hun tevens een
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„bequaani middel om van alle voorvallende zaken aardiglik te

leeren redeneren". In Jok en Ernst vonden zij „allerlei deftige

Hofredenen, Quinkslagen, Boerteryen, Raadsels, Spreuken,

Vragen, Antwoorden, Gelijkenissen", die hun denzelfden

dubbelen dienst konden bewijzen; terecht immers schreef De

Brune in zijn voorbericht Aan den Lezer: „'t Vermaak dat

kortswillige verhalen baren, is de ziel der gezelschappen, en

de rechte quintessenci van den burgerliken ommegangh".

Zoo kan het ons dan niet verwonderen, dat het werk van

den neef, blijkens het aantal herdrukken, meer lezers en koopers

vond onder het toenmalig publiek dan dat van den oom, bij

wien het anecdotisch en novellistisch element lang niet zooveel

plaats inneemt. Anders dan het zeventiend'eeuwsch publiek,

stellen wij het werk van den oudere veel hooger dan dat van

den jongere. In belezenheid en geleerdheid deed Jan de Brune

DE Jonge misschien wemig of niet voor zijn oom onder; doch

hij miste niet vreemd in den jonggestorvene - diens rijpe

en rijke menschenkennis en wereldwijsheid. Hij bewondert

Vondel „den Phoenix onzer Neêrlandsche Poëten" {W. d. V.

II, 75; J. en E. 36, 110) en Hooft (W. d. V. I, 39, 161,

168, 204); hij volgt Huygens na in zijn print van een rechten

Pronckaert of zotten Hoveling en van een Wulpschen Hofjonker

{W. d. VA, 1^, 100) en was zich daarvan bewust (a. w. I, 112);

doch zijn oom was de waardige tijdgenoot dier mannen: het

Banket- Werk mag nevens het beste werk van Huygens ge-

plaatst worden. De neef is bang voor „Pedantsch worden"

{W. d. V. II, 42), voor „muffe schoolgeleertheit" en een „scavoir

pedantesque" (J. e. E. in Aan den Lezer); maar hij is zwaar-

op-de-hand en breedsprakig. Hij vertelt een menigte grappen

en kwinkslagen en vertelt ze niet zelden aardig; doch de oude

Raadpensionaris had het zout in zich zelven. Ook als stilist

evenaart de neef zijn oom niet: Jan de Brune de Jonge
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schrijft niet zelden lange omslachtige zinnen, traag van gang,

die soms {W. d. V. \, 19) een onmatigen omvang verkrijgen;

hij heeft noch de pittigheid noch de heerschappij over de taal

die vooral aan het Banket-werk eigen zijn ").

Of Jan de Brune de Jonge zich bij een langer leven zou

hebben ontwikkeld en zijn oom geëvenaard of misschien over-

schaduwd, kunnen wij bezwaarlijk uitmaken; doch tegenover

het oordeel, door hun tijdgenooten geveld, meenden wij het

onze te moeten stellen.

Waarin deze beide Zeeuwen overigens ongelijk mogen zijn,

in één opzicht komen zij overeen: hunne werken vertoonen in

hooge mate den invloed der buitenlandsche letterkunde; het

zijn kanalen waardoor uitheemsche wijsheid, uilheemsche letter-

kundige sloffen en motieven de literatuur en het leven van ons

volk binnenkwamen. Wat Joan de Brune getuigt van zijn

Nieuwe wyn in oude leerzacken: „daer in ten deele de wijsheyd

van Hebreen, Arabiers, Griecken, Romeynen, Spaignaerds,

Francoisen, Enghelschen, Hoogh' en Leeghe Duytschen light

verborghen", mag in meerder of minder mate van beider werk

getuigd worden, al is het uitheemsche door den oudere meer

genationalizeerd en geïndividualizeerd dan door den jongere.

Die uitheemsche oorsprong van het werk der De Brune's

onderscheidt het van de reisverhalen en pamfletten en maakt

het geschikt om als overgang te dienen tusschen dat deel van

ons proza en dit andere waarin de invloed der buitenlandsche

literatuur zich het duidelijkst toont.

VERTALINGEN EN NAVOLGINGEN VAN BUITEN-

LANDSCH PROZA.

in den tuin van de Moffenschans was, vertelt Ds. Hondius,

allerlei uitheemsch gewas te zien (p. 153):
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Dat de lucht van Nederlant

Can verdraj^en, hier geplant,

Wert Ter Neuzen t'aller stonden

In mijn Hof byeen gevonden.

Met de uitbreiding der handelsbetrekkingen nam niet alleen

de invoer van kruiden en gewassen, maar ook die van uit-

heemsche spijzen en dranken toe. Cats zag het 's middags bij

zich en anderen op tafel en was er dankbaar voor:

Danckt vry den grooten Godt, ó vrye Nederlanden,

Van sijn gestreckte gunst, en uwe rijcke stranden;

Wat nae of verre wast, wat uyt der aerden groeyt,

Dat komt u met de zee ter haven in gevloeyt.

{Houwelyck.)

Niet anders was het met den invoer van literaire producten;

handelsgeschiedenis en literatuurgeschiedenis loopen hier even-

wijdig. Zoo mocht JoAN DE Brune dan wel in de voorrede

zijner Spreeckwoorden zeggen: „'t Is waer, dat elck volck en

elcke taele haer eyghenschap heeft; en dat vele aerdigheyden

,

van land veranderende, zeer licht versterven: even-wel bevind

ick, dat de lucht van ons vaderland daer in zo gheluckigh is,

dat allerley ghewas haer kan verdraghen ten minsten ter degen

gesnoeyt en wat ghekandelaert *) zijnde". De nieuw aangeknoopte inkorten

betrekkingen met zoo menig land en volk buiten Europa, de

mede daardoor verlevendigde betrekkingen met tal van Euro-

peesche landen en volken , wekten of versterkten de belang-

stelling in de taal en literatuur dier volken. Eerst in dezen tijd

was het ontstaan mogelijk van een vertaald werk als dit: Den

Persiaanschen Bogaard beplant met zeer uitgeleesen Spruiten

der Historiën //; 7 Persiaanscli beschreven door Siecli

Musladie Caady van Cieraas en om sijn Treffelijkheyds wille
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in 't Nederduits gebragt door D. H. T'Amsterdam by Jan ten

HOORN 1Ó8S. Duidelijk zien wij de betrekking tusschen handel

en literatuur in de opdracht van dit boek aan den E.E. Heer

\V. C. Hartsinck, waarin de vertaler mededeelt, dat hij onder

Hartsinck gediend heeft ,;0p de Coroniandelsche coniptoiren"

en dat deze in 1676 te Golconda in hem „de eerste fonda-

menten van de Persiaansche Tale" gelegd heeft.

Zoo vinden wij dan in de terste plaats eenige bundels korte

verhalen, die als een voortzetting der zestiend'eeuwsche novellen-

bundels beschouwd kunnen worden. Sommige daarvan zijn

tamelijk dartel of grofzinnelijk van karakter; zoo b.v. Sint

Niklaesgift, bestaende in bevallijke kodderijen (1647) en De

gaven van de milde Sint Marten (1654), waaruit Jan Zoet

putte voor zijn bundel T Leven en Bedrijf van Clement Marot

(1655). Die laatste bundel werd zeer populair, al had hij met

Marot niets uitstaande; waarschijnlijk heeft Jan Zoet zich

later over dit werkje geschaamd en gezorgd dat zijn naam van

den titel verdween. Verwant in karakter met deze bundels was

De geest van Jan Tamboer ofte uitgeleesene sloffe voor klugt-

lievende Jonkheid (1656); een verzameling oubollige anecdoten

die meerendeels goed in haar soort zijn.

Andere bundels vertoonen een eenigszins didactisch of stich-

telijk karakter; zoo b.v. een verzameling van Indische fabels,

bewerkt door Zacharias Heyns en uitgegeven onder den titel

Voorbeelsels der Oude Wyse (1634); Vermaeckelijcke Uren (1644)

door Gerard Boot; de Guldene Annotatiën van den Amster-

damschen advocaat Franciscus Heerman, waarvan in 1699

de 29ste druk uitkwam; Historisch A. B. C door Fran-

ciscus RiDDERUS (1664). In het voorbericht van een dezer

bundels wordt met afkeuring gesproken over het onzedelijk

karakter van andere zooals de hierboven genoemde; de bedoelde
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bundel is getiteld: Ecrlyckc Uren, bestaande in korte Sin-

spreucken, kloecke Antwoorden en vreemde bejegeningen

tot verkorting van dese lange Avonden. In 't Neerlants uyt

verscheyde Talen vertaalt en byeen vergadert. (t'Aiiisterdam,

voor J. ViNCKEL 1661.) Deze verzamelaar vindt andere bundels,

zooals „Teignagels (sic) Bordeelrijmen, Jan Tambours Boka-

ciaenze X'ertellingen, Clement Marots opgeraapte Logenen . .

.

te dapper schadelik" wegens de „onbetamelicke Roffiaens ma-

nieren in dezelve uytghedruckt"; daarom wil hij iets beters

geven en hij is daarin wel geslaagd, want deze anecdoten

hebben komische kracht en zijn toch niet vuil of onkiesch.

Wat van dezen bundel gezegd wordt: »in 't Neerlants uyt

verscheyde talen vertaalt en by een vergadert", mag van de

meeste gelden ; zij zijn internationaal van karakter. Zoo is het

b.v. met De Groote Sclwuwplaets der lust- en leerrijcke Geschie-

denissen vertaeld uyt de voortreffelijcke en waer gekeurde

Schriften van de Meeren Belley , Harsdorfer, di Ubeda, Apo-

calephtes (?) en andere door Simon de Vries (1670), al had

De Vries er »veelerley wel te pas komende spreeckwoorden

,

Gelijckenissen, Redenen, versjens" etc. tusschengevoegd.

Enkele dezer bundels of geschriften kwamen uit een bepaalde

taal tot ons. Zoo was de Konst-Spigel der Weereldlikke Ver-

maken „'m 't Hoochduyts beschreven door Georgium Cieglerum

en nu in 't Nederduytsch overgezet" (1652); een drietal andere

werkjes zijn uit het Engelsch vertaald: Joseph Swetnam's

Rechtbanck tegen de ydele korzelighe ende wispelturige vrouwen

(1670); RoBERT Greene's Vermaeckelijck Proces tusschenFluweele-

Broeck ende Laken-Broeck (1657) en Request van Gys sonder

Ghelt door Thomas Nash (1646), een soort van helleschilde-

ring met satirieke bedoeling, waarin verscheidene klassen en

typen van zondaars worden geschetst. Aan het Italiaansch was

ontleend Het loffelyk Geselschap van de Vetpot, door zekeren
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M. S. in 1687 uitgegeven; aan het Spaansch Quevedo's Den

Verkeerden Hemel voor de Deur-waerders , Boere-plagers , Bloet-

suypers ende andere quade Christenen (c. 1640?); een ander

werkje van Quevedo : Seven wonderlijcke Qhesichten was door

Jonkheer Haf^inxma te Eniden uit een Fransche vertaling ver-

nederlandscht en zag in 1641 te Leeuwarden het lichts).

Deze laatste vertaling, geschreven in zuiver, eenvoudig Ne-

derlandsch, even natuurlijk als teekenachtig, heeft letterkundige

waarde. Dat kan men ook van enkele goed navertelde novellen

zeggen; doch van een streven naar kunst is in vele dezer

vertaalde geschriften weinig te ontdekken. Langzamerhand eerst

zou het verhalend proza te onzent, onder den invloed van het

buitenlandsche, zich tot een kunst ontwikkelen geheel verschil-

lend van de middeleeuwsche verhaalkunst.

De oude volksboeken werden nog altijd herdrukt en gelezen

,

doch vooral om den lachlust der kleine burgerij te wekken

;

men vindt ze dan ook vooral in de kluchten vermeld. Met de

Amadis-romans, vroeger zoo populair onder de gegoede burgerij,

ging het evenzoo. Cats waarschuwt in zijn Hoiiwelyck de

ouders om hun kinderen niet bezig te houden met „yet dat

Faustus doet of Wagenaer verhaelt"; Jan de Brune zegt in

zijn Wetsteen der Vernuften (I, 195): ,,de boeken van Amadis

DE Gaule, van Palmerijn, Don Florizel, en andere dier-

gelicke, heb ick mijn leven niet gelezen, zelf naauw ingezien"

;

Albert Burgh spreekt van „kinderachtige verhalen, welke

men vindt in die boeken die men Romans noemt, zooals van

Amadis de Galle"; Balthazar Bekker van „ Paapsche grollen

en Romans van Amedis van Gaule, van den Ridder Malegijs—
en sulk slag van quakken meer, die op het breedste van den

Duivel schrijven". Een nieuwe romankunst, ten deele in de

16^6^ grootendeels in de 17'^^ eeuw ontstaan in Spanje, Frank-
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rijk en Engeland, kwam deze werken van vroegeren tijd ver-

dringen: naar het voorbeeld van den Lazarillo de Tormes werden

in Spanje en Frankrijk nog steeds nieuwe schelmenromans

gedicht en daaronder waren er van groote literaire verdienste;

door den ongelijkbaren Don Quixote had Cervantes den in-

vloed van den Amadis-roman en zijne uitloopers voorgoed gestuit;

Rabelais' meesterwerk werd nog altijd gelezen en bewonderd

,

ook al waren daarnaast nieuwe sterren verschenen o. a. D'Urfe's

Astree en Scarron's Roman Comique; twee Engelsche romans

der 16<^e eeuw: Sidney's Arcadia en Lyly's Euphues waren

hier te lande gedurende de \1^^ eeuw niet onbekend en oefenden

er invloed.

Nergens ontwikkelt de roman zich zóó veelzijdig als in

Frankrijk; van die ontwikkeling moeten wij ten minste eenig

denkbeeld hebben , eer wij verder kunnen gaan.

Aanvankelijk stonden de Fransche romanschrijvers onder den

invloed zoowel van Amadis en van Lazarillo de Tormes als

van den Hellenistischen roman die een mengelmoes vertoont

van erotische en ethnographisch-philosophische elementen. Met

D'Urfe's Astree (1610) komt de Fransche roman tot meer

zelfstandigheid. De toentertijd alom beroemde Astree was een

herdersroman, ontstaan o. a. onder den invloed der Spaansche

pastorale Diana van Montemayor, die wel verwantschap toont

met de vroegere romans, maar - iets nieuws - zijne stof

zocht vooral in het leven der tijdgenooten. Deels uit, deels

naast deze pastorale ontwikkelden zich andere genres: de

politieke roman b. v. Barclay's /lr^^/z/5 (1621); de allegorische

en de godsdienstige roman; vooral de heroïek-galante romans

van La Calprenède (Cassfl/zc'/-^ (1642
—

'45), Cle'opatre {Ïb41)

,

Faramond (1658) en iMadeleine de Scudéry {Artamène ou

Ie grand Cyrus (1649-1653), Clélie oii Histoire Romaine

«(1654-1660) vonden bijval.

KALFF, Letterkunde, Y. 4



50

Tegenover al deze min of meer idealistisch-getinte eindelooze

verhalen die elk duizenden bladzijden beslaan , vond men realis-

tisch-komische romans, waarvan sommige een satirieke strekking

hebben als: Sorel's Francion ; den Berger Extravagant (1627),

parodie van den herdersroman zooals de Don Qiiixote van den

Amadis; Cyrano de Bergerac's Histoire Comiqiie ou Voyage

dans la Lune (c. 1650), die een voorganger had gehad o. a.

in Godwin's The Man in the Moon; Scarron's Roman Comique

(1652), een nu nog onderhoudend verhaal uit het leven der

zwervende tooneelspelers van dien tijd.

Verscheidene dezer buitenlandsche romans werden gedurende

de 17'^e eeuw in een vertaling ter kennisse van het Nederlandsch

publiek gebracht en oefenden vermoedelijk rechtstreeks of mid-

dellijk invloed zoowel op de ontwikkeling der verhaalkunst te

onzent als op die van den smaak der lezers: d'Engelsche Arcadia

verscheen 1639 -'40 te Amsterdam; De verniaakelijke Historie

van Eiiphues door J. Glazemaker in 1668; Den ver-

standigen vroomen Ridder Don Qiiichot de la Mancha, door

Lambert van den Bos uit het Spaansch overgezet, kwam in

1657 in het licht; Alle de geestige Werken van Mr. Erangois

Rabelais uyt het Eransch vertaalt door Claudio Gallitalo -

voortreffelijk werk in zijn soort - verscheen in 1682. De Astree

werd bij brokken vertaald: in 1634 werd te Hoorn De Historie

van Damon ende Madonthe uitgegeven ; uit het voorbericht van

den vertaler I. R. N. blijkt, dat vroeger (1626) de Historie van

Diane ende Philandren was overgezet; in 1644 verscheen het

eerste deel, in 1671 het geheele werk in vertahng.

J. Barklai Satyrikon was de titel waaronder de Argenis van

dezen schrijver, vroeger reeds in 1679 vertaald, in 1682 opnieuw

het licht zag, in één band met den Scholzen Eiiphorinio , een

realistischen roman, evenals de Argenis met „personnages

déguisés" die men door middel van een sleutel kon leeren
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kennen. Dat men de romans van Madeleine de Scl'Dérv wel

kende, blijkt, behalve uit een vertaling van den Doorlughtigen

Bassa Ibrahim (1679), uit deze verzen van Aernout van

OvERBEKE die de auteur blijkbaar voor een man hield:

Ik ben geen Roeland, noch geen dappere Amadis,

Ik ben uyt Schudery zyn Herssens niet gevallen.

Een vertaling van Scarro.n's Roman Comique zag in 1662

het licht te Dordrecht onder den titel De Doorluchtige Coine-

dianten; Cvrano de Bergerac's bovengenoemd werk onder

dien \an Het rechte eerste deel van de Man in de Maen

(Amsterdam 1651); dat deze 'vertaling opgang maakte, mogen

wij wel vermoeden op grond van een plaats uit de Klucht van

Dronkken Hansje (1657) waar wij lezen:

'k Heb al te veel vertelt; 'k vrees, ze zellent in de valsche

Geest van Jan Tamboer zetten

,

Maar ik zei 't zelf laten drukken, daar zei ik op letten,

't Zei veel beeter weezen als de Man in de Maan of

vroolijke Fransje'^).

De bewondering of het welbehagen, waaruit deze vertalingen

voortkwamen , openbaarde zich ook in min of meer zelfstandige

navolging der uitheemsche proza-werken. Wij kunnen de Neder-

landsche romans die op deze wijze ontstaan zijn, in aansluiting

bij hunne uitheemsche voorbeelden, verdeelen m idealistische

en realistische; tot de eerste klasse behooren de Arcadia's en

een deel der Fransche romans, tot de tweede een ander deel

der Fransche romans en de navolgingen of parodieën van den

schelmenroman.

De pastorale die zich reeds een tijd lang had vertoond in de

dramatische letterkunde, werd nu ook te onzent, op het voor-
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beeld van Engelschen en Franschen, tot een proza-roman ver-

werkt door Mr. Johan van Heemskerk (1597-1656), den

vriend van Verburgh en Brosterhuvsen, die eenigen tijd

schepen zijner geboortestad Amsterdam is geweest en als lid van

den Hoogen Raad te 's Gravenhage gestorven. Dat Heemskerk

een bewonderaar was der buitenlandsche romans, had hij reeds

vóór 1637 getoond door eenige stukken uit Sidnev's Arcadia

en D'Urfé's Astree te „verduytsen"; ook is de invloed der

buitenlandsche romanliteratuur niet te miskennen in zijn Batavische

Arcadia die in 1637 het licht zag. Opmerkelijk is het nu, te

zien wat er werd van deze uitheemsche plant in Nederlandschen

grond; wij vinden hier het uitheemsche niet versmolten met het

inheemsche, doch beide elementen naast elkander; het goede

in het boek is ontstaan door verdienstelijke navolging van buiten-

landsche voorbeelden , het zwakke of middelmatige is het natio-

nale element. Uit de Voorreden van den eersten Insteller aan

de Hollandsche Jonkheid ziet men reeds dadelijk, dat de toeleg

van den schrijver was: zijne lezers „onder 't zoet van Minne-

praatjes al spelende te (doen) komen tot kennisse van (hunne)

Vaderlandsche gelegentheeden daar niemand een vreemdeling

in behoort te zijn." Een populaire geschiedenis des vaderlands

derhalve, smakelijk gemaakt door minnekout! De nationale liefde

voor het degelijke, stellige, nuttige kon zich niet tevreden stellen

met de afwisselende reeks van avonturen uit Sidney's Arcadia;

noch met de herderstafereeltjes, gevechten van roovers, ridders

en monsters, de verhalen van schakingen en toovenarij, de

complimenteuze gesprekken, minnebrieven en minneklachten,

waarmede de vijf dikke deelen der Astree gevuld zijn; noch

met de voortdurende jacht op geestigheid, woordspelingen,

mythologische en andere geleerde toespelingen in Lyly's Euphnes,

al moge het paedagogisch element in dien roman hier in goede

aarde zijn gevallen.
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Uit die nationale wetenschap, verbonden met die iiitheenisch-

romantische bestanddeelen , heeft Heemskerk zijn boek samen-

gesteld; maar zóó, dat wetenschap en kunst vrij wel tegen

elkander opwogen; al die wetenschap, voor ons nu waardeloos

geworden, zette toen aan het boek voor menigeen eerst zijn

rechte waarde bij.

De liefde, gelijk zij in de Batavische Arcadia voorkomt, is

van het hoofsche opgeschroefde soort dat men ook in de poëzie

van dien tijd - in veel hooger mate dan in het leven - aantreft.

Het zijn „menigten van duysent laeuwe traentjes, gunstighe

lonckjes, lieve lipjes, sachte hantjes, soete oogjes, stuursche en

onbeweeglycke herten"; de minnaars loopen met Petrarca in

den zak. Al die hoofsche galanterie verhindert een hunner echter

niet, zijne dame naar oud gebruik in zee te dragen en dan neer

te zetten, zoodat het water haar tot boven de knieën staat;

daar ziet men uitheemsche theorie en inheemsche praktijk naast

elkander.

De lijsten van „minnepraatjes" waarin de historische tafereelen

gevat zijn, hebben hier en daar wel verdienste; Heemskerks

kracht lag vooral in het beschrijven van personen; een bevallig

meisje, een walgelijke waardin weet hij wel te teekenen. De

landschapsschildering, die hij vooral in Sidney's Arcadia had

aangetroffen, heeft hij getracht in zijn boek natevolgen.

Den „estilo alto" waardoor Lvly, in navolging van den

Spaanschen auteur de Gl'evara, zooveel opgang maakte, vindt

men ook in de Batavische Arcadia: tegenstelling vooral van

gelijkluidende woorden; parallellisme; climax; uitgewerkte ver-

gelijkingen, hoe verder gezocht hoe beter; streven naar karakte-

ristieke epitheta.

De Batavische Arcadia bleef haar auteur niet bevredigen in

den vorm waarin zij voor het eerst uitkwam; het aardig klein

boekje in perkamenten band, juist geschikt om in den zak te
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worden gedragen, was hem later blijkbaar niet degelijk genoeg.

Hij zette zich dus aan het werk om „zyne jonkheyds invallen ....

met het verhandelen van ernstige zaken zo te doorweven, dat

ook luiden van ryper jaren en van meerder oordeel daar in

eenig vermaakelyk tydverdryf zouden mogen vinden." Hij

slaagde daarin zóó goed, dat de tweede uitgaaf van 1647 reeds

meer geleerde aanteekeningen dan tekst bevat. Des ondanks of

mede daardoor bleef men het boek lezen; in 1708 verscheen

de zesde druk.

Waarschijnlijk opgewekt door Heemskerk's voorbeeld, stelde

Lambert van den Bos een Dordrechtsche Arcadia (1662)

samen, een mengelmoes van ridder-avonturen en historische

geleerdheid dat 600 dichtbedrukte bladzijden beslaat, doch

geen letterkundige waarde bezit.

De lezing der Fransche romans van minne en avonturen

wekte menigen Nederlander op om iets dergelijks in zijne

moedertaal voorttebrengen. Een der eerste werken van dien

aard is de Dool-hof van Soda, in 1643 te Leeuwarden uitge-

geven en drie jaar daarna door een tweede deel gevolgd. Het

vertelt ons van de liefde tusschen Socia, een aanzienlijk meisje

uit Leeuwarden en een Friesch edelman met den eenigszins

buitenissigen naam van Philidan, alles in den trant der /^s//"/*?,

met hoofsche gesprekken en brieven, minneklachten en ver-

halen in den toenmaligen opgeschroefden en naar geestigheid

jagenden stijl. „Socia was sijn Voetsel ende hy haer laef-Spuyt"

lezen wij reeds in den aanvang en wat wij verder hooren , is

alles in denzelfden trant. Zoo schrijft Philidan b.v. aan zijn

geliefde (I, 11): „Weest gegroet, soete Socia, die mijn Hert,

onder soo veel duysenden, mede hebt op-ghehangen in het

Cabinet van u boven Menschlyckheyt, tot een V^ictorie-teecken

over alle Jonghmans: Sal dan niet de Dood-willighe
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Philidan een Confortijfje voor sijn flau-moedighen Geest toe-

ghesonden werden, daer sijn naeste Ghebuyr aireede is

ghevloden?"

Even ver in den „estilo alto" is „seecker Vrou-Persoon" dat

in een groot bosch aan een paar saniengegroeide hoornen

haar droefheid klaagt over het missen van een jonkman: ,;0

heflijcke Boonitjes! hoe gheluckigh doet de aerde u lieden

vereenighen en my dus onschuldich afscheyden van d'alder-

nianlijckste ende soetste Cleotan? gevvisselijck , indien de trans-

formatie van Ovidio my mochte ghebeuren, soo soude ick

geern gheplant staen by u eenicheyt: maer, Neen, neen, mijn

Lieff! het schijnt dat ons scheyden moet een Tragedie maecker

van de eertijdts vermaeckelijcke kusjes en om-helsinghen

Nae dese woorden, soudt ghy ghemeynt hebben dat de wateren

waren t'samen gheloopen, om uyt haer ghesichte gedistilleert

te worden."

Goed in hun soort, immers karakteristiek, zijn ook de beide

romans die de Dordtsche auteur-schilder Samuel van Hoog-

straten (1627-1678) uitgaf onder de titels: Schone Roseliin

of de getrouwe liefde van Panthus (1650) en De gestrafte ont-

schaking of zeeghafte Herstelling van den jongen Haegaenveld

(1669). In beide vinden wij die ordeloos opgehoopte avonturen,

doormengd met ingevlochten lyrische stukken, minnebrieven

en verzuchtingen in den vereischten trant en stijl. Zoo lezen

wij b.v. in den eerstgenoemden roman: ,;Als de Son haar

zuyder loop ten eynde was en de nachten op 't langst (de

kou ai bevroos wat 'er was), quam 't by geval, dat ik, aan

de voet van de Stadt, daar de schriklijke ijs-schorsen, met

storm op de hoofden gedreven, mannen hoogh lagen, wandelde,

en de ongestuymige vloedt haar glase schijven hoorde klateren

;

daar gemoeten ik de deftige Roselijn, met prachtige gewaden

omhangen, en cierlijk uyt-gestreken. Hoe klopte mijn harte van



56

ontsteltenis, gelijk de moede en besweete Jager, na sijn asem

hijgende, de Jacht-Godin onversiens naakt, en tot de middel

in 't bron-water badende, verrast en verstelt stont; soo blixemden

haar stralende oogen door mijn sinnen, soo scheen Matelieve

in Roselijn, en de poesele Roselijn mijn Matelieve lieflijker op

te toyen; van doen af voelden ik twee pijlen, even scherp,

tot de veder in mijn borst gedrongen. Van doen af, gaf mijn

geest haar gulde eeuw Saturnus zeysen over."

Vóór Hoogstraten's anderen roman vinden wij een lofdicht

van niemand minder dan zijn vriend Heiman Duli.aert, die

o. a. zegt:

Hier leeren losse en wufte zinnen

De Hofkunst van een loflijk minnen.

Lambert van den Bos zwaaide den auteur een voor dien

tijd hoogen lof toe, toen hij Hoogstraten vergeleek bij La

Calprenède en getuigde:

(hy) smelt in 't korte by malkandren

Al 't geen de konst van Hoffelyk beleyt

Heeft soo wytluftich uytgebreyt

In Cleopatren en Cassandren.

Niets nieuws leeren ons een viertal andere romans tot deze

soort behoorende: de Wonderlijke Vryagien tusschen

Arantus en Rosemondt etc. (1668); Hollantse Trouwgevallen

(1678); De Gelukkige Slaaf {Xt^Q) ; 'T Hollants Sciwii-Toonneel

Een vijfde, even onbeduidend werkje, de Ontschaakte Amster-

damsche tielena (1693) is opmerkelijk alleen, doordat wij hier

eenige ethnographische wijsheid over de lijkplechtigheden bij

de Turken en de staatkundige gebeurtenissen van den dag (de
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zee-oorlog met Engeland 1672-74) vermengd vinden met de

«wonderlijke voorvallen" der heldin.

Zucht tot navolging van den Spaanschen schelmen-roman

openbaarde zich in een, voorzoover ik kan nagaan, oorspron-

kelijk werkje, getiteld Het Kind van Weelde of de Haagsche

Lichtmis, waarvan in 1679 een tweede druk het licht zag.

Naar het voorbeeld van Lazarillo de Tormes vinden wij ook

h[er den levensloop van den hoofdpersoon van zijn jeugd af

verteld: zijn guitenstreken op school, zijn ervaringen en lotge-

vallen als barbiersleerling en voorts als oplichter, doorbrenger

en lichtmis; steeds zijn het weer nieuwe liefjes, getrouwd of

ongetrouwd; nieuwe dieverijen, nieuwe poetsen die hij anderen

speelt; doorgaans blijven wij onder gezelschap van slecht allooi

,

een enkelen keer slechts brengt de auteur ons met personen

van beter kaliber in aanraking. Dat deze „Haagsche Lichtmis"

een tijdlang met een troep reizende tooneelspelers meetrekt,

wijst vermoedelijk op bekendheid met Scarron's Roman Co-

mique. Talent van aardig en onderhoudend vertellen bezat de

auteur van dezen roman wel, al heeft hij zijn verhaal niet vrij

kunnen houden van zekere eentonigheid.

Waar in romans als deze de scheidingslijn loopt tusschen

werkelijkheid en verdichting, is natuurlijk niet te zeggen. Er

bestaat voldoende grond om hun realisme tegenover het idealisme

der heroïek galante romans te stellen, maar aan dat realisme

heeft toch ook de verbeelding ruimschoots deel.

in een enkel geval houdt een auteur zich zeer dicht aan de

werkelijkheid en kiest het leven van beruchte individuen van

dien tijd tot stof van een verhaal. Zoo worden ons een aantal

boevenstukken, gepleegd door een paar befaamde avonturiers,

verteld in De Twee Vermaerde Fortuyns Kinderen, het leven

van Jonker Michiel van der Moesel en van Nicolaes de Molem-
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bais (Delft 16S1). Op dezelfde wijs zal in een volgende eeuw

Fielding, oorspronkelijk en geniaal schrijver van schelmen-

romans, zijn Jonathan Wild naast zijn Josepli Andrews en zijn

Tom jones zetten. Een uitlooper van den schelmen-roman vinden

wij in het werkje De wandelende Dukaat verhaalende door

kracht van Besweeringen veele zeer wonderlijke gevallen by hem

gezien en gehoord, terwijl hy in handen van veelerhande Per-

soonen van allerhande staaten omswarf {\6S2); immers, in de

plaats van den knaap uit lageren stand wiens levensgeschiedenis

den auteur gelegenheid geeft tot allerlei zedenschildering, is

hier de van hand tot hand zwervende dukaat gekomen. Ook

dit verhaal, dat in Spanje speelt en soms den indruk maakt

van vertaald te zijn, is los en onderhoudend geschreven.

Maar van meer belang dan beide deze werken zijn de twee

romans, door Nicolaas Heinsius Jr., waarschijnlijk in het

laatste vierde deel der IT^e eeuw samengesteld en op het eind

dier eeuw uitgegeven onder de titels: De vermakelyke Avan-

turier (1695) en Don Clarazel de Oontarnos ofte den Buyten-

sporigen Dolenden Ridder (1697). De schrijver dezer romans,

kleinzoon van den beroemden Daniël Heinsius, in 1656 ge-

boren uit een huwelijk tusschen den geleerde-diplomaat Nicolaas

Heinsius en Margaretha Wullen, een zedelooze Zweedsche,

was Med. Doctor in Den Haag, maar moest die stad wegens

een door hem gepleegden manslag ruimen. Hij leidde daarna

een zwervend leven buitenslands, was tot omstreeks 1687 lijfarts

van koningin Christina van Zweden te Rome, later van den

Keurvorst van Brandenburg, woonde in 1694 te Cleef en

vestigde zich een jaar later in de vrijplaats Culemborg, na 1704

verneemt men niets meer van hem.

Blijkbaar heeft de lezing van Spaansche schelmen-romans en

parodieerende Fransche romans Heinsius opgewekt, iets van

dien aard in onze moedertaal te leveren; in den Vermakelyken
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Avantnrier ziet men overal invloed en navolging van Lazarülo

de Tormes, Aleman's Guzman de Alfarache, Quevedo's Pablo

de Segovia, den Francion van Sorel, den Roman Comiqiie

van ScARRON. Evenals in die romans vindt men hier een bonte

afwisseling van personen en toestanden, een aaneenschakeling

van avonturen, al zijn de schakels dikwijls weinig geschikt om

dienst te doen; alsof er niet genoeg verteld werd, heeft de

auteur nog afzonderlijke verhalen in zijn tekst gevlochten (11,

12, 93, 208). Sterker nog dan de lust tot aaneenrijgen van

avonturen was in den schrijver de begeerte om vooral de

heroïek-galante romans te parodiëeren. Voortdurend is hij er

op uit, de daarin voorkomende helden en heldinnen te bespotten

en door opzettelijke platheid naar beneden te halen. Meer dan

eens laat hij zich smalend uit over romans en het romanesque

;

zoo lezen wij b.v. II, 170: „volgende hier in boven alle andere

dingen de wetten en de regels van de Romans in dewelke men

noit vinden zal dat een Heroïsche Minnaar zig oit om het

Capitaal van zyn Liefste bekommert heeft" en elders (II, 350):

„want het uitroepen tegen sig selfs als de Antyksche Helden

der Romanisten plegen, was doenmaals al geen gebruik meer".

Met de waarschijnlijkheid neemt hij een loopje; hij drijft den

spot met zijn eigen waarheidsliefde in de woorden: „dewyl ik

een dood vyand van liegen ben (als den Lezer ook uit myn

schryven wel zal gemerkt hebben" (11,55). Slechts zelf-parodie

is, wat Heinsius in de voorrede met het oog op zijn held zegt:

,;Hy sal u gesondt oordeel niet als andere Romans (want daar

geeft hy zich niet voor uit) met het verhaal van ongelofelyke

dingen doen misbruiken en u leugens op de mouw spelden

die een blinde tasten en voelen kan".

Van karakter is bij den kleermakerszoon Mirandor, die de

hoofdrol in dezen roman speelt, even weinig sprake als bij de

helden der meeste schelmenromans; ook deze »picaro" is vooral
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de spil waarom de vertel-molen draait. Maar de karakteristiek

van toestanden, zeden en gewoonten is bij Heinsius niet zelden

verdienstelijk. Ook in andere opzichten toont hij talent als

romanschrijver: menige episode is goed verteld, er valt hier

en daar kunst van beschrijving te loven; zoekt de auteur het

komische ook niet zelden in het platte of ruwe, anderzijds

moet men echte volksluim in zijn werk waardeeren. iets nieuws

was het opzettelijk gebruik van Fransche woorden - niet,

zooals vroeger, ter bespotting van verfranschte Hollanders -

om daarmede een komische werking te verkrijgen; zoo bijv. in

een zin als: »Hier op most ik na de kelder danssen, alwaar

ik den gantschen dag myn residentie houden moest"; een jongen

zegt, met het oog op de roede: «ik kost de tyrannische pliy-

siognomie van de ruggestryker niet zonder schrik aanschouwen";

van veroordeelden die naar de galg rijden heet het, met voor

ons lugubere grappigheid: „de funeste statiekoets verscheen

ook, wiens desperate passagiers my door haar suinig gelaat te

verstaan gaven, dat hen dese Cavalcade seer tegens de borst was".

Anders dan in den Verniakelyken Avanturier hield Hein-

sius zich in zijn tweeden roman aan één voorbeeld: Don

Clarazel de Gontarnos is een bewerking van Du Verdier's

Chevalier Hipocondriaque , die op zijn beurt weer een zwakke

navolging was van den Don Quixote. Echter heeft Heinsius

zijn voorbeeld veelszins gewijzigd, veranderd of uitgebreid,

ook hier en daar vergroofd; zoo is het dan begrijpelijk, dat

het gansche werk een sterken familie-trek vertoont met den

Verniakelyken Avanturier. Ook in Don Clarazel reeksen van

avonturen, het ingevlochten verhaal (1, 215), een loopje ge-

nomen met waarheid en waarschijnlijkheid, grove overdrijving

vooral strekkend ter bespotting der heroïek-galante romans. De

schildknaap Gandales, een vergroofde Sancho Panza, doet zijn

meester de ongeloofel ij kste leugenverhalen die ten doel hebben
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de hyper-idealistische ridderwereld naar beneden te trekken,

door de modder zijner vuile grappen te sleepen , te vertrappen

onder de vetlaarzen van zijn groven humor. Zoo vertelt hij

Don Clarazel van zijn bezoek aan het paleis van koning

Bullebak, waar zij Don Roggesteert ontmoeten; zijn vroegere

meester ziet daar princes Majombe *) en die twee krijgen „zo *) naam der

oude heidin
vrezelyk bek op malkanderen , datze malkanderen ook wel haast ^n cats'

afgryseliik in 't leer zaten"; hij zelf maakt kennis met de staat-
^''"^"^ ^^'i'

dinnetje.

juffer Luye-tryna en dagelijks „zitten zy hunne beminde vrien-

dinnen als Mei-Kevers op den tabbert". Onder de verdere

gasten in dat kasteel zijn koning Pirelepomp en prins Sjappe-

touwtje. Ook in dezen roman neemt de auteur een loopje met

zich zelf: het zou geen wonder zijn, zegt hij in den aanvang

van zijn verhaal (I, 23), „indien den verstandigen Lezer deze

waarachtige geschiedenis geheel en al verdicht en verzonnen

te zijn oordeelde"; denzelfden geest ademen zijn beroep op

zijn „manuscript" (1, 411, 433) en zijn aanroeping der Muzen

(I, 186; II, 236). Ook hier vinden wij de grofheid en de

ruwheid naast of in het komische, het bovenvermelde eigen-

aardig gebruik van Fransche woorden (b.v. I, 109, 136).

Als geheel staat Don Clarazel lager dan de Vermakelyke

Avanturler. Zoo oordeelden ook de tijdgenooten : het eerstge-

noemde werk werd slechts eenmaal, het andere gedurende de

18^6 eeuw zevenmaal herdrukt, bovendien in het Fransch en

het Italiaansch overgezet en in onze taal meer dan eens nage-

volgd. Beide romans zijn opmerkelijk voor de ontwikkelings-

geschiedenis zoowel van ons volk als van den roman te onzent.

Dit proza is verwant met de burleske poëzie van dien tijd en

Dr. NicoLAAS Heinsius met Dr. Focquenbroch en den

„volgeestigen" Dr. Salomon van Rusting. Geboren uit een

wilden echt', zoon eener buitenlandsche vrouw van lichte zeden,

wegens manslag zijn vaderland ontvlucht, zwerver door Europa,
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mocht de kleinzoon van den grooten DaniëI wel een voorbeeld

heeten van het „aetas parentiim", van die dalende lijn die wij

vroeger hebben aangewezen en was hij bij uitstek geschikt voor

het genre van den schelmen-roman; tusschen zijn persoonlijkheid

en zijn werk bestaat niet alleen verband maar ook harmonie.

Staat dat werk ook niet hoog en is het ontstaan vooral uit lust

tot parodiëering van wat streefde naar het hooge, het verdient

waardeering eenerzijds om zijn verzet tegen opgeschroefdheid

en valsch pathos, anderzijds om zijn uitbeelding van het

dagelijksch leven waardoor het de ontwikkeling van den Neder-

landschen roman eenigermate heeft bevorderd i'J).



AANTEE KENING EN.

1) Aan Busken Huet komt de eer toe, op het voetspoor van den

Engelschman Pavne, het eerst te hebben gewezen op het belang dezer

reisverhalen voor de studie van onze taal en literatuur; in zijn Land

van Rembrand heeft hij eenige pittige bladzijden aan dit onderwerp

gewijd (vgl. deel II van den «goedkoopen druk" (Haarlem , Tj. Willink,

1901) p. 151-154).

Aan mijn ambtgenoot Prof. Mr. J. E. Heeres dank ik de aanwijzing

van verscheidene, mij onbekende, reisverhalen. Het hier door mij

gegeven overzicht berust vooral op de verhalen medegedeeld door

De Jonge in zijn bekend werk Opkomst van het Ned. Gezag enz.,

met name in Deel II en III. Voorts op de volgende verhalen: Waer-

achtighe beschryvinge van drie seylagien .... Amsterdam , by Cornelis

Claesz. 1605; Jouniael ofte voyagie van de Groenlantsvaerdcrs . ... tot

Rotterdam 1634 ; Jouniael van Dirk Albertsz. Raven van de reis naer

Groenland 1029 ; Eerste Reyse vanjoris van Spilberghen a*> 1601 1604;

O. l. Reyse onder den Heer Admirael Wybrandt Schram flO 7626;

Dagboek van HendrikJansz. Craen a 1603 - 1606 ; Journael gehouden

door Zeyger van Rechteren a^ 1635; Gedenkwaardige Beschrijving van

de achtjarige en zeer avontuurlyke reise van Willem IJsbrantsz. Bontekoe

van Hoorn gedaan na Oost-Indiën (flO 1618—1625) en andere minder

gewichtige. Over het Journaal van Gerrit de Veer (de overwintering

op Nova-Zembla) vgl. wat Dr. C. P. Burger omtrent den auteur

mededeelt in Tijdschr. voor Boek- en Bibliotheekwezen igo8, p. 35.

2) Wat hier over de pamfletten wordt medegedeeld , moest wel

onvolledig en onvoldoende zijn ; ik doe hier slechts eenige stappen

op een totnogtoe zoo goed als onbetreden veld. Voordat een geschied-

schrijver onzer letterkunde hier een eenigszins afdoend oordeel kan

vellen, zal eerst een afzonderlijk onderzoek moeten worden gewijd

aan deze vraag: wat leeren ons de pamfletten der IT^e eeuw ten

opzichte van de studie onzer taal en onzer letterkunde? De pamfletten

in verzen heb ik hier terzijde gelaten. Over Willem Meerman en

zijn werk vgl. Van Vloten's hoogst verdienstelijke Bloemlezing van
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de Nederlandsche prozaschrijvers der zeventiende eeuw (Arnhem 1870);

ik gebruikte en citeerde de uitgave der Comocdia Vetiis van 1612.

Over Paschier de Fyne en zijne Tractaetjes diezelfde Bloemlezing

en bovendien Van Vloten's Paschier de Fyne , naar zijn leven en

schriften ('s Hertogenbosch 1853).

3) Vgl. voor nadere bijzonderheden omtrent den Staten-bijbel, zijn

geschiedenis en zijn invloed , wat daaromtrent wordt medegedeeld in

Verdam 's Uit de Geschiedenis der Nederl. Taal 14de hoofdstuk en

Geschiedenis der Ned. Taal..., van Dr. J. te Winkel p. 224; over

de herkomst der Translateurs en Reviseurs vgl. Dr. J. Heinsius Klank-

en Buigingslcer van de taal des Statenbijbels p. 2 vlgg. Voor het

onderzoek van den woordenschat en de woordenkeus des Statenbijbels,

van den zinbouw ook, valt nog veel, zoo niet alles, te doen; doch

voor zulk onderzoek wordt een veelzijdige kennis vereisoht : men

moet niet alleen in staal zijn den Bijbeltekst te vergelijken met de

Hebreeuwsche en Grieksche teksten die men toen gebruikt heeft, maar

ook een degelijke kennis hebben van het Nederlandsch proza tusschen

1550-1637.

4) Vgl. Geschiedenis van de Predikkunde in de Protestantsche

Kerk van Nederland door J. Hartog. Amsterdam, K. H. Schadd,

1865; voor dien tijd ongetwijfeld een bijzonder verdienstelijk boek,

doch dat nu ten eenenmale onvoldoende is. Ook hier kan ik er niet

aan denken, dit onderdeel mijner stof op eenigszins afdoende wijs te

behandelen; daarvoor is een afzonderlijk onderzoek noodig. Men zou

eens moeten beginnen met een bibliografisch overzicht samentestellen

van alle zeventiend'eeuwsche preeken die zich op binnen- en buiten-

landsche bibliotheken bevinden (ook onder de pamfletten-verzamelingen

schuilen er eenige); voorts met een opsomming van wat in onder-

scheidene tijdschriften misschien over dit onderwerp te vinden is. Ik

gebruikte slechts eenige preekenbundels die in het bezit zijn van de

Mij der Ned. Lett. Voorts verwijs ik naar hetgeen Dr. Rademaker

over Camphuysen's preeken mededeelt in zijn proefschrift Didericus

Camphuysen p. 152 vlgg.

Naast de Nederlandsche preeken van dien tijd vindt men ook ver-

taalde ; ik wijs op : Michaël ende de Draecke .... door Daniel Dijcke

inde Nederdiiytsche {spraecke) vertaelt door I. Lanwtiuni a^ 1626.

Christelijcke Danck-Predicatie ut den 126 Psalm door Johannem Pla-

ciuni (over de inneming van Wesel) .... overgheset uyt het Hooch-

duyts door Jan Jansz. Calckman .... 7629.

ö) Over het leven en de werken van De Brune, vgl. wat Van der
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Aa in zijn Biogr. W'db. mededeelt en de daar vermelde bronnen

;

Van Vloten 's Bloemlezinor van Ned. Prozaschrijvers der ij<^<' eeuw

,

p. 2Q9 vigg. ; over zijne Emblemata het meermalen aangehaald werk

van Dr. A. G. C. de Vries, De Nederlandsche Emblemata, p. 82,

no. 115-117. De volledige titels zijner werken in den Cat. der Mü.

der Ned. Lett. Ik citeer hier de uitgaaf van Banliet-Werk van 1660;

Van Vloten noemt een andere van 1658. Van de bewerking van

Salomons Hoogh-Lied getuigt De BrüNE zelf: «dit werck, zijnde

meest mijn Zondaghsche bezigheyd en verlustinghe gheweest." Een

monografie over Joan de Brune zou een nuttig en belangwekkend

werk kunnen zijn ; misschien zou ook zijn geschrift De grondsteenen

van een vaste regeringe (Van der Aa vermeldt een uitgaaf van 1621)

daarvoor goede bouwstof leveren.

6) Vgl. het a. w. van Ds. Hartog. Over Lodensteyn als prediker,

het vroeger genoemd werk van Dr. Proost, bladz. 33 vlgg. en 46 vlgg.

"•) Over het werk van Gerard Brandt, vgl. mijn Lit. en Tooneel

te Amsterdam in de XVII'' eeuw, p. 117-118, 121 en Inleiding tot

'Uit het Leven en Bedrijf van den Heere Michiel de Ruiter (Ned.

Bibliotheek onder leiding van L. Slmons).

WiLLE.M Swtnnas ken ik slechts uit V.\n Vloten's Bloemlezing,

p. 541 vlgg.

Over Jan de Brune den Jonge, vgl. het artikel van Dr. Worp
in Ond-Holland 1890, p. 81 vlgg. De Wetsteen der Vernuften hier geci-

teerd volgens de uitgaaf van J. J. Schipper, Amsterdam 1658; /^yfe

en Ernst volgens die van Niëllius, Amsterdam 1650.

8) Vgl. mijn hoofdstuk Het Proza in Lit. en Tooneel te Amsterdam

en de daarachter gevoegde Aanteekeningen , waar eenige dezer werken

met uitvoeriger titels zijn opgenomen en andere aanwijzingen gegeven.

De bundel Den Persiaanschen Bogaard is misschien dezelfde als een

andere die verscheen onder den titel: Perssiaansche Roosengaard,

beplant met vermaaklijke Historiën .... in 't Hoogduyts overgeset

door Mr. Adamum Olearium vertaalt door J. V. Duisberg

(Amsterdam 1654).

Over den prozabundel, door Jan Zoet bewerkt, vgl. Dr. A. J.

Barnouw in Tijdschr. v. N. T. en L. XX, p. 292 vlgg. Over andere

hier genoemde prozabundels vgl. Dr. Bolte's mededeelingen in

Tijdschr. v. N. T en Lett. XIII, p. 85 vlgg.

Aan het Engelsch was ook ontleend een Catechismus van deJuffrouwen

(aO 1703). De Engelsche literatuur gaat een weinig meer de aandacht der

Nederlanders trekken: Jan de Bri;ne de Jonge prijst „dien roem-

KALFF, Letterkunde, V. 5
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riichtigen Engelsman" Spenser en haalt eenige verzen uit The Faery

Queene in het oorspronkelijk aan [W. d. Vernuften I, 10; II, 62);

In de bibliotheek van Huygens vond men een exemplaar van

Shakespearés Workes (vgl. Museum 1904, 339). In de Voorrede zijner

Vennakelykheden der Taalkunde (Rotterdam 1688) zegt Pieter Rabus:

„zelf hebben de lispcnde Engelsche, welker spraak uit alle talen van

Europe samengeflanst is, scherpzinnige rijmers, onder welke Spensers

(sic!) en Donne uitmunten."

Van een paar bundels bleek mij de herkomst niet: De deugdelyke

Vrou . . . . door J. H. Glazemaker vertaalt (Amsterdam 1643); een

soort van handleiding voor jonge meisjes om een deugdelijke vrouw

te worden
; J. Orizandts Herachius beschreyende de Weereldt enz

('s Gravenhage ao 1641). Of is dat laatste werk misschien niet ver-

taald? Doch er moet nog zooveel onderzocht worden, voordat wij

ons proza in zijn wezen en ontwikkeling eenigcrmate kennen. Een

cenigszins volledig en nauwkeurig bibliografisch overzicht van het

proza der 16de, 17de en 18de eeuw is allereerst noodig; een bij-

drage daartoe leverde de firma Fred. Muller in haar catalogus

Populaire Prozaschrijvers der XVII>^ en XVII/e eeuw (Amsterdam

1893). Voorts zal men een poging moeten doen om scheidingslijnen

te trekken tusschen het literair proza en andersoortig dat op de grens

der literatuur staat of kwalijk tot de literatuur gerekend kan worden;

van dien aard is b.v. het door mij niet in den tekst genoemd Onder-

zoek der Byzondere Vernuftens eygentlijkke Abelheen (Amsterdam 1659),

door den Amsterdammer Henryk Takama vertaald uit het Spaansch

van JUAN DE HUARTE {Examen de ingenios; vgl. Ticknor II, 309);

een soort van populair psychologisch en physiologisch werkje. In ver-

taalde bundels vindt men wel eens oorspronkelijke stukjes opgenomen;

zoo b.v. in Veeier wonderens wonderbaarlijck Lof (Amst. 1664) een,

naar het schijnt, oorspronkelijk Bruylofs-praatje van Marcus Zuerius

Boxhorn.

^) Eenige herdrukken van middeleeuwsche volksboeken - gemakkelijk

te vermeerderen — genoemd in Lit. en Tooneel enz. p. 107. Hier alle

plaatsen aanwijzen van zeventiend'eeuwsche kluchten , waar melding

wordt gemaakt van middeleeuwsche volksboeken , zou te veel plaats

eischen; ik deel dus slechts de namen van ettelijke dier kluchten mede:

Oene, Verliefde Grysert, Broershert, Hopman (Jlrich, Filibert, Leven-

dighe Doodt, Hartoog van Pierlepon , lemant en Niemant , Doeden,

De Gewaande Advocaat, De Besteedster. Volksboeken worden ook

genoemd in Verstegen's Aardige Charactercn (p. 40: Van een Idioot
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alias in plat Duytsch een Botterik); in Overbeke's Rym-Werken,

p. 114 en Hollantschc Parnas (Amsterdam 1660) p. 185.

Wat den roman van Ainadis betreft, verdient het opmerking, dat

Gillis van Ledenberch onder zijn bocl<en Le premier livre de Amadis

de Qaule had; vgl. Bijdr. en Meded. v. h. Hist. Gen. XXV, 352. De

uiting van den Roomsch geworden Albert Burgh vindt nicn in een

brief aan zijn voormaligen vriend Spinoz.v uit Florence van het jaar

1675; zie: Spinoza's Werken III. Brieven door W. Meyer,

Amsterdam 1897, p. 323. Balthasar Bekker's woorden in zijn

Betoverde Wereld (Amsterdam 1693) Vierde Boek, p. 284.

Mijn overzicht van den Franschen roman is ontleend aan H. KöR-

ting's Geschichte des Französischen Romans im XV//.Jahrh. (Leïpzig

u. Oppein 1885 — '87); voor den Hellenistischen roman verwijs ik

naar Erwin Rohde's Der Griechische Roman. Het jaartal 1626,

door mij in den tekst genoemd als dat der vroegste ons bekende

vertaling van een deel der Astre'e , berust op het feit, dat men de

Vryage van Diana en Filandre („die welhaest gevolght worden mocht

van den onghestadighen Hylas") aantreft in het bundeltje Minneplicht

ende Kuysheyts-Kamp {aS> 1626). De plaats aangaande Scudéry in

Overbeke's Rym-Werken p. 190. Ik noemde niet alle uit het Fransch

vertaalde werken van verhalend proza; ter aanvulling zij hier b.v.

gewezen op: Histoire d'Amour onder de naam van Philander en

Leonore . . . . uit het Frans vertaalt door I. S. (Amst. 1669); De Door-

luchtige Quacksalver ofte Generale versamelingh van de wercken en

Fantasyen van Tabarin (Amst. 1670); daarachter de Gevallen en

amours van de Kapiteyn Rodomont (Amst. 1670) en nog een der-

gelijk werkje.

i*^') Het hier meegedeelde is ten deele vroeger door mij behandeld

in Lit. en Tooneel enz. (Het Proza); vgl. voorts den genoemden

Catalogus der firma Fred. Muller voor de bibliographie.

Het bovengenoemd werkje De Doolhof van Socia is (vermoedelijk

reeds in de 17de eeuw) in één band vereenigd met De volstandighe

Eudoxe, de deftighe Diana, de dcughdelycke Parthenia . . . . verdaytst

uyt de Fransche Astrea en d'Fnglische Arcadia 1636 t'Amsterdam

(de beide laatste werkjes dragen het jaartal 1640) en Toet-Steen der

Liefde .

.

. . overgheset ut de onwaerdeerlycke Astrea (Amsterdam 1636).

Verwant met een werkje als dat over den Jonker Van der Moezel
zijn geschriften als Historiën ofte Practyke der Dieven (Utrecht 1688),

Schermschool der Huislieden (Rotterdam 1700), doch wij behoeven

daarbij niet stil te staan.

5*
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Het is een verdienste van Prof. J. ten Brink geweest, de persoon

en de werken van Nicolaas Heinsius Jr. voor het eerst grondiger

onderzocht en beter bekend gemaakt te hebben ; vgl. zijn Dr. Nicolaas

Heinsius Jr. .. . Rotterdam 1885. In dat geschrift vindt men ook de

volledige titels der beide romans, de onderscheidene drukken genoemd

enz. Vrij wat van het hier meegedeelde berust op Ten Brink's onder-

zoekingen. Over het auteurschap van Heinsius nog te vergelijken

wat medegedeeld wordt door A. Greebe in Tijdschr. v. Ned. T. en

Lett. XXVII, 10-11.

Ten Brink schijnt het parodistisch karakter der beide romans echter

niet te hebben gevat en den auteur en diens werk te zeer „au sérieux"

genomen; vgl. p. 135, 201, 22/ en dat ondanks hetgeen op p. 217

staat: „Het is niet onnoodig hier" enz.

Is de Verniakelyke Avanturier geschreven c. 1690-1695, zooals

T. B. aanneemt? (vgl. a. w.'p. 33 vlgg.
,

p. 82 noot 4). Mij schijnt

dat niet uitgemaakt en de gronden voor die tijdsbepaling niet stevig

genoeg. In allen gevalle wensch ik de aandacht te vestigen op

de toespelingen op den oorlog van 1672: I, 273 (Bodegraven en

Zwammerdam), II, 173, 374 en op de uiting over den Joodschen

Messias (aO 1666—1667) I, 42. Vgl. over dien Joodschen Messias

(Sabbatai Zevi) o. a. Vos.maer's Vlugmaren II , 37. Dat Don Clarazel

na den Vermak. Avant, geschreven is, blijkt uit het eerstgenoemd

werk 1, 431.



DRAMA EN TOONEEL.

HET ERNSTIG DRAMA.

INLEIDING.

Een gewichtig deel van het zeventiend'eeuwsch drama hebben

wij reeds leeren kennen uit de werkzaamheid van het eerste

geslacht van auteurs; de voornaamste dramatische invloeden en

genres, stoffen en vormen vonden wij daar vertegenwoordigd.

Een drietal genres, reeds in het drama der ló^^^ eeuw aanwezig,

werden ook door de auteurs van het eerste geslacht der U^^ eeuw

beoefend: het rederijkers-zinnespel , At tragi-comedie , hti huma-

nistisch drama. Voorts hebben wij gezien, hoe het klassieke

drama en de pastorale werden genationalizeerd; hoe naast den

invloed van Seneca en, in Vondels werk, dien der Grieken

zich de invloed der Fransche, Engelsche en Spaansche drama-

tiek deed gelden.

Hoe gewichtig echter het dramatisch werk van dat eerste

geslacht moge zijn, door hunne tijdgenooten, navolgers of

opvolgers zijn een groote menigte tooneelwerken gedicht, die

wij nu in oogenschouw moeten nemen om zoodoende het

drama in zijn geheel te leeren overzien.

Het groot aantal ernstige tooneelwerken van dezen tijd maakt

het moeilijk tot zulk een overzicht te komen, doch wij moeten

er allhans een poging toe aanwenden. Anders dan bij het proza,

kunnen wij hier een scheiding beproeven volgens den tijd en
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deze tooneelvverken verdeelen over de vier opeenvolgende ge-

slachten van auteurs die wij hebben leeren kennen. Die scheiding

naar den tijd belet ons niet, in het werk dezer vier geslachten

eenige zelfde invloeden te onderscheiden. Wij kunnen die

invloeden terugbrengen tot twee voorname stroomingen: het

drama der Oudheid en het uitheemsch drama van den nieuwen

tijd. De invloed der Grieksche tragedie is te onzent zichtbaar

vooral in Vondels werk; voorts zijn in het onbeteekenend

treurspel Hippolutus den K-'Oondrager (1671), heele brokken

uit EuRiPiDEs' Hippolytus vertaald. Men mag vermoeden, dat

het werk der Grieken niet zonder invloed zal zijn gebleven op

tooneeischrijvers, die een klassieke opleiding hadden genoten,

zooals Lambert van den Bos, Bodecheer Benningh en

anderen ; doch wij zijn vooralsnog niet in staat aard en omvang

van dien invloed te omschrijven.

Veel sterker en langduriger was de invloed van den Ro-

meinschen navolger der Grieken: Seneca, In een vorig deel

van ons verhaal hebben wij den aard en ten deele ook den

omvang van dien invloed leeren kennen ; hier kunnen wij

volstaan met de mededeeling dat bewondering voor Seneca's

werk zich openbaart ook in Westerbaen's vertaling der Troas

(1658), Agamemnon (1661) van Van den Bos en Kemp's

Medea (1665); behalve in die vertalingen zien wij den invloed

van Seneca's werk in verscheidene andere drama's van dezen

tijd. Ook middellijk, namelijk door het humanistisch drama,

bleet" het drama der Oudheid invloed oefenen op de ontwik-

keling van het Nederlandsch drama. Wij zagen vroeger, dat

Heinsius in zijn Aiiriacus en Herodes Infanticida een paar

Nieuw-latijnsche drama's gaf; beide werden in Nederlandsche

stukken nagevolgd; Grotius dichtte den Sophompaneas die

invloed oefende op Vondels werk; Jeremias de Decker ver-

taalde Buchanan's Baptistes. Naast deze vertaling kunnen wij
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andere plaatsen als: Michaïhavs' Julius Caesar (1645) vertaald

naar het gelijknamig stuk van Muretus, Hoogstraten's Ver-

rezen hondsclien Diogenes (1660), een vertaling van Combnius'

Diogenes Cynicus redivivus.

Een ander voorbeeld van den middellijken invloed der antieke

tragedie geeft ons de nieuw-klassieke Fransche tragedie, zooals

zij zich onder den invloed van Seneca en de Grieken had

ontwikkeld. Wij zien dien invloed in zijn kracht vooral ge-

durende de tweede helft der \1^^ eeuw; wel dagteekent Heems-

kerck's vertaling van Corneille's Cid reeds uit de jaren

tusschen 1636 en 1641 en Jan de Witt's vertaling van //orac^

van 1647, maar het zijn toch vooral de mannen van „Nil

Volentibus Arduum" die de nieuw-klassieke Fransche tragedie

als het eenig navolgenswaardig voorbeeld in zwang brengen.

Het is echter niet alleen het werk van Corneille en Racine

dat vertaald wordt, maar evenzeer dat van talrijke minderen:

Du Ryer, Pradou, Thomas Corneille, Deshoulières, La

Chapelle en anderen, te veel om hier te noemen.

Tegenover dien invloed van het drama der Oudheid in zijn

onderscheidene uitingen stellen wij dien van het Spaansche en

het Engelsche nationale drama.

Er is reden tot deze tegenstelling. Het klassieke drama geeft

het leven gestylizeerd ; wij verkeeren er onder hoogere wezens

of voorname personages: goden, heroën, vorsten; in paleizen

of hoven; de lagere standen hebben er slechts een beperkte

plaats; het lagere leven eveneens; de doorgaande stemming is

ernstig, zoo niet verheven - voor het komische is er weinig

of geen plaats. In bouw en samenstel wordt gestreefd naar

harmonie; de eenheid van handeling, tijd en plaats wordt er,

wel niet steeds als een wet van Perzen en Meden, maar toch

doorgaans, geëerbiedigd. Het nationale drama van Engelschen

en Spanjaarden - hoe verschillend ook weer onderling -
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naar den geest verwant met ons niiddeleeuwsch drama, gaf het

leven in zijne tegenstellingen: hoog en laag, heilige en boos-

wicht, edelen en dorpers; het lagere leven handhaaft zich hier

tegenover het hoogere; wij zien het tragische afgewisseld door,

niet zelden in schrille tegenstelling met, het komische. Onder

den invloed van de kunst der Oudheid was ook hier een streven

naar regelmaat ontstaan, zichtbaar vooral in de verdeeling in

vier of vijf bedrijven en de doorloopende eenheid van versmaat;

om eenheid van tijd en plaats bekommerden de auteurs zich

niet, al namen zij de eenheid van handeling, de gewichtigste

der drie, doorgaans wel in acht.

Het klassieke drama in zijn hoogste openbaring: de Grieksche

tragedie, richtte zich gelijkelijk tot toeschouwers en toehoorders;

de beeldende kunst en de muziek werkten er samen met de

kunst van het woord om een harmonisch geheel voort te brengen.

Tot toeschouwers en toehoorders richtte zich ook de kunst van

de beste Engelsche en Spaansche tooneelsch rij vers: Marlowe

en Shakespeare, Lope de Vega en Calderon; de minderen

zochten niet zelden door uiterlijk vertoon te vergoeden wat hun

aan innerlijk gehalte ontbrak; zij richtten zich vooral tot de

toeschouwers en het gezicht moest dan vergoeden wat gemoed

en geest te kort kwamen.

De invloed van het Engelsche drama dagteekent reeds van

het laatst der 16^^ eeuw, toen reizende troepen Engelsche tooneel-

spelers ook hier te lande hun stukken kwamen vertoonen. In

den aanvang en ook later zullen die stukken invloed geoefend

hebben vooral door den aard van hetgeen vertoond werd;

kennis der Engelsche taal immers was toentertijd niet het eigendom

van velen.

Langs den weg eener halfbegrepen vertooning zal de Utrecht-

sche rederijker A. van den Bergh gekomen zijn tot de be-

werking van Thomas Kyd's Spanish Tragedie die in 1621
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onder den Wit\ Jeronüno liet licht zag; zoo heeft Jan Vos mis-

schien zijn Aran en Titiis (1641) gedicht onder den invloed

eener vertooning of van Shakespeare's Titas Andronicus óf

van een ouder stuk, waaraan Shakespeare het zijne ontleende;

de wijze waarop Rodenburg in zijn Hoecx en Cabeljaus (1628)

„de G heest van Balthazar, sonder hooft, dragende 't hooft in

sijn handen" doet optreden, herinnert aan de geestverschijning

van Hamlet's vader en die van Banquo in Macbeth.

Naarmate de kennis der Engelsche taal zich verbreidt, gaat

de Engelsche dramatiek ook door vertalingen invloed oefenen.

Rodenburg was zijn landgenooten hier vooruit; reeds in 1618

gaf hij in zijn Wraeck-gierigers Treurspel een vertaling van

Cyril Tourneur's Revengers Tragedy; later volgen ook anderen:

De Sille's Joodt van Maltha was een vertaling van Marlowe's

Rich Jew of Maltha, Kalberg en 's Maliassus de Turk (1652)

van Mason's The Turke, Sybant's Dolle bruiloft (1654) van

Shakespeare's Taming of the shrew. Overigens dient men hier

als elders voorzichtig te zijn met het aannemen van rechtstreek-

schen invloed, door een uitheemsch tooneelwerk geoefend; in

Brandt's Veinzende Torquatus (1645) speelt de hoofdpersoon

een dergelijke rol als Shakespeare's Hamlet, doch Brandt

had de geschiedenis van Hamlet waarschijnlijk uit den novellen-

bundel Tragedische Historiën leeren kennen.

Hoeveel Rodenburg voor de ontwikkeling zijner dramatische

kunst verschuldigd was aan Lope de Vega, hebben wij vroeger

gezien. Ook andere tooneelschrijvers echter kwamen zich aan

die bron laven: Isaac Vos die Lope's Amigo por fuerza be-

werkte in zijn Gedwongen vrient (1646) en La fuerza lastimosa

in Beklaagelycke dwang (\b\'$>); Asselijn, wiens Qrooten Kurieen

(1657) een vertaling is van Lope's La amistad pagada; Joris

DE Wijze, die El cuerdo loco overzette in zijn drama Voor-

zigtige dolheit (1650). Ook het werk van Lope's grooten mede-
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dinger Calderon was hier te lande niet onbekend: zijn beroemd

stuk La vida es sueho verscheen in 1647 in Nedcriandsche

vertaling onder den titel Sigismundus
,
prince van Poolen, of

7 leven is een droom; ook andere stukken van Calderon werden

te onzent vertaald en gespeeld. Naast Lope en Calderon vinden

wij Spaansche tooneelschrijvers als Alarcon y Mendoza,

Cervantes en De Guevara onder degenen die in vertalingen

hier te lande bekend zijn geworden. Niet zelden waren deze

vertalingen slechts berijmingen eener proza-vertaling door een

ander gemaakt; »de taalwyze Barokus", aan wien j. Dullaart

de vertaling van zijn stuk Alexander de Medicis (1653) dankte,

misschien een te Amsterdam gevestigde Portugeesche Jood, was

ook vertalers of bewerkers van Spaansche drama's als De Fuyter,

De Graef en Isaac Vos behulpzaam. Andere Spaansche stukken

kwamen door het Fransch tot ons. Daar heeft men dus rekening

te houden met meer dan een invloed. Trouwens daar niet alleen.

In Brandt's Veinzende Torquatus heeft de auteur, zooals wij

zagen, gebruik gemaakt van een uitheemsche novelle; doch

tevens gedeelten van Seneca's Medea en Hercules Oetaeus

vertaald in zijn drama opgenomen. Op het ontstaan van Vos'

Aran en Titus heeft een Engelsch drama, rechtstreeks of mid-

dellijk, invloed geoefend; doch ook navolging van Seneca's

Thyestes is in dit stuk duidelijk te zien, terwijl het voorkomen

van vijf verschillende reien aan invloed van Hooft en Vondel

doet denken.

In dit algemeen overzicht der invloeden waaronder zich het

ernstig drama te onzent heeft ontwikkeld , hebben wij telkens

gewag moeten maken zoowel van dramatische stoffen en motieven

als van dramatische vormen. Stof en vorm van het Nederlandsch

drama der 17^^ eeuw hebben wij nu nader in oogenschouw te

nemen, voordat wij tot een beschouwing der stukken zelve
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overgaan. In de keus der hier bewerkte stoffen nemen wij dezelfde

krachten en strooinini^en waar, die wij werk/.aain hebben gezien

in de wording der Noordnederlandsche repubhek. Aan de rijke

schatkamers der Oudheid worden telkens weer door de tooneel-

dichters stoffen ontleend ; dat Romeinsche hier verre de meerder-

heid hebben boven de Grieksche, zal, na hetgeen daaromtrent

vroeger is opgemerkt, niemand verwonderen. De latere ge-

schiedenis der Romeinen, met name de Keizertijd, schijnt ten

minste zoo goed vertegenwoordigd als de vroegere tijden.

Ook de Byzantijnsche Oudheid leverde stof tot meer dan een

drama.

Veel rijker bron welde voor de tooneeldichters van dien tijd

in de novellen en romans die zij door den omgang met de

overige Europeesche volken, vooral met Spanjaarden, Italianen

en Franschen, hadden leeren kennen. Misschien mag men

zeggen, dat de meerderheid der ernstige drama's van dien tijd

ontleend is aan buitenlandsche novellen, aan Spaansche en

vooral Fransche romans. Ook aan de staatkundige geschiedenis

van andere Europeesche volken zijn tal van drama's ontleend;

zelfs de Turken zijn hier niet vergeten. Een opmerkelijk ver-

schijnsel is de terughouding tegenover den bijbel. Weliswaar

bestaat hier verschil tusschen het eerste geslacht en de drie

volgende: daar zijn bijbelsche drama's naar verhouding talrijker

dan hier; naast De Koningh en vooral Vondel zien wij ook

Heinsius, Coster en Revius ten minste een enkelen keer

een bijbelsche stof bewerken; onder de drie overige geslachten

echter vinden wij telkens slechts een of twee dichters die dat

voorbeeld volgen. Die terughouding is te verklaren eensdeels

uit de beschouwing der auteurs zelven , volgens welke bijbelsche

stoffen ontwijd werden door ze op de planken te brengen;

anderdeels uit den invloed der orthodoxe kerkeraden en predi-

kanten, die, toch reeds op het tooneel gebeten, feller werden
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wanneer het de vertooning van een bijbelsch stuk gold en

bij de Overheid Hchter ingang vonden voor hunne klachten

over deze ergernis.

Geen ergernis was te vreezen van herinneringen aan den

roemrijken vrijheids-oorlog, die de bewoners der Lage landen

bij de zee tot een onafhankelijk volk had gemaakt. De trots

op dien grootschen strijd, dien wij in het tooneelwerk van

KoLM en De Koningh, van Coster, Hooft en Vondel

zien gloeien , blijft nagloeien ook onder de volgende geslachten.

Telkens weer werd een episode uit den strijd tegen Spanje ten

tooneele gebracht, al hebben de stukken die men dan te zien

kreeg doorgaans meer van vertooningen dan van drama's. In

verband met de drijfveeren en oorzaken van dien onafhanke-

lijkheids-oorlog, onder den bezielenden adem der Renaissance

vooral, was een levendiger belangstelling gewekt in de eigen

volksgeschiedenis, in een verleden dat verder af lag dan de

eerste helft van den strijd tegen Spanje. Zoo vinden wij dan

ook menig stuk, welks stof ontleend is aan de middeleeuwsche

geschiedenis van de bewoners dezer landen en dat wij dus

kunnen plaatsen naast Rodenburg's Hoecx en Cabeljaiis en

Vroujacoba, Hooft's Geemerdt van Velzen en Baeto , Von-

del's Qysbreght en Batavische Gebroeders.

Evenals Vondel in zijn Palamedes de geschiedenis van den

dag ten tooneele had gebracht en Coster in zijn Iphigenia,

zoo waren er ook onder de volgende geslachten tooneeldichters,

die een of andere gebeurtenis die de algemeene aandacht had

getrokken, tot een tooneelstuk verwerkten.

Op grond van deze groepeering der te onzent verwerkte

stoffen te spreken van klassieke, bijbelsche, historische drama's

is niet wenschelijk: behalve dat de naam der eerste groep,

klassieke drama's, in zulk een bijzonderen zin gebezigd, ver-
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warring zou stichten , zou de gansche indeeling te oppervlakkig

moeten heeten als alleen de stof der drama's betreffend. Ook

met den vorm en de wijze van bewerking moeten wij bij een

poging tot klassificatie rekening houden. Het best zullen wij,

naar het schijnt, in zulk een poging slagen, indien wij uitgaan

van de namen, door de toenmalige auteurs aan hun stukken

gegeven en trachten vast te stellen wat zij met die namen

hebben bedoeld.

Er zijn een vrij groot aantal zulker namen: Treurspel, Tra-

gedie, Tragl-comedie , Tragedische Comoedie , Spel, Tooneelspel,

Schouwspel (een enkelen keer) ; ook wordt een stuk niet zelden

aangeduid met een eigennaam of een aanduiding van de stof,

b.v. Consiantinus , Calasires Sterfdagh , Slach van Vlaenderen.

Op het karakter van een stuk doelt een titel als Historiaelspel

van Koningh Reynier van Norwegen ; op den afloop benamin-

gen als: Bly-eyndend spel, Blyeyndig-Treurspel , Treur (Droef)

bly-eyndend Spel, Droef-eyndend Spel; op de bedoeling: Casta

ofte Spieghel der Kuysheyd , Esther ofte 't Beeldt der Qhehoor-

saemheid, Spieghel des loops deser Wereldt.

Dat deze namen op zich zelve ons geen voldoende gege-

vens kunnen verschaffen voor eene klassificatie van het

ernstig drama, zal men licht inzien. Immers, het is er ver

van af, dat in elk der hier genoemde dramatische genre's

een bepaald soort van stof zou zijn verwerkt; integendeel,

in de tragi-comedie worden, aanvankelijk ten minste, bijbel-

sche stoffen evenzeer verwerkt als wereldsche; dezelfde of

gelijksoortige verhalen worden door de auteurs behandeld,

nu eens in een treurspel, dan eens in een tragicomedie

,

een spel, een schouwspel, een historiaelspel; zelfs worden

twee stukken die de bekende geschiedenis van Preciosa,

het Spaensch heidinnetje behandelen door de beide auteurs

(Tengnagel en Katharixa Dusart) bly-spel genoemd, al
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konden zij, volgens de toenmalige opvatting, even goed iragi-

comoedie heeten. Willen wij die toenmalige opvatting benaderen,

dan hebben wij ons aftevragen : welke beteekenis hechtten de

auteurs dier tooneelstukken aan de namen die zij hun gaven?

Bij namen als spel, schouwspel en tooneelspel behoeven wij

hier niet stil te staan, al zeggen zij wel iets; het zijn vooral

de namen treurspel en tragi-coinedie die onze aandacht eischen.

Een onderzoek leert ons, dat wij bij de zeventiend'eeuwsche

benamingen tragedie en treurspel niet in de eerste plaats aan

het Grieksche treurspel , maar aan dat van Sexeca moeten

denken en voorts dat verreweg de meeste tooneelschrijvers van

dien tijd het wezen van de tragedie en het tragische anders

opvatten, dan wij dat sinds een eeuw plegen te doen. Voor de

Nederlandsche tooneelschrijvers der ly^^ eeuw was een treurspel

vooral een stuk dat over treurige dingen handelt; zelfs Vondel

is niet los van die opvatting. Onder den invloed der antieke

tragedie en van de suprematie der hoogere standen, richtten

de tooneelschrijvers hun blik in de eerste plaats op koningen

en vorsten, op voorname bijbelsche of historische personages;

ook gewichtige staatkundige gebeurtenissen leverden hun ge-

schikte stof voor een treurspel. Met die beschouwing strookt

de vertaling van het woord tragedie door hofspel; als onder-

titel gebezigd door W. van Velde voor zijn stuk Reinherte

(ao 1640); deze auteur noemt dat stuk een „treurende Hofspel"

en verduidelijkt zijn bedoeling in deze woorden der Opdracht:

,;een Hofspel, dat andere onduitsch spreeckende een Tragoedie

noemen." Dezelfde benaming vond ik nog gebezigd voor een,

waarschijnlijk uit het Spaansch vertaald stuk, dat in 1658 uit-

kwam onder den titel De Wyze Krygsman en de dappere

Raedsheer. De benaming Siaat-spel die wij een enkelen keer

aantreffen in De edelmoedige Laodice (1712), is een ander

bewijs voor de juistheid onzer beschouwing.
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Treurspel en tragi-comedie onderscheidden zich in de eerste

plaats van elkander door het verschil van afloop: het eerste

immers was «droef-eyndend", de tragi-comedie wordt door

Jacob Dl'YM gekenschetst als spel «van heerlicke menschen,

wiens bedrijf eerst droevich, doch de uytcoemst blijde is."

Maar afdoend is dat onderscheid geenszins: reeds in het antieke

treurspel eindigen niet alle stukken droevig en in geen geval

kan men dat beweren van alle zeventiend'eeuwsche treurspelen;

Vondel noemt zijn David Herstelt en zijn vertaling van De

Groot's Sofompaneas even goed een treurspel als stukken

met een droevigen afloop; in zijn Gysbreglit en Lucifer, in

Hooft's Geeraerdt van Velzen en Baeto blijkt aan het slot

duidelijk, dat de dichter behoefte heeft aan een blij verschiet.

Dat men zich in de \1^^ eeuw een treurspel zeer goed kon

denken zonder droevigen afloop, wordt bewezen door die soort

van stukken, welke men bly-eyndig-Treurspel noemde, een

naam die langzamerhand dien van tragi-comedie schijnt te

hebben verdrongen.

Er moet dus nog ander verschil bestaan hebben tusschen treur-

spel en tragi-comedie dan het verschil in afloop. Wij vinden dat

verschil in de vermenging van tragische en comische elementen

,

uitzondering in het treurspel, regel in de tragi-comedie. In dat

laatste genre worden de ernstige rollen vervuld door voorname

personages, de komische door personen uit den iageren stand;

blijkbaar omdat men het tragische tot een hooger orde van zaken

rekende dan het komische. In dat opzicht sluit het zeventiend'-

eeuwsch treurspel zich dus aan bij onze «abele spelen'' en de

antieke tragedie, terwijl de tragi-comedie hier verwantschap toont

zoowel met het middeleeuwsch geestelijk drama van lateren tijd

als met de Engelsche en Spaansche dramatiek. Scherp kan men de

scheidingslijn echter ook hier niet trekken ; immers er zijn wel

treurspelen van dien tijd, waarin een komische rol voorkomt.
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zoo b.v. Van Mildert's Virginia (1618) en harcilia (1632),

H. Moor's Ghemaeckten Geck (1631), Gewaende Demetriiis

(1680). Dat zijn echter uitzonderingen; gaat men de lijst der

zeventiend'eeuwsche treurspelen na, dan ziet men dat de auteurs

zich in den regel van komische tooneelen onthouden. Toch

voelen de besten hunner, Hooft en Vondel, zich hier vrijer

dan hun talrijke na- en opvolgers: het tooneel tusschen den

Schildknaap en Timon den toovenaar in Geeraerdt van Velzen

heeft een komischen ghmp- hetzelfde kan men zeggen van

enkele tooneelen uit Gysbreght van Aeinstel en Joseph in

Dothan; zelfs in Lucifer en Noah valt hier en daar een komische

glimp te bespeuren.

Uit de dramatische praktijk van vele dezer dichters blijkt wel,

hoe zij denken over de vermenging van het tragische (of ten

minste ernstige) en het komische, al spreken zij er niet over.

Er zijn echter een paar letterkundigen van het eerste geslacht,

die deze vermenging, zij het slechts terloops, hebben te berde

gebracht en er hun meening over geuit: Coster en zijn

uitgever Van der Plasse. De vertooners van Coster's Ithys

hadden, buiten weten en tegen de bedoeling des dichters, in

het vijfde bedrijf een komisch tusschenspel gelascht. Dat deze

klucht niet van Coster is en volgens hem niet in het stuk

past, blijkt uit de voorrede van een tweeden, door hemzelf

bezorgden, druk van zijn treurspel; hij spreekt daar over een

„staert" door den eersten uitgever (Van der Plasse) achter

aan zijn stuk gelapt, „die nochte miins is nochte daer niet aan

en schiet." Van der Plasse had trouwens ook zelf begrepen,

dat de klucht ten minste niet in het stuk paste; hij schreef in

het Voorbericht: „dese cluyt, alhoewel sy by die van de Hol-

landsche Kamer ghespeelt wert ter wyle dat Tereus en Progne

*) aan. over *) Tafel saten en hebben wij evenwel niet raetsaem

ghevonden by het Treurspel van Hijs te laten drucken
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Cluyte geensins en behoorde een lidt te wesen van soo ern-

stighen en treurighen Hchaem." Later was hem gebleken, dat

„eenighe Liefhebbers der edeler ende hoochlofh'cker Rijmkonst"

niet met die opvatting instemden en meenden, dat hij ook de

klucht had behooren te geven, „om daer mede, gelijck men

den hitsigen Wijn met water doet, de al te groote droefheyt

eeniger wyse te temperen." Uit den wensch dier lief-

hebbers en de wijze, waarop zij dien wensch verduidelijken,

spreekt het beginsel dier vermenging van het tragische en het

coniische, die behoort tot het wezen zoowel der tragi-comedie

als van het middeleeuwsch geestelijk en het nieuwere Engelsch

€n Spaansch drama; daartegenover vertegenwoordigt de ziens-

wijze van Coster en Van der Plasse het beginsel van het

antieke en het nieuw-klassieke treurspel, dat het komische in

het geheel niet of te nauwernood duldt.

Zoowel de afloop als de vermenging van het tragische en

het comische raken den inhoud der stukken, de vraag doet

zich nu voor, in hoever de vorm van het ernstig drama ons

gelegenheid geeft tot een classificatie.

Gaan wij uit van een handeling die zich met eenige regel-

maat ontwikkelt door een viertal bedrijven heen en afgesloten

wordt in een vijfde bedrijf; van een koor dat als ideale toe-

schouwer de vier eerste bedrijven telkens besluit met een

reizang, van eenheid van handeling, tijd en plaats - zooals

Avij dat vooral bij Sophocles, Euripides en Sexeca vinden,

dan mogen wij een aantal Nederlandsche ernstige drama's van

dezen tijd met den naam van nieuw-klassiek treurspel bestem-

pelen: de treurspelen van Vondel, Hooft, Coster, van

hunne na- of opvolgers als Bodecheer Bennmng, Jan Six,

OuDAEN , B. VoLLENHOVE CU anderen. Bij die groep sluiten

zich aan de talrijke treurspelen die vooral in de laatste dertig

KALFF, Letterkunde, V. 6
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jaren der 17'^^ eeuw naar Fransch model werden gemaakt, en

die van de eerste groep verschillen vooral door het ontbreken

van den reizang.

Tegenover deze nieuw-klassieke treurspelen kunnen wij een

menigte andere stellen, die wij met den naam van iragi-comedie

aanduiden; die zich niet binden aan een bepaald aantal be-

drijven, soms in het geheel geen indeeling vertoonen, die

geen rekening houden met eenheid van plaats en tijd, en

waarin de reizang ontbreek;. Met dit verschil in vorm tusschen

deze beide groepen gaat doorgaans gepaard het bovenvermeld

verschil ten opzichte der vermenging van het ernstige met

het comische en der verhouding tusschen oor en oog.

Doch ofschoon wij vele ernstige drama's tot een dezer beide

groepen kunnen brengen, grooter is het aantal van zulke die,

met beide iets gemeen hebbend , een of anderen overgangsvorm

tusschen beide voorstellen. Wij vinden treurspelen in vier be-

drijven die door een koorzang besloten worden; ook in vier

bedrijven zonder koorzang; in vijf bedrijven, besloten door

een koor, doch zonder eenheid van plaats en tijd; in vier

bedrijven , zonder koorzangen , doch met inachtneming der

eenheid van tijd; de reien staan soms midden in een bedrijf;

ook in de tragi-comedie zijn reien niet zeldzaam; de beide

laatste verschijnselen hangen samen met misverstand van het

wezen van het koor en met het lyrisch intermezzo dat men

aantreft zoowel in het antieke en het nieuw-klassieke treurspel

als in het middeleeuwsch drama en de tragi-comedie.

Met de namen, door de auteurs zelf aan hun stukken gegeven

,

moeten wij rekening houden als uitingen van dien tijd , die de

toenmalige beschouwing helpen kenschetsen. Meer dan eens

echter zullen wij bij een poging tot groepeering, uitgaand van

hedendaagsche opvattingen , de vroegere wijze van benoeming

moeten wraken of maar ten deele kunnen aanvaarden. De
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KoNiNGH noemt zijn Jcphthah een treurspel; met die benaming

kunnen wij vrede hebben, als wij maar niet denken aan het

antieke treurspel , want het telt slechts 3 bedrijven en neemt

de eenheid van plaats noch van tijd in acht. Breero betitelt zijn

Roddrick ende Alplionsus eveneens met den naam treurspel;

inderdaad lijkt het uiterlijk iets op de Senecaansche tragedie:

wij vinden er vijf bedrijven, waarvan de vier eerste door een

reizang besloten worden en er treedt een bode in op. Maar

zijn Qriane, ook in vijf bedrijven verdeeld en van „Chooren"

voorzien, noemt hij slechts een spel. Voor ons zijn beide

echte tragi-comedies ; de Stomme Ridder, die, naar inhoud en

vorm, nauw verwant is met beide stukken, wordt dan ook

door den uitgever Van der Pl.-\sse volkomen terecht een

tragedi-commedie genoemd.

Verder dan het onderscheiden van een paar hoofdgroepen

en van een aantal tusschenvormen kunnen wij het voorloopig

niet brengen. Het spreekt vanzelf, dat verschil van persoonlijk

inzicht ook bij deze groepeering mogelijk en waarschijnlijk

blijft. Wij hebben nu echter althans eenigen vasten grond onder

de voeten en een aantal kenmerken, waarvan wij ons kunnen

bedienen bij een beschouwing der dramatische werken, door

de vier opeenvolgende geslachten voortgebracht.

HET EERSTE GESLACHT.

Rederijkers-spelen. Herck.mans. Bor. Van der VVael. Smit.

Tonnis. Van Mildert. Wassenburgh. Van Velde.n. Van
Zonhoven. V.\n Hogendorp. Mostart. Suffridus Sixtinus.

De drama's, die wij hier te behandelen hebben, moeten

beschouwd worden slechts als een aanvulling van ons vroeger

gegeven overzicht der tooneelwerken van Hevnsz., Kol.m en
6*
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De KoNiNGH, Rodenburg en Coster, Breero en Starter,

Hooft en Vondel.

Het rederijkers-drama, immers ook nog door Hevnsz, De

KoNiNGH en Coster beoefend, vinden wij hier in eenige

stukken vertegenwoordigd; ik noem: Drooin-Ghesicht eenes

metier Herten tot Qodt opgetrockenen Menschcs bly-eynd-

spels-wyze (1607); de zinnespelen die in 1616 op een rede-

rijkers-wedstrijd te Vlaardingen werden vertoond en uitgegeven

zijn onder den titel Vlae--dings Redenrijck-bergh ; de beide

stukken van den vermaner der Doopsgezinden Dierick Sca-

BAELJE: Spel des gheschils tot Athenen , Qhenomen iiyt het

17. cap. van de Handellnghen der Apostelen (1617) en Spel

des oproers tot Ephesien (1641) ook ontleend aan de Han-

delingen der Apostelen; Spieghel des Loops deser Wereldt

Dat is een schoone Comedia a" 1620. Al deze en andere

hier niet genoemde stukken vertoonen het rechte karakter van

het rederijkers-zinnespel: een overwegend verstandeHjk element,

zich openbarend vooral in redeneering en betoog; aaneen-

schakeling van samenspraken; gemis van handeling en karak-

teristiek; meer voor het oor dan voor het oog; meer tot het

verstand dan tot de verbeelding zich richtend. Om dat karakter

noemen wij deze stukken zinnespelen met hetzelfde recht waar-

mede wij dien naam hebben gegeven aan Heynsz' Sinne-spel

van de dry Hoofddeiichden , De Koningh's Spel van sinne

voor de loterij van het Oümannenhuis en Spel der Intrede op

den wedstrijd te Schiedam , Coster's Rijcke Man.

Evenals in dit viertal stukken zien wij ook in de eerstge-

noemde den invloed van het klassiek en humanistisch drama

zich openbaren; doch het blijft bij enkele elementen, overge-

nomen zonder dat men zich daarvan rekenschap gaf en in

een streven naar zekere uiterlijke regelmaat. In Vlaerdings

Redenrijck-bergh zien wij b.v. een bodeeneen „Rey van Jonck-
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vrouwen"; sommige spelen zijn verdeeld in vier, andere in vijf

„handelingen" of „uytcomsten"; de zinnespelen van Scabaelje.

in vier handelingen, besloten door een koorzang; de alexandrijn

is in de bedrijven als doorloopende versmaat gebezigd.

Een dezer rederijkers-stukken neemt een eigen plaats in,

omdat het een genre vertegenwoordigt, in de löf^e eeuw alge-

meen in zwang: de gelegenheidsstukken, vertoond naar aanlei-

ding van een gewichtige staatkundige gebeurtenis. Het bedoelde

stuk is van de hand van Elias HercKiMANS, werd in 1624

onder den titel Slach van Vlaenderen uitgegeven en verheerlijkt

de zege door Prins Maurits bij Nieuwpoort bevochten. Het

is een echt historisch kijkspel , dat in zijn drukte van gevechten

en vertooningen, afgewisseld door pompeuze gesprekken en

monologen, aan Kolm's Nederlants Treurspel doet denken, al

ontleende Kolm zijn stof aan een verderaf liggend verleden.

Het oog, dat „ook wat wil hebben", kon zich bij de vertoo-

ning van Hhrckmans' stuk verzadigen. Behalve de onder-

scheiden provinciën traden hier ten tooneele vele prinsen van

Oranje met hun voorname bevelhebbers, de Koning van Spanje,

Albert en Isabella, de Admirant van Arragon, „inquisity

met een Moninck, ghekleedt in Maskerade"; men werd er

verplaatst in het kamp van Maurits: „het gantsche heyr leydt

hier en daer verstroyt en slapen" ; trompetten en trommels

werden geroerd, men zag het gevecht beginnen, de Admirant

werd „ghevleugelt" *) ten tooneele gevoerd; ten slotte zag men ») metgebon-

Prins Maurits, geknield „met alle syn byhebbende" en hoorde ^" armen.

hem bidden: „O Heere, wat syn wy, arme sondige menschen,

dat ghy ons" enz.

Evenals Kolm heeft ook Herckmans ter afwisseling komische

tooneeltjes in zijn stuk gevoegd: „Jan sonder knoopen", „Claes

Smeerkorst" en „Lysjen veur open" vertegenwoordigen het
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*) namen van

geldstukken
,

die tevens de

beteekenis

van klappen

kunnen hebben.

*) naam van

«en Franschen

dans.

•)?

komisch element; tusschen de hoogdravende gesprekken der

vorsten en edelen hoort men soms een gesprek als dit tusschen

Claes en jan over de vrouw van den laatste:

Claes. Hoe lief heb je haer wel ?

Jan. As ien oudt paerdt sen moer.

C. Hoe minnelijck moetje melkaer 's nachts in de armen

vatten ?

J. Dat meuchje denken ! as ien arm vol jonghe catten.

C. lek hoor, sy gheeftje geldt vaeck om te bier te gaen?

J. Ja, stoters en flabben*), die ken se selfs slaen.

C. Dan gaetse tot vermaeck van jou, een deuntje speulen?

J. Ja, met de tangh opt hoofd, dattet draeyt as ien meulen.

C. Daerna danstse met jou dan somtijdts ien galiaert ? *)

J. Dat ick over de banck suysebol op de aerdt.

C. Oock asje singht, ken sij het Taffet *) moytjens quelen ?

J. Gelijck ien esel die men met de swiep gaet streelen,

C. Daer boven isse moy, in als volmaeckt van leen?

J. S'is al te moy, daerom maeckt sy haer elck ghemeen.

Wij zien hier dezelfde vroolijke volksluim als in dat vijf-

tiend'eeuwsch gesprek tusschen Claes en Jan , waarv^an vroeger in

dit geschiedverhaal melding is gemaakt. Zulke tooneeltjes zijn

schaarsch en kunnen het zwakke geheel niet redden ; toch verdient

Herckmans' stuk hier een ietwat uitvoerige bespreking als

staatkundig gelegenheidsstuk dat nog door verscheidene andere

gevolgd zal worden. Ook mag men niet uit het oog verliezen,

dat stukken als Coster's Iphigenia en Vondel's Palamedes,

waarin eveneens voorname staatkundige gebeurtenissen op de

planken werden gebracht, tot op zekere hoogte verwant zijn

met stukken als De Slach van Vlaenderen, al was dit stuk

slechts een kunstelooze uiting der algemeene volksvreugde,

terwijl CosTER en Vondel zich van het klassiek treurspel
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bedienden als van een wapen in den strijd voor de duurge-

kochte vrijheid van het individu, die bedreigd werd door

heerschzuchtige geestelijken.

Een achttal andere stukken van dezen tijd zijn bij uitstek

geschikt, ons het rederijkers-drama in zijn verdere ontwikkeling

te toonen.

Het oudste, dat in het laatst der \6^^ eeuw door den historicus

BoR op touw werd gezet doch eerst veel later voltooid , bestaat

uit Twee Tragi-comedien in Prosa , d'eene van Apolloniiis Prince

van Tyro ende dander van den selven ende van Tharsia syn

dochter (1617). Bor< bewerkte zijne, aan de bekende Gesta

Romanoriini ontleende, stof in menig opzicht als een ouder-

wetsch rederijker: de naam iragi-comedie was nieuw, de

beide stukken eindigen met een koorzang, ook treft men meer

dan eens liederen aan die Chorus worden genoemd; doch

overigens wijst dit werk vooral naar het verleden : wij zien dat

in de ^sinnekens" Verdriet en Blyschap, die dan ook met de

namen Nichte en Neve worden aangesproken, bij het begin

eener «handeling" voor den dag springen, kakelen en twisten,

zooals dat vanouds de gewoonte was.

Het tweede, door ons bedoelde, stuk is naar den uiterlijken

vorn\ iets moderner; het Schiedams Rood Roosjes Spel van

David ende Goliath (1619) is in alexandrijnen geschreven, in

vier handelingen verdeeld, terwijl een »rei van Isralijtsche

vrouwen" van tijd tot tijd een lied zingt. Overigens is ook dit

stuk hoofdzakelijk rederijkerswerk: Job van der Wael, die

het vervaardigde, maakt nog lyrische stukjes »int sotte" en

„knie-werc". Opmerkelijk is vooral hier waartenemen, hoe het

dezen Schiedamschen Job blijkbaar eenige moeite kost, zich er

in te vinden dat de ouderwetsche allegorische personages lang-

zamerhand moeten wijken voor levende menschen; boven de
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dighe Beelden, die ander Lieden ghedaenten (in schijn van

wesen) aen hebben". Desniettegenstaande deed hij zijn eigen

Kamer nog als Het Rood Roosjen onder de overige personages

optreden, om van tijd tot tijd een uitleg te geven, zooals b.v.

aan het eind van het „Eerste Deel" waar zij zegt:

In Goliath wy zien den Tyran der Tyrannen,

Dat Vorsten, wreedt van aert, verkorten d'eere Gods enz.

Een bijbelsch stuk was ook Absaloms Treurspel, dat door

G. Smit, lid der Kamer 7 Wit Lavendel gemaakt was en, na

ter Kamer vertoond te zijn, in hetzelfde jaar (1620) werd uit-

gegeven „opdat yeder het mach lesen die 't vertoont hebben

ghesien". Het stuk behandelt dezelfde stof, die veertig jaar later

door Vondel in zijne treurspelen David in Ballingschap en

David Herstelt is bewerkt; treurspel noemt ook Smit zijn werk,

doch met het klassieke treurspel heeft het niets gemeen; het is

een tragi-comedie die nauw verwant is met de beide van zijn

Kamerbroeder Abraham de Koningh: Achab en Simson.

Evenals deze is ook Absaloms Treurspel in een aantal „hande-

lingen" (vier) verdeeld, men kreeg er veel te zien en komische

tooneelen wisselden de ernstige af. Men zag er „David in zyn

Heerlicheyt, met zijn Kinders en Wijven, de Priesters Sadock,

Abieathar met de Arck, Joab, Abisaï, Itaï, voort al zijn Tra-

wanten"; in volgende bedrijven: „David in de Woestijne met

zijn volck, 't hooft al te saem bewonden"; „Jonatan en Ahimas

*) ontsteld, comen loopen verbaest *) by de Vrou"; „de Vrou decktse toe

en smyter gort over"; „Joab komt met syn leger, „alarm, alarm,

alarm. Noch wat ghevochten. Absalom vlucht en soo al binnen.

*) op. Absalom alleen weer uyt *). Hy smyt de Croon wech en voort

*) af. na binnen";*) „Absalom comt ghereden op een Muyl en blijft
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aen een Eycken-Booiii met zyn hayr verhanghen". Midden in

het stuk zingt een „Maeght" een stichtelijk lied, evenals wij dat

in de tragi-comedies van Breero aantreffen; elders wordt van

den toren het daget iiyt den Oosten getrompet.

Voor het komisch element zorgen behalve een „Jonghen"

die een kleine rol heeft, op ouderwetsche wijze een paar

„duyvels" en een „sinneken" Oheweten genaamd; wanneer

Achytophel, die hen „uyt (den) heeten brandt" naar boven

heeft geroepen, zich ophangt, „danssen de Duyvels van

blytschap en loopen met de Gheweten onder"; daar ziet men

duidelijk de verwantschap met het middeleeuwsch drama. Ook

Simeï, uit Sauls geslacht en Davids vijand, heeft hier een

komische rol.

Leerzaam is voor wie de onderscheiden stroomingen in ons

zeventiend'eeuwsch drama nagaat, een vergelijking tusschen

SiMiT's bewerking dezer stof en die van Vondel. De Kamerist

van 't Wit Lavendel kon den inhoud van II SamuëlWf-WXW
tot één stuk verwerken, doordat hij zich niet om de eenheden

van plaats en tijd bekommerde; Vondel, gebonden aan de

voorschriften van Aristoteles zooals zij door Heinsius en

Vossius geformuleerd waren, zag daartoe geen kans en maakte

er twee stukken van. Vondel kan het stuk van Smit licht op

het tooneel van 't Wit Lavendel hebben zien vertoonen of ten

minste het gelezen hebben. Dat vermoeden krijgt zelfs eenige

waarschijnlijkheid, wanneer wij zien hoe de ontmoeting tusschen

David en Simeï door beide dichters is behandeld; in Absaloms

Treurspel roept Simeï tot David

:

Hoe druypt de bloet-hont nou, her uyt moet hy er dansen

Wel dan. Mannetje mugh, laet ick jou nou eens kransen

En kluyten op jou huyt, aers jy niet waerdich bent

Belials rechten Man enz
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Bij Vondel hooren wij Siineï aan Absaloiii vertellen {David

in Ballingschap, 1632 vlgg.):

'K zagh van een' heuvel hoe Godts vyant aen qiiam druipen

lek vloeckte hem, en al dien aenhang, smeet van boven

Uw' vyant en zijn stoet met steenen, datze stoven,

En riep van verre den rijxballing toe in 't dal:

Heruit, gy bloethont, schalck, gy zoon van Belial.

Nu druipt u Sauls bloet op 't hooft

Doch tevens zien wij hier duidelijk het verschil tusschen

treurspel en tragi-comedie. Smit's Simeï met zijn „mannetje

mugh" - een uitdrukking die in Breero's Spaenschen Bra-

bander de eene straatjongen tegen den anderen bezigt - mist

alle waardigheid; zijn hoonlachend „Hach, hach, hach, ha,

ha, ja wel, ja wel!" doet zelfs aan dat der middeleeuwsche

zotten en andere komische personages denken. Vondels Simeï

blijft binnen de perken, door de waardigheid der tragedie

voorgeschreven , al is hij nog zoo fel. Ten slotte en vooral

:

in Absaloms Treurspel hoorde het publiek met zijn ooren

en zag voor zijn oogen, hoe David door Simeï gehoond en

bespot werd. Vondel zal hier van oordeel zijn geweest,

dat de waardigheid van het bijbeisch treurspel niet gedoogde,

Gods gezalfde zóó voor de oogen der toeschouwers te laten

hoonen; indachtig aan Horatius' voorschrift, door hem vroeger

aldus in zijne moedertaal overgezet: „nochtans zultghe niet op

) achter de het tooneel brengen het geen binnen*) behoort te geschieden:

en veele zaecken zultghe voor den oogen verbergen, die flus

van den tegenwoordigh spreeckenden vertelt zullen worden''.

Een derde bijbelsche tragi-comedie verscheen in 1639 te

Groningen onder den titel Josephs Droef en Bty-eynd' Spel in
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/// bysondere Spelen vervaetet. De auteur Jan Tonnis, woon-

achtig te Eniden, is waarschijnlijk dezelfde dien wij vroeger

als professor in het Hebreeuwsch aan de pas gestichte Neder-

duytsche Academie hebben zien optreden; hij moet dus een

tijdgenoot der auteurs van het eerste geslacht zijn geweest. Ook

zijn drietal stukken heeft alleen naar den uiterlijken vorm iets

met het klassieke treurspel gemeen: de vijf „handelingen" be-

sloten door een „choor"; doch wij moeten ze tot de tragi-

comedie rekenen, omdat er een groot aantal personages en veel

drukte ten tooneele is, omdat het ernstige er niet zelden onder-

broken wordt door komische tooneelen, omdat de eenheden

van plaats en tijd er niet in acht genomen worden ; allegorische

personages als „Meest-elck-een" en „Nootwendigh-behoeven"

herinneren ons aan de rederijkers. Het is mogelijk, dat Vondel

deze in 1639 uitgekomen stukken, waarvan het eerste in 1636

voltooid was, heeft gekend, vóórdat hij zijn Joseph in Dothan

en Joseph in Egypten dichtte, al valt er van eenigen invloed,

door Tonnis op Vondel geoefend, niet veel te bespeuren;

doch in allen gevalle bestaat ook hier goede gelegenheid tot

vergelijking van treurspel en tragi-comedie in hunne bewer-

kingen eener zelfde stof.

Tot de tragi-comedieën van dezen tijd rekenen wij voorts

A. VAN Mildert's: Virginias 7>^ttA"5/7^/ dat vóór 161 S vertoond

is „by de Duytsche Academi" en in dat jaar het licht zag,

voorzien van lofdichten zoowel van Kolm als van Suffridus

SiXTiNUS; dit stuk was, zooals een ander lofdichter, zekere

Scheepmaker, getuigt, Van Milderts „eerstling"; in 1632

werd zijn „Treurspel" Harcilia vertoond „op d'Oude Camer

in Liefd' bloeyende". De stof van dat laatste stuk vindt men

voor een deel terug in een novelle van Boccaccio; ook een

pastoraal element is er in gemengd. Aan den bekenden novellen-

bundel Tragedische Historiën (deel V) was de stof van Wassen-
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burgh's Historiaalspel van Koningli Reynier van Norwegen

ende de schoone Langerta, waarschijnlijk uit het eerste kwart

der 17de eeuw, ontleend; aan Heliodorus' Acthiopica, die

zooveel invloed heeft geoefend op den Franschen roman der

17^6 eeuw, de stof van M. van Velden's Calasires Sterfdagh

dat in 1031 eveneens op de Oude Kamer gespeeld is.

Dichter bij het klassiek treurspel van Seneca staat het

Blyeindig-Treurspel van 't Gevecht der dry Horatien ende

Curiatien dat Reynier Olivier van Zonhoven in 1616 te

Franeker in het licht gaf: behalve de vijf handelingen, door

een „zang" besloten, een ,; Voor-reden" (en een »Na-reden")

vinden wij hier ook de personages van den bode en de voedster-

vertrouwelinge, die door Seneca's tragedies in zwang waren

gebracht. Verder echter gaat de overeenkomst met het werk

van den Latijnschen treurspel-dichter niet. Een drietal Albaansche

soldaten vertegenwoordigen hier een eenigszins komisch element.

Dat dit stuk werkelijk vertoond is, mogen wij opmaken uit

deze regels der „Voor-reden":

Weest stil; om luistren toe vergaart uw zinnen al;

Van stonden aan het spel men hier beginnen zal.

Misschien zijn studenten der in 1585 te Franeker opgerichte

vormschool voor predikanten de vertooners van het stuk ge-

weest; met den streng-calvinistischen geest dier instelling voor

hooger onderwijs strookt ten minste wel de bezorgdheid die

zich in de „Voor-reden" openbaart in deze regels:

En wilt u belgen niet, wanneer gy menig woord

Na Heydensche manier van ons gesproken hoort.

Want allen ons gebaar en woorden zullen toonen

Niet anders als den schyn van Heidense persoonen.
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Is deze gissin.i^- juist, dan hebben wij hier een voorbeeld van

een Nederlandsch schooldrama, dus ook een staaltje van den

invloed door het klassiek drama op de ont\vikkelin<^ van het

Nederlandsche drama geoefend.

Diezelfde invloed vertoont zich in een paar andere stukken

van dezen tijdiü. van Hoghendorp's Treiir-Spcl van de Moordt

begaen acn Wilhcin by der Gratie Gods Prince van Oraengien

(1617) en Danii-i. Mostart's Moord der Onnoozelen (1639).

Gysbrecht van Hoghendorp, die deel uitmaakte van de

«Compagnie van (des Prinsen) Guarde" gaf in zijn stuk een

zeer vrije bewerking van Heinsius' Aiiriaciis , die hij, in

walgelijk vleiende bewoordingen, opdroeg aan Prins Maurits.

Eerst in Den Haag vertoond, deed het stuk daarna dienst

bij de opening der Nederduitsche Academie. Dat Coster het

geschikt achtte ter inwijding zijner stichting, zal verklaard

moeten worden zoowel uit den inhoud als uit den vorm van

het stuk: hier immers was een nationale stof behandeld in een

aan de Oudheid ontleenden vorm. Maar toch waarschijnlijk

meer uit den inhoud dan uit den vorm; in het middelmatig

lofdicht, waarmede Coster de uitgaaf van het stuk heeft voor-

zien, wordt wel ingenomenheid betuigd met het feit dat hier

een nationale stof in het »duyts" is behandeld, ook de wensch

geuit dat de haat van Nederland tegen Spanje door dit stuk

moge bestendigd worden - doch over de kunstwaarde nagenoeg

gezwegen; voor ons is dat zwijgen volmaakt begrijpelijk.

Mostart's Moord der Onnoozelen heeft met Heinsius' He-

rodes Infanticida weinig meer dan de stof gemeen; het is een

drama in Senecaanschen trant, in vijf bedrijven, met een rei

na elk der vier eerste, met een geestverschijning, een bode

die een verhaal doel; bovendien is de reizang die het \^^ be-

drijf besluit, grootendeels ontleend aan een Chorus van Seneca's

Thyestes. Doch indien de invloed van den Latijnschen treurspel-
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dichter hier onmiskenbaar is, de poëzie van dezen zijnen

navolger blijft heel wat beneden de zijne. Van een ander

dergelijk treurspel, door Mostart een jaar later uitgegeven,

noemen wij hier slechts den naam : Mariainne

Naast den rechtstreekschen invloed van het klassiek en huma-

nistisch drama vinden wij hier een paar voorbeelden van den

middellijken invloed door dat drama geoefend; wij hebben het

oog op de navolging van hiooFT, wiens werk zich immers

onder klassieken invloed had ontwikkeld.

Reeds in Van Mildert's Harcilia mogen wij misschien

navolging van Hoofts Granida vermoeden, waar Harcilia,

bemind door een prins van wien zij afkeerig is, op de jacht

verdwaalt en bij herders aanlandt. Onmiskenbaar echter is na-

volging van Hoofts Geeraerdt van Velsen in Suffrldi Sixüni

Geraert van Velsen Lyende, in 1628 te Amsterdam uitgegeven

en opgedragen aan Samuel Coster. Evenals bij Hooft zien

wij hier een drietal allegorische personages (Trouw, Onno-

selheyt en Eendracht) het land ruimen; in Hoofts stuk ver-

schijnt de geest van Velzens broeder den graaf in den slaap,

in SiXTiNUs' drama de geest van graaf Floris aan Gerard van

Velzen; zelfs Hoofts woorden uit dat A^^ Bedrijf:

Wee Floris, Floris wee, te wraeck ontseg ick dy

vindt men terug in Sixtinus'

Wraeck Velsen ! Velsen wraeck ! te wraeck ontseg ick dy.

Ook Sixtinus heeft zijn voorstelling ten deele aan het oude

volkslied ontleend; de slotregels van dat lied besluiten dan ook

zijn stuk. In navolging van den Drost noemde Sixtinus zijn

drama een treurspel; wij zouden het eer een tragi-comedie

noemen, ten deele om de komische personages Jan Knol,
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Japic Melissen en Pmi.ii' die o. a. Breero's liedje Arent

Pieter Gyscn zingen. Op zijn beurt schijnt Sixtinus iets te

hebben bijgedragen tot de ontwikkeling van Vondel als dra-

matisch kunstenaar; naast De Koningh, Rodenburg en Smit

mag men hem noemen onder degenen uit wier tooneelwerk

Vondel iets heeft geleerd of overgenomen: de lange monoloog,

waarin Gysbreght van Aemstel bij den aanvang van het

stuk zijne daden en verdiensten opsomt, vertoont een opmerke-

lijke overeenkomst van toestand met het tooneel van Sixtinus'

stuk (II, 3) waarin wij den Graaf van Cleve hooren zeggen

:

Hoe dapper ick my heb ghedraghen voor het Slot

Van Cronenburgh, ghy Heeren alle, dat weet Godt

En dese Schaer die met my was aldaer in 't stryden;

Gheen arbeydt en heb ick my ontsien te lyden

Ten dienst en te gheval van 't lieve Vaderlandt.

enz.

Tegenover deze voorbeelden van invloed , door tooneel-

schrijvers van lager rang geoefend op den grootste hunner,

staan natuurlijk meer andere van navolging der belangrijke

auteurs door de minder belangrijke. Van dien laatsten invloed

zullen wij reeds dadelijk eenige staaltjes zien, nu wij overgaan

tot de dramatische voortbrengselen van

HET TWEEDE GESLACHT.

Navolgers van Hooft, Breero, Rodenburg: Van der

Eembd, Coleveldt, Duirkant, Qufstiers, Le Febure,

Krul, Beets, Van Dorsten, Biens, Van Swol.

Het nieuw-klassiek treurspel: Bodecher Benningh, Kemp,

Codde, Nootmans. Overgang tusschen het nieuw-klassiek treur-

spel en detragi-comedie: Moor, Van Arp, Coleveldt, Struvs,

VOSCUVL.

Historische en Gelegenheidsstukken.

Het is geen bloot toeval, dat wij Hooft het eerst hebben
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genoemd; de looneelwerken van den Drost zijn misschien

meer nagevolgd dan die van eenig ander; doch ook Roden-

burg, Breero en Starter hebben navolging gevonden; later

eerst het werk van Vondel.

Navolging van Hooft's Geemerdt van Velsen zien wij al te

duidelijk, immers op letterdieverij gelijkend, in het spel der

Kamer De Sonnebloem te Ketel, dat in den bundel Vlaerdings

Rederijck-berg is uitgegeven; reeds in het „eerste utkomen"

spreekt „Tyrannye" de taal van Hooft's „Twist" ; later bezigt

,,Fama" onbeschroomd de verzen, door Hooft's „Trompetter"

uitgesproken:

De blancke morgen met haer blosend rode kaecken

int heucheiicke kleet van dundoeck en scharlaecken

Bij zulk napraten was de Echo van iMuiderberg niets.

Ook de Amsterdamsche chirurgijn Colevelt volgde Hooft

na in zijn Droef-Eyndend Spel tusschen Graef Floris en

Gerrit van Velsen, dat ;,daeghs naer Nieuwe-jaer anno 1628"

op de Brabantsche Kamer is gespeeld. Machteld van Velzen

zit ook hier in een stoel te slapen; helsche geesten komen

„onder uyt het Toneel"; de hemelsche reien dalen neer en

zingen een lied (bij Hooft zweven zij opwaarts); een lyrisch

intermezzo vertolkt ook hier de stemming na den dood van

den Graaf.

Overigens is hier goede gelegenheid om het treurspel tegen-

over de tragi-comedie te stellen: Colevelt's stuk, verdeeld

slechts in talrijke „uyt-komsten", is vol beweging en drukte;

het komisch element is er vertegenwoordigd door de hovelingen

Goethart en Luyster-vinck, en door een boer. Zoowel dus

door zijn vorm als door zijn inhoud staat het tegenover het

klassieke werk van Hooft. Govert van der Eembd toonde



97

zich in zijn naar Senecaansch model gevormd treurspel Soplio-

nisba (1620) een navolger van Hoof-t en haalde in zijn

Haerlemse Delegeringhs Treur-Bly-eynde-Spel, dat in 1619 door

de Haarlemsche Kamer de Wyngaerd-ranken gespeeld werd

,

den rei uit Oeemerdt van Velzen aan: „Den oopenbaeren

Dwinghelandt."

Stukken in den geest van Breero's tragi-comedies vinden

wij in Duirkant's SistUiaen dat in 1628 ter Brabantsche Kamer

vertoond is; zekere Gibber, knecht van een voornaam edelman -

•evenals Breero's knechts - zorgt voor komische intermezzo's

die niet slecht zijn. Ook Salomon Davidsz Questiers be-

proefde zijn krachten in dit genre, toen hij zijn Oriecxsen

Amadis vervaardigde die in 1633 ter Academie is gespeeld;

tegenover de gezwollenheid en het pathos eenerzijds vinden

wij ook hier plat-komische aardigheden, welke door Busanda,

den >;geck", ten beste worden gegeven ; Breero's geest is echter

afwezig. Meer in den trant van Breero's Angeniet en Het

Daghet uyt den Oosten is het, overigens volslagen onbetee-

kenend, Treurspel van Lucidorus en Lucella van zekeren

Le Febure, dat in 1636 te Leiden werd uitgegeven; ook

niet Rodenburg's „vryage-spelen" vertoont het eenige over-

eenkomst.

Dat wij hier weifelen , heeft zijn goede reden : Rodenburg's

werk immers maakte indertijd veel indruk en vond navolging.

Bij geen tooneelschrijver zien wij die navolging zoo duidelijk

als bij den ons van vroeger bekenden Amsterdammer Jan

Hermansz. Krul. Rodenburg was voor Krul een „Bataefsche

ApoUo"; toen ridder Dirk Amsterdam voorgoed verlaten had,

trachtte Krul de ledige plaats te vullen en volgde Roden-

burg's trant in een reeks van drama's, die tusschen 1623 en

1645 zijn vertoond. Laten wij zijne uit het Fransch vertaalde

stukken Tirannige Liefde en Blinden Minnaer van Smirne ter

kalf F, Letterkunde, V. 7
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zijde, dan noemen wij als zijn voornaamste tooneelwerken:

Diana (c. 1623), Amsteldamse Vryage(z. \^2%),Helena (c. 1629),

Cloris en Philida (c. 1631), Celion en Belinde (c. 1631),

Rosemondt en Raniclis (c. 1634), Alcip en Amarillis (c. 1639),

Faiistina (c. 1639), Rosilion en Rosaniere (c. 1641), Hellevaert

van Rodoniont (1645).

Tusschen deze, meerendeels »bly-eyndende spelen" is wéinig-

verschil van karakter: het zijn steeds weer dezelfde stoffen

welke in de Fransche romans dier dagen, zoowel de heroïeke

als de pastorale, behandeld werden; wij vertoeven er onder

koningen, hertogen en prinsen of onder het herdersvolk;

koningen verlaten het hof en worden herders om lieftallige

herderinnen te kunnen trouwen; prinsessen worden verliefd

op herders; men vermomt zich, schaakt meisjes, vecht, wordt

gevangen genomen, ontsnapt, houdt zich bezig met bezwerin-

gen en tooverij - alles afgewisseld door lyrische intermezzo's

en tal van liedjes.

Naast den invloed van Rodenburg deed zich hier echter

die van Hooft gelden; dat zien wij b.v. in Alcip en Amarillis^

al zijn daar motieven uit Granida verwerkt op eenigszins

andere wijze dan door Hooft was gedaan; in Alcip's lyrisch

afscheid van het hof, aanvangend: „Vaerd wel baldadich Hof"

zien wij de navolging van Hooft echter duidelijk. Duidelijker

nog in Cloris en Pfiilida b.v. in het tooneel waar een koning

uit een fontein drinkt (S'i^ hand.) en dan begint:

Het krachtigh nat, geperst uyt Rhijnschen Muscadel,

En was mijn noyt soo soet oft aengenaem als wel

Dit soete water mijn gevalt

of waar in datzelfde bedrijf de herderin Philida zingt:

'k Ontwijck het stralen van de Son

Gins achter Bergh en Bomen.
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Aan RoDHNBURü doet KFnn. tienken, waar hij sticlitelijl<-

ziell<undioe bespiegelingen ten beste geeft als in dezen dialoog

uit Diana (1" Uytk.) tusschen een paar gelieven over de ver-

houding van den zinnelijken lust tot den echt:

Florentius. So lust (Lief) souden teelt, wat baet dan

d'Echte Trou?

Diana. Om dat door d'Echte lust vry staet aen Man en Vrou.

Florentius. Kan lust door d'Echt de Mensch bevryen van

sonts-plagen ?

enz.

Evenzoo vinden wij in Alcip en Amarillis de vraag behan-

deld: „hoe dat van alle dinghe // is oefening Meestres" en

in Theodorus en Dianira (5® hand.) een lange verhandeling

over de zonde in Catsiaansche verzen. Evenals Rodenburg

in zijn Trouwen Batavier , \x?iz\\\ Krul soms aan zijn arcadische

tooneeltjes een schijn van werkelijkheid te geven: zoo treden

in Rosemondt en Raniclis een paar i^Amsteldamsche Dochters"

op, die Celestina en Rosemondt heeten; in Theodorus en

Dianira worden wij naar den Amstel en de Zuiderzee ver-

plaatst; in de Amsteldamsche Vrijage is weinig Amsterdamsch

behalve den titel.

In één opzicht overtreft Krul zijn voorganger Rodenburg:

aanleg voor het komische. De Amsterdamsche smid heeft een

verdienstelijke klucht gedicht; het mag de vraag heeten of de

Ridder „der Ordre van den huyse van Bourgondië" daartoe in

staat zou zijn geweest; in allen gevalle heeft hij het nooit

getoond. De enkele komische tooneeltjes van Rodenburg

hebben weinig of geen komische kracht; die van Krul in

Alcip en Amarillis, Hellevaert van Rodomont en 7 Vonnis

van Paris (c. 1637) zijn niet zonder verdienste.

In nog een ander opzicht onderscheidt Krul zich eenigszins

7*
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van Rodenburg. Het tooneelvverk van den laatste sluit zich

in zóóver aan bij het middeleeuwsch geestelijk drama, dat het

muzikaal element er krachtig is; er werd veel „ghemusikeert",

„ghesongen en ghespeelt", zelfs het gezang van vogels nage-

bootst. Dat muzikaal element nu vinden wij ook bij Krul; in

Hellevaert van Rodomont b.v. hooren wij den komischen duivel

Daer komen de Dansse/s, de Speel-luy, de Sangers

en stellen de snaren op 'er toon.

en daarna volgt deze tooneelaan wijzing: „Pliito en Proserpina

sitten in hun Troone en werden verscheyde vunr-wercken ver-

toont, en van de Geesten, en Kollen, eenige Maskeraden en

Balletten gedanst."

Doch Krul wilde verder gaan en een poging doen om de

samenwerking van dichtkunst en toonkunst op de planken te

veredelen; om dat doel te treffen, had hij in 1634 z\]ne Amster-

damsche Musykkamer opgericht. Doch de „Inleydinge", bij die

gelegenheid uitgesproken, geeft ons weinig licht omtrent het

eigenlijk streven van den stichter der Musykkamer; het daar

vertoond Musyk-Spel van Jiiliana en Claadiaen lijkt in allen

gevalle niets op een opera: van een dramatisch gebruik der

muziek is geen sprake, evenmin van recitatief en wisselzang.

De muziek in dit spel is slechts losjes verbonden met den

tekst; het zijn telkens herders die dienst doen als muzikanten:

zoo zegt Amarillis opkomend:

Wel op, wel op, mijn zoete fluyt

En blaest het lieve deuntjen uyt

Hetwelk ik onlangs hoorde,

enz.
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Een herder komt en zegt:

Ik zal, Grucella, myn Vyool daer onder stellen.

Bij een offer in den tempel van Pallas zegt eene herderin:

Strykt eens op de Vyool opdat wy mogen vatten

Den toon recht na den eysch, stryk noch eens op de G.

enz.

Is Krul misschien tot de stichting zijner „Musykkamer" ge-

komen door de muziek-herbergen, die reeds in den aanvang

der \7^^ eeuw te Amsterdam bestonden; wilde hij het huis

,;Lustenburg" buiten de Regulierspoort en „het huys te Sinne-

lust" de loef afsteken door een instelling waar behalve de muziek

ook de edele konst van Rhetorica beoefend werd ? De gegevens

om die vragen te beantwoorden ontbreken ons; doch zooveel

schijnt zeker, dat wij Krul niet als een voorlooper der opera

kunnen beschouwen, al moge hem een vaag denkbeeld dier

vereeniging van muziek en poëzie voor den geest hebben

gezweefd.

Krul was Rodenburgs voornaamste navolger, niet zijn

eenige. Een vrijage-spel in Rodenburgs trant is het „blyeind-

spel" Melissa , dat in 1626 werd uitgegeven door den Noord-

hollander Mr. JoHAN Beets; de komische rol, hier door zekeren

Goossen vervuld, is het beste in dit overigens onbeteekenend

stuk. Van denzelfden aard zijn Van Dorsten's Tragedie van

Lucidamor en FLuria (a^ 1633), al is de afloop tragisch en het

Treurspel van Piramiis en Thisbe (a° 1640) van C. P. Biens;

in het eerste stuk wordt veel gezongen, gespeeld en gedanst;

in het tweede hooren wij een viertal jongelui op zijn Roden-

burgsch met elkander over de minne praten; de vervuiler der

komische rol heet hier Nescio, evenals het komisch personage
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uit RoDENBURGS Melibea. Iets hooger dan dit drietal staat

Constantinus , dat door J. van Swol in 1630 werd opgedragen

aan Anna Roemers. In dit zonderling niinnespel zien wij, hoe

„den grave Constentijn van Charlois, van ed'len ghemoede . . .

.

hoewel een wacker Crijgher, voornemelijck afgherecht op Vryer-

vechtinge, voorloopt den Dolphijn Charles van Vranckrijck te

winnen het harte van de minnelijcke en van machtiger gewilde

Vrouwe Catharina van Bourgondiën''. Constantijn wordt van

het hof gebannen; zucht ir eenzaamheid, vindt hulp bij een

tooveres; keert, vermomd als boer, met een zwart ei aan het

hof terug en begint de vrijage opnieuw. Hij schaakt Catharina,

beiden ontvluchten in boerenkleeren , worden door den maar-

schalk gegrepen, maar blijven voor elkander behouden. Gelijk

zooveel andere stukken is ook dit tooneelspel verdeeld in vijf

deelen; de alexandrijn is de doorloopende versmaat, doch telkens

vinden wij dien afgewisseld door andere verzen; het komisch

element, dat vrij veel plaats inneemt, is niet zonder verdienste;

in de taal is, naast veel gewilds, toch ook iets eigens dat ertoe

bijdraagt dit stuk boven de menigte volslagen onbeteekenende

stukken van dezen tijd te verheffen.

In een paar dozijn andere tooneelwerken, die wij eveneens

tot het werk van dit tweede geslacht mogen rekenen, is de

invloed der tooneelschrijvers van het eerste geslacht hier en

daar wel te zien; doch er is, evenals reeds in Constantinus

iets meer zelfstandigheid in, al gaat die zelfstandigheid slechts

hoogst zelden gepaard met dichterlijke of dramatische verdiensten.

Verreweg de meeste dezer tooneelspelen vertoonen een dier

overgangsvormen tusschen het klassiek treurspel en de tragi-

comedie, waarvan wij in de inleiding tot dit hoofdstuk gewag

maakten. Een enkelen keer vindt men wel eens een streven om

het klassiek treurspel na te volgen. Ik heb hier het oog vooral
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op BoDF.CHER Benninghs trcurspel Dido oft Heylloose Minne-

tocht, dat in 1632 was voltooid en twee jaar later is uitgegeven;

Benningh heeft hier den inhoud vooral van het 2''® en het

4<ie boek dQx Aeneïs verwerkt tot een treurspel, in vijf bedrijven

en alexandrijnen, in Senecaanschen trant, al bewijzen zijne drie

verschillende reien, dat hem het wezen van het koor niet

duidelijk was. Zijn navolging van Huygens toont zich ook

in dit deel zijner poëzie; volgens den uitgever van het stuk

besefte Benningh zelf wel, dat zijn verzen »na de gemeene

maniere van schrijven niet en waaren gedichtet ende by sommige

van sijne vrienden voor al te harde ende hoogdraavende ge-

rekend". Hier en daar zijn, vooral in de reien maar ook elders,

goede passages en verzen; niet zelden echter ook een val van

hoog op laag.

Middellijken invloed van het klassiek treurspel door Hüofts

voorbeeld zien wij in A. Kemp's Droeff-eyndich Spel van de

moordt van Sultan Osman (1622 voltooid, 1623 uitgegeven)

en dan nog slechts wat de eenheid van tijd betreft; Kemp doet

zijn lezers opmerken dat alles gebeurt binnen 24 uren, „twelck

by de oude Poëten voor uytmuntich gheacht ende by den wijdt

beroemden Hollantschen Dichter Pieter Cornelisz. Hooft

in zijn Gerardt van Velsen achtervolght is". Tegelijkertijd heeft

hij in den geest der tragi-comedie den ernst getemperd door

komische en amoureuze elementen: «dan bevindende de stoffe

vol droefheyt ende dat daer wel eenige vermakelickheyt by

diende, om de toesienders ofte lesende Jeucht een weynich te

verheughen, hebbe ick, volgens d'oude Vryheydt inde Poësie

ghebruyckelick (behalven de vermakelijckheydt van den Sot in

den Druck uyt ghelaten) noch daerby ghevoecht seker Vryagie

tusschen Silactar ende Flora".

Overigens telt dit, in alexandrijnen geschreven, stuk slechts

vier bedrijven en er zijn geen reien in. Naast dit staaltje van



104

HooFTS invloed kunnen wij er een van Vondels invloed noemen.

Dr. P. A. CoDDE gaf in zijn Herdoopers Anslagh op Amsterdam

(1641) een tafereel uit de geschiedenis van Amsterdam in vijf

bedrijven, met reien, stichomythie, de verschijning vaneen geest,

het verhaal van een bode - in den trant van Gysbreght van

Aemstel; dat blijkt o. a. in den Rey van Borgers die aanvangt:

Wy Amsterdamsche Borger-rey

Nu vrolijck planten hier de Mey

enz.

en ook in het verhaal van den bode {\^^ Bedrijf); van den

invloed van Vondels poëzie is hier overigens niet veel te

bespeuren. Daarentegen vindt men een staaltje van verzet tegen

den invloed van het klassiek treurspel in de opdracht van Borias

ofte wulpsche Mins-tocht; een zoogenaamd „treurspel" dat door

P. NooTMANS uit het Fransch was overgebracht „in 's Moeders

tael" en in 1627 voor het eerst ter Amsterdamsche Academie

vertoond. Nootmans protesteert in die opdracht tegen de „be-

schimpinghe van sommighe Neus-wijse Al-bedillers, segghende,

dat alle Treur- ende Bly-Eynde-spelen moeten ende behooren

na de oude maniere van eenighe Latijnsche oft Griecksche

Comedi-Schrijvers op vier-en-twintigh uyren, hoewel sy het

selve soo nauw niet en hebben onderhouden, uyt te spelen".

Doch eenheid van tijd of geen eenheid - wat deed het er ten

slotte toe, waar tooneelschrijvers als Kemp en Nootmans zoo

weinig m staat bleken om in eigen taal en op eigen trant

tooneelstukken te schrijven, die eenigermate aan de antieke

dramatiek doen denken door hoogheid van opvatting en schoon-

heid van uitvoering, door treffende menschenkennis en levens-

uitbeelding, door geleidelijkheid van ontwikkelingen harmonischen

bouw van het geheel! Wat baatte het Kemp, dat de geschiedenis
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van Sultan Osman in 24 uren afliep? Zijn stuk is er niet minder

een gewoon spektakelstuk om geworden ; men kreeg veel te zien

en te hooren : gevechten, muziek, geestverschijningen, zelfs een

neuriënden geest; terwijl de „musicyns" speelden, begon Osmans

geest achter de schermen te neuriën; verderop vindt men deze

tooneelaanwijzing: „den Geest singt voort. Voyse: Cornette

Musicael". Kort daarop: „Met dat spreken comt van onderen

vuyr ende van boven Blicxemstralen. De Wraeck met een be-

bloet sweert in d'een hant, ende een Fackel in dander hant,

comen schielic op. De Wraec seyt anders niet dan opt pauseeren

van den Gheest: „wraec! wraec!" en Phasarel (een booze geest):

„hor, hor!"

De goê gemeent moge genoten hebben van deze zingende

en andere geesten - ons kan al dat fraais het gemis aan

dramatische en poëtische waarde van zulke stukken niet doen

vergeten. Zóó is het trouwens in meerdere of mindere mate

met al het overig tooneelwerk van dit tweede geslacht, met

de dramatische voortbrengselen van Bernard en Nicolaas

FoNTEVN, zoons van den factor der Oude Kamer te Amsterdam,

JOHAN FoNTEVN, wien Vondel zijne Helden Godes opdroeg;

met de stukken van Hendrick Moor, Jan van Arp, I. I.

CoLEVELDT, Jacob Struys, Meyndert Voscuyl en nog een

paar anderen.

De stof van de meeste dezer stukken was door de auteurs

ontleend aan een of anderen novellenbundel: Moor's Olimphia

(1635) aan Derjonghe Dochters Tijt-cortinghe ; Struys' Albonus

en Roslmonda (1631), zijn Romeo en Juliette (1634), Cole-

velt's Hartoginne van Savoyen (1634) aan de bekende Trage-

dische Historiën; \'an Arp's C/z/wc/z ( 1 639) aan dtn Decamerone

;

Voskuyl's Fiameta (1640) aan ótn Heptameron ; z\]r\ Dorastas

en Faunia evenals het daaraan voorafgaand Bellaria en Pan-

dostos (1637) aan een Engelsche novelle van Robert Gree.ne
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The Hystorie of Dorastiis and Fawnia. Andere stukken waren

ontleend aan de Oudheid: Nicolaas Fonteyn's Arisiobuliis

(1638) b.v. aan Flavius Josephus; Van Arp's Helvaert van

Ino (1631) aan de geschiedenis van Phaedra en Hippolylus;

Struys' Ontschakingh van Proserpina (1634) aan Ovidius'

Metamorphosen ; Bodecher Benningh's Dido aan de /4^«m;

BiENs' Piramus en Thisbe (1640) aan het bekende verhaal van

dien naam. In enkele stukken is een middeleeuvvsche stof be-

handeld: zoo putte Bernard Fonteyn uit het volksboek van

Fortunatus de gegevens voor zijn beide stukken Fortiinatus

Beurs en wensch-Moedt en Fortunatus Soonen {\()43) ; Voskuyl

dramatizeerde in zijn Ouden en Jongen Hillebrandt (1639) het

gelijknamig lied, zooals Colevelt het lied van graaf Floris

in zijn Droef-Fyndend Spel van dien naam (1628) vóór hem

had gedaan; het voorbeeld in dezen gegeven door Coster,

Hooft en Breero zal op beiden wel invloed hebben geoefend.

Een afzonderlijke groep vormen die tooneelstukken , waarin

een of andere belangrijke staatkundige gebeurtenis uit het heden

of het verleden van ons of een ander volk ten tooneele werd

gevoerd : van dien aard zijn D'ontsettinghe van Bergen op Zoom

gheschiet in den Jaere 1623 , dat in het volgend jaar ter Oude

Kamer te Amsterdam vertoond werd; H. Roelandts Biron

(1629), dat de geschiedenis van den gunsteling van Hendrik

den Vierde behandelt; het vroeger genoemd stuk van Kemp

Van de moordt van Sultan Osman en een Bly-eind-Spel van

dienzelfden rederijker, dat in 1643 te Gorkum gespeeld werd

als antwoord op deze vraag der Kamer van Rijswijk:

Beeld af, hoe Bataviers soo veel en lange tijden

Kloek hebben wederstaen haer vyant in het strijden.

dat naar den vorm nog een ouderwetsch zinnespel is; de

heugenis aan onzen vrijheids-oorlog werd levendig gehouden
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door G. VAN DER Eembd's Haerlemse Belegeringhs Treur-

Bly-eynde-Spel (1619) en door I. I. van N.'s Nederlanisclie

Oorlogen met de wrede Tieranni van Duo d'Alba (1632); aan

de oorlogen van Karel V en Frans 1 herinnerde V. Nootmans

Spel van den Moedigen slach van Pavyen , dat in 1627 te

Amsterdam is uitgegeven.

Het laatstgenoemd zestal stukken mogen eigenlijk geen drama's

heeten; het zijn rechte kijkspelen, reeksen van vertooningen

waarbij in monoloog of dialoog verklaringen worden gegeven,

in karakter verwant met Kolm's Nederlants Treurspel en

Herckmans' Slach van Vlaenderen. Maar ook in de overige

bovengenoemde stukken kreeg men ontzaglijk veel te zien: de

toeschouwers werden voortdurend bezig gehouden door tal

van avonturen , vermommingen, intriges, verraad, toovenarij,

vergiftiging, moord, geestverschijningen; ook hier bewegen

wij ons, evenals in de stukken van Krul onder koningen,

prinsen en hertoginnen, onder „capiteynen" en »spiejons",

herders en herderinnen, toovenaars en tooverkollen; van tijd

tot tijd dalen goden en godinnen uit den hemel. Tragisch was

dat alles wel niet, treurig niet steeds, maar althans ernstig of

ten minste ernstig bedoeld.

Vrees voor te veel ernst dreef er sommige dezer schrijvers

toe, het roerende, aangrijpende of schokkende aftewisselen met

het komische; in een aantal dezer stukken treedt een, soms

meer dan een, komisch personage op: in MooR's Hel- en

Hemel-vaert van Theodore en Constancy vinden wij een her-

derstafereeltje met komischen glimp; in Ghemaeckten Geck van

denzelfden auteur vervullen een oude best Lamorette en de

«ghemaeckte geck" zelf een komische rol; in de Fortunatus-

spelen is die rol toevertrouwd aan zekeren Mesomatto*); in •)mezzomatto

Voskuvl's Fiameta komt Cupido uit den hemel dalen „met ^1^^';^
~

'
halteek.
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een marsjen om sijn hals", waarin hij spiegels, kammen, „rieck-

balletjes" enz. draagt; in het spel Van den Ouden en Jongen

Hillebrandi vertegenwoordigt de dienaar Hanssop het komisch

element; in Struys' Albonus en Rosimonda zijn het een paar

jagers; in Nicolaas Fonteyn's Esther ofte ï Beeld der Ghe-

hoorsaamheid (1638) vinden wij een aantal komische tusschen-

tooneelen, waarin personages optreden als: Jan Smul en Lecker,

„tafeldienders", Leeghwagen en Quaet bedrijf , timmerlieden die

een galg moeten maken; in hun wijze van optreden en zich

te gedragen herinneren deze komische personages aan de middel-

eeuwsche „Zinnekens".

Soms moeten deze komische personages, evenals vroeger de

middeleeuwsche zotten, dienst doen om den lust van den

tooneelschrijver tot moralizeeren te bevredigen. Zoo hooren wij

in Moor's Oemaeckten Geck de oude best Lamorette tot het

publiek zeggen

:

Daerom goeluytjes t'saem, onthouje Besjens raedt,

Weest suynichjes van aerdt en kendt jou eyghen staet:

Wanneer je Oly, Sout haelt in de Comeny,

Blijft voor al niet schuldich, maer gheefter 't gheldtje by;

De Backer stelt te vreên enz.

Huisbakken is de moraal hier, een stichtelijk karakter ver-

toont zij in de beide stukken van Nicolaas Fonteyn: Casta

ofte Spieghel der Kuysheyd (1637) en het reeds genoemde

Esther ofte 't Beeldt der Qhehoorsaamheid (1638); lange stich-

telijke gesprekken bevestigen het vermoeden dat reeds door de

titels bij den lezer wordt gewekt. Jacob Struys' Ontschakingh

van Proserpina was geschreven met een bijzondere bedoeling

die ons aan sommige zinnespelen van vroeger herinnert: met

Pluto was vde ryckdom" bedoeld, waardoor menige maagd
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gedwongen wordt te verlaten „die sy mint in 't herte"; men

kon er ook onder verstaan : het graan dat een half jaar in de

aarde moet liggen alvorens te ontkiemen en te ontspruiten.

Meer dan een dezer stukken is afkomstig van een jeugdig

auteur. Liefhebbers van literatuur en tooneel werden doorgaans

vroeg lid eener rederijkerskamer en reeds spoedig deed zich

dan de lust gevoelen om eigen werk op de planken te brengen.

Dat die lust bij velen tot daad werd, blijkt uit de feiten: Hooft,

Vondel, Rodenburg, Krul waren vóór in de twintig, toen

zij met hun eerste tooneelwerk optraden; Starter en Breero

iets ouder; ook andere auteurs moeten reeds vroeg met dra-

matisch werk zijn begonnen: Mr. Johan Beets zegt in de

opdracht van zijn Melissa (1626) „als men op mijn jaren ziet,

die noch niet veel zijnde, met geen mannelijk verstant begaeft

zijn"; Jan van Arp getuigt van zijn Tolimond (1640):

Dit Treurspel 't geen ick hier opdraegh door yvers lust.

Heeft van mijn achtien Jaer tot noch by mijn berust.

Het komt ook voor, dat iemand door een vriend wordt

opgewekt tot dramatischen arbeid; zoo getuigt kapitein Voskuyl

in de »Toe-eigening" zijner Tragedise Comoedie van Don Carel

van Castilien aan „den erntfesten, Agtbaaren Jongman Sr.

Anthoni van der Horst: „U.E. sal nog wel indagtig sijn,

dat wy eens wandelende in 't grasryke Diemer Meer, ik

U.E. vertelde, hoe dat ik seeker verhaal geleesen hadde;"

daarop volgt de mededeeling, dat Van der Horst hem had

verzocht die stof voor het tooneel te bewerken.

Uit de jeugd en daarmede samengaande onervarenheid dezer

auteurs kan men ten deele verklaren, dat hun tooneelstukken

,

uit dramatisch en poëtisch oogpunt beschouwd, zoo weinig
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beteekenen. Maar al doende konden zij toch geleerd hebben
;

Jan van Arp had dan ook als zinspreuk Tijdt leert; er is

echter in zijn werk geen vooruitgang te bespeuren. Gemis

aan talent was natuurlijk de voorname oorzaak, waardoor de

dramatiek van dit tweede geslacht op zoo laag peil is gebleven.

Een enkele dezer auteurs toont zich van dat gemis bewust:

Jacob Struys in zijn zinspreuk: ick wil en kan niet. Toch

had Struys wel gevoel voor dingen die, op het tooneel ver-

toond, „pakken"; ook wel begrip van hetgeen voor een drama

vereischt wordt, al was hij te weinig dichter om zijn streven

in goed dramatisch werk te verwezenlijken. Anderen hadden

niet zoo lagen dunk van zich zelf; Nicolaas Fonteyn zegt

in de opdracht van zijn Esther aan het echtpaar Pecreau:

«Mijn Heer en waarde Juffrou, ben na langh wachten besproit

met 't heiligh Hypocrene"; die uiting strookt met hetgeen

Tengnagel van hem getuigt:

Klaes dee my zo vaakmael zwijmen,

Als ik in zijn huys moest treên

Door het lezen van zijn rijmen;

Was ik niet, hy was te vreên.

Hedendaagsche lezers zullen het zeker eer met Tengnagel

dan met „Klaes" eens zijn en van oordeel: dat het „heiligh

Hypocrene" tijdens dat lang wachten moet zijn verschaald. Of

ook anderen zich besproeid hebben gevoeld, is ons niet

gebleken; doch zoo al, dan is het één pot nat geweest. In

meerdere of mindere mate geldt van al deze tooneelschrijvers:

dat zij, bij gebreke van dramatisch en poëtisch talent, hun

kracht zoeken in veelheid van druk vertoon ; dat zij , op voor-

beeld van Seneca of van zijn navolger Coster , op het publiek

indruk pogen te maken door allerlei aangrijpende of zenuw-
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schokkende gebeurtenissen; tlat zij zich vooral richten tot het

oog, omdat zij bewust of onbewust beseffen , dat hetgeen zij

te zeggen hebben niet voldoende zou zijn om indruk te maken.

Dezelfde dingen gelden van niet weinig dramatische auteurs,

die wij tot het derde geslacht rekenen; doch naast hen staan

andere op wie zij niet toepasselijk zijn; het talent is hier niet

zóó schaarsch en de omstandigheden verschillen.

HET DERDE GESLACHT.

Het nieuw-klassiek drama: Jan Six, Michaëlius, Van den
Bergh, Heemskerk, Oudaen, Anslo, Dullaert, B. Vol-

LENHovE, Van Bos, Van Paffenrode.

Het Senecaansch en het humanistisch drama blijven ook

onder dit geslacht invloed oefenen. In Seneca's trant dichtte

Jan Six zijn Medea (164S); opmerkelijk is hier het bewust

streven naar eigen werk: in de Voorreden lezen wij o. a. : ,^om

geen verwarmde spijze op te disschen, zijn hier de gedachten

van anderen met voordacht gemijd; behalve eenige van Seneca,

in 't begin van 't twede Bedrijf alleen, die niet en konden

ontgaan werden." Een staaltje zijner zelfstandigheid van opvat-

ting gaf Six hierin, dat hij, afwijkend van de overlevering,

„d'ontrouheit hatelijk" en „Medea lijdende" maakte. Een navol-

ging van een Latijnsch schooldrama van Muretus vinden wij

in Michaëlius' /«//«s Caesar (1645), dat door den bewerker

echter niet bestemd was ter vertooning.

Middellijken invloed van het klassiek drama door navolging

van Hooft en Vondel zien wij in verscheidene drama's: in

B. van Bergh's Ajax en Ulysses, ten deele ontleend aan

OviDius' Metamorphosen , waarin wel reien worden gevonden,
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doch bij wijze van lyrische intermezzo's en niet aan het eind

der bedrijven. In verzen als:

Den hemel heeft zich eens erbarremt op het lest

Dan over deze stat en langbestreden vest

en in andere zien wij , dat Vondel's Gysbreght den samen-

steller van dit stuk in het oor was blijven hangen. Aan een

der Apocriefe Boeken van h^t O. T. , het boek Judith, was

W. Heemskerk's Hebreeusche Heldinne (1647) ontleend; naar

Vondel's voorbeeld zijn de reien hier verdeeld in Zang,

Tegen-zangh en Toe-zangh; in Oudaen's Het verworpen Huis

van Eli (1671) is hier en daar navolging van Vondel zicht-

baar. Aan de staatkundige geschiedenis van het buitenland

(den Bartholomeüs-nacht) ontleende Reyer Anslo de stof voor

zijn treurspel Parijsche Bruiloft (1649); J. Dullaert zijn Kfli'^l

Staart of Rampzalige Majesteit (opdracht van 1649; eerste druk

van 1652), dat hier en daar woordelijk h^nnntri s.2iX\ Palamedes

en faergetyde van wylen Heer Joan van Oldenbarnevelt ; B.

Vollenhove, broeder van den predikant-dichter, zijn Broeder-

moort te Tranziane (1661). In dat laatste stuk is niet aileen

Vondel, maar ook Hooft, soms letterlijk, nagevolgd: Vondel's

Gebroeders (vs. 1495 vlgg.) vinden wij terug in den Rei achter

Bedrijf I, Michol's weeklacht uit dat stuk (vs. 1457 vlgg.) in

het lyrisch intermezzo uit het vijfde Bedrijf ; Salomon (vs. 1719,

1740, 1865 vlgg.) in het 3^^ Tooneel van het vierde Bedrijf;

in den aanvang van Vollenhove's derde Bedrijf volgt hij

Hooft's Qeeraerdt van Velzen na en verwerkt er het bekende

sonnet op den Tijd : Geswinde grijsart die op wackre wieckenstaech.

Aan de geschiedenis van de bewoners dezer landen eindelijk

ontleende Lambert van Bos zijn treurspel Wilhem of Gequetste

Vryheyt (1661), waarin eveneens herinneringen aan Vondel
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en Hooft zijn en Van Paffenrode zijn Onder-gang van

Jonkheer Willem van Arkel (1662).

Sommige dezer stukken zijn uit dichterlijk en dramatisch

oogpunt onbeteekenend; ik heb het oog op Ajax en Ulysses,

Karel Staart, Jalias Caesar en Wilhem of Gequetste Vryheyt.

Een der auteurs besefte dat ook zelf; in een gedicht aan zijn

vriend Joannes le Blon erkent Dullaert, dat hij zich ge-

waagd heeft aan een te zware taak en vervolgt:

Dan ydle waan en eige liefde,

Dit was het dat my bracht ten val;

Die gloryzucht mijn hart doorgriefde,

Nu staak ik 't Rijm en dichten al

Doch hij hield die belofte niet, want in 1660 gaf hij zijn

drama /üf/z van Leiden uit, dat niet tot het klassieke treurspel

kan worden gerekend en bewerkte later voor het tooneel nog

menige vertaling. Een ander, Michaëlius heeft eveneens een

lagen dunk van zijn werk; doch ook de gansche dramatische

kunst stelt hij niet hoog: «alsoo ik mijn werck niet en make

van sulke mindere oeffeningen, ende alleen voor soo veel als

se strekken tot een veraessemen van ernstachtiger studiën." In

de stukken van Oudaen, Heemskerk, Six, Vollenhove en

Van Paffenrode vindt men, vooral in de lyrische partijen,

soms goede of mooie verzen of coupletten; in zijn geheel is

geen dezer drama's een kunstwerk van beteekenis te noemen.

Jan Vos. Brandt. Asselyn.

De invloed van Hooft en Vondel, vooral van den laatste,

is misschien nergens zoo duidelijk zichtbaar als in het treurspel

Aran en Titus (1641), waarin dezelfde stof is behandeld als in

kalff, Letterkunde, V. 8
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Shakespeare's Titus Andronicus ; er moet eenig verband

tusschen die beide stukken bestaan, al kan naar dat verband

zelf slechts gegist worden. Tal van versregels zijn door Vos

bijna letterlijk van Hooft en Vondel overgenomen of nage-

volgd; hun voorbeeld vooral zal het zijn geweest dat hem zijn

drama deed verdeelen in vijf bedrijven en de vier eerste door

een rei besluiten; op voorgang van Vondel zal hij die reien

hebben verdeeld in Zang, Tegenzang en Toezang. In dien

klassieken vorm gaf hij een inhoud, die door de vertoonde en

verhaalde gruwelen doet denken aan Seneca, wiens Thyestes

hem voor den geest stond, aan Coster, ook aan de Engelsche

dramatiek; terwijl de levendigheid en de afwisseling van het

stuk het verwant maken met Rodenburgs tooneelwerk.

Zoo mag dit drama, ontstaan onder velerlei invloed, een

dramatisch brandpunt heeten ; dat het zóó velerlei in zich ver-

eenigde, verklaart tevens den grooten opgang dien het maakte,

niet alleen bij het groote publiek, maar ook bij een geleerde

als Van Baerle die maar niet kon begrijpen, hoe een on-

geletterd glazenmaker het Seneca, Hooft en Vondel zoO'

kon nadoen. Echte draak, vol moord, verminking en ver-

krachting, met een gebraden prins, een gebakken Moor, fakkel-

licht, lijken in een put, maakte het stuk indruk door zijn snelle

handeling, zijn afwisseling van aangrijpende en schokkende

tooneelen, door zijne geestverschijningen, door het velerlei

gewoel op het tooneel, niet het minst door de figuur van den

Moor zelf. De verzen, hol-rommelend als een leege ton die

over straat wordt gerold, maakten indruk op geoefende en

ongeoefende ooren; zij schijnen krachtig en vol; in werkelijk-

heid bestaat er slechts een streven naar indrukwekkende poëzie

dat nergens volvoerd wordt.

Echter, wat ook ons oordeel over dit drama moge zijn, wij

moeten in het oog houden, dat het toentertijd een indruk heeft
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gemaakt zóó dat het publiek er zich niet zat aan kon zien. Die

indruk moet, behalve uit het boven opgemerkte, hieruit ver-

klaard worden, dat Vos, evenals Rodenburg, wel inzicht had

in het wezen van het drama en bij intuïtie wist wat op het

tooneel voldoet en „pakt". Dat hij, voor onzen smaak en ons

gevoel, misbruik maakte van dat juist inzicht en zijn tooneel in

een gruwelkamer herschiep, zagen wij reeds; daartegenover

dient echter gesteld te worden, dat hij soms toont geheel in

het stuk en zijne personen te zijn en daardoor in staat is, ook

zijn publiek in het stuk te verplaatsen. Van dat juist inzicht

getuigt b.v. het tooneel, waarin men de aan tong en handen

verminkte en bloedende, verkrachte Rozelijna bij haar vader

Titus brengt; evenzoo dat, waarin de kleine Askanius met

OviDius' Metamorphosen in de hand op het tooneel komt

loopen. Evenals Rodenburg besefte ook Vos, welk een werking

de verschijning van een kind ten tooneele kan doen en evenals

zijn voorganger durft hij een kind zijn eigen taal laten spreken;

men hoore dezen knaap:

ik ga. Grootvader lief, al in mijn tiende jaar.

Mijn Vaader heeft gezeidt, ais ik zoo mooy kan leezen,

Als Alexander neef, dan zal 'k een Ridder weezen,

En draagen een rapier en rijen op een paardt

Met een vergulde zaal, ai! geefme maar een zwaardt.

Ik zal de schenners strax de wreede buik op snijen

Meent Grootvaar, dat ik schrik?

Ik durf wel alle daag, ja yder oogenblik,

Als ik voor 't outaar sta, met onze huisgoón spreeken.

Behalve Rodenburg was ook Vondel Vos hier voorgegaan;

in Qysbreght van Aemstel zegt de kleine Veenerik echter maar
8*
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een paar woorden. Vondels schroonivallige soberheid toont

zich hier tegenover Vos' vrijmoedig zich laten gaan als idealisme

tegenover naturalisme. Niet vreemd zou het zijn, indien Vondel

zich hier gebonden heeft gevoeld door het voorbeeld der antieke

treurspel-dichters, die, behalve Euripides, slechts zelden kinderen

ten tooneele voeren. Vos, die de klassieken niet door eigen

lezing der oorspronkelijke stukken kende, onderging toch eenigs-

zins hun invloed; ten deele strookt zijn streven wel met hunne

beginselen, grootendeels echter loopt het in andere richting.

De regelmaat van bouw en de reien zal hij wel aan den middel-

lijken invloed der klassieken door Vondel en Hooft te danken

hebben gehad; doch bij zijn opvatting bleef dat slechts iets

uiterlijks. Evenals in de antieke tragedie is ook in zijn stuk aan

het komisch element geen plaats vergund; trouwens ook in

Shakespeare's stuk was dat niet het geval. Het is vooral in

zijn opvatting der verhouding tusschen oog en oor, dat Vos

afwijkt van de Grieken die in dezen naar harmonie streefden;

doch ook van Seneca, dien hij, onder den invloed van het

Engelsch drama, overtroeft in het werken met dramatische

effecten.

Dat uit Aran en Titas, als geheel beschouwd, een andere

geest sprak dan uit het klassiek en nieuw-klassiek treurspel,

moet langzamerhand doorgedrongen zijn tot het bewustzijn van

een deel dergenen die over het wezen der dramatische kunst

nadachten. Wij hebben er een bewijs van in een uiting van

den tooneelspeler en tooneeldichter Isaac Vos van het jaar 1648;

in de opdracht van het uit het Spaansch vertaald, door hem

berijmd, drama De beklaagelycke dwangh zegt hij tot Adriaan

Boelens: „U.E. zult hier een spel zien, en, soo ik my niet

bedriege, sal het u behagen, te meer alsoo de maker meer

gesien heeft na de tijt daar in hy leefde, als wel op de oude

Toneel-wetten; en het dunckt my oock ongerijmt, in het rijmen
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van Toneel speelen, voor' de tegenwoordige tijt, te letten op

de voorledenen; nu het oogh, neffens de ooren, wil aandeel

hebben in hetgeen haar vertoont wort". Dat laatstgenoemd be-

ginsel, verscherpt tot „het zien gaat vóór het zeggen", is door

Vos te zamen met verscheidene andere uiteengezet en verdedigd

in de voorrede van zijn tweede en laatste treurspel Medea dat

in 1665 het licht zag.

Die Voorrede is het beste van al wat hij geschreven heeft.

Het is een kloek stuk, kloek door de onafhankelijkheid van

oordeel die er zich in toont; door de flinkheid waarmede de

niet gestudeerde glazenmaker, in dien tijd van bijgeloovige

vereering der Oudheid, voor zijn meening uitkomt en de

geleerden te woord staat. Een doorloopende bestrijding der

tooneelvvetten , door Horatius Jvastgesteld in zijn Epistula de

arte poëtica, is deze Voorrede] niet: op meer dan een plaats

(o. a. de «purpureus pannus", de ,,dignus vindice nodus") betuigt

Vos zijn instemming met die wetten, welke hij waarschijnlijk

door VON'DELS Horatius- vertaling (1654) had leeren kennen. In

^andere opzichten echter (het verbod van meer dan drie spelers,

de eenheden van plaats en tijd) verwerpt hij de klassieke

voorschriften. Doorgaans weet hij zijne zelfstandigheid te hand-

haven; zoo acht hij de verdeeling in vijf bedrijven zeer goed,

«doch niet omdat het Horatius zegt, want hy geeft geen

reeden waarom dat het zoo moet zijn: maar om d'ooren en

oogen van het volk, door het hooren en zien vermoeit, te

verpoozen". Overigens wil hij de dingen zoo mogelijk „na

't leeven vertoonen, al streedt het teegens al de wetten der

oude Tooneeldichters, want d'oudtheit heeft geen veurrecht

dan daarze goedt is'; werkelijkheid en waarheid ook in

toon en spreektrant der personages; geen monologen of

zij moeten te verklaren zijn uit den gemoedstoestand der

sprekers.
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Geen les van Horatius had dieper indruk op Vos gemaakt

dan die, vervat in de bekende verzen:

Segnius irritant animos demissa per aurem

Quam quae sunt oculis subjecta fidelibus

in Vondels vertaling: „Het gehoorde raeckt min het gemoedt

dan 't geene men met zijn oogen gezien heeft", door Vos zelven

samengevat in „het zien gaai vóór het zeggen". Om de waar-

schuwing die Horatius daarop deed volgen : „nochtans zultghe

*) achter niet op het tooneel brengen hetgeen binnen *) behoort te ge-
de schermen. i j , , ,, , , ,

scnieden en veele zaecken zultghe voor den oogen verbergen,

die flus van den tegenwoordigh spreeckenden vertelt zullen

worden" - bekommerde Vos zich weinig; zijn hart trok hem

juist in de tegengestelde richting. Al te zeer vervuld van het

beginsel „het zien gaat vóór het zeggen", heeft hij zijn Medea

tot een volslagen kijkspel gemaakt, waarin met behulp eener

pas aangeschafte tooneelmachinerie allerlei wonderbaarlijkheden

den volke vertoond werden. „Wie het volk in de Schouwburg

wil houden , moet hun oogen met de koorden van gevoegelijke

bekoorelykheden aan het Tooneel binden", had hij in zijne

Voorrede geschreven en hij heeft dan ook geen koord gespaard.

Telkens als Medea met den voet op den grond stampt, is het

weer een ander stuk: het gouden vlies in een boschje; Charons

riem draagt rozen; een boom verandert in een naakt kind, dat

pas heeft gevraagd: „Waar ben ik?" of Medea antwoordt: „Gy

zyt hier voor de hel: verzink eer ik u dwing", waarop het

nauw verschenen boomkind wel graag weer henen gaat; Venus

„heel omheint van minnegoón" maakt plaats voor de hel met

haar monsters: een afgrijselijke harpij, de Hydra, een Centaur;

een hemelkloot daalt neer en ontsluit zich in acht stukken, de

zeven planeten komen er uit, dansen, en verdwijnen gelijk zij
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zijn gekomen. Zóó staat Medea vrij wat lager dan Aran en

Titus, al is ook dat drama geen meesterstuk, in Medea is alles

opgeofferd aan uiterlijk vertoon: hel stuk is er slechts om de

vertooningen mogelijk te maken en Vos op menige plaats niet

veel meer dan de uitlegger zijner vertooningen. Men zou

wanen in een kermistent te vertoeven, wanneer men hem

hoort zeggen

:

-Ï5Ö^

Hier ziet gy stieren in 't gebergt in Jazons toom

,

Daar hanght het gulde vlies vol luyster aan een boom,

Gins strijden broeders om elkander te verovren.

of:

Nu staat gy met uw voet op Ida, ryk van boomen

Hier ziet gy Yenus, heel omheint van minnegoón

Daar toont zich Pallas

Dat zulk een stuk grooten toeloop had en veel geld in de

kas bracht, spreekt vanzelf; eveneens dat het voorbeeld, door

Vos hier gegeven, navolging vond; over die navolgers, die

vooral tot het vierde geslacht van tooneelschrijvers behooren,

spreken wij later. Zóó algemeen als bij de vertooning van

Aran en Titus was de bewondering echter niet; dat stuk heeft

er zeker niet weinig toe bijgedragen om den reeds bestaanden

lust in hevige aandoeningen en schokkende tooneelen, die zich

o. a. in Coster's Ithys duidelijk had getoond, nog sterker te

maken. ,;Geen teere zuigeling werdt in de wieg verschoont"

schreef in 1655 een tooneeldichter als aanvang van een op-

somming der gruwelen in zijn treurspel, waarop hij het publiek

beloofde te vergasten. Ook in andere opzichten zal Aran en Titus

invloed hebben geoefend; immers de voorrede van Medea

bevat vrij wat van de beginselen, door Vos twintig jaar vroeger
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in zijn eerste stuk reeds in praktijk gebracht. Bovendien moet

men niet vergeten, dat hij ongeveer twintig jaar lang (1647-

1667) met uitzondering van een enkel jaar (1652) regent van

den Schouwburg is geweest en in die betrekking zeker invloed

heeft geoefend op den gang van zaken.

Zoo kan het ons dan niet verwonderen, dat de door hem

verworven lauweren anderen aanlokten hem op zijn spoor te

volgen. Zes jaren na Aran en Titus verscheen Brandt's

Veinzende Torquatus: onrijpe vrucht van een ondichterlijken

geest; zwakke poging tot dramatizeering der geschiedenis van

Hamlet, waarbij gebruik was gemaakt van Seneca's Medea en

Hercules Oetaeus, doch die niets van Seneca's menschenkennis

en fijnheid van vorm toont, geen greintje van Shakespeare's

meesterschap. In al het uiterlijke kon Brandt met Vos wed-

ijveren of hem de loef afsteken : zijn stuk is even vol als Aran

en Titus, ook even vol gruwelen en grootspraak, voorzien

van geestverschijningen en dergelijken toestel; doch het rechte

inzicht in de vereischten van een drama, dat wij in Vos op

prijs stellen, bezat Brandt niet.

De voornaamste navolger van Jan Vos was Thomas Asselyn

(c. 1620-c. 1696), van wien Pels terecht beweerde, dat hij

er zich op toelegde om

Met weidsche opsnyjery van woorden en met prullen

Van ballingskoppen 't oor en 't oog des volks te vullen.

Dat Pels gelijk had, blijkt reeds uit Asselyn's eerste stuk

Den Grooten Kurieen (1657). Ook hier is het tooneel steeds

vol rumoer en spektakel : wapengekletter , vechtende troepen

,

krijgslieden die elkander of zich zelf doorsteken; verder veel

snorkerij en groote woorden; de groote Kurieën zelf is een

copie van Aran.
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Ook Assei.yn's volgende stukken Mas Anjello (1568) en

de Moordt tot Liiyk (1671) waren berekend vooral op de

vertooning: in het eerste zag men o. a. een grooten brand,

volksmenigten, een bende vrouwen met stroobossen en bran-

dende fakkels, hoofden op spiesen gedragen, mannen die door

een venster worden afgelaten; in het tweede: een feestmaal,

waarop gezondheden worden ingesteld en een dans met

mommerij vertoond, plotseling afgebroken door de verschijning

van soldaten.

Behalve Brandt en Asselyn hebben zeker andere tooneel-

dichters van dien tijd den invloed van Vos min of meer

ondervonden; doch daarnaast kunnen zich ook andere invloeden

hebben doen gelden. In die onzekerheid is het veiliger aan

de overige tooneelschrijvers van dit derde geslacht een afzon-

derlijke plaats te geven.

Van Zeeryp. Van (den) Bos. Servvouters. Zoet. Hoog-

straten. Kok, Baron. Schippers. Bontius. Besteben e. a.

Evenals de vroeger genoemde auteurs van het tweede ge-

slacht, ontleenen ook deze hunne stoffen aan onderscheiden

bronnen. Zoo is Zeeryp's Arfleura en Brusanges een „droef

bly-eyndend Spel" (1646) ontleend aan den roman van Amadis,

Soet's Olimpia aan een Fransche novelle, Schippers' Ariane

(1644) aan een Franschen roman; Serwouters' Mester (1659)

was de bewerking van een Fransch , zijn Grooten Tamerlan

(1657) van een Spaansch stuk; andere stukken waren ontleend

aan de geschiedenis van andere volken of van het onze: zoo

gebruikte Van den Bos Hooft's werk over de Medici voor

zijn Rampzalige Liefde ofte Bianca Capcllis (1649); Van

Hoogstraten leerde de stof van zijn Dieryk en Dorothé of

de Verlossing van Dordrecht (1666) kennen uit een kroniek.
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Met andere stukken van dezen tijd zal het evenzoo gesteld

zijn, al kunnen wij dat niet in alle gevallen bewijzen; wij

noemen daarvan slechts: het Treur-Bly-eindend Spel Grooten

Robbert van Jan Zoet's vriend Pieter Rixtel (1672), Alhardt

L. Kok's Radt van Avontuuren (1653), C. van der Cruys-

SENS Schakinghe van Jiidith (1642), Meyvogels Thamars

Ontschakingh (1646), voorts stukken van Baron, Havius,

RoBYN e. a.

Ook nu vinden wij eenige stukken, die bestemd waren om

de herinnering aan onzen vrijheids-oorlog tegen Spanje en

Rome levendig te houden: W. van Velden's /^^//z/?^/'/'^ (1640),

inzonderheid aan de herdenking van den slag op het Slaak

gewijd; Bontius' Belegering en Ontsetting der Stadt Leyden

(2de
cJj-Lii^ yan 1646); I. G. Tengnagel's Verwoesüngh der

Stadt Naarden (1660); Besteben's Vlissinghen Geus (1646).

Een gelegenheidsstuk, aan het heden ontleend, was Jan Zoet's

Mei en Heemel of Poëtische Vertooningen (1675), waarin een

overzicht werd gegeven der oorlogen met Lodewijk Xlll,

Filips IV en Lodewijk XIV.

De niet-historische stukken verschillen in karakter niet van

de vroeger behandelde van het tweede geslacht; ook deze

vertoonen een of anderen overgangsvorm tusschen treurspel

en tragi-comedie; in enkele vindt men komische rollen: zoo

b.v. een boer in Arflenra en Briisanges , 'm ]an Zoet's Kornelia

Bentivogli (opdracht van 1649) de knecht Santistivan en de

dienstmaagd Katharina; in zijn Clorinde en Dambise, een

pastorale in Krul's geest, de hoveling Hans.

De invloed van Hooft en Vondel valt ook onder de

auteurs van dit derde geslacht wel aantewijzen. In de opdracht

van zijn »droef bly-eyndend Spel" Arflenra en Briisanges zegt

Pieter van Zeeryp: „dat de Heer Pieter Hooft, dien

treffelijcken Poëet en Joost van den Vondel (van wekken
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wy gheen van allen waerdigh ghenoegh zijn om onse ondanck-

baerheyts wil de naem te voeren van hun leerlingen) het vies *) , wijsneuzig,

geklap noch laster hebben kunnen voorkomen." Hij zelf is

daarentegen overtuigd, dat die dichters hun allen strekken

„niet alleen tot licht, maer tot een voedsame speun, daer wy

tot noch toe aen gesogen hebben". In Van Hoogstraten's

Dieryk en Dorothé schijnt hier en daar navolging van Geeraerdt

van Velzen en vooral van Oysbreght van Aemsiel{(ib&?,\iQ^v\rQn]

in het eerste bedrijf van Asselyn's Mas Anjello worden wij

meer dan eens herinnerd aan Lucifer. Slechts een paar werken

der hier besproken tooneelschrijvers verheffen zich, wat hunne

kunstwaarde betreft, boven het lage peil waarop de overige

staan: in Dieryk en Dorothé zijn sommige deelen niet onver-

dienstelijk, al is het geheel zwak; in Kok's Radt van Avon-

tuuren, na den dood des schrijvers uitgegeven door Dr,

LoDEWYK Meyer, is op menige plaats, vooral inden dialoog,

een streven naar het goede, dat gunstig afsteekt bij de platte

alledaagschheid of de opgeschroefdheid van verreweg de meeste

overige stukken; ook in Van (den) Bos' Rampzalige Liefde

is de dialoog niet zelden levendig en natuurlijk.

Onder de ernstige drama's, door ons gerekend tot het werk

van dit derde geslacht, is er een dat wij, gelijk zooveel andere,

of niet of slechts in het voorbijgaan genoemd zouden hebben,

ware het niet dat de voorrede een aanwijzing bevat die van

€enig belang is voor den gang van ons verhaal. Jan Bara's

Galteno en Alimene of Verdoemde Ontrouw (1656), een gewone

tragi-comedie met een knecht als komisch personage, wordt

ingeleid door een Voorrede, waarin de auteur de geestver-

schijningen op het tooneel verdedigt. Sommigen, lezen wij

daar, meenen dat geestverschijningen ongeoorloofd zijn, „ver-

mits, zeggen zij, de Franschen zulks niet en doen''; Bara acht



124

die reden niet afdoende, „omdat \vy aan het Tooneel der

Fransche niet en zyn verbonden"; hij beroept zich dan boven-

dien op het voorbeeld van P. C. Hooft en anderen, die

geesten, furiën en dergelijke personages in hunne drama's ten

tooneele hebben gebracht.

Opmerkelijk is deze verdediging, omdat er uit blijkt, dat

reeds vrij lang vóór de stichting van het genootschap NU Vo-

lentibiis Ardimm de Fransche dramatiek door sommigen werd

beschouwd als de eenig-ware. Desniettemin blijft het waar, dat

bovengenoemd genootschap de Franschen met meer nadruk

dan vroeger voorgesteld heeft als het voorbeeld, waarnaar de

tooneelsch rij vers zich hadden te richten. Dat zal ons blijken,

nu wij de ernstige drama's in oogenschouw gaan nemen, die

aan het vierde geslacht van auteurs mogen worden toegeschreven.

HET VIERDE GESLACHT.

Tooneeistukken „met konst- en vliegwercken". De werken van

het Genootschap Nil Volentibiis Ardiiiiin (Het Fransch-klassieke

treurspel) en zijne tegenstanders. Het nieuw-klassiek treurspel. Het

zinnespel. Blij-eindende en andere treurspelen of tragi-comediën.

Historische en Gelegenheids-stukken. Het herdersspel. De Opera.

Wat Jan Vos, in navolging van het Fransch tooneel, beproefd

had in zijn Medea , vond ingang. Zekere Dieverina van

KOUWENHOVEN, een Utrechtsche juffer, stelde een „treurspel

met vlieghwercken" samen, dat in 1669 onder den titel Cleo-

patra uitkwam; A. Leeuw gaf in 1670 De Toveres Circe uit,

„treurspel met Kunst en Vliegwerken, Nieuw Muzyk en Ba-

letten"; nog in 1699 verscheen een bewerking van Corneille's

Andromeda door F. Ryk „versiert met zang, Dans, konst- en

Vliegwerken".
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Wij behoeven bij deze stukken niet lang stil te staan; Aris-

TOTELES zegt in zijn Poëtiek (VI , 2) over de vertooning van

een drama: „zij heeft met de kunst niets uitstaande en behoort

niet tot het wezen der poëzie; de mise-en-scène raakt eer de

kunst van den costumier en den machinist dan die van den

dichter"; daarmede is het vonnis geveld van stukken, die juist

in de vertooning hun kracht zoeken en meer het tooneel dan

het drama raken. Trouwens ook in de \1^^ eeuw waren er die

zoo oordeelden; m het kluchtspel De Gelukte List (1689) dat

uit het genootschap Nil Volentibus Ardniim voortgekomen is,

leest men

:

Ja, men zeid, dat de machinen de Tooneelspellen bederven

En dat die manier hier wel haast uit zal sterven.

Opmerking echter verdient, dat wij onder de navolgers van

]an Vos twee hoofdmannen van Nil Volentibus Arduum vinden.

Dr. LoDEWijK Meyer gaf in 1667 het, aan Corneille ontleend

«treurspel met konst- ende vlieghwerken" Het Gliulde Vlies uit,

waarin hij, behendig manoeuvreerend met gewichten, tegen-

wichten, windassen en katrollen. Jan Vos nog de loef afstak.

Ook het treurspel Didoos Doot dat Andries Pels in 1668 het

licht deed zien, was voorzien van „eenige Konstwerken". Dit,

naar de Aeneïs gevolgd, stuk is niet zonder verdienste, al be-

greep de auteur het wezen van den rei zóó weinig, dat hij

onder de «zwijgende vertoonders" noemt: „zoo veel reyen van

Trojanen, Kartagers, Hofknapen, Staatjuffers enz. als de gene

die het vertoonen willen, gevoeglijk konnen bybrengen en

onkosten doen willen". Opmerking verdient ook, dat Pels hier

de vermenging van het ernstige met het komische voorstaat:

achter elk der drie deelen van Didoos Doot moest een deel der

platte klucht van Julfus worden gespeeld.

Zoowel deze vermenging van het ernstige met het komische
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als het „Kunst en vliegwerk" zouden zij laten varen, toen kort

daarop hun Genootschap werd gesticht en zij hun heil gingen

zoeken vooral in navolging van het Fransch-klassieke treurspel.

Wat de mannen van „Nil" in een drama eischten , hebben zij

uiteengezet in een theoretisch werkje, getiteld Ondenvys in de

Tooneel-Poëzy van het jaar 1669, dat wij hier voorop zetten,

omdat zij zelf ervan uitgingen. Zij houden daarin het oog

gericht op „verbetering der Zeden, 't welk zynde 't eenige wit

der Tooneelspelen , 't voornaamste nut ook is dat hier aan te

merken staat. De Tooneelspelen vermaanen ons door leevendige

voorbeelden en krachtige spreuken tot het omhelzen der Deugd

en vlieden van de Ondeugd". Dat didactisch streven werd nog

door Andries Pels onder woorden gebracht in zijn Gebruik

en Misbruik des Tooneels (1681), toen hij de Hoofden van den

Schouwburg op het hart drukte, de ondeugd te weren, het

goede te kweeken, in het drama een leerzaam tijdverdrijf aan

de jeugd te geven, hen door het tooneel af te houden van

') speelbank, drinkgelag, „tuischbank" *) en bordeel. Navolging van het

nieuw-klassiek Fransch treurspel scheen Pels en zijn medestan-

ders het beste middel om het boven omschreven doel te treffen

:

Laat de Fransche ons tot een voorbeeld zyn.

Hoe net zyn die van taal? hoe zedenryk? hoe fijn

In kunst van schikking, in hartstogten en gedachten.

Begrijpelijk dat de voorstanders eener idealistische kunst als

die van het nieuw-klassiek Fransch treurspel geen vrede hadden

met hetgeen wij vnaturalisme" noemen; Rembrandt smaakte hun

niet, die, als hij een naakte vrouw zou schilderen

geen Grieksche Venus keurde,

Maar eer een' Waschter of Turftreedster uit een schuur;

Zyn' dwaaling noemende: naavolging van Natuur,
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Al 't ander, ydele verziering: slappe borsten,

Verwrongen handen
,

ja de neepen van de worsten

Des ryglyfs op de heup, des koussebands om 't been,

't Moest al gevolgd zyn of natuur was niet te vreên.

Daarom kon ook het naturalisme van Jan Vos in zijn Aran

en Titiis hun niet behagen. Zooveel wat de algemeene opvatting

der dramatische kunst betreft. Ook omtrent de keuze van de

stof der stukken gaf Pels voorschriften. „Bybelstoffen" moest

men vermijden: „tot die Verhandling heeft alleen de Leeraar

last", doch ook

op zaaken die omtrent

Onze eeuw geschied zyn, is 't niet raadzaam zich te leggen:

Gy moogt van Oedipus, van Clytemnestra zeggen

Al wat u invalt, maar van Karel Stuart niet;

Hoe ligt verspraakt ge u

Wat ten slotte de bewerking der stof betreft, zoo was Pels

van oordeel, dat vertaling of navolging van een ander veel

meer in had, doch ook hooger stond, dan eigen werk:

dat men met veel meerder

Gemak een spel op nieuws kan opslaan en veel eerder,

Gelyk men ligter een voortreffelyk Gebouw

Van nieuws optimm'ren dan een misvertimmerd zou

Verhelpen, dat het aan Bouwmeesters zou behaagen.

Die laatste opvatting was zeker al heel weinig geschikt om

verbetering in de dramatische kunst te brengen; doch al warerï

de voorschriften der mannen van ;,Nil" nog zoo voortreffelijk

geweest - wat baatte het, waar het talent afwezig was? Het

eigen werk van de Genootschappers immers toont maar al te
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duidelijk de juistheid dezer opmerking van Dr. Meyer: „alzo

de ervarenheit ons daghelijks leert dat men in zijne ghedachten

en onder zyne boeken aartighe tooneelwetten kan smeeden;

maar als men de handt aan 't werk zal slaan en die op het

tooneel uitvoeren, meermaals zeer verleghen staat". Zij gaven

vertalingen en nog eens vertalingen, en wel zulke, die strekken

moesten om vroegere vertalers dierzelfde stukken een lesje

te geven.

Zoo was Quinault's Agrippa in 1669 vertaald door zekeren

Mr. H. DE Graef; vandaar dat de Genootschappers zich ge-

roepen voelden een betere te geven; misschien hebben zij hier

inderdaad de door hen zelf gestelde regels beter in acht genomen

dan De Graef het had gedaan; doch indien hun bewerking

beter is dan die andere — naar iets goeds zoeken wij er te

vergeefs; de taal is zuiver, maar ook hoe conventioneel! De

opgeschroefde treurspeltoon in den geest van:

Kom, tap mijn bloet vry af, wel aan, voldoe uw hart

wordt hier wel gehoord; doch niet zelden ook een uit dien

toon vallen als in:

Mezentius, hoe 't zy; ik wil 't u niet verzwygen;

'k Zal na Agrippas doot nooit zin m andre krygen.

Op dezelfde wijze trachtten de Genootschappers door hun

vertaling van Magnon's Orondates en Statira Mr. Joan

Blasius duidelijk te maken, hoe onvoldoende de vertaling was,

door hem in datzelfde jaar (1670) uitgegeven.

Die handelwijs zette natuurlijk kwaad bloed; De Graef,

Blasius (sinds 1670 mede-regent van den Schouwburg), Asse-

LYN »de aap van Jan Vos" zooals Dr. Meyer zeide, namen
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den handschoen op en een felle pennestrijd ontstond, in de

Opdracht van zijn vertaalden Agrippa valt De Graef heftig uit

tegen de „Tooneelkrijters' en „haerkloovende Momussen", die

trachtten »door heymelijcke samenspanningen de Schouwburgh

stormenderhandt te overweldigen"; evenzoo in de Opdracht van

Den diillen Admirael (1670), waar hij klaagt over de partij-

digheid eener rechtbank, voor welke «alles wat niet en is

geschoeyt op hunne leest, jae eer de dingen het licht hebben

gezien en oordeel onderworpen zijn, (wert) uytgekreeten voor

vodden, vodden." Gevaarlijker tegenstander dan De Graef of

Blasius was Asselyn, die reeds in de Opdracht van zijn

Mas Anjello tegen de Nil Volenters te velde was getrokken

met opmerkingen als deze: «laet ons dan niet sweeten om

door 't overzetten van uytheemse Tooneelspeelen beroemdt te

werden, schoon gy haar van veel gebreeken zuyvert, of de

zelve zoekt te polijsten met cieraat van woorden; ghy en kunt

u dezelve toch niet toe eygenen, wat blokt ghy dan?" Tegenover

dat streven stelt hij het zijne: „Laat ons dan tragten eygen

vindinge voort te brengen, en toegang neemen tot de Historiën,

en op alle voorvallen onze bedenkingen laaten gaan." De

Genootschappers werden hier - of zij het erkennen wilden

of niet - getroffen in hun zwakste zijde; begrijpelijk dan

ook dat zij zich geraakt toonden. Asselyn's stuk mocht dan

tot op zekere hoogte „eygen vindinge" zijn, het was alles

behalve een meesterstuk; dat werd hem in meer dan een tegen-

schrift onder den neus geduwd; vooral Dr. Mever spande

zich in om Asselyn en zijn werk naar beneden te halen. Deze

liet den aanval niet onbeantwoord, maar trok opnieuw van

leer, toen hij zijn treurspel De moort tot Luyk (1671) uitgaf.

Wij kunnen dezen strijd verder laten rusten, te meer omdat

het jaar 1672 er een eind aan maakte; toen werd de Schouw-

Jburg om politieke redenen gesloten en eerst vijf jaren later

KALFF, Letterkunde, V. Q
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heropend. In dat jaar 1677 traden drie leden van het Ge-

nootschap: Meyer, Pels en Bouwmeester onder de nieuwe

Regenten op. Nu zou dan de heilstaat voor ons tooneel

beginnen! Meer dan eenige theoretische bespiegelingen, die

hier en daar van juist inzicht getuigen, heeft die heilstaat

ons echter niet gebracht. Ook had het Genootschap in het

jaar 1677 den langsten tijd van zijn bloei reeds achter zich..

Na den dood van Pels (1681) hooren wij meer dan een stem

opgaan tegen het, door hem en de zijnen zoo aangeprezen,.

Fransche treurspel. David Likgelbach, een der stichters van,

het Genootschap, gaf in 1687 het treurspel Cleomenes uit, m
welks Opdracht hij zich bekeerd toont tot de zienswijze van

AssELYN: »(wy) zeggen alleen dat het eene eigene vinding is;:

dat van de Stoffe, Schikking en Redeneering niets ontleend

is; dat wy met voordacht ieder Bedryf op een byzonder Too-

neel laaten afspeelen; dat wy meerder werking daar in hebben

gemaakt als men gemeenlyk in de Fransche Treurstukken ziet."'

In een lofdicht vóór P. Nuvts' Admetus en Alcestis (1694),

lezen wij zelfs deze rechtstreeksche waarschuwing:

Men volg niet meer de wet van Frankryk voorgeschreeven

,

Na dat men hier de konst zo ziet in top gezet;

Neen, Neêrlandsch voorbeeld strek het Fransch Toonneel

een wet..

De laatste snoeverij was geheel in den geest van dien tijd

en het laatste vers wel geschikt om door Lukas Rotgans.

onder het genot van ,;het geestwekkend druivenvocht" in zijne

„dondertoonen" te worden vuitgebromd". Eenvoudiger bleef

de schrijver van het treurspel SopJionisba {\Ö08) P. van Haps,.

waar hij in de Opdracht als zijn meening te kennen geeft «dat

men zyn eigene krachten , omtrent de Poëzy , nooit na behooreii

op den toetsteen kan brengen,, zo, wanneer men zich steeds.
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begeeft tot het berymen van de overzetsels der Fransche tooneel-

stukken" en als zijn oogmerk noemt: „de grootste vernuften,

in Poëzy, door eigen vindinge, van verre na te treden". Van

Haps bedoelde het ongetwijfeld goed, toen hij evenals Lingel-

BACH en AssELVN aandrong op „eygen vindinge"; jammer

maar, dat zij geen van drieën in hun .ernstige drama's eenig

talent toonden. Trouwens, bij de overige dramatische auteurs

was het niet anders. Zoo b.v. bij degenen, die zich meer naar

Vondel en de klassieke treurspeldichters richtten.

Ook in de waardeering van Vondel als tooneeldichter be-

stond er verschil van gevoelen tusschen de Nil Volenters en

hunne tegenstanders. De verhouding tusschen Vondel en de

Genootschappers schijnt in den aanvang goed te zijn geweest.

Aan het slot zijner Aenleidinge ter Nederduitsche Diclitkunste

(1650) had de groote dichter den wensch uitgesproken naar

de stichting van „eenen nieuwen Parnas, naer den stijl van

Italië daer men, zonder afgunst, onzijdigh elcks oude en

nieuwe dichten toetste'" ; Nil Volentibus Ardimm scheen dien

wensch te zullen verwezenlijken en al laat Vondel zich nergens

over de nieuwe stichting uit, hij schreef toch een welwillend

stukje over Pels' treurspel Didoos Doot; meer nog, hij hechtte

zijn zegel aan Nil's vertaling van Agrippa {Op den weivertaaiden

Agrippa). Echter, al stelden de Genootschappers Vondel

hoog, zij sloten het oog niet voor de gebreken die hem als

tooneeldichter aankleefden. Weliswaar hebben wij eerst het

oordeel van Pels over V'ündel in Gebruik en Misbruik des

Tooneels dat in 16S1 werd uitgegeven; doch uit de vroegere

geschriften der tegenstanders van het Genootschap blijkt, dat

het oordeel, door Pels in bovengenoemd werk samengevat,

ook voor vroegeren tijd en voor de overige leden geldend

mag worden geacht.

9*
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Pels dan stelt Hooft het hoogst, maar heeft toch ook

woorden van hoogen lof voor Vondel; Hooft's voorbeeld,

zegt hij

prikkelde den nimmer slaapende yver

Van onzen deftigen Gedicht- en Treurspelschrij\er,

Den grooten Vondel, die de Taal, wat hard en wreed

In HooFTS Gedichten, zo beschaafd heeft en versmeed

In styl en schikking, dat hy grootsch doch ongedwongen

En zonder lafheid vloeit en rolt op alle tongen.

Toch verzwijgt hij niet, wat hij - en zeker niet zonder

reden — zwak of verkeerd acht in hun tooneelwerk: de lange

theologische redekavelingen , het te-veel aan geleerdheid; zelfs

gaat hij zoo ver van rondweg te zeggen:

Het heeft hen echter beide op ons tooneel gemist

Met air hunn' taal en kunst den volke te behaagen,

Alleen omdat ze niet gestaag na 't einde jaagen.

Of veel doen zeggen naa de ontknooping.

Zulk een oordeel moest hun medelid Antonides van hen

verwijderen, hem dien Vondel „zijn zoon in de kunst" noemde,

die Vondel zoo hoog vereerde.

Ook anderen dan leden van het Genootschap kozen partij

vóór Vondel en tegen zijne critici. In de Opdracht van De

Graef's Diillen Admiraal worden beiden tegenover elkander

gesteld op een wijze, waaruit duidelijk blijkt aan welken kant

de steller der Opdracht staat: „Den heer Vondel wiens schaduw

geen van hun alle en mach bereyken" en: „Wie heeft ooyt

zijn E. (dat licht dezer eeuw, die zoo veel ter liefde van de

kunst heeft gedaen, waerdoor hy eeuwigh op alle tonghen

onsterflijck zal leeven) zoo den Hopman Roemer hooren



133

speelen?" Niet anders kan Asselyn gedacht hebben, die de

gedichten had geschreven, waarin Vondel in 1653 op het

feest van het S. Lucas-gilde werd verheerlijkt; noch Blasius

die Vondel had verzocht eenige verzen in zijn „album ami-

corum" te willen schrijven. P. Nljyts haalt in de Opdracht

van zijn Admetiis en Alcestis den bekenden reizang Waer

werd oprechter trouw aan »van wylen den Hoofddichter aan het

IJ"; in J. Neuye's voorbericht van Eneas of Vader des Vader-

lants (1667) lezen wij: ,,Wy voeren den Vorst ten troone,

wiens heldendaden van den Fenixdichter Joost van den Vondel

onlangs soo loffelijk wierden opgesongen."

Niet vreemd dus, dat waar Vondel als dichter zóó bewon-

derd werd , die bewondering zich openbaarde in navolging

van zijn werk. Het laatstgenoemd „bly-eindend treurspel" £"«^05

verraadt, niet alleen door zijne in zang, tegenzang en toezang

verdeelde reien, maar ook door de zorg aan de stichomythie

besteed, invloed van het Vondelsch drama; dienzelfden invloed

mogen wij aannemen - want van rechtstreekschen invloed

van het antieke treurspel blijkt ons niets — in een aantal

andere treurspelen: in de eerste plaats Antonides' Trazil of

overrompelt Sina (c. 1665), al valt daar ook de invloed van

Jan Vos niet te miskennen in de vele gruwelen en vertoo-

ningen als in een paar nagevolgde verzen; voorts in Stefanus

(1688) van Jan Luiken's vriend Karel Verlove en foannes

Basilides, Grootvorst van Muskovien van zijn broeder Pieter,

Jacob Vinck's Dariüs ofte Vermoorde Doorlugtigheydt (1663)

en het bijbelsch Treurspel in drie delen: Christus lydende en

verheerlykt (1684), waarschijnlijk het werk van den Haarlem-

schen dokter P. Langedult (geb. c. 1648), een Doopsgezinde,

die zich bij de Collegianten had aangesloten; vandaar dat

hij in zijne Inleydinge spreekt over de „soogenaemde Ge-

reformeerden".
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Onder de overige stukken van het vierde geslacht treft

ons in de eerste plaats, dat een ouderwetsch genre: het zin-

nespel, niet alleen nog leeft, maar zelfs eenigermate opleeft.

Geheel dood was het trouwens nooit geweest. Onder het

eerste geslacht Vvcrd het vrij veel beoefend; onder de beide

volgende geslachten schijnt het te zullen verdwijnen: wij zien

het maar een enkelen keer en dan nog slechts in het, door

L. VAN DEN Bos uit het Engelsch vertaald, stuk Lingua ofte

Strijd tusschen de Tong en de vyf zinnen (1648). Onder het

vierde geslacht begint het weer eenigermate op den voor-

grond te komen in sommige stukken, die, gelijk zoovele niid-

deleeuwsche en zestiend'eeuwsche moraliteiten, een zeden-

hekelende of algemeen-satirische strekking hebben. Wij noemen

hier: J. Rammazevn's Jockende Ernst of het Loon der Goede

ende Straf der Qiiade (1671), al is daar een poging gedaan

om de allegorieën te vervangen door menschen; Tyd of

Ziel en Lichaem (1676); D. Metz' «Schouwspel": Rampsalige

Staat des Mensch (1697) en Bernagie's „Zinnespel" De

Mode (1698).

Een staaltje van politieke satire vinden wij in het, uit Nil

Volentibus Arduiim voortgekomen , zinnespel Tieranny van

Eigenbaat in het eiland van Vryekeur (1680). Voor de »Nil

Volenters" was dit een stout stuk. Pels had gewaarschuwd tegen

het ten tooneele voeren van „zaaken die omtrent onze eeuw

geschied zyn"; immers: »hoe ligt verspraakt ge u" ! Maar

hier schoten zij toch eens uit hun tooneelslof; het stuk toch

was, naar men mag aannemen, gericht tegen den Prins die

hier de rol van „Eigenbaat' vervulde. Vergelijkt men deze duffe,

taaie allegorie met staatkundige strijdstukken als Iphigenia en

Palamedes, dan blijkt duidelijk, hoe laag de dramatische kunst

ook hier was gezonken.

Noch dit noch de overige zinnespelen, hier genoemd, hebben
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«eenige kunstwaarde; toch mochten wij ze niet stilzwijgend voor-

bijgaan, omdat door deze - zij het ook zwakke - wederop-

leving van het zinnespei in liet laatste kwart der 17^^ eeuw

bevestigd wordt, wat wij in een vorig deel hebben opgemerkt

omtrent de toeneming van het rationalisme onder dit vierde

geslacht.

Veel talrijker dan deze weinige zinnespelen zijn die ernstige

drama's, welke een of andere schommeling tusschen klassiek

treurspel en tragi-comedie voorstellen. Wij behoeven er hier

slechts enkele te noemen : A. v. Steyn's Oeveynsde Bedelaer

(1661), de geschiedenis van zeker edelman Urbanus, die van

zijn vrouw is weggeloopen en, als bedelaar teruggekeerd, in

genade wordt aangenomen; G. Bidloo's Karel, erf-prins

van Spanje (1679) en Fabius Severus (1680); Bernagie's

Constaniüuis de Groote (1684); L. Smids' Kpnradyn (1686);

A. Bog.aert's Myrrha of de gestrafte Bloed-schande (1688),

Lingelb.ach's Sardanapalus (1699); een aantal heiligen-

spelen in den vorm van een treurspel door D. Metz:

Theodora (1694), Cecilia (1697), Dimpna (1699).

Het zou geen moeite kosten, dit overzicht te doen aanzwellen

door eenige dozijnen titels en inhoudsopgaven van andere ernstige

drama's uit dezen tijd, want hun aantal is benauwend groot;

het schijnt wel alsof men ook hier door het aantal heeft

willen goedmaken, wat men in het gehalte te kort kwam.

Echter, zulk een opsomming zou tot niets dienen; al deze

stukken zijn volslagen onbeteekenend uit aesthetisch oogpunt

en vertoonen niets karakteristieks. De heiligenspelen van Metz

onderscheiden zich door hun inhoud van de overige stukken;

maar overigens is alles één pot, verschaald, nat. Van verreweg

de meeste kan men met een der personages uit het kluchtspel

De Gelukte List zeggen

:
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Als het rym glad en goed is, en een Koning en een Koningin,

Hertoogen , Prinsen , Raadsheeren , Knechten en Soidaaten

't Zaamen op het Tooneel uitkomen, veel opsnyën en praaten,

Vechtend' uit, vechtend binnen; alsmen schaakt, roofd en moord,

En dat 'et gedurig woeld, is 't dan niet als 't behoort?

Een enkelen keer worden wij nog eens aan Rodenburg

herinnerd; dat is b.v. het geval in Cleander en Amaril ofte

gestadige Liefde. Bly-einde ^pel door J. van der Heiden

„Capiteyn van eene compagnie voetknechten (16S1): de lange

minnegesprekken
,
gevoerd tusschen jonge Friezen en Friezinnen,

die Cieander, Amaril, Hylas, Juliana en Aspasia heeten, doen

ons denken aan dergelijke toestanden in sommige stukken van

Ridder Theodore.

Opmerkelijker dan deze overeenkomst is, dat - heb ik goed

gezien — onder een vijftigtal ernstige drama's van dezen tijd'

slechts één een komische rol heeft: in Oewaende Demetrius,

Grootvorst van Moscovien (1680), overigens even onbeteekenend

als de rest, vervult de knecht Constant een komische rol. Blijk-

baar wordt de vermenging van het ernstige met het komische

door de meeste dezer tooneelschrijvers afgekeurd. Voor een

deel zal men die opvatting moeten toeschrijven aan den in-

vloed van het Fransch-klassieke en dien van X'ondels treur-

spel; doch ook de deftigheid die Parnastaal sprak, zal hier in

het spel zijn geweest. Hoe men zijn best deed om op de hooge

«treurspel-brozen" te leeren stappen, zien wij in het voorbericht

van het „Droef Blyeyndent spel" Aldegonda en Barsime (1663);

de auteur W. G(eest) betuigt, dat deze stof wel waardig is

„met een heerlijcke sausse der dichtkunde overgooten te werden";

hij heeft haar dan ook „met cierlijckheyt van uytgekipte woorden

ten berde" gebracht, al is hij zich bewust dat men leerling

moet zijn „eer men de uytnemende Parnashelden na de croon
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steekt". Wat deze Parnasklimnier als bereider van „sausse der

dichtkunde ' vermag, toont hij reeds dadelijk bij den aanvang

van zijn stuk in verzen als:

Gelijck Latonaas Zoon de nevels, mist en dampen

Uyt 's Hemels tente vaeght, door 't flick'ren sijner lampen,

Soo doet u oogh. Mevrouw, en klaerdt den hemel op

Mijns ziels

Het zou geen moeite kosten, dergelijke verzen uit andere

stukken van dezen tijd aantehalen. De vertaalde drama's

onderscheiden zich hier niet van de oorspronkelijke; wanneer

De Graef zijn „Treur-bly-eynd Spel" Alcinea of stantvastige

Kuysheydt (1671) „in Neederduytsche vaerzen stelt", bezigt hij

dergelijke „cierlijckheyt van uytgekipte woorden" als Geest;

zoo b.v.

:

zijt gy in het barbaersch gewest

By 't ondier opgevoed? 'k zal u gelijck de pest

Of Nubiaensche Leeuw, in eeuwigheden schuwen.

't is wonder dat Jupijn zijn blixem u niet slaet!

Barbaer, hoe dorst nw hant door 't stael de levensdraet

Van Alcinea de Vorstin verwoed afkorten ?

Wel aen Tyran, dit stael zal braecken doen de ziel

Uyt uw Tyrannisch lijf

Op ons kan dit pathos nog slechts een komischen indruk

maken; indruk, die een enkelen keer verdiept wordt door

een ongewilde woordspeling als in deze passage uit het prul

Ariodant en Polines (1664):
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Het is een Konincks kint. O! liefde, 't is Genever*)

Die nu mijn hert|besit en longh en nier en lever

Wegh, wegh Genev're, wilt mijn harsens niet ontroeren!

In Parnastaal vervat zijn ook een paar historische stukken

uit dezen tijd, welker stof aan de geschiedenis van ons volk

ontleend is: Cornelis Sweerjs' Jacoba van Beyeren (1691) en

PiETER Verhoek's Karel de Stoute (1689), waarin de bekende

geschiedenis is behandeld van een stadhouder die zich aan een

vrouw vergrijpt en daarvoor door den vorst gestraft wordt;

opmerkelijk is in dat laatste stuk alleen de navolging van Bade-

loch's droom uit Gysbreght van Aemstel en het didactisch

streven dat zich openbaart in dit vers uit de Opdracht:

Want leeringen zyn 't zout van alle treurspelstukken.

Andere historische tooneelspelen, ontleend aan onzen vrij-

heidsoorlog, hadden de strekking, in de Opdracht van een

hunner aldus omschreven: .,dat de wreetheyt der Spangiaerden

noyt mochte gaen uyt de gedachten der Nederlantsche

Natie". Van dien aard waren Claerbout's Droef-Bly-eyndig Ver-

toog op 't Belegh en Over-gaen van Middeltiirgh (1661) en

't Nederlantsche Treurspel synde de Verkrachte Belgica (1669)

van A. Roggeveen, waarin de gebeurtenissen van 1555-1584

met veel drukte en tal van vertooningen voorgesteld werden

door de Middelburgsche Kamer de Edele Bloeine Jesse; derge-

lijke stukken vervaardigen Steven van der Lust over het

beleg van Haarlem (1660), H. Brouwer over het belegen het

ontzet van Leiden (1683), Cornelis van Everdingen over

den slag bij Nieuwpoort (1670).

Drama's kan men deze vertooningen , waarbij gesproken werd

,
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niet noemen, al mogen zij in een geschiedenis die ook het

tooneel behandelt, niet geheel worden verzwegen. Hetzelfde

geldt van staatkundige gelegenheidsstukken als G. Bidloos

Vertooningspel op de Vrede (1678), De Krooninge van haare

Majesteiten Wilhem Hendrik en Maria Staart (1689) en De

Vrede Hersteld (1697).

Het eenige stuk van dezen aard, dat iets meer verdient

dan een bloote vermelding, behandelt het beleg van Gro-

ningen door den bisschop van Munster en den keurvorst van

Keulen in 1672 en is getiteld: De Bisschop voor Groningen

op de maniere van Tragi-Comedie door C. H. Een drama is

het evenmin als de overige stukken, al is het verdeeld in vijf

handelingen; doch er is toch eenig leven in en het treft hier en

daar door zijn realisme, al gaat dat realisme samen met niet

geringe platheid. Zoo hooren wij (Hand. 111, 3'^^ Uytk.) burgers

en bisschoppelijken tegen elkander schelden:

Borgers op de wal:

Pispott! *) ') voor: bis-

Bisschoppelycke soldaten in de loopgraven: ^^ °'^'

Kluynkoppen ! *) Borgers: Ho, ho, Berent bommemaecker! *)kiuin (kluun)

:= soort van

Groningi

blaecker

!

bier.

Soldaten: Ho, ho, kluynkoppen! Borg.: Stinkpot, brander, .

In de 4de „(Jytkomst" o. a.

:

Studenten achter de wall; al schietende roepen zy:

is Barent hier te huys? geeft lardum cameraden,

T'sa groetwe te gelijck en te gelijck weer laden.

Daer Nonnefo.xer, daer Byskop, Beuskop, Roervinck!

Hoe, slaepste, Barent? waeck, waeck, lieve Nonnelinck!

Tsa Barentje

Indien dit stuk, kort na het opbreken van het beleg, vertoond

is, dan zal het zijne werking zeker niet hebben gemist.
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Gelegenheidsstukken als dit, ontleend aan het staatkundig-

leven en de werkelijkheid die men voor oogen zag, hand-

haafden zich gedurende de gansche IT^e eeuw; hetzelfde geldt

van het herdersspel dat een gedroomde werkelijkheid te zien gaf.

Wij hebben de sympathie voor dat herders- en landleven

der verbeelding kunnen waarnemen zoowel in de lyriek als ir»

den roman en het drama. Veelal uitte die sympathie zich in

vertaling en navolging, ook wel in het zelfstandig verwerken

van onderscheidene uit den vreemde ontleende elementen.

Vondel alleen was er in geslaagd, de pastorale eenigermate

te nationalizeeren. Onder het tweede en derde geslacht ziet

men haar, evenals reeds in Hoofts Qranida, verbonden met

den ridderroman; zoo b.v. in de stukken van Krul, in Jan

Soet's Clorinde en Dambise (1640). Een eigenlijke pastorale,

in den trant van Aminta en Pastor Fido is alleen Daphne

of boschvryagie van den, vroeger door ons genoemden, Mr.

JOHAN Beets, die dat stuk waarschijnlijk in zijn jeugd heeft

gedicht.

Onder het vierde geslacht neemt de lust tot de pastorale

toe, al uit die zich vooral in vertalingen. Tasso's Aminta

werd in 1660 vernederlandscht door zekeren M. S. ; ook de

vertaling van Wellekens behoort tot het werk van het vierde

geslacht; Guarini's Pastor Fido werd vertaald door A. Peys

(1671) en door D. de Potter (1678). Van Ingen's „Lantspel"

De Getrouwe Herderin (1658) schijnt een vertaling van Con-

TARiNi's Fida Ninfa (1598), Wels' Dollen Amintas (1666) in

betrekking te staan tot het Engelsch drama Amyntas or the

Impossible Dowry. In hoever het „blyeyndend Spel" van Mr.

Otho de Vooght De verliefde Jager (1662) oorspronkelijk

is, zou misschien na onderzoek kunnen blijken; doch het

onderzoek zou de moeite niet loonen: De Vooght's »Spel",

in den trant van Qranida, beteekent weinig en heeft slechts.
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door een paar komische tusschentooneeltjes iets opmerkelijks.

Meer aanspraak op een onderzoek hebben de stukken van

Van Ingen en Wels. Is Wels' Dollen Atnintas slechts een

vertaling, dan onderscheidt die vertaling zich hier en daar

door aardig weergegeven natuurlijke omgangstaal; zoo b.v. in

het begin van dit gesprek tusschen den dienaar Dorrillis en

het coquette herderinnetje Laurinde:

Dorr. Laurinde, ik breng een maar die u doen bloozen zal.

Laur. Hoe! my doen blozen?

D. la, doen blozen.

L. Ingeval

Het zulken tijding is, moogt gyze by u houwen.

D. Dat meen ik ook te doen.

L. Neen, wiltze my ontvouwen.

D. Maar ik en derref*) niet: zy is te wonder quaat! *) '^"'^•

L. Ik bid, Dorrillis, ey! vertelt ze my, hoe staat

Gy dus en teemt?

D. 'k En derf.

L. Hoe moogt ge my zoo quellen!

D. Gy hebt my overheert; wel aan, ik zal 't vertellen.

L. Dogh 't scheelt my weinigh of gy 't doet, of niet.

D. Zoo! wel

Dan zal ik swijgen.

L. Neen, Dorrillis, neen, vertel

Het niet te min. enz.

Van Ingen's Getrouwe Herderin heeft, ook indien het louter

vertaling mocht blijken, letterkundige verdienste; er is in zijne,

nu rijmende dan rijmlooze, vlugge, lichte verzen een onge-

dwongen zwier en een natuurlijkheid die aangenaam treffen

vooral na of te midden van de opgeschroefde Parnastaal;
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men beschouwe b.v. dit tafreeltje van dansende herderinnen

(1 Bedr. 3^^ Uytk.)

:

En nauwlijks waren zy in 't grazige gestoelte

Gezeten onder een of hy begon te speelen,

En 't hert van menig Meysje

Door 't open oor te streelen.

De voeten worden hcht, d'een rijst en tokkelt d'ander^

Beginnen met malkande-

Te danzen onder een; daarna in 't ronde. Ik sta

En zie 't met open mont

En schep vermaak in 't zien

,

Hoe al die Lichte-voetjes

Krioelden onderien;

Geleken aan den dans

Een ongeschikte krans

Van roozen en violen,

Zo swierden onder een het purper, geel en root

*) mooie, Van hun verweende*) kleeren.
kostelijke.

'k Zagh hoe zy op 't geluyt

En dert'len van de fluyt

Hun dert'le leden pasten,

De leden na de voeten

En onder dat bewegen

Veel aardigheden plegen.

Nu sprongen zy recht op.

Dan achterwaart, nu dwers, dan draayden zy het lijf

*) tol. Als een gesweepte top*)

En sneden onder 't springen

(Nieuwe ongehoorde dingen)

De dunne lucht met voeten.

Dan sleepten zy die langs der aarde, 'k weet niet hoe^.
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Zo zachjes en zo rasjes

Met zulke korte pasjes,

Dat niet konde*) onderscheyden

,

*) "^^t de

(vooral hier

Wat voet de aarde raakte, veelvuldige)

Wat voet die niet genaakte.
weglating van

" het voornaam-

woord ik.

Zoo ook deze lofrede op het leven der landlieden (1 Bedr.

5de Uytk.):

Behoeftig maar vernoegt,

Brengt gy uw dagen deur, daer gy aan eygen beeken

En bronnen in de schaduw

Uw oude leen verquikt; als u des Nagebuurs

Vlierboomde heyning (wiens gebloemt zo lieflijk ruykt),

Al zuye zuye zuyende,

In slaap zust en van onder

Zyn swaar-geladen Wijngaart

Den Hovenier een lietje

Toeneurijt

Deze uitvallen tegen het vrouwelijk geslacht (V Bedr.

6de Uytk.):

O Vrouwen ! Vrouwen ! Vrouwen !

Met recht wordt gy van veele

Voor 't snootst geslacht gehouwen,

Alleen geschapen tot een anders schade en last!

Zo ünvolmaaki geschapen

En moedig in uw wapen

:

Vol wispelturigheyt, onzeekerheyt en boosheyt,

En trouwelooze looshevt
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Bedriegelijk Geslacht! uw minnelijk gelaat,

Uw toegelate gunsjes

Zijn altijt vals en quaat,

En 't meestendeel van uwe

Maniertjes zijn maar kunsjes.

Uw lonkend' oog bedriegt,

Uw vleijend montje liegt,

*) (harts)- Uw lachjes ende tochjes*)
tochtjes.

Zijn enkele bedrochjes.

Bedrog is kleur en geur van uw vervalste hayren,

Het rooze-root van uwe

Met zap bestreeken wangen

Gelijk het gloeijend Purper

Van uwe lippen tuygt,

Dat zy niet root zijn, als van 't enkel harte-bloet

Dat gy uw Minners zo gevoelloos afzuygt.

enz.

Niet alles in dit stuk staat op dezelfde hoogte; Van Ingen

(of zijn Engelsche voorganger) heeft blijkbaar een andere voor-

stelling dan wij van de grenzen tusschen natuurlijkheid en

platheid, waar hij de meisjes bedreigt met de voorspelling dat

in haar ouderdom de haren langs heur wangen zullen neer-

hangen „als nat hoy om een verslete schuyt"; doch tegenover

zulke plaatsen staan ongelijk meer andere die van talent getuigen.

Losse, luchtige verzen als de boven aangehaalde zijn wel

geschikt om het lyrisch-muzikaal karakter van het pastorale

drama te doen uitkomen. Beter dan de meeste andere drama-

tische genres leende het herdersdrama zich tot de vereeniging

van poëzie en muziek die de opera te zien geeft. Van de

vroegste tijden af hebben wij ook te onzent het muzikaal
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element in het drama aanwezig gezien, zoowel in de mysterie-

spelen als in de kluchten; doch muziek en poëzie bleven daar

naast elkander staan, werden niet innig vereenigd. De „zin-

gende kluchten", in navolging der Engelsche y/]o-5 gedicht, die

wij bij Starter hebben leeren kennen, brachten hier te lande

het eerste voorbeeld der vereeniging van muziek en poëzie;

langs dien weg heeft zich de operette ontwikkeld. Ongeveer in

denzelfden tijd waarin de Jigs ontstonden, was in Italië uit het

herdersdrama de opera voortgekomen; Rinuccini's herdersspel

Dafne (1594) immers, door Peri en Caccini op muziek gezet,

wordt als het eerste muziekdrama beschouwd. Over Frankrijk

bereikte de opera ook ons land; in zijn inleiding tot het

blijspel Jiilfus (1668) spreekt Andries Pels over het „slach

van spelen, bij hen (de Italianen) Opere genoemt." Terecht

2eide Pels in diezelfde inleiding, dat: „behoorlijke maatklank

van wint- en snaarspel en uitgezochte keelen de ziel van zulke

werken is." Juist daarom behoort de opera dan ook thuis in

•de geschiedenis der muziek; de literatuurgeschiedenis heeft zich

met haar bezig te houden slechts voorzoover de teksten dier

muzikale werken eenig belang hebben.

Onder de auteurs die teksten hebben geleverd voor Neder-

Jandsche muziekdrama's van dien tijd, noemen wij Antonides'

beschermer Dirk Buysero, die in 1678 De triomfeerende Min

dichtte, een „Vredespel, gemengt met zang en snaarenspel,

Vliegwerken en Balletten''; waarschijnlijk is hij de auteur ook

van den tekst De Vrijadje van Cloris en Roosje (1688) en heeft

hij de hand gehad in de later zoo bekend geworden Bruiloft

van Kloris en Roosje (1707). Voorts noemen wij: Alewijn's

Orpheus Hellevaart om Euridice. Muziekspel; Thomas Arendsz'

Roelant (1686), Amadis, Treurspel in maatzang (1687);

Lingelbach's De Liefde van Amintas en Amaryllis. Musyk-

stuk (1686), Covert Bidloo's Ariadne, Zangspel; Sweerts'

KALFF, Letterkunde, V. 10



146

Apollo en Dafne (1697). Meer noemen is onnoodig; hier en

daar vindt men een aardig liedje; ik herinner aan

Mijn liefje,

Mijn diefje,

Mijn suykerde pry.

Mijn bekje,

Hoe trek je

enz.

dat aangetroffen wordt in de 2^6 „Uytkomst" van Het Boere

Opera of Kloris en Roosje (1700), doch overigens hebben de

teksten dezer werken geen letterkundige beteekenis. Opmerkelijk

zijn alleen de wijzigingen, door Arendsz. gebracht in zijne

vertaling van Quinault's Roeland: wat bij Quinault door

tooverij geschiedt, laat Arendsz. door geneeskunde bewerk-

stelligen; een onzichtbaar makende ring wordt vervangen door

J/gezwindheid in zich te verbergen"; deze en andere dingen

zijn volgens Arendsz. „veel gevoeggelyker, en den aanschou-

weren veel gelooffelyker". In die wijzigingen treffen wij hetzelfde

rationalisme aan, dat wij ook reeds vroeger in dit en het

voorafgaand deel dezer Geschiedenis hebben aangewezen.

Arendsz. was zóó ingenomen met het nieuwe genre, dat hi)

een stuk opstelde waarin uiteengezet is „op wat wyze eene

Opera in het Nederduytsch ten toneele gebragt en binnen

deze stadt gevestigt kan worden". Het is begrijpelijk, dat het

nieuwe genre geen onverdeelden bijval vond bij behoudzuchtige

tooneelliefhebbers. De oud-officier en rijmelaar Coenraet Droste

reeds werd getroffen door het onnatuurlijke van het „sang-

schouwspel"

Waer in men singend' spreeckt, liefkoost, krackeelt en vecht
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en besloot deze uiting in zijn Ovcrblyfsels van Qeheugchenis

(vs. 4S70) aldus:

De toestel en 't geluyt kan oog en oor vermaeken

Maar d'onwaerschynlykheyt kan het verstant niet raeken.

Aan „het deftig treurtooneel" bleef hij de voorkeur geven.

Nog minder sympathie vond de opera bij hen die van het

tooneel leefden en zich door het «sang-schouwspel" in hun

kostwinning bedreigd achtten; vandaar vijandige uitingen als deze

van den tooneeldirecteur Jacob van Rijndorp in zijn Geschaakte

Bruid (1690):

Men ooren tuiten noch van 't handgeklap, van 't raazen.

Van veele lieden, die noch taal, noch zang verstaan.

En meer uit grootsheid als vermaak in de Op'ra gaan;

Het is de mode askaks in Vrankrijk en Itaalje,

't Tooneelspel in 't Neerduits dat is maar voor 't kanaalje.

Was hier geen broodnijd in het spel? Dat is wel waarschijnlijk,

maar toch geen broodnijd alleen; de beide laatste regels wijzen

op een verschijnsel van anderen aard , dat wij ook reeds vroeger

hebben opgemerkt: de wassende invloed van Frankrijk. Onze

voorstelling wordt op treffende wijze gesteund door eenige

regels uit een blijspel van dien tijd dat uit het genootschap NU
Volentibus Arduum is voortgekomen De verwaande Hollandsche

Franschman (1684). De hoofdpersoon, naar wien het stuk zijn

naam draagt, zegt daar (111^ Bedr. 1^ Tooneel):

Komedie? 'k Spuw wanneer ik een komedie zie

O! de Opera is veel meer na de mode, Reintje,

Komedie? fie! a fie! Daar kost het maar een kleintje.

Een gulden in de bak, een huisje een Dukaton

!

't Moest zo zyn, dat er geen kanaalje komen kon.

10*
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Toen als nu was de hooge prijs van een of andere publieke

vermakelijkheid een aanloksel van een deel dergenen , die zich

tot de hoogere standen rekenen. Hier ging die aantrekkelijkheid

samen met de sympathie voor al wat uit Frankrijk kwam. Zoo

had Ryndorp het dan wel bij het rechte eind; hij beseft dat

de hoogere standen zich van het nationaal tooneel gaan afkeeren;

wat de oorzaak daarvan was, zal hij zich echter wel niet hebben

afgevraagd; dat die oorzaak lag in een verzwakking der inner-

lijke volkskracht, der nationale zelfstandigheid, daaraan kunnen

wij niet twijfelen. Een treurig staaltje dier verzwakking vinden

wij in de vertooning der opera Cadmiis en Hermione. Treurspel

in maatzang (1687), waarvoor Arendsz. den tekst had geleverd.

Uit een achter dien tekst gevoegd stuk van dien tijd leeren wij,

dat deze opera, te Amsterdam vertoond „door de loontrekkende

Acadamisten van het Musicale Collegie te Parijs", „eene poëtische

beschrijvinge" gaf „van het voorneemen van dien grooten koning

(Lodewijk XIV) om zijne vyanden te bedwingen en voornaamelyk

de Vereenigde Provintien die daar verbeeld worden als een

Draak". Op dat stuk volgt een gedicht, waarin een ongenoemde

zijn verontwaardiging uit over zulk een voorstelling:

Wat durft men t'Amsterdam op 't Schouwburg niet vertoonen ?

Een Opera tot schimp van Nederland gemaakt

enz.

Ook hier gaf de poëzie een voorspel van hetgeen eenigen

tijd later droevige werkelijkheid zou worden.



AANTEEKENINGEN.

1) Naar volleditjheid heb ik in dit hoofdstuk niet overal gestreefd.

Het zou geen moeite gekost hebben, vooral bij het vierde geslacht,

nog cenige dozijnen titels van drama's en namen van auteurs te

noemen; bij het volslagen gemis aan belangrijkheid van welken aard

ook achtte ik dat echter onnoodig en zelfs niet wenschelijk. Bovendien

kan men de titels en ten deele ook de inhoudsopgaven van verschei-

dene, door mij met opzet niet genoemde, stukken vinden in Dr. Worp's

Geschiedenis van het Drama en van het Tooneel in Nederland; naar

de met zorg bewerkte Registers van dat boek verwijs ik belangstellenden.

Al berust mijn overzicht op eigen onderzoek, zoo erken ik toch

gaarne mijn verplichting aan Dr. Worp's werk. Van eenige drama's

zijn mij de bronnen door zijn onderzoek bekend geworden; ook de

door Dr. W. samengestelde lijsten van vertaalde stukken zijn mij

meer dan eens van nut geweest. Mijne verdeeling dezer ernstige

drama's over de vier op elkander volgende geslachten van auteurs

moet beschouwd worden als een eerste poging van dien aard. Ten

deele kon ik mij hier aansluiten bij de in Deel IV gegeven indeeling;

doch in menig geval was dat niet mogelijk en moest ik, met behulp

der ons nu ten dienste staande gegevens, een tooneelschrijver indeelen

bij een der vier geslachten. Naarmate er meer bekend wordt van de

levensbijzonderheden en de respectieve geboortejaren onzer tooneel-

schrijvers, zal mijne rangschikking wellicht hier en daar gewijzigd

moeten worden.

De literatuur over de onderscheidene auteurs en stukken heb ik

ten deele vroeger genoemd in de Aanteekeningen op mijn Lit. en

Tooneel te Amst. in de XVII^ eeuw , ten deele in de Aanteekeningen

op Deel IV dezer Geschiedenis; voor een ander deel kan men haar

vinden in Dr. Worp's boek; de reeds door Dr. Worp gegeven ver-

wijzingen hier herhalen, zou geen zin hebben, al erken ik ook hier

gaarne eenige verplichting aan Dr. Worp's onderzoek te hebben.

Een studie over S. van Hoogstraten'S Dieryk en Dorothé in het

tijdschrift Nederland 1901 vind ik bij Dr. Worp niet genoemd.

Na het verschijnen van Dr. WORP's boek heeft Prof. Dr. J. te Winkel



150

in Derde Verslag der Vereeniging „Het Vondel-Museum" getracht

waarschijnlijk te maken , dat Jan Tonnis' Josephs Droef en Bly-eind

Spel invloed heeft geoefend op Vondels Joseph in Dothan. Mijne

opmerkingen over de Amsterdamsche miizickherbcrgen in verband met

Krul's Musyckkamer steunen op de mededeelingen van De Roever
in zijn werkje Uit onze oude Amstelstad (Amst. 1890) 1, 110'- UI;

mijn overzicht van de Opera behalve op eigen materiaal op Scheur-

leer's voortreffelijke studie Het Muziekleven in het prachtwerk Amster-

dam in de XVI/e eeuw en op de Geschichte der Italienisclien Literatur

van WiESE en Pèrcopo p. 437 vlgg.

10. Bestaat er misschien verb-uid tusschen Asselvn's Mas Anjello

en het drama van den Duitschen dichter Christian Weise van 1682

over dicnzelfden volksmenner?

20. Het is mij niet gelukt, Contarini's Fida Ninfa in handen te

krijgen en Van Ingen's Getrouwe Herderin daarmede te vergelijken.

De vraag blijft dus voor mij bestaan of VAn Ingen slechts een ver-

taling leverde; een vraag die m. i. wel een nader onderzoek verdient.

Hetzelfde geldt van de verhouding tusschen Wkls' Dollen Amintas

en het Engelsche stuk van Th. Randolph Amyntas or the Impos-

sible Dowry, welks bestaan mij door Dr. WoRP's boek bekend werd.

Ten slotte zij hier de aandacht gevestigd op een opmerkelijk punt

van overeenkomst tusschen het Latijnsche proza dier dagen en het

Nieuw-klassieke drama; ik heb het oog op sommige orationes van

Barlaeus, die door den geest waarin zij zijn opgesteld, herinneren

aan passages uit Vondels treurspelen ; zoo b.v. Oratio Noachi ad

mundum diluvio periturum, Oratio Josephi ad Potipharis uxorem,

Oratio Jephtae filiam immolaturi. Aan invloed van Barlaeus op

Vondel behoeft men hier niet te denken; eer schijnen Barlaeus en

Vondel hier éénes geestes kinderen.



HET KOMISCH DRAMA.

INLEIDING.

Met recht stellen wij het komisch drama tegenover het ernstige;

toch raken zij elkander op meer dan een punt: zoowel Teng-

NAGEL als Katharina Dusart noemden hun stuk over het

Spaansch heidinnetje een blyspel, al kon het volgens de toen-

malige opvatting even goed een tragl-comedie heeten; Jan Six

gaf zijn tooneelstuk Onschult den naam van blijspel, al beslaat

het komisch element er betrekkelijk een geringe plaats; wij

vonden dat komisch element niet alleen in de tragi-comedie,

maar ook in verscheidene, door hun auteurs met den naam

treurspel bestempelde, stukken. Verwant is de tragi-comedie

met de klucht en het blijspel ook door de ingevlochten liedjes;

dat muzikaal element, reeds in de middeleeuwsche sotternieën

aan te wijzen, trad op den voorgrond in de zingende klucht.

Wij zwijgen over den tragischen ondergrond in menige klucht

of blijspel aanwezig, omdat deze door de menschen van toen,

voorzoover wij weten , niet werd bespeurd.

Vertoont zich dus het komisch element reeds hier en daar

in het ernstig drama, veel belangrijker is het als de stof waaruit

een groot aantal zelfstandige tooneelstukken zijn geschapen. Die

tooneelstukken : kluchten en blijspelen, hebben wij nu te onder-

zoeken en te beschouwen.

Evenals bij ons overzicht van het ernstig drama hebben wij

een deel dezer stof reeds vroeger leeren kennen : de kluchten
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van KoLiM, Breero en Huygens, de zingende klucht van

Starter, de verheffing of poging tot verheffing van de klucht

tot blijspel bij Coster, Breero en Hooft. De drie volgende

geslachten zullen het werk van het eerste grootendeels voort-

zetten, het derde en het vierde geslacht een nieuwe poging

aanwenden om het komisch drama op hooger plan te brengen.

De verwantschap tusschen het ernstig en het komisch drama

blijkt ook in de door hen verwerkte stoffen: romans en novellen

hebben aan beide genres muteriaal ter verwerking geleverd,

Giertje Wouters die zich ontslaat van drie ongewenschte min-

naars door den een te doen spelen voor lijk, den tweede voor

duivel, den derde voor engel; Doeden, die (eveneens in de

klucht van dien naam) in den biechtstoel zijn eigen vrouw de

biecht afneemt; een Quade Griet die op hardhandige wijze tot

onderwerping wordt gebracht; Claes Kloet, bedrogen door zijn

overspelige vrouw die bij nacht een steen in het water gooit,

om haar man te doen gelooven dat zij zelve erin gesprongen

is - deze en zooveel andere dergelijke verhalen waren altemaal

thema's die wij terugvinden in onze middeleeuwsche boerden,

sotternieën en exempelen, in Fransche fabliaux, bij Italiaansche

novellisten, bij Chaucer of in Duitsche „Fastnachtspiele",

Echter, hier openbaart zich tevens het verschil tusschen beide

genre's: het ernstig drama putte uit de bron van roman of

novelle den inhoud van het stuk - het komisch drama gebruikte

een roman of novelle slechts als geraamte van het stuk. Dat stuk,

de eigenlijke inhoud der klucht, bleef wat het vroeger in hoofd-

zaak was geweest: het huiselijk leven, de verhouding tusschen

man en vrouw. Met die stof werd het gansche dagelijksch leven

en een deel van het maatschappelijk leven verbonden ; Hooft

en Breero waren hier met hunne blijspelen voorgegaan en

menig tooneeldichter volgde hen. Naast de stukken die in het

huwelijksleven hunne stof vonden, zien wij langzamerhand
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andere komen die, misschien mede onder den invloed van

RoDENBURGS »vryage-spelen", van vrijen en trouwen handelden;

Rodenburg, verspaanschte Hollander, nam de liefde hoog-

ernstig op - voor de meeste slecht-rechte Nederlanders stond

het amoureuze dichter bij de klucht dan bij den ernst.

Opmerkelijk is, dat de klucht en het blijspel der 17'^« eeuw

zich doorgaans zoo ver houden van het staatkundig leven.

Ternauwernood kan men een enkel stuk aanwijzen , dat be-

trekking heeft op de staatkundig-godsdienstige twisten van het

Bestand; overigens vinden wij slechts hier en daar een toe-

speling op de tijdsomstandigheden: een paar grappen over den

predikant Slatius, betrokken in de samenzwering tegen Prins

Maurits; een paar verwijzingen naar de oorlogen, door de

Republiek gevoerd - dat is alles. Anders dan in de ló'ie eeuw,

waarin meer dan een klucht tot de politieke strijdpoëzie be-

hoort, achtte men m de 17^^ eeuw het treurspel beter geschikt

voor dichterlijke polemiek.

Wat den vorm betreft, bleef de klucht veelal de oude wegen

bewandelen, al werd het leven dat zich in haar uitte, veel

voller dan vroeger. Waar een of ander verhaal aan een klucht

ten grondslag ligt, daar vindt men niet zelden een geregelde

ontwikkeling; waar dat niet het geval is, doorgaans meer een

reeks van los samenhangende tafereelen dan een geheel.

Onderden invloed van het klassieke blijspel zagen wij Hooft,

Breero en anderen een poging doen om de oudvaderlandsche

klucht tot hooger peil te verheffen en op grooter schaal uittevoe-

ren; een komisch drama te scheppen, dat het leven met breeder

greep zou omvatten en dieper peilen. Het blijspel, grooter van

omvang dan de klucht, eischte meer kunst van verdeeling,

opzet en bouw; het streven naar harmonie der deelen vorderde

meer regelmaat van versvorm. Hooft herschiep in zijn Warenar



154

Plautus' Aulularia tot een nationaal blijspel; de vijf be-

drijven nam hij van Plautus over, doch hij behield het

niaatlooze rederij kersvers. Godewyck, die in zijn Wittebroods-

kinderen ScHONAEUS' Dyscoli nationalizeerde, was de eerste

Nederlandsche tooneeldichter, die een blijspel schreef in vijf

bedrijven en alexandrijnen. Vóór Hooft had Coster in zijn

beide spelen van Teeuwis den Boer en Tysken van der Schilden

een poging tot verheffing der klucht gedaan; doch de vijf

bedrijven waren bij hem iets louter uiterlijks; ook hij hield

zich aan het rederij kersvers, dat slechts een enkelen keer (aan

het slot van Tysken van der Schilden) plaats maakt voor den

alexandrijn. Breero nationalizeerde in zijn Moortje Terentius,

zooals Hooft het Plautus had gedaan; zoowel dat stuk als

zijn Spaansche Brabander tellen vijf bedrijven, doch uit het

zwakke samenstel van dat laatste stuk blijkt duidelijk, hoe

weinig hij den steun der klassieke dramatiek kon ontberen.

Anders dan Hooft, bedient Breero zich in zijn beide blij-

spelen, evenals in zijn Liicelle , beurtelings van den alexandrijn

en het vrije komische vers. Huygens' Trijntje Cornelis, dat

uit veel later tijd dagteekent dan al deze stukken, is in vijf

bedrijven verdeeld en doorgaans in alexandrijnen vervat.

Vooral Breero en Hooft hebben, zooals wij later zullen

zien, een sterken invloed geoefend op sommige hunner tijd-

genooten en velen die na hen kwamen. Begrijpelijk is dus,

dat wij menigen anderen dichter een poging zien doen om

zijn werk tot een blijspel te verheffen door het grooter omvang

te geven en te verdeelen in vijf bedrijven. Sommige dezer

tooneeldichters trachten ook alexandrijnen te schrijven, doch

wisselen die af met het vrije vers. Wanneer dan in de tweede

helft der \7'^^ eeuw het Fransche blijspel, vooral dat van

Molière, invloed gaat oefenen op de ontwikkeling van ons

komisch drama, krijgt het streven naar regelmaat nieuwe kracht;
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het aantal blijspelen in 3 of 5 bedrijven en alexandrijnen neemt

toe. Aan den invloed van het Fransche paart zich die van het

klassieke blijspel; Terentius' comediën worden in 1648 ver-

taald door ZwAERDECROON, in 1663 door Westerbaen; tus-

schen 1670 en 1688 worden Plautus' Menaechmi, Miles

gloriosus en Mostellaria voor ons tooneel bewerkt.

Aan de opkomende en toenemende deftigheid, gepaard met

den invloed van het Fransche blijspel, zullen wij moeten toe-

schrijven, dat wij in klucht en blijspel het dialect zien wijken

voor de algemeene beschaafde taal, die er zich vroeger slechts

een enkelen keer (bij Breero) in vertoonde.

Met het oog op deze pogingen tot verheffing van het komisch

drama verwondert het ons niet te zien, dat men in de tweede

helft der \1^^ eeuw blijkbaar meer gewicht gaat hechten aan

de namen, waarmede het komisch drama werd aangeduid.

Onder de beide eerste geslachten sprak men veelal van klucht,

boertighe of lacchelicke klucht; Coster noemt zijn Teeuwis

een boere-klucht , Hooft zijn Warenar (bij een tweede uitgaaf)

een Cluchtighe Comedie, Godewyck zijn Wittebroodskinderen

een Bly-eynde Spel, Breero zijn Moortje een Spelletje, zijne

Lucelle een Bly- en Treur-Spelletje (blijkbaar als vertaling van

Tragi-comedie). Onder het derde geslacht blijft de naam klucht

in zwang; daarnaast vinden wij dikwijls kluchtspel (ttn e.x)kt\tx\

keer Pots-spel) gebezigd; op een enkele uitzondering na, gelden

deze benamingen steeds het ouderwetsch komisch drama, dat

een onbepaalden omvang had, verdeeld was in een aantal

«uytcomsten" en gedicht in het maatlooze rederij kersvers. Dat

het vrije rederij kersvers zich zoo lang heeft gehandhaafd , moet

waarschijnlijk ten deele aan de kracht der gewoonte worden

toegeschreven, ten deele ook aan de, bewuste of onbewuste,

overtuiging, dat dit vers bij de klucht hoorde. In een enkelen-

tooneeldichter, Jan Vos, zien wij die overtuiging tot bewust-
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heid gekomen. Vóór zijn klucht van Ocne plaatste hij het

volgend puntdicht op een klucht van zekeren J. H., waaruit

ons dat blijkt:

Uw Klucht is niet op maat, om dat ze heel op maat is.

Een Klucht moet zijn als 't graauw dat onbepaalt in praat is.

Wat elk in Treurspel roemt, wordt in een Klucht gewraakt.

Een maatelooze Klucht is recht op maat gemaakt.

Enkele komische drama's van dezen tijd: het door Catharina

QuESTiERS vertaalde stuk Casünir of gedempte Hoogmoet, Jan

Six' Onschult, J.
DuLLAARTS Oratyn en Maskariljas (een ver-

taling van een stuk van Molière), worden ^/j'5/;^/ genoemd;

alle drie tellen vijf bedrijven en zijn geschreven in alexandrijnen.

Ook J. Lemmers' Noodzakelyk Bedrog heet Blyspel, doch telt

drie bedrijven en is vervat in maatlooze verzen. Blijkbaar wilde

men door het woord blijspel een komisch genre aanduiden

dat hooger stond dan de klucht; vandaar dat een van Asse-

lyn's vijanden, naar hij ons vertelt, het blijspel /ö/z Klaaz.

(in drie bedrijven en vrije komische maat) een klucht noemde

,;kwanzuys om het te verkleinen en in minder agting te brengen,

gelyk in de order een Blyspel voor een klugt en een treur-

voor een blyspel gaat". Het gebruik der namen kluchtspel en

blijspel, dat wij onder het derde geslacht zagen opkomen,

krijgt onder het vierde geslacht meer vastheid: de naSim klucht

wordt nog wel gebruikt, doch minder dan de beide boven-

genoemde; blijspel is doorgaans de naam van een komisch

drama in alexandrijnen en 3 of 5 bedrijven, kluchtspel van

een aantal stukken in een onbepaald aantal tooneelen (16, 19,

22, 27, 43) en maatlooze verzen; enkele kluchtspelen zijn in

•alexandrijnen geschreven, enkele blijspelen in maatlooze verzen.

Het bovenstaande is niet het eenige wat over het komisch-
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drama in zijn wezen en ontwikkeling in het algemeen te zeggen

valt; er zijn meer algemeene trekken aantewijzen, doch deze

zouden in een Inleiding niet op hun plaats zijn; wij zullen die

eerst kunnen behandelen, nadat wij de kluchten en blijspelen

zelve uit een overzicht eenigermate hebben leeren kennen.

HET EERSTE GESLACHT.

G. H. VAN Breughel. De Gewillige Hoorendrager. C. Biest-

KENS. J. Franssoon. Klucht van de Feyl. W. D. HoOFT.

G. C. VAN Santen. Van een Boer in een Calfs-vel. A. van

Mildert. Van Tryn van Hamburg.

Dat de klucht der zeventiende eeuw verwant is met die der

zestiende en in haar wezen een voortzetting der middeleeuwsche

«cluyten" en „sotternieën, zien wij nergens zoo duidelijk als

in de Boertighe duchten van den overigens weinig bekenden

Gerrit Hendric.x van Breughel, boekverkooper en lid der

Brabandsche Kamer te Amsterdam, wiens werk deels in 1612,

deels in 1613 (voor de tweede maal) werd uitgegeven. Er is

in deze „Reden-rijckelijck ghecomponeerde" kluchten een men-

geling van oud en nieuw, die. in verband met den tijd van

hun ontstaan - de eerste jaren der IT^e eeuw? - ze wel

geschikt maakt om de rij der komische drama's van het eerste

geslacht te openen. Breughel dicht gebrekkige sonnetten, doch

beoefent ook het ouderwetsch referein nog; evenals zoovele

middeleeuwsche tooneeldichters doet hij zijne stukken aanvangen

met een rondeel. Die stukken zelve, „tafelspelen van vier per-

sonagiën" of «van een personagie": van een droncken Boer die

door droomen michteren wort, Van eenen Cramer hebbende te

coop veelderley drollighe*) Liedekens, Van een droncken sleper *) grappige.
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met zijn nuchteren peert, herinneren ons dergelijke dialogen of

monologen uit de IS'^e g^i 16''^ eeuw. De bedoeling van het

„tafelspel van vier personagiën" was: een kijkje te geven in de

diefsche praktijken der toenmalige dienstboden; dat „van den

dronken sleper" is een pleidooi - het eerste in onze letter-

kunde - voor dierenbescherming; een ander stukje: een paar

soldaten die een boer geld afdwingen , met de boerin gaan

zitten drinken, den boer het gelag laten betalen, behandelt

een motief dat wij ook in een zestiend'eeuwsche tweespraak

hebben aangetroffen.

De meeste dezer stukjes zijn wat langdradig, maar niet

zonder verdienste. Breughel is wat zwaar op de hand; de

zucht tot stichting van zijn publiek brengt hem ertoe zelfs

zijn dronken boer, ontnuchterd, een preekje te doen houden:

Arm sondich knaep, wat mocht ick bedryven

!

Bedroefden mensch, waer sal ick nu blijven?

In boosheyts verstijven is mijn goet verteert

enz.

Anderzijds weet hij zich wel te verplaatsen in den geest der

lagere volksklassen en dien geest weertegeven in zijn frischheid

en ruwheid. Zoo kon hij er toe komen, een „optrecker" dier

dagen een bekend middeleeuwsch geestelijk lied aldus te laten

parodieeren:

Hoe luyde riep de leeraer op der tinnen:

Die tsavonts droncken wesen wil.

Moet 's morgens vroech beginnen.

Siet dat ghy in tijts ter herberghe gaet,

Eer dat een ander u plaetse beslaet,

Hy is wijs diet can versinnen.
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Misschien bestond deze parodie reeds vóór Breughel en

is zij dus niet van hem afkomstig; doch hij moet er althans

behagen in hebben geschept als in goed materiaal ter voor-

stelling van zijn dronkaard.

Dialogen als die van Breughel, bestemd te worden voor-

gedragen op een bruiloft of andere feestelijke bijeenkomst,

konden , bij uitbreiding van het aantal personages en verbonden

niet eenige handeling, tot de klucht naderen. Wij zien dat het

best in het stukje over de soldaten in het boerenhuis, al vormt

dat geen gesloten geheel. Zoo mogen deze tafelspelen dan —

met die van Hooft de eenige, door het eerste geslacht ge-

maakt - den overgang vormen tot de eigenlijke kluchten van

dezen tijd.

Een viertal daarvan behandelt dat geliefd motief van het

middeleeuwsch komisch drama: echtelijke ontrouw. Twee der

vier noemen wij straks; de iwee overige zijn: C. Biestkens'

Klucht van Claas Kloet (1619) en de Klucht van de Gewillige

Hoorendrager die in 1626 te Gorkum werd uitgegeven. Biest-

kens verwerkte in zijn stuk de geschiedenis van een hoovaardigen

smid die zich voor onweerstaanbaar houdt bij het vrouwelijk

geslacht, door een paar vrouwen met behulp van een kramer

in de maling genomen en afgeranseld wordt, ten slotte trouwt

met een vrouw die hem bedriegt. In de Gewillige Hoorendrager

trouwt de schoenmaker Harmen zekere Aaltje, die niet lang

na het huwelijk blijkt met een anderen minnaar verkeerd te

hebben; de bedrogen Harmen laat zich verbidden en neemt

genoegen met het geld dat de vroegere minnaar hem aanbiedt;

van het kind zal een bagijntje worden gemaakt. Een tweetal

andere kluchten: J.an Franssoon's Giertje Wouters (1623) en

de Boertighe Klucht van de Feyl (162S) zijn vrijage-spelen.

De weduwe Giertje ontslaat zich van drie door haar niet
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begeerde vrijers op de vroeger door ons vermelde wijze; de

inhoud der tweede klucht: een teleurgesteld minnaar die door

een vieze list zijn medeminnaar van de baan schuift en het

meisje zelf verwerft, was den auteur, die zijn naam verzwijgt,

medegedeeld ter Kamer In Liefde Bloeyende door Pi eter Roe-

mers VisscHER (zoon van den dichter) toen „secretaris" der

Kamer. Echtelijke ontrouw leverde de stof ook voor een paar

kluchten van een dichter, den eenigen onder dit eerste geslacht

die door de beteekenis van zijne gaven en zijn werk een af-

zonderlijke plaats verdient naast Coster, Hooft en Breero:

WiLLExM DiRCKSZ. HooFT (1594-1658).

Deze Hooft, vermoedelijk niet verwant met den Drost,

was „glaasschrijver" van beroep en blijkbaar wel gezien in de

letterkundige kringen van Amsterdam; althans wij zien hem

eerst in het Bestuur der Oude Kamer, later onder de Hoofden

van den Schouwburg. In 1622 trad hij als tooneeldichter op

met Jan Saly , de geschiedenis van een verliefden ouden vrijer

die zich door een koppelaarster aan het zwangere Martijntje

laat uithuwen; Martijntje's minnaar Rogier speelt bij die gelegen-

heid voor haar voogd. Kort na het huwelijk bevalt Martijntje;

reden voor Jan Saly om twaalf wiegen inteslaan; immers, op

die wijze voortgaand, zal hij na een jaar twaalf kinderen rijk

zijn. In 1623 gaf Hooft zijn Chicht van Doortrapte Meelis

de Metsselaer: een tamelijk onbeteekende echtbreukgeschiedenis;

vijf jaar later (1628) zijne klucht van Styve Pieten die van Andrea

de Piere, Peerdckooper. De klucht van Styve Piet behandelt

een schaking, gevolgd door een huwelijk, waartoe de ver-

toornde ouders, verbeden door een buurvrouw, ten slotte hun

toestemming geven; in de tweede, ontleend aan den Decanie-

rone , zijn de lotgevallen gedramatizeerd van een Antwerpenaar,

die te Amsterdam een paard wil koopen en daar in aanraking

komt met lichtekooien en boeven. In zijn laatste werk eindelijk
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Heden-daeghsche Verhoren Soort (1630), gaf hij een bewerking

van het bekende bijbelverhaal, misschien in navolging van het,

tot volksboek verwerkt, zestiend'eeuwsche drama dat wij vroeger

hebben leeren kennen. Een klucht kan men dit stuk eigenlijk

niet noemen; Hooft geeft er dien naam dan ook niet aan;

eer is het een schooldrama van opvoedkundige strekking, dat

echter door de breede schildering van het dagelijksch leven

nauw verwant is met de klucht.

Lang vóór Hooft had G. C. van Santen in zijn Lichte

Wigger (1617) een verloren zoon in zijn handel en wandel

ten tooneele gebracht. Hier is echter geen sprake van aanslui-

ting bij den Bijbel noch van opvoedkundige strekking; wij

zien een doorbrenger, rijk en gezond, in den omgang met

drinkebroers, klaploopers en lichte vrouwen, arm en ziek

worden; zoo hebben Van Santen en Hooft dus dezelfde

stof bewerkt, maar in verschillenden geest. Een latere klucht

van Van Santen Snappende Sytgen (1620) toont ons de

werking van lasterpraatjes onder de kleine burgerij.

De meeste hierboven genoemde stukken, handelend van

vrijage of huwelijk, ontleenen hun stof aan het huiselijk

leven; een kleiner aantal {Andrea de Piere, Hedendaeghsche

Verhoren Soon, de beide stukken van Van Santen) geven

ons meer het maatschappelijk leven te zien. Aan dat maatschap-

pelijk leven ontleend zijn ook een drietal kluchten, waarmede

wij dit deel van ons overzicht besluiten: in Van Mildert's

Boertighe Cliicht van Sr. Groengeel (1633) wordt ons een

onnoozele hals voorgesteld , wien door zijne vrouw wordt wijs-

gemaakt dat hij dood is; in de klucht van Tryn van Hamborg

(1617) zien wij een beruchte vrouw uit dien tijd, die in Dec.

1617 haar leven aan de galg heeft geëindigd, voorgesteld in

hare oplichterijen; in de Lacchelicke Cluchte van een boer die

in een Calfs-vel benaeyt was, die misschien tot het werk van

kalff, Letterkunde, V. 11
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het eerste geslacht behoort, is een stof uit het Latijnsche school-

drama (ScHONAEUS' Vitulus) vcrvverkt : een nielkboer-pantoffel-

held, door zijn vrouw met een kip, eenige eieren en een kalfsvel

ter markt gezonden, raakt onderweg aan het drinken, wordt

door een waardin en haar meid in het kalfsvel genaaid en

verkocht aan een slager; nadat het sprekende kalf een „duyvel-

beleser" op de vlucht heeft gejaagd, komt de waarheid aan het

licht. In de laatste klucht is slechts een stof uit het schooldrama

verwerkt. Godewyck's Wittebroodskinderen, een genationalizeerd

schooldrama, toont ons, hoe een paar door hunne moeders

bedorven knapen, van school weggeloopen, aan den zwier

gaan, diefstal plegen en van de galg gered worden door den-

zelfden rector, dien hun moeders eerst gebrutalizeerd hadden.

Enkele dezer kluchten hebben weinig om het lijf: Hoofts

Doortrapte Meelis, Sr. Groengeel, Tryn van Hamburg; de

meeste echter verheffen zich boven het middelmatige en leveren,

vooral in de détails, goed of voortreffelijk literair of dramatisch

werk. In enkele gevallen is de oorspronkelijkheid eener klucht

door navolging van voorgangers verminderd. Zoo heeft A. van

Mildert in zijn Sinjeur Groengeel Coster misschien willen

navolgen. Deze immers had in zijn Teeuwis de Boer voor het

eerst een dwazen jonker uit het Oosten dezer landen, een

„plompen Drent" die half Duitsch half Nederlandsch spreekt

^

ten tooneele gebracht; Van Mildert's „singieur" zegt:

Om de Reputation heb ick, Singieur Groengeel, ons vetter

Gronger stee

Verlaten.

Evenals jonker Beerent Iaat ook deze „Grönninger" zich heel

wat op zijn adel voorstaan. Wat daarvan echter zij, zeker mogen
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wij aannemen, dat Willem Dircksz. Hooft, tien jaar jonger

dan Breero en vijftien jaar jonger dan zijn naamgenoot, de

Drost, in zijn kluchten den invloed dier beide ouderen toont.

In zijn Jan Saly herinneren Olivier de i<ok en zijn knecht Joost,

bezig met de toebereidselen voor een bruiloftsmaaltijd , ons

Teeuwes den kok en zijn knecht die onder dezelfde omstandig-

heden in Warenar voorkomen; de naam kats-kop voor geld-

kist, uit Verloren Soon , doet denken aan kats-hooft voor pot

met geld, uit Warenar. Vooral Breero echter heeft Willem

Dircksz. opgewekt tot navolging: Trijn Ratels, die ons vertelt

hoe zuinig zij op haar kleeren is, trekt één lijn met den ouden

vrijer Symen sonder soeticheydt; het tooneeltje tusschen de oude

best Sibrich die ophaalt van het goede leven weleer bij de

ouders van Andrea de Piere is een copie van Geertruy uit het

Moortje; Sybrich, Gerbrich en Dibbrich, drie gemoedelijk

pratende bestjes, brengen ons de drie spinsters uit Spaenschen

Brabander voor den geest; de „droncke Vrijer" uit Verloren

Soon komt „slingerbienend" ten tooneele evenals Frederyck in

Moortje. In Godewyck's Wittebroodskinderen ziet men op een

enkele plaats navolging van Hooft's Warenar (II, 2 War. en

I, 2 Witt.)] doch het is vooral Cats die in zijn bewerking van

het stuk door Godewyck is gevolgd; men leze b.v. I, 4 en

V, 2, waar men onmiddellijk den bekenden trant van Vader

Jacob herkent; in II, 2 zijn zelfs een paar verzen bijna letterlijk

aan Cats ontleend

:

De slagen dienen best voor ezels en voor beesten

,

Niet voor een gaeu verstant, noch wel-gebore geesten.

Dat men verscheidene, in deze kluchten verwerkte, stoffen

terugvindt in een of andere novelle, vermindert de oorspron-

kelijkheid dezer stukken natuurlijk slechts zeer weinig; onze
11*
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kluchtdichters hebben uit deze bronnen geput, evenals de

grootste tooneelschrijvers, Shakespeare, Molière en tal van

anderen. De vraag is slechts, wat zij van een of ander literair

motief en algemeen eigendom hebben gemaakt. Beschouwt men

deze kluchten in haar geheel uit een dramatisch en literair

oogpunt, dan treft ons, dat zij over het algemeen hooger staan

in de bewerking der deelen dan in den bouw en den samen-

hang van het geheel.

Soms is, waar een novelle voldoende dramatische elementen

in zich had, de opzet eener klucht goed en loopt zij vlug van

stapel; zoo b.v. in Giertje Wouters, de Klucht van dcFeyl, de

Gewillige Hoorendrager. Doorgaans echter zijn onze klucht-

dichters hier niet in hun kracht: de ietwat schrale stof van

Jan Saly is door Hooft op allerlei wijze aangevuld en uitge-

breid of uitgerekt; doch niet zóó dat hij er een geheel van

heeft gemaakt; niets zou den dichter belet hebben , op die wijze

voortgaand, nog een dozijn of een paar dozijn tooneelen erbij

te dichten. In Andrea de Piere volgt het eene avontuur op het

andere, doch zonder innerlijken samenhang; de //peerdenkooper"

wordt bedreigd door twee boeven, die hem in een grafsluiten;

pas zijn zij weg of er komen twee andere boeven. Zóó kon

men aan den gang blijven ! Ook in de lange reeks der opeen-

volgende tooneelen van Verloren Soon mist men het noodig

onderling verband. Van Santen's beide kluchten zondigen in

dit opzicht nog veel erger: in Lichte Wigger zien wij den

doorbrenger telkens weer, in tal van onderling gelijkende

tooneeltjes, vergezelschapt van andere doorbrengers, klaploopers,

lichte vrouwen , waarden en waardinnen ; ook hier dwong geen

plan tot zelfbeheersching, geen maatgevoel tot eerbiediging der

grenzen. Zoo heeft Van Santen dan, het eene tooneel aan

het andere niet schakelend, doch slechts toevoegend, zijn klucht

uitgebreid tot 2000 verzen ! Hij heeft zijn stuk verdeeld in vijf
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deelen en deze weer in onderscheidene „uytcomsten"; doch

daarmede gaf hij er slechts uiterlijk den schijn aan van een

geheel. In zijn Snappende Sytgen gebeurt feitelijk niets anders

dan dat Sytgen een buurvrouw belastert en dat deze woedend

komt kijven voor Sytgen's huis; toch heeft Van Santen het

hier weten te brengen tot 1000 verzen. Trouwens ook waar

wel een plan aanwezig was, kunnen wij dat gemis aan maat-

gevoel opmerken. Evenals Breero in zijn Moortje breidde ook

GoDEWijCK zijn voorbeeld zoozeer uit, dat zijn navolging

bijna driemaal den omvang heeft van het origineel. Doch

Breero schonk ons in zijne uitweidingen en invocgsels een

aantal voortreffelijk gepenseelde levensbeeldjes — Godewijck

geeft hier en daar een niet onaardige zedenschets; maar, eer-

zaam scholarch en geestverwant van Cats die hij was, ontbrak

het hem te zeer aan de liefdevolle belangstellmg waarmede de

comicus het dagelijksch leven gadeslaat, aan den durf en de

luim, aan dat gevoelig oog en dat plastisch talent, die Breero's

werk onderscheiden.

Behalve door herhaling van dezelfde of gelijksoortige toestanden

in telkens nieuwe tooneeleu, breidden de dichters den omvang

eener klucht uit door het invoegen van verhalen. Zij doen dat

niet altijd op handige wijze; zoo zegt in de Klucht van Styve

Piet de eene „optrecker" tot den ander:

Vertelt me toch jou deuntjes en mennegen soeten quack,

Want jy sint gemeenelijck vol alle boeverijtjes

Daarop volgen dan eenige .-boeverijtjes" die de auteur gaarne

plaatsen wilde; doch men ziet het opzet hier al te duidelijk.

Gemis aan handigheid en takt openbaart zich ook niet zelden

bij het nationalizeeren der vele uitheemsche voorvallen, toe-

standen en karakters die in novellen, romans en tooneelstukken
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uit den vreemde tot ons kwamen. Niet ieder kluchtdichter

bezat het fijn gevoel en liet vlug vernuft, die Hooft in staat

stelden een oud Latijnsch blijspel omtewerken tot een stuk vol

Amsterdamsch leven van dien tijd. Breero's Moorfje reeds, hoe

voortreffelijk ook in menig opzicht, schoot in de nationalizeering

hier en daar te kort. In Andrea de Piere kan men meer dan

een plaats aanwijzen, waar de auteur er niet in geslaagd is

gebeurtenissen en toestanden uit een novelle van Boccaccio te

vervangen door gelijkwaardige of gelijksoortige Amsterdamsche.

Tooneeldichters, die de techniek van hun vak meester zijn,

laten de i^ersonages zich zelf ook niet zoo kenschetsen, als wij

het in deze kluchten meer dan eens aantreffen; een trek, dien

ons komisch drama overigens gemeen had met het ernstige:

ook Vondels personages b.v. zijn er niet vrij van.

Tegenover zulke gebreken of tekortkomingen mogen en

moeten wij groote verdiensten en voortreffelijke eigenschappen

stellen. Laten de motiveering en het onderling verband der

tooneelen niet zelden te wenschen over — hoe aardig en

pakkend, hoe geestig geschetst zijn die tooneelen zelve vaak!

Men leze in de Gewillige Hoorendrager het begin der vrijage

van den ongelukkigen Harmen met Aaltje die zich kwansuis

weigerachtig houdt, zie hoe baker Levijntje omspringt met

kraamvrouw en kind, neme een kijkje in het kantoor van

notaris Likpen. Ondanks den viezen inhoud der klucht van de

Feyl moet men erkennen, dat er aardige tooneelen in zijn,

zooals dat waarin Laurens zijn hof maakt aan Trijntje (II, 3) en

dat tusschen de beide „optreckers" in de herberg (IV, 2). Het-

zelfde gunstig oordeel mag geveld worden over den »oblyman"

die in Lichte Wigger een herberg binnenkomt en daar zijn

oblieën verdobbelt, over het tooneel waar Jan Saly Martijntje

komt vrijen en over menig tooneel in andere kluchten.



167

De middenstand en de kleine burgerij dier dagen worden

ons in deze kluchten door een aantal aardige of geestige om-

trekjes voor den geest gebracht: schetsjes of krabbeltjes van

onnoozele oude of onbeschaamde jonge vrijers; van vrijsters,

weigerachtig of al te willig; dokters en notarissen; een enkelen

jonker; een enkelen boer; doorbrengers, boeven, oplichters,

waarden en waardinnen. Ook het huiselijk leven is hier soms

geschetst met een losse gemakkelijkheid en een zekerheid van

hand die ons doen denken aan de binnenhuistafereeltjes onzer

toenmalige schilders. Evenaren zij deze al niet, hoeveel moois

en goeds valt ook hier te waardeeren ! Wat zegt men b.v. van

een binnenhuisje als dit uit Giertje Wouters:

Bestemoer. lek segh as noch, 't is en Paradijs voor en

degelijck knecht ghehouwt te wesen,

Een eerlijck \'routjen sel heur man gehoorsamich vreesen,

En houwen hem voor heur V'oocht, en komt hy thuys be-

slickt en beslobt,

Sy neemt stracks en schuyertjen, daer s' hem weer wat

schoontjes me schrobt,

Treckt sen natte Schoenen uyt, gheeft hem (en) paer drooghe

Muyltjes an sen voeten,

Ja siets' hem van veer komen, se stiert hem de Kindertjes

te moeten,

Die met sulcken soeten tret dan komen drabblen an.

En sy sayt oock terstont: woch, welkoom, mijn lieve Man!"

Neemt hem de Mantel of, begint hem het sweet af te

droogen,

Mit sulcke vrindelickheytjes, gelijck de Engeltjes mekaer

betogen.

En dan isser so veel te kallen, of hy drie jaer van huys had

geweest

:
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„Hoe gaetet al? hoe staetet al? schoey ghy noch al op ien

leest?"

En daer teugen ist eetentje riet; jou Tafeltjen wort gedeckt;

Dan ist: „nouw vaer, wat belieft jou nou? en roemertjen

wijns of en soopje Seck?"

Naast zulke uitvoerige, met liefde bewerkte, schetsen vindt

men aardige omtrekjes als dit van een ongetrouwde vrouw uit

dezelfde klucht:

lenicheyt is armoet; wat is toch en Wijf songder Man?

Pas so veul as en Lantaren sonder kaers die niemant lich-

ten kan.

En ga ghy 's avonts te bet, niemant jou met en goè wens

bejegent

En hoest ghy of niest ghy en rays, daer is niemandt die

sayt: „Godt seghent!"

of dit uit Jan Saly van Martijntje die hare zwangerschap niet

langer verborgen kan houden:

Want ick seyden over ien weeck seven acht iens tegender:

„Martijntje, wat word je gheset!"

En sy kreegh ien root aensicht en sy meesmuylde en sey:

„niet waer? wat word ick vet!"

Doch sy konder, arme schaepje, van schaemte niet verbergen.

Welk een aardigen , levendigen dialoog vindt men in de

meeste dezer kluchten; welk een gezonde luim, al is zij door-

gaans wat grof; hoe weten de schrijvers ons onder de bekoring

te brengen van de pittige kleurige volkstaal in haar beeldrijk-

heid en haar pakkende uitdrukkingen. Zoo zegt Giertje Wouters

tot hare buurvrouw Dignom Picters, over haar ouden rijken

man zaliger sprekend

:
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Ja, had hy niet wat de milden espeult, so had 't niet willen

deughen:

Wie sou hem om niet an siilcken dorren boom verhanghen ?

Dignom antwoordt:

Nou meugh ghy mit dat Hennipzaetje weer een jonck Veu-

geltjen vangen,

Niet waer, moer? en nemen en kolfje na jou eygen handt.

Giertje daartegenin

:

lek weer hylicken ! neen, dat luyt mijn wel soo vreemt in

mijn ooren

Of ick de Paus van Romen op krieken had gesien.

Tot Jan Saly wordt gezegd:

Je sint so droogh as ien Maertse boeken *) ; men stack jou ') bokkinc

wel met ien swavelstock an.

In Claes Kloet lezen wij

:

Doe 'k dat hoorden, begon ick met woorden van drie stuy-

vers te vrijen,

en elders in die klucht:

Wat je veur een veugel bint, sietmen wel an je veeren:

Meulenstienen op sijn plat soumen jou qualijck vertrouwen.

In Van Santen's Lichte Wigger lezen wij

:

Je selt voor mijn niet manck gaen: 'k hebb' al te lang in

de krepel-straet gewoont.

en in Snappende Sytgen:

Dat mal seer deê, sy behoefde wel een pleyster over heur

heele lijff.
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De dartele levenslust en vroolijke luim welke de klucht-

dichters aan hunne personages mededeelden, uiten zich dikwijls

in een lied. Begrijpelijk dat zij, die blijkbaar behagen scheppen

in beeldrijke pakkende taal, niet zelden grijpen naar een oud

lied, zooals wij het Breughfl zien doen met dit coupletje:

Daer ie door de boonen ginck,

Naect, naect, moedernaect,

enz. 1)

dat zij, als Jan Franssoon, geen weerstand kunnen bieden

aan de verzoeking om een stukje, vermoedelijk oude, natuur-

poëzie in hun werk te vlechten zooals dit volgende:

Gebenedijt is dat schopje, daer de aerde mee

om ghespit is,

Daer dat Saetje in ghesayt is,

Daer dat Vlasje of ghewassen is,

Daer het Gaerentje van ghesponnen is,

Daer dat Linnitje van ghevveven is,

Daer dat Hemdetjen van ghenayt is,

Dat ghy op jou naeckte, fiere Ledetjes an doet.

Dat zulke overblijfselen van vroegeren tijd zich zoo gemak-

kelijk vlijen in deze kluchten en niet uit den toon van het

geheel vallen, kan slechts hieruit verklaard worden, dat het

werk van de meeste kluchtdichters in meerdere of mindere

mate dat eenvoudige, natuurlijke, frissche vertoont, dat oor-

spronkelijke en vanzelf gegroeide, dat tot de kenmerken van

alle zoogenaamde volkspoëzie behoort. Die eigenschappen geven

aan deze kluchten, ondanks hare vaak zwakke techniek, een

bekoring die ook wij nog gevoelen.
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HET TWEEDE GESLACHT.

A. BORMEESTER, H. VAN DER MlVR, J. VAN ARI'. JeLIS

NOOSEMAN. Kluchten van De Qua Grieten, Hontghe bijt my
niet. J. H. Krul. Comedie van Ardelia en Flavioos Vryagic.

Mathvs Ktesfr, M. G.Tengnagel. Phantasia. G. Duirkant,

B. FONTEVN. Commedy van den BaiUioot.

Huwelijksleven en vrijage blijven ook onder dit geslacht de

voorname voorraadschuren voor de kiuchtdichters; zelfs zijn

zij het bijna uitsluitend. Echtbreuk is het hoofdmotief van

A. BoRMEESTERs Doedeti (1643), H. van der Muyr's Klucht

van de Ketelboeter (1644), J. van Arp's Boertighe Clucht van

Claes Kliek (2e druk van 1640), Jillis Kooze.man's Lichte

Klaertje (1645), Beroydc Student {\t4t) , Hollebollige Roniboiid

(1649), Hans van Tonglien (1644). Vrouwen onder de plak of

mannen onder de pantoffel, ook wel de strijd tusschen man

en vrouw om de heerschappij vinden wij in de Klucht van

Hontghe bijt my niet (1649), Qua Grieten (1644), Nooze-

man's Kryn Onverstant (1659); ook Bedrooge Dronkkaart

(1648) van denzelfden auteur, dat ons toont hoe een dronkaard

door zijn vrouw van den drank wordt afgebracht, ontleent

zijne stof aan het huwelijksleven. Van vrijage handelen Krul's

Drooghe Goosen (1632), Kluchtige Comedie van Ardelia en

Flavioos Vryagie (1629), Bormeesthr's Zijtje Fobers (1643),

Mathijs Kuesers Klucht van Olef Brom {IMb) , Tengnagel's

Frick in 't Veur-huys (1642); Phantasia (1645) van een onbe-

kend auteur handelt van vrijage en huwelijk beide. Aan het

huiselijk leven ontleende Bormeester zijn Infidelitas oft On-

trouwe Dienstmaagt (1644), dat ons een kijkje geeft in de

praktijken van sommige dienstboden dier dagen, als meester

en vrouw des huizes afwezig waren. G. Dl'irkant's Licht-

hartighe Joosje (1632) raakt het huwelijksleven eenigszins, want
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wij zien er een vrouw haar man uit de kroeg halen ; overigens

echter handelt deze klucht vooral over het kroegleven. Ook

in Bormeester's Nieuwsgierig Aegje (1662) hebben wij evenals

in HuYGENS' Tryntje Cornelis met een getrouwde schippers-

vrouw te doen; doch het zijn ook hier vooral haar avonturen

te Antwerpen onder boeven en lichtekooien die de stof der

klucht uitmaken. Daarom zouden wij zoowel Bormeester's

klucht als die van Duirkant rangschikken onder degene die

ons het maatschappelijk leven voor oogen brengen.

De beide zingende kluchten die door auteurs van het tweede

geslacht zijn samengesteld, behooren naar hun inhoud tot de

hierboven genoemde soorten: Barend Fonteyn's Sullemans

soete vriagie (1633) was een vrije bewerking der Engelsche

„jig" The Black Man; Jan van Arp's Droncke Goosen (1639)

geeft hoofdzakelijk herbergtooneeltjes. Slechts één stuk, beter:

hekeldicht in dramatischen vorm , uit dezen tijd raakt de staat-

kundig-godsdienstige gebeurtenissen van den dag. Het is de,

overigens onbeduidende, in 1626 op de markt te Gouda ge-

speelde, Commedie van de Baillioot, gericht tegen een baljuw

die zich gehaat had gemaakt door zijn vervolging van Remon-

stranten en Roomschen ~).

Het plan van sommige dezer kluchten is ontleend aan den

Decamerone of een anderen novellenbundel; andere hier ver-

werkte stoffen vindt men terug in een Fastnachtspiel of ander

dramatisch werk. Zoo ontleende Bormeester de stof van zijn

Nieuwsgierig Aegje aan een ,/ avontuurtje" dat voorkomt in een

paar zeventiend'eeuwsche novellenbundels: De gaven van de

Milde St Marlen (1654) en Het leven van Clement Marot

(1655); de stof van Doeden en die van Hans van Tonghen

vindt men ook in novellen van Boccaccio, die van de Qua

Grieten in Cunae, een schooldrama van Schonaeus. De stof
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van Ardelio en Flavio schijnt aan een novelle ontleend; dien-

zelfden indruk maken kluchten als die van den Ketelboeter,

Lichte Klciertje, Bedrogen Dronkkaert, Beroyde Student.

Een paar maal treffen wij onder deze kluchten een herhaling

van een vroeger gebruikt motief aan; de stof van Phantasia:

een meisje dat kort na iiaar huwelijk bevalt, een bedrogen

echtgenoot die den vroegeren minnaar en vader van het kind

geld afdwingt met behulp van een notaris, hebben wij reeds

in De Gewillige Hoorendrager aangetroffen. Het verhaal van

de overspelige vrouw, die, 's nachts buitengesloten, een steen

in het water gooit om haar man te doen gelooven dat zij zelf-

moord pleegt, onder het eerste geslacht verwerkt in de klucht

van Claes Kloet, komt hier voor in de klucht van Claes Kliek.

De invloed van Hooft en Breero doet zich ook bij de

auteurs van het tweede geslacht gelden. Het aanvangstooneel

van Krl'l's Drooghe Goosen: Goosen met zijn moeder be-

raadslagend, op welke vrijster hij „zijne liefde zal leggen",

doet denken aan een dergelijk onderhoud in Warenar Xnssohtn

Rijkert en zijne zuster Geertruy; in Starter's /a/z Soetekauw

en Fraxssoon's Giertje Wouters vinden wij bovendien ook

een zoon in gesprek met zijn moeder over het huwelijk. Hoort

men Claes Kliek aangaan tegen zijn vrouw:

.... dit moetje weten, datje de pot met stokvis sult over-

hanghen

,

En soo je 't niet en doet, je backus sel vlieghen vanghen.

Keert het huys schoon, wast de schottels en dat niet lanck,

Raeght de binnenheert en schuert de pottebanck,

Wit de muer, boent de kas en stroyt de vloer met sagelis

dan wordt men levendig herinnerd aan het begin van Wa-

renar. Wie Breero's Leckerbeetje uit Lucelle kent, moet wel
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aan dezen denken, wanneer hij in Bormeester's Ontrouwe

Dienstmaagt den vrijer Hans een zelfkarakteristiek hoort geven,

die aanvangt:

lek leef int reutien en preutlen van schotels, potten en pannen
,

Dat is mijn bruyt, mijn hoop, mijn heyr-tocht vol geneught.

Misschien is er iets meer van dezen aard te vinden , doch

veel zou dat niet afdoen van de oorspronkelijkheid der meeste

hier genoemde kluchten.

De meeste kluchten van dit tweede geslacht zijn goed van

opzet en vlug van verloop. Ook hier vindt men er wel zonder

eigenlijk plan, zooals Dl'irkant's Licht-hartighe Joosje en

Hontghe bijt my niet, die meer uit een reeks van losjes samen-

hangende tooneelen bestaan ; doch hoeveel weigebouwde stukken

staan daartegenover. Vooral de stukken van Nooseman, die,

zelf acteur, de planken uit ervaring kende, onderscheiden zich

in dit opzicht; het is waar, dat een zijner kluchten, die van

Kryn Onverstant uit dramatisch oogpunt weinig beteekent; ook

dat de overgang tot de zedenschildering, die de best Marry in

Hans van Tonghen geeft, niet handig is; doch de verdiensten

zijner overige stukken wegen daartegen ruimschoots op. Wij

vinden hier tal van aardig verzonnen tooneelen: ik wijs op het

herbergtooneel in Lichte Klaertje, waar Goosen en zijn knecht,

vermomd als speellui, voor de overspeelster en haar minnaar

muziek zitten te maken; de hel vertoond aan den dronkaard

Floris Koerten, terwijl hij half wakend in een stoel zit te dutten;

de berooide student in den molen, die zegt dat hij tooveren

kan en van onder een paar omgekeerde tonnen den minnaar

der molenarin
,
gebraad en wijn te voorschijn toovert in tegen-

woordigheid van den halfdronken molenaar. Ook in de ove-

rige kluchten is menig tooneel aantewijzen, dat het indertijd
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„gedaan" moet hebben. Zoo b.v. het oogenbhk in Ontrouwe

Dienstmaagt , waarop de feestvierende meid niet haar drie vrijers

door den huisheer en zijn vrouw worden verrast; het aller-

aardigst tooneel, waarmede Frick in 't Veurhiiys aanvangt:

Grietje, de matres van een naaischool te midden van haar

kinderen ; Engel , de ontrouwe vrouw van Doeden , op een

ladder staande, zoekend naar een spleet in den belendenden

muur, waardoor zij, moderne Thisbe, met haar Pyramus van

daarnaast aan de praat kan komen.

Ook deze kluchtdichters zijn over het algemeen sterker in

het uitbeelden van het huiselijk en dagelijksch leven dan in de

karakteristiek. Wat zij in een of andere novelle vonden, drama-

tizeerden zij met vlugge hand, zonder zich daarbij veel om de

waarschijnlijkheid te bekommeren of zich het hoofd te breken

met motiveering van feiten en toestanden. Scherpe waarnemers

en voortreffelijke teekenaars van het dagelijksch gebeuren
,
gaan

zij in hunne karakteristiek de grenzen van waarheid of waar-

schijnlijkheid niet zelden te buiten. Een onhandige vrijer als

Drooghe Goosen laat zich op ongeloofelij ke wijze bedriegen

door een paar studenten, waarvan de een voor vrijster speelt.

Zoowel hier als in Lichte Kla^rtje, waar de vrouw haar, als

speelman vermomden, eega niet herkent, moet in aanmerking

genomen worden, dat de klucht doorgaans bij avond speelde;

doch men vindt overdrijving ook waar deze omstandigheid

niet meetelt. De boosheid der beide feeksen die ons m Qua

Grieten zijn voorgesteld, ligt er al te dik op; bij het minste of

geringste stuiven zij op, tieren en schelden als razenden. Er

waren ongetwijfeld vrij wat mannen die hun vrouwen mishan-

delden ; de zeventiende eeuw heeft een afzonderlijk woord

:

wijvesmijters noodig gehad om dat soort mannen aan te duiden

;

toch moet een vrouwebeul als Claes Click ons onwaarschijnlijk

voorkomen.
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*) slaapje,

t) heeft.

*) voor: sa-

cramenten.

*) gepeupel

(van het pu-

bliek gezegd).

*) andere.

Anderzijds mogen wij niet vergeten , dat de caricatuur een

der uitingen en hulpmiddelen van het komische is; en dan,

tegenover zulke figuren kunnen wij andere stellen die ons

treffen door himne waarheid of doordat zij een of anderen

karaktertrek van dien tijd zoo krachtig doen uitkomen. Welk

een aardig schetsje van een moeder met kind geeft Tengnagel

ons in deze regels uit zijn Frick in 't Veiir-luiys:

Nou, nou, nou, mijn kleyntje! Hoe soume dus krijten!

Sus, sus, sus, mijn lammetje!

Heer! dus gemelijk uyt sijn sleepje *) te komen! Het f) het

dorst? Wil het kijntje ien prammetje?

Geeft memmetje dan een soen. Hoe is het dus beswiet? Is het

te warm edeckt eweest of is het van 't huylen soo moe?

Och ! och ! och ! ick weet het wel
, jy hebt gebreck eleden

,

Daer mijn schaepje! Gaep! Haestje wat! Gaep! Of de

borst valt toe!

Lurck nou jou buyckje vol.

enz.

Hoe zien wij den onbedwingbaren levenslust van dat forsch

zeventiend'eeuwsch geslacht, de zinnelijkheid die de zedelijkheid

met voeten trad, in dien Frick zelven; hoe voortreffelijk is die

dolle doordraaier en losbol geteekend, reeds dadelijk, waar hij

opkomt „al danssende en schreeuwende":

Bruyloft ! by den ackermenten ! *) bruyloft ! wel hei ! wat doet

al dit Harominus*) hier?

Maets, mienje datmer spullen speulen sel? Neen! daer gaet

ien are *) pot te vier

:

Frick in 't Veurhuys is de Bruygom en dat bin icke!

Een figuur als die van Frick mag staan naast het voortreffelijk

werk van Adriaen Brouwer. Niet met hetzelfde talent noch zóó
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forsch geteekend is de dartele lichtzinnige Bely uit Bormeester's

Ontrouwe Dienstmaagt; toch mag ook dat omtrekje getoond

worden. Eerst zien wij haar den heer en de vrouw des huizes

de deur uitlaten; Juffrouw Stirps en Sinjeur Magnaninio bevelen

haar de zorg voor het huis:

Juffrouw Stirps. Sulje Beelitje? siet vry met vier oogen om,

Want 'et is tien tegen een, dat ik te middagh

thuys kom.

Magnanimo. 'k Maak u Meesterinne van 't Huys, totdat

wy sullen keeren.

Bely heeft alle plan van die volmacht gebruik te maken; zij

antwoordt (waarschijnlijk binnensmonds):

Je doet recht van me sin, terwyl sal ik wat Vrouwen*) leeren. *) voor vrouw

(meesteres)

Dan, hen naoogend:

Gaat, Jonker groot in 't oogh, en keert jou leven niet weer.

En ghy, Juffrou Temtatie, ik wensch jou min noch meer.

Frisch op, Jongh Maagdelyn, den hemel komt neer dalen!

Een hertje sonder sorgh, een zieltje sonder qualen,

Een buyckje vol geneught, hoe kan de Wereld vergaan!

Zien wij ook hier het ernstig en het komisch drama elkander

niet naderen ? in haar zorgeloozen levenslust is deze Amster-

damsche dienstbode verwant met de Joffers uit Vondels TVöflA,

•die het dartele lied van den zwaan zingen. De lage klucht geeft

hier aan het hooge treurspel een algemeen menschelijken achter-

grond en een wijder greep dan die slechts het zondig menschen-

geslacht vóór den zondvloed omvat. Heeft die wijder greep ook

in Vondels bedoeling gelegen? Het mag waarschijnlijk heeten

KALFF, Letterkunde, V. 12

spelen.
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voor wie bedenkt, dat de dichter zijn treurspel ,/Stichtzaem"

achtte als een «voorbeeld van Gods rechtvaerdige oordeelen" en

dat hij het tentoonstelde «ten nutten spiegel der aenschouweren".

Het behoeft geen betoog, dat wij, treurspel en klucht voor

een oogenblik naast elkander stellend, ons wel bewust blijven

van het groote verschil tusschen beide. Dat verschil toont zich

niet het minst in beider taal: de taal van het bijbelsch treurspel

was ontleend aan de algemeene schrijftaal, gevormd uit de

dialecten en daarboven zwevend als de wolken boven de wateren

waaruit zij zijn opgestegen, de gewestelijke tongvallen onder-

ling verbindend als in hooger eenheid en daardoor symbool

der nationaliteit, gezuiverd, besnoeid, geregeld - het dialect^

eigendom van een grooter of kleiner volksgroep, gegroeid uit

en staande in den bodem van het volksleven , onbedwongen

uiting van dat leven, slecht en recht, rond en ruw, niet zelden

plat en grof, maar ook met eigen karakter en schoonheid, in

haar geheel niet onderdoend voor de gemeenschappelijke, be-

schaafde taal, waarmede zij in voortdurende wisselwerking bleef.

Dezelfde gedachte kan in klucht en treurspel een gansch ver-

schillenden indruk maken, afhankelijk van de wijze der bewer-

king, ook van de personen waardoor en de omstandigheden

waaronder zij geuit wordt. „Hoe kan de werelt vergaan!" zegt

Bely in De Ontrouwe Dienstmaagt; Vondel verwerkt die

gedachte tot zijn schoon lied

:

Zou het al zinken en vergaen^

Waer bleef de zwaen?

Waer bleef de zwaen

enz,

In Giertje Wouters zegt een oude best tot de weduwe die

niet wil hertrouwen:
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lenigheyt is armoet, wat is toch een wyf songder Man!

Pas so veul as een Lantaren sonder kaers die niemant lichten kan,

In Vondels Lucifer klaagt de engel, die getuige is geweest

van den „brant van liefde" tusschen het eerste menschenpaar

:

Hoe arm is eenigheit! \Vy kennen geen gespan

Van tweederhande kunne, een jongkvrouvv en een man.

In het eerste geval is het voordeel aan de zijde van het

treurspel; in het tweede hangen de schalen meer gelijk: het

aardig beeld van de «lantaren zonder kaers" weegt wel op

tegen Vondels voorstelling van een „gespan". Doch, afgezien

van zulke overeenkomsten en verschillen, heeft de taal der

klucht hare eigen verdiensten die ook in het werk van dit

tweede geslacht ruimschoots aanwezig zijn.

Wij vinden hier nog die bezieling van het onbezielde, die

uit de vroege tijdperken der ontwikkeling van hetlmenschenge-

slacht overgebleven is in de poëzie en de volkstaal. Zoo zegt

in de klucht van Claes Klwk een dienstmeisje, dat de straat

veegt, tot haar bezem:

Beusemtje, wou je met ien draf de Vloer alleenich vegen,

Dat sou me nae mijn sin gaen en wesen te degen.

in de Ontrouwe Dienstmaagt lezen wij

:

Dat*) dit de galgh wist, se dansten wel van vreughd. *) indien.

Rijk aan beelden en vergelijkingen is de taal ook dezer

kluchten in hooge mate; verscheidene daarvan zijn ontleend

aan het natuurleven, aan de planten- of dierenwereld. Zoo

vinden wij in De Ontrouwe Dienstmaagt

:

Hy doet 'em op*) as een liewerck inden maye-douf).

*) doet zich

voor.

t) meidauw.

Inne as ie 'm soeckt, so vind je 'n uyl in 'en papegaye kou *). •) kooi.

12*
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Al schildert ghy broer uyltje blint,

Nochtans hy beurt in 't duyster vind.

'k Wist lest niet beter of y hadme met 'er echt enomen,

•) beet niet aan. Maer neen: het visje aasde niet*), myn hoekje bleef gelost.

De man van «Nieuwsgierig Aagje", bezorgd over haar uit-

blijven, drukt zijn vrees voor ongewenschte liefhebbers uit

door te zeggen:

't Is al ien lekkre peer, elk selder in willen bijten.

Nooseman's Lichte Klaertje beklaagt zich dat men haar

thuis kort houdt, in dit beeld:

Nou hael ick 't hartjen op, maer thuys ist gang op gang:

hO Kalfjen, spaert u hoy, de winter is noch lang."

Ook aan het maatschappelijk en huiselijk leven, aan hun

eigen Amsterdamsche omgeving ontleenen de kluchtdichters

menige aardig gevonden vergelijking of tegenstelling, menige

pakkende omschrijving of schertsende uitdrukking. In Zijtje

Fobers lezen wij

:

*) Justitie. Ye gut, krijght jou de Ostysy*), hoe willense jou 't Musieck

leeren

,

*) de beul. Datmen altemes op den Dam hoort: Miester Gerrit*) sou

de maat slaan

En laten jou de Nooten wel een maant lanck op je rugh staan.

*) schotel met Ick ben soo dicht als een gate-betiel *) ; kan jy swijghen , ick

^^^^j^'-
sal niet segghen.

zegt een der personages uit Hans van Tonghen. In Lichte

Kld^rtje vinden wij deze schertsende tegenstelling:
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luyt gekreeten, haest vergeeten :

De vrouwen hebben lange rocken, maer korte memoryen,

dat moetje weeten,

In Beroydc Student deze vergelijking die een ontkenning

bedoelt:

Wel de deiight siet jou ten oogen uyt, as de beul de barm-

hertigheydt.

In Bedrooge Dronkkaart vinden wij deze stoute vermenging

van het zinnelijke met het onzinnelijke, die vooral Amster-

dammers Ireffen moest:

Al stongje op 't haantje van de Wester-toren , zoo kun je

jou lijden niet overzien.

„Mijn ellefrib"' noemt een vrouw in de Klucht van Krijn

Onverstant haar man, die onder de pantoffel zit.

Met een toespeling op het Rasphuis, waar menig jeugdige

doordraaier door zijn vader werd heengezonden, zegt een der

jongelieden uit De ontrouwe Dienstmaagt

:

Kryght dit me Vaar in den neus, hy maakt me Ridder van

Raspenburgh.

Vergeleken met het komisch drama van het eerste geslacht,

vertoont dat van het tweede in meer dan een opzicht een

dalende lijn : de pogingen om de klucht tot blijspel te verheffen

worden hier niet voortgezet; Noseman, Bormeester, Teng-

NAGEL evenaren Coster, Hooft, Breero niet. Toch waren

ook de drie eerstgenoemden verdienstelijke kunstenaars. Laat

men de drie besten van het eerste geslacht ter zijde, dan mag

men de kluchten van het tweede geslacht naast het overig werk
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van het eerste stellen, dat zij in de hanteering der taal even-

aren, in den bouw der stukken zelfs overtreffen. Eenigszins

anders zijn de toestanden en verhoudingen , die wij zullen

aantreffen bij

HET DERDE GESLACHT.

Vertalingen uit het Engclsch , Duitsch , Spaansch eii Fransch.

J. VAN Breen, A. Boelens, M. W. de Jonge, J. Kemp, J.

YAN Dalen, J. Bara, J. Six, M. Fokkens, J. van Paffen-

rode, ISAAC Vos, J. Zoet, M. Gramsbergen, W. van Bruv-
NINGEN, J. Vos, J. WISSINGH, J. VAN TONGEREN, J. LEMMERS,
P. Elzevier, H. Verbiest, J. Klaerbout, A. van Stevn,

M. Waltes, Gelasius Aleximomus.

Wanneer wij het komisch drama, dat wij als het werk be-

schouwen van het derde geslacht, in zijn geheel stellen tegen-

over dat der beide eerste geslachten, dan treft ons, hoe zeer

de verhouding tusschen het oorspronkelijke en het vertaalde

of nagevolgde zich heeft gewijzigd ten nadeele van het oor-

spronkelijke.

Onder de beide eerste geslachten is het oorspronkelijke regel,

het vertaalde uitzondering; want ook waar een klucht- of blij-

speldichter werkt naar een voorbeeld, daar volgt hij meer na

dan hij vertaalt, daar nationalizeert hij niet zelden op voor-

treffelijke wijze. Er zijn onder de beide eerste geslachten eenige

komische drama's vertaald of nagevolgd uit het Engelsch, het

Fransch, het Italiaansch ; doch hoe gering is hun aantal, ver-

geleken bij dat der oorspronkelijke of zoo goed als oorspron-

kelijke stukken; welk een andere verhouding zien wij hier dan

onder het derde geslacht, waar wij een twintigtal meer ver-

taalde dan nagevolgde stukken vinden tegenover een veertigtal

oorspronkelijke.

In De dolle Bruyloft (1654) gaf A. Sybant ons een bewer-

king van Shakespeare's Taming of the Shrew , die niet onver-
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dienstelijk is, al moet men haar niet bij een goede moderne

vertaling vergelijken. Gramsbergen heeft zijn Kluchtiglie

Tragoedie of den Hartoog van Pierlepon (1650) waarschijnlijk

geschreven, nadat hij op een of andere wijze kennis had ge-

maakt met het interlude van Pyramus en Thisbe uit Shakes-

peare's Midsummer-night's dream; doch al heeft hij gestreefd

naar nationalizeering, nergens blijkt, dat hij eenig gevoel heeft

voor de dolle genialiteit van zijn voorbeeld.

In den geest van Gramsbergen's stuk was ook de Klucht

van Pyramus en Thisbe (1669), door A. Leeuw vertaald naar

Grypiiius' Absurda Comica oder Herr Peter Sqiientz; slechts

is deze bewerking zoo mogelijk nog platter. Behalve dit stuk

werd nog uit het Duitsch vertaald het „Blyspel" lemant en

Niemant (1645) door Isaac Vos; dit Duitsche stuk, op zijn

beurt ontleend aan het Ev\gt\sc\\ dv2im3. Nobody and Somebody

,

bevat een moderne bewerking van het Elckerlijc-motief, breeder

opgezet, met meer levendigheid en humor bewerkt; Vos leverde

er een verdienstelijke bewerking van. Ook een paar „zingende

kluchten" van dezen tijd: Domine Johannes ofte den Jaloersen

Pekelharing (1658) en Isaac Vos' Pekelharingh in de kist

(1648) zijn navolgingen van Duitsche voorbeelden. Aan het

Spaansch zijn o. a. een viertal komische stukken ontleend, al

waren het ten deele slechts berijmingen van hetgeen Barokus

of een ander kenner van het Spaansch in proza had overgezet:

Jan Zoet 's Zabynaja of vermomde Loosheid (1648); Casimir

of gedempte Hoogmoet (1656), door Catharina Questiers

naar een stuk van Gomez vertaald; Veranderlyk Geval of

Stantvastige Liefde (1663) en Focquenbroch's Min in 't

Lazarushuis (1674), dat een bewerking is van Lope de Vega's

Locos de Valencia.

Wij zouden deze titels kunnen vermeerderen met die van

andere vertaalde of nagevolgde stukken, doch ook uit de hier-
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boven genoemde blijkt reeds, dat de dichters van het komisch

drama onder het derde geslacht, meer dan hunne voorgangers,

naar alle kanten grijpen om iels van hun gading te vinden.

Vroeger ontleende men slechts of vooral stoffen ter verwerking,

nu ook de uitheemsche bewerkingen der stoffen. De juistheid

dezer beschouwing blijkt ook, indien wij het oog richten op

het Fransche komisch drama, dat wij tot dusver ter zijde lieten;

immers alleen aan de Fransche literatuur werden onder dit

geslacht misschien evenveel kluchten of blijspelen ontleend als

aan de overige literaturen samen. Blijkbaar gaan de klucht-

dichters beseffen, dat het oude heeft uitgediend en vervangen

moet worden door iets beters. In de opdracht van het, naar

Molière's rAmour Médecin vertaald, iMuchisptV' De Liefden-

dokter (1666) zegt de vertaler A. Leeuw tot Joan van Vlooswyk

o. a. : »U.E. (zoude) misschien in een boertiger stoffe, vol

platte Hollandsche spreekwoorden, grooter vermaak nemen;

maar mijn Heer, indien men een Klucht wilde maken, die nu

by onze E. Regenten gangbaar zoude zyn, moest men op een

ander wyze als voor dezen, te werk gaan: nademaal veel oude

kluchten vry ongezouten zyn, en daardoor, voor tedere ooren,

niet weinig aanstootelijk om d'ongerijmtheden, onnutte redenen,

mismaakte bedrijven en lasterlike uitvallen."

Hoe weinig vleiend deze passage ook voor den Heer Van

Vlooswyk mocht zijn, zooveel blijkt er wel uit, dat de toen-

malige Regenten van den Schouwburg (Jan Vos, Tobias van

DOMSELAER, JACOB VAN DER POEL, CORNELIS DE VRIES,

CoRNELis VAN DE Kruysse en Dr. LoDEWijCK Meijer) er

naar streefden het komisch drama op een hooger peil te bren-

gen. Het feit dat men deze mededeelingen van Leeuw juist

vóór de vertaling van een Fransch blijspel vindt, wijst aan in

welke richting men zocht om iets beters te vinden. De geest

van Nil Volenübus hing reeds in de lucht. Ook Dr. Lode-
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vvYK Meijer was onder de Regenten van den Schouwburg.

Dat men met Molière begon, bewijst niet dat men hem

hooger stelde dan andere comici. Ook zijn, behalve de Liefden-

dokter, nog slechts een drietal zijner minder beteekenende werken

in onze taal overgezet: Focquenbroch vertaalde Sganarelle

in De verwarde Jalousy (1663); J. Dullaert, niet lang na de

oprichting van NU Volenübus, lEtoardi in Oratyn en Mas-

kariljas; P. Elzevier Le Médecin volant, dat echter ook aan

BouRSAULT wordt toegeschreven, in De Springende Dokter.

Behalve Molière's werk vertaalde men dat van eenige, nu

meerendeels vergeten, blijspeldichters ; ik noem hier slechts:

Het Huwelik van Niet (1662) naar Montfleury, Nieuwe

Klucht van den glasen Doctoor (1663) naar Quinault, Den

blinden Qaiioog (1663) naar De Brosse, 't Verwarde Huwelyk

(1667) naar Rotrou. Het spreekt voorts vanzelf, dat men den

invloed van het Fransche drama niet alleen naar vertalingen

moet afmeten; ook rechtstreeks: door vertooning of eigen

lectuur zal het invloed hebben geoefend. Zoo vinden wij reeds

in een klucht van 1655 {Buchelioen) de, waarschijnlijk aan het

Fransche blijspel ontleende, figuur van den minnaar die zich

als dokter verkleedt (die wij later o. a. in den Médecin volant

vinden); in de Klucht van den Itaüaanschen Schoorsteenveger

(1662) den knecht, die bij een trotsch meisje voor een groot

heer speelt, op aanstoken van een paar teleurgestelde vrijers;

denzelfden toestand als in de Précieuses Ridicules (1659). Tegen-

over al deze vertaalde stukken kunnen wij een grooter aantal

oorspronkelijke stellen, die wij nu in oogenschouw gaan nemen.

Evenals onder het tweede geslacht zijn ook nu vrijage en

huwelijksleven de beide bronnen, waaruit de kluchtdichters bij

voorkeur putten. Van vrijage handelen: J. van Breen's Swarte

Minnaars, dat slechts in een uitgave der lS<*e eeuw tot ons
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kwam, A. Boelens' Bedrooge Vryer (1649), Buclielioen of

Kaboutermannetje (1655), De Jong e's Klaght van 't Bakkers-

knaapje, J. Kemp's Bedrogen Smitli (1661), J. van Dalen's

Aardige Colicoquelle, J. Bara's Verslingert Moekroesje
, Jan

Six' Onsclmlt (1662), M. Fokkens' Verliefde Grysert (1659)

en Klucht van den Italiaansclien Schoorsteenveger {\b()2)
,
Joan

van Paffenrode's Boertighe Comoedie van Sr. Filibert {\bbl)

en Hopman Ulrich (1659; eindelijk twee kluchten van Isaac

Vos: klucht van de Moff (16^4) en klucht van Loome Lammert

(1642), later genoemd klucht van de Moffin (1650).

Echtbreuk is het motief van J. van Breen's BedrageJaiouzy

(1659), Jan Zoet's Jochem Jool (1637), M. Gramsbergen's

Levendighe Doodt (1648), W. van Bruyningen's Vlaemsche

klucht (1645), Jan Vos' Oene (1642), de Klacht van de Sclwester

(1660), J. VAN Dalen's Jalourse Jonker (1654), J. Wissingh's

Bedrogc Dromer (1656), J. van Tongeren's Krollende Ritzaart

(1658), Coli Compas of de Klacht van Jan Tryntiens en Duyfje

(1655). Lemmers' Jalourse Lammert {\b%Qi) , de geschiedenis van

een man, die zijne vrouw ten onrechte verdenkt, staat dicht

bij deze kluchten.

Den man onder de pantoffel vinden wij in A. Boelens'

Oneenige Trouw (1648), dat tevens van echtbreuk handelt; de

feeks, getemd op een dergelijke wijze als in het zestiend'eeuwsche

stuk Moorkensvel , is de stof van P. Elzevier's De broek-

dragende Vrouw (1666). In Isaac Vos' Robbert Leverworst

(1650) is een geval van echtbreuk verbonden met de genezing

van een dronkaard. Het motief van den genezen dronkaard

vinden wij als stof ook in Fockens' Dronkken Hansje (1657),

de Pots van Kees Krollen, Hartogh van Pierlepom (1649) en

List tot Welstandt ofte Bekeerde Dronckaert (1660).

Aan het huiselijk leven, waarin deze kluchten ons een kijkje

geven , is mede ontleend H. Verbiest's Klucht van 't Wynvaatje
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{1651), de geschiedenis van een wijnkooper die tracht zijn zoon,

een doorbrenger, in het Rasphuis te bezorgen.

De grenzen tusschen huiselijk en maatschappelijk leven .zijn

niet overal scherp te trekken en zoo kan men soms weifelen

tot welke dier beide groepen men een klucht zal brengen. Toch

zou ik eer onder het hoofd maatschappelijk leven rangschikken

kluchten als: Lemmers' Boere Koopman (1682); Van Breen's

Klucht van 't Kalf (1656) en J. Klaerbout's klucht van dien-

zelfden naam (1662); A. van Steyn's Lammert Meese of klucht

van de Melck-Boer, al zit ook deze man onder de plak;

M. Waltes' Bedrooge Gierigaart (1654); J. van Dxlek's Kale

Edelman (1657); J. Bara's Verslingert Moekroesje (1668), een

schetsje van een doorbrenger.

Evenals onder de kluchten van het tweede geslacht, vinden

wij ook hier slechts een enkel stuk, dat tot de „littérature

militante" gerekend kan worden. Dat stuk draagt den naam:

Monsieur Joncourtisaen Turlepin, Haegsche vierblusser. Drol-

lighe Comoedie; in den titel wordt verder gezegd, dat het stuk

is «gespeelt op 't Haegsche Schouwburg", doch het is de vraag

of men aan die mededeeling meer gewicht hechten mag dan

aan die, dat het is ,;gedrukt voor Hans Herman Hekeltwist".

Als maker noemt zich Gelasius Aleximomus, blijkbaar een

schuilnaam. Dit pamflet in dramatischen vorm was gericht tegen

een Waalsch predikant in Den Haag, De Joncourt, die een

werkje had uitgegeven over de twisten der Voetianen en Cocce-

janen en, naar het schijnt, «hun predikwyse gehekelt en be-

lachelyk ten toon gestelt" •').

Troffen wij onder de kluchten van het tweede geslacht de

herhaling van een vroeger gebruikt motief een paar maal aan,

onder het derde geslacht zijn zulke herhalingen veelvuldiger.

In J. van Breen's Jean de la Roy of d'ingebeelde Rijke (1665)
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vinden wij het bedrog door middel van een ton, in schijn met

schatten gevuld, inderdaad waardeloos viilsel bevattend; in De

ziende blindeman van denzelfden auteur een minnaar als speel-

man en de tusschenkomst van den Schout als in Noseman's

Lichte Klaertje (al is het daar een getrouwd man die de speel-

mansrol vervult); in Fockens' Verliefde Qrysert en Paffen-

rode's Sr. Filibert het motief van Virgilius-in-de-mand; in

Gramsbergen's Klucht van de Levendighe Doodt iemand die

zich op de mouw laat spelden dat hij dood is; den dronkaard

genezen vonden wij in niet minder dan vier stukken ; bovendien

vindt men dat motief nog eens in Lemmers' Noodzaakelyk

Bedrog; ook de feeks getemd, die wij in De broekdragende

Vrouw aantreffen, is een der talrijke literaire motieven die

gemeen goed waren in de wereldliteratuur.

Breero wordt nog steeds nagevolgd; zoo zien wij in J. van

Breen's Klucht van 7 Kalf den boer die in een herberg zit te

snoeven op zijn rederijkers-vaardigheid gelijk de boer uit de

Klucht van de Koe dat vóór hem had gedaan; in De Verwarde

Tydt (1662) wordt Hopman Roemer herdacht; een uitvoerig

kermistafereel in Waltes' klucht van de bedrooge Gierigaart

is blijkbaar ontstaan onder den indruk van Breero's ochtend-

markten in Het Moortje; diezelfde schildering uit Het Moortje

(vgl. VS. 679, 709, 730, 734) stond van Paffenrode misschien

voor den geest, toen hij in zijn Sr. Filibert {2^^ Hand.) een

zijner personages deed zeggen:

Ik liep door de Bier-steeg en ik snapten den hoek om verby

de twee sluysen

- En soo voort het Boter-bruggetjen over, verby de weerd in

de drie vleermuysen.

J. Z. Baron laat in zijn Klucht van Lichthart een zijner

personages liedjes van Breero en Starter zingen; z\]n Klucht
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van Kees Louwen is een uitbreiding der, in de I7'^e eeuw op

Breero's naam gezette, klucht van een Huysman en een

Barbier.

Niet alleen in oorspronkelijkheid, ook in andere opzichten,

moet het komisch drama van het derde geslacht onderdoen voor

dat der beide vorige geslachten. Ook hier vinden wij verscheidene

stukken, welker stof reeds in een novelle tot een plan was

verwerkt (o. a. Bedrooge Jalousy , Bedrogen Smith , Ik ken je

niet, Bolbackers-Jan
, Kees Krollen, Dronkken Hansje); doch

wij kunnen niet zien, dat deze kluchten zich door een beteren

bouw van de overige onderscheiden. V'ele kluchten van dezen

tijd bestaan uit losjes samenhangende tooneelen en reeksen van

gesprekken; slechts enkele: Buchelioen, het Bakkers knaapje ^n

een paar stukken van den acteur Isaac Vos staan in dit opzicht

hooger dan die hunner tijdgenooten. Met de waarschijnlijkheid

plachten ook vroegere kluchtdichters een loopje te nemen; doch

zij maakten het toch niet zóó bont als hun gildebroeders van

het derde geslacht: menschen die zich zoo grof laten bedriegen

als geschiedt in de kluchten van Paffenrode en Fockens, in

de klucht van Bolbackers Jan en dergelijke stukken , schijnen

vroeger niet zoo veelvuldig voortekomen.

Niet zóó snel daalt de klucht onder dit derde geslacht, of

wij kunnen hier en daar wel aardige tooneeltjes aanwijzen:

Hopman Ulrich met zijn knecht op post staande om den door-

tocht te beletten aan een vermeenden medeminnaar, die door

den knecht stilletjes wordt doorgelaten, terwijl hij zijn ouden

baas met allerlei gezwets bezig houdt; de oude verliefde Filibert,

in de mand hangend , ontdekt door een paar als schouten-

dienaars vermomde gauwdieven; Bolbackers-Jan, voor stervende

spelend, met den notaris en diens klerken bij zijn bed, zich

zelven / 10.000 vermakend, ten aanhooren van den chirurgijn

Mr. Koert, die op de gansche erfenis rekent; Dronken Hansje,
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door jongens op straat uitgejouwd; de maaltijd en liet gesprek

aan tafel in Van Breen's Klucht van 7 Kalf (3^^ bedrijf).

De kunst van den dialoog verstaan ook verscheidene dezer

dichters nog; ook waar, zooals in Jan Zoet's Jochern Jool,

een buitengewone platheid en grofheid heerscht, is de dialoog

toch levendig en natuurlijk. Diezelfde platheid en grofheid mag

ons niet weerhouden b.v. in Jan Vos' Oene de oude heer-

schappij over de kleurige volkstaal te erkennen; Van Paffen-

rode evenaart, met Vos, in dat opzicht hunne voorgangers van

het eerste en tweede geslacht. Ook bij Vos vindt men nog die

verwantschap met de oude volksdichters, die hem, een der

weinigen in de IT^e eeuw, behagen doet scheppen in een

sprookje als dat van boontje, erwtje, strootje en kooltje vuur-,

in de oude leugenpoëzie, door Oene opgehaald, waar hij aan

den voor toovenaar spelenden Ritsaart vraagt:

Kanje dan wel in ien Eysdop of in ien Mosselschulp na

Oost In je vaaren,

Mit ien zeyl van ien spinweb, en stuuren mit ien naelt in

plaats van ien roer?

In de klucht van Oene, waaraan deze regels ontleend zijn,

' vindt men onder de grove scheldwoorden en faecalische aardig-

heden toch ook aardige vergelijkingen en beelden, meerendeels

aan het huiselijk leven ontleend als deze:

*) doet zich Hy doet hum op *) as Delfs Engels f) en et is noch qualijk

^^^/^^'h, peuzelaar*)
t) ) een beter ' '

en een minder

soort van bier. Ik WOU dat hy was daer de peper wast; want ik bm hum

zoo moe as gespoge spek.

Aan het volksgeloof, misschien ook aan het tooneel, is deze

vergelijking ontleend:

Dan staet hy en grijnst als de duivel tegen den dageraat.
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Vos heeft nog den rechten smaak in treffende beeldspraak;

zoo lezen wij in zijn khicht

:

Toen hy ien vryer was, toen was hy ien aar quant, dat hy

ook zelf niet zei ontkennen;

Want as hy uytsrins:, zo zeyde zen vaar: ..kyeren*),- ik laet *) (kinderen)
'

menschen.

men haan uyt, elk bewaar zen hennen.

Verderop een pakkende uitdrukking als:

Jy me omarmen! dat jou hooft op ien varken stont, ik zweer

dat ik van men leven gien spek zou eeten

!

Ook Van I^affenf^ode mag om zijne kennis en beheersching

van de volkstaal geroemd worden; al is hij, wegens zijne vuil-

heid , nog moeilijker te citeeren dan Vos. Ook hij heeft aardige

vergelijkingen zooals deze uit Hopman Ulrich:

Vise vase, men moet hedendaegs een conscientie hebben als

een hooyschuur

en:

Sy sieter soo lieffelyk uyt als een oorworm en soo vriendelik

als een arm vol katten.

Beelden als dit van iemand die thuis niets heeft in te brengen :

Ik hoor wel watter af is: erme knecht, je legt er al mê «in

't swijgertje" thuys

Van een verliefden ouden vrijer die getrouwd is:

Hy had noch een schepel te malen en daer heeft hy een

molen om opgerecht.

Evenals Vos heeft Van Paffenrode pleizier in de komische

toepassing van algemeen gebruikelijke spreekwoorden:
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•) kruide. „By de luy is de nering" sey de man, en krooy *) met de

mosselen in de kerck.

„Ja, ja, 't is met jou: veel geschreeuws en luttel wols", sey

de duyvel en hy schoor een verken.

In sommige kluchten van het derde geslacht vindt men

dergelijke voorbeelden als de hierboven genoemde; doch in

veel meer andere zoekt men ze tevergeefs. Het aantal kluchten

en kluchtdichters neemt toe, het gehalte neemt af. Hoe onbe-

teekenend is het werk van auteurs als Baron, Boelens, Van

Bruyningen, Bara, Van Dalen, Lemmers, Verbiest,

Steyns en anderen die zich niet noemen. In al die stukken

is zekere matheid die men vroeger zelden opmerkte; de taal,

waarin zij geschreven zijn, heeft het pittige en kleurige van

vroeger verloren of gaat het verliezen; men voelt hier den

achteruitgang.

Maar één was er toch, in wiens werk wij de zoetjes dalende

lijn van het komisch drama tijdelijk weer zien stijgen. Wij

hebben hem tot dusver niet genoemd, omdat hij recht heeft

op een eigen plaats:

THOMAS ASSELYN (c. 1620—1701).

Wij hebben dezen tooneeldichter in ons overzicht van het

ernstig drama reeds een paar maal aangetroffen, doch toen

niet over hem uitgeweid. Hier geeft dat beter pas, want

Asselyn's beteekenis openbaart zich vooral in zijne kluchten

en blijspelen. Van Fransch-Protestantsche afkomst, waarschijnlijk

omstreeks 1620 te Dieppe geboren en jong hier te lande ge-

komen , is hij door-en-door Nederlander geworden. Maar hij

vergeet zijn afkomst toch niei. Waar hij in De Schynheilige

Vrouw een paar Amsterdamsche aansprekers tal van namen uit
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den Walenhoek laat opsommen , heeft hij er pleizier in , dien van

Thoma Diepois tusschen de overige inteschuiven. Zoo kroop

het bloed waar het niet gaan kon. In 1644 vinden wij hem

als boekbinder te Amsterdam, waar hij in hetzelfde jaar trouwde.

Al spoedig treedt hij op met staatkundige gedichten en maakt

langzamerhand eenigen naam; immers, toen Vondel in 1653

-door de Broederschap van Sint Lucas in Sint Joris-doelen

gehuldigd werd, droeg men te zijner eer een gedicht van

AssELVN voor.

Asselyn's eerste vrouw, dertien jaar ouder dan hij, stierf

in 1655; nog geen jaar daarna hertrouwde hij, ditmaal met

een meisje, dat achttien jaar jonger was dan hij. Kort na zijn

huwelijk gaat hij voor het tooneel schrijven. Op zijn eerste

stuk Den grooten Kurieen (1657) liet hij met grooter of kleiner

tusschenpoozen andere treurspelen volgen: Mas-Anjello {\b()^)

,

De Moort tot Liiyk (1671), De Dood van de Qraaven van

Egmond en Hoorne (1685), juliaan de Medicis (1691), De

Belegering en Hongersnood van Samaria (1692). Anders dan

zoovelen zijner tijdgenooten , die op jeugdigen leeftijd als treur-

speldichter optraden, heeft Asselyn daarmede gewacht, totdat

hij een man van rijpen leeftijd was. Opmerkelijker nog is, dat

wij hem te midden van dat ernstig tooneelwerk zich plotseling

tot het blijspel zien wenden. In 1682 werd zijn Jan Klaaz of

gewaande Dienstmaagt vertoond, dat, naar de auteur zelf ons

mededeelt, „al voor veel jaaren opgesteld" was; in 1684 deed

hij daarop volgen Kraam-bedt of Kandeel-Maal van Zaartje

fans, Vrouw van Jan Klaazen ; in datzelfde jaar een klucht-

spel onder den titel De Stiefmoer; in 1685 voegde hij aan de

beide eerstgenoemde stukken een derde toe, dat de Jan-Klaasen-

trits volmaakte: Echtscheiding van Jan Klaasz. en SaartjeJans.

Daar deze trits het beste werk van Asselyn uitmaakt en het

eerste stuk van dat drietal heel wat opschudding teweegbracht,

KALFF, Letterkunde, V. 13
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moeten wij er meer aandacht aan schenken dan aan zijn overige

komische stukken.

In de drie deelen der Jan-Klaasen-trits worden wij verplaatst

onder de Collegianten; daartoe behoorden, zooals wij vroeger

gezien hebben, veel Menisten, welke Asselvn - maar te on-

rechte - over één kam scheert met de Kwakers. Jan Jaspersen

,

makelaar in het Kattegat te Amsterdam, en zijn vrouw Dieuwertje

Gerbrands hebben een eenige dochter Saartje, een dartel licht-

zinnig ding. Jan Klaaz, een onwaardig lid der „Broederschap",

I doordraaier, een „ligtvink" en „dommenateur" *), staat naar Saartje's hand.

Het meisje is willig; de ouders onwillig. Zij weigeren hun

toestemming en trachten hun dochter voor een huwelijk met

Jan Klaaz te bewaren door haar den kwaker Reynier Adriaensz.

als man aan te prijzen. Gedwarsboomde liefde, beter: hartstocht,

zoekt nu list. Dieuwertje moet een nieuwe meid hebben; met

behulp der besteedster Martyntje verhuurt Jan Klaaz zich

,

verkleed als dienstbode, bij Saartje's ouders. Dieuwertje draagt

de „gewaande dienstmaagd" op, Saartje tegen de aanslagen van

Jan Klaaz te beschermen. Den volgenden morgen blijkt, dat

zij - naar een woord dier dagen — „de kat de zoete melk

bevolen" heeft. Uit vrees voor schande moeten de bedrogen

ouders nu in een huwelijk toestemmen.

De beide andere stukken schetsen ons het verder huwelijks-

leven van het jonge paar. Jan Klaaz is vroom geworden, de

„dommenateur" van vroeger heeft de wereld afgesneden; naar

het uiterlijk althans: weg is de allonge-pruik, weg zelfs tot

eenige stoppeltjes zijn natuurlijk haar, „geen koortje of boortje

mag hy sien", knoopen zijn te wereldsch, met een leeren veter

rijgt hij zijn wambuis toe. Hij geniet het volle vertrouwen van

zijn schoonvader en helpt dezen zijn zaken drijven. Echter, zoo

de vos zijn haren verloren heeft, niet zijn streken: Hillegond,

een „collegie-suster", een „stijl van de Kerk" is door hem
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verleid. Kort na den aanvang van het stuk vernemen wij, dat

zij wvan een jongen seun bevallen" is, dat haar vader woedend

is en den verleider zoekt. Die verleider voelt zich in de klem

en weet er zich niet uit te redden. Het kandeel-maal van Saartje,

onlangs moeder geworden, is lustig aan den gang, de vrouwtjes

zitten genoegelijk te babbelen en den jongen Klaas Jansen te

bewonderen, ook de „kraem-heer" is aanwezig - daar brengen

een paar arbeiders Hillegond met haar kind in een bakermat

binnen. Algemeene ontsteltenis; de ongehuwde moeder klaagt

haar verleider aan, de gehuwde valt flauw, haar ouders zijn

diep geschokt en verontwaardigd; de echtbreker heeft niet veel

in te brengen, vooral niet wanneer een der buurvrouwen hem

in eiken arm een kind geeft. De Oost is zijn voorland, zegt

moeder Dieuwertje, die hem liefst als ziekentrooster naar het

warme land zag varen. Zelf beseft hij wel, dat hij het veld

moet ruimen; daarvoor heeft hij echter geld noodig en maakt

het plan eenige schulden die zijn schoonvader heeft uitstaan,

voor zich te innen.

In het derde stuk is de echtscheiding van Jan Klaaz en Saartje

Jans op het punt voltrokken te worden. Is Saartje maar eens

van haar echtbreker af, dan zal zij misschien - zoo hoopt

Dieuwertje — later door een nieuw huwelijk nog eens tot beter

staat kunnen komen. Maar nieuwe wolken komen opzetten. Bij

den aanvang van het stuk hooren wij reeds, in een twist

tusschen de meid en de mm van Saartje's kind, kwade noten

kraken van Doctor Gardenier die Saartje behandelt. Een Hin-

loper schipper, die voor jan Jaspersen uitstaande schulden

moest innen, komt terug met de tijding dat die gelden reeds

betaald zijn ; kort daarop komen de vroegere schuldenaars zelf

Jan Jaspersen vertellen, dat Jan Klaaz die gelden op naam van

zijn schoonvader heeft geïnd. Hillegond is ondertusschen ge-

storven; Jan Klaaz gaat op den ouden weg voort: onlangs

13*
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hebben een paar schoutendienaars hem bij een getrouwde vrouw

betrapt. Gevolgd door een groote menigte, die hem uitjouwt,

is hij naar de gijzeling gebracht. Zijn voormalige vrouw maakt

het niet veel beter dan hij: het blijkt dat zij zwanger is bij

Doctor Gardenier en haar ziekte maar voorgewend. Geholpen

door de min Sibil, ontvlucht zij het ouderlijk huis, om met

den dokter naar Vreeland te trekken ; daar zal zij op een

hofstede „in de Kraam leggen". Uit een brief dien zij op tafel

laat liggen, vernemen hare ouders haar toestand en dat zij met

Gardenier gevlucht is. Aldus eindigt het laatste tooneel, door

Jan Jaspersen besloten met de woorden:

Geen huisramp zaliger dan daer 't eene ongeluk volgd op

het andere.

Dat is de inhoud der drie stukken die zooveel opgang en

opschudding hebben gemaakt, Cornelis Troost opgewekt tot het

schilderen zijner geestige aquarellen en de gansche 18*^^ eeuw

door het publiek behaagd. Opschudding maakte vooral het

eerste stuk. Men beschuldigde Asselyn, dat hij onlangs ge-

beurde feiten ten tooneele gebracht en het oog gehad had op

bepaalde personen; zijn stuk werd een „pasquil op veel fijne

lien" genoemd. De ergernis dergenen die om dit stuk of om

andere redenen den dichter vijandig gezind waren, gaf zich

lucht in een aantal schotschriften; daarmede niet voldaan,

wendde men zich tot Burgemeesteren om verbod der ver-

tooning te verkrijgen; die poging slaagde: „de paskwilleuze

klucht van Jan Klaaz mocht tot nader order niet opgevoerd

worden.

Zulk een verbod had totnogtoe slechts het strijdbare treurspel

getroffen: Iphigenia, Palamedes, Maria Staart of stukken die

»paepse stoutigheden" inhielden als Gysbreght van Aemstel en
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Lucifer. Jan K^aaz is het eerste blijspel, welks vertooning

verboden werd; een teeken der stijgende beteekenis van het

komisch drama.

AsSELVN zweeg niet, doch trok van leer om zich te dekken

en zijn aanvallers te treffen. Hij ontkende dat hij op onlangs

gebeurde feiten doelde, daar hij zijn stuk „al voor veel jaaren"

had opgesteld; hij verdedigde zijn goed recht als blijspeldichter

tot het hekelen van misstanden en gebreken; ging hij te ver,

dan moesten de heeren maar een „keurmeester" aanstellen. Op

één punt echter: het doelen op bepaalde personen, weet hij

zich niet te verdedigen. Was persoonlijke wraakzucht dan de

onzuivere bron van zijn blijspel ? Om die vraag te beantwoorden,

moeten wij verder in deze zaak rondzien. Een der beschuldi-

gingen tegen Asselyn luidde, dat hij zijn ya/z A7aaz slechts

uit geldzucht had gemaakt: „die man" - zegt in een fZaamen-

spraak dier dagen een „Commediant" - „zou om geld apen

op de koord doen danssen". in hoever geldzucht hier inderdaad

een drijfveer tot schrijven geweest moge zijn, kunnen wij niet

uitmaken; wel mogen wij aannemen dat Asselyn geld noodig

had. Omstreeks den tijd van zijn tweede huwelijk was hij van

boekbinder karmozijnverver geworden; doch hij was niet voor-

spoedig in zijn zaken: in 1678 ging hij bankroet. Wanneer

men nu, met dat feit voor oogen, Asselyn's blijspel leest,

dan wordt men op menige plaats getroffen door de persoonlijke

verbittering die zich daar lucht geeft, de ergernis over kooplui

die door bedrieglijke praktijken anderen ten val brengen; zelfs

komt de karmozijnverver om den hoek van het tooneel kijken,

waar in het blijspel (357 - 362) gesproken wordt van de bedrieg-

lijke lakenhandelaars, „Jan Kiazens volk", die somtijds stukken

verkoopen „die in de verf of in de pars zyn verbrand". Zoo

kan dus persoonlijke verbittering wel deel hebben gehad in de

redenen , die Asselyn bewogen tot het dichten van zijn blijspel.
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Echter moet het ontstaan van dit stuk verklaard worden ook

uit de maatschappelijke toestanden. Hoe stond het met de

moraliteit der Anisterdamsche handelaars op wie Asselyn in

het bijzonder het oog had? De ernstige vrome Oudaen, zelf

Collegiant, erkent in een brief van 1669, dat de vroegere

deugden der Menisten door hunne aangroeiende rijkdommen

vrij wat verduisterd en bezoedeld waren; in Noseman's Lichte

Klaertje (a" 1669) wordt over «een schijnheyligheyt, vol van

*) streken. Meniste trecken" *) gesproken; in een pamflet van 1678, ge-

titeld Schoppen is Troef \tzQn wij: v De Menisten zijn ordinairie

gewoon haar slimste schelm-stukken met de mantel van heyüg-

heid te omhangen". Rekening houdend vooral met Oudaen's

uiting, valt het moeilijk aantenemen, dat er volstrekt geen

grond is geweest voor Asselyn's voorstelling der schijnheilige

handelaars onder de vromen dier dagen.

Heeft Asselyn in zijn Jan Kiaaz een werkelijk gebeurd

geval ten tooneele gebracht, zooals zijne aanvallers beweerden?

Wij kunnen dat niet uitmaken; doch opmerkelijk is, dat het

gansche plan van het stuk: een vrijer die, als dienstmeid

verkleed, bij de ouders zijner vrijster in huis en op haar

slaapkamer komt - reeds in 1652 gebruikt is voor de Kiught

van 7 Bakkers knaapje. Hoe Asselyn dan ook aan het plan

van zijn blijspel gekomen moge zijn, hij heeft het op voor-

treffelijke wijze uitgewerkt. Welk een tegenstelling van karakters

in dit klein bestek: het lichtzinnig, dartel Saartje tegenover

hare ouderwets-degelijke, recht- en stijfzinnige ouders; de door-

draaier Jan Klaaz met zijn gewetenlooze helpster Martijntje

tegenover den onhandigen stellen kwaker Reynier Adriaensz

en zijne vrienden, de „hylikmakers"; de opvliegende eerlijke

meid Lijntje tegenover de min of meer valsche en beredeneerde

buurvrouwen. Hoe goed zijn die karakters geteekend; niet het

minst dat van Dieuwertje, de krachtige vrouw uit den kleinen



199

burgerstand, bedrijvig, huishoudelijk, puntig netjes, bekrom-

pen, opvliegend, trotsch bovenal op haar goeden naam. Hoe

vlug is het verloop der klucht, welk een ievendigen, niet

zelden geestigen dialoog hoort men er; welk een rijkdom van

aardige tooneelen: Dieuwertje en de meid die het stuk openen;

het bezoek der „hylikmakers"; de vrijende kwaker; Jan Klaaz,

als dienstmeisje verkleed, raagbol en luiwagen hanteerend; het

slottooneel, waarin de gewaande dienstmaagd ontmaskerd wordt.

In bouw, karakteristiek en rijkdom van gelukkig geslaagde

tooneeltjes doet het tweede stuk: Kraambed of Kandeelmaal

van Zaartje Jans nauwlijks voor het eerste onder; de dialoog

is er even levendig, de taal even pittig en kleurig. Onder den

indruk van Molière's Tartuffe heeft Asselyn hier een voor-

treffelijken greep gedaan: de „domenateur" van vroeger heeft

zich bekeerd, in zijn uiterlijk en zijn spreken neemt hij het

tegen de fijnste kwakers op, hij houdt nu ;,veul van de sedig-

heyd" en de nederigheid. Het meesterschap en de fijnheid,

waarmede Tartuffe is uitgebeeld, bezat Asselyn niet; zijn

huichelaar is van lager orde dan die van Molière, doch in

zijn soort voortreffelijk. Asselyn's «oubollige" geest was niet

diep genoeg voor een verontwaardiging als die waaruit Tartuffe

geboren is; afkeer of afschuw, gelijk de Fransche Schijnheilig,

wekt de Amsterdamsche maar zelden; doorgaans werkt hij op

onzen lachlust. Doordat de beide stukjes achter elkander ver-

toond werden , zag men in den kwaker steeds den doordraaier.

Hadden velen zich reeds in het eerste stuk niet goed kunnen

houden, wanneer zij hem zagen aankomen met een mutsje

op, een grijnen manteltje om, een schort voor, een doos

onder den arm of wanneer zij hem met den raagbol onder

Dieuwertje's porselein aan het werk hoorden - hoe konden

zij dan verontwaardigd worden, als zij hem later met zijn

geschoren hoofd, stemmig toegeregen wambuis en ongesteven
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linnen zagen staan tusschen de vrouwtjes op kraambezoek of

hoorden vragen naar de gezindheid der overige „vrienden":

„Coenraad Frerikxe, volhart die noch met dat goede werk

voort te zetten?" en zijn telkens herhaald geteem : „wel, wel,

dat is goed, dat is goed".

Het derde stuk der trits: Echtscheiding van Jan Kiaasz. en

Saartje Jans staat niet zoo hoog als de beide eerste, al ver-

heft AssELYN zich ook daarin nog boven zijne tijdgenooten

onder de comici. Het aanvangstooneel is een herhaling van

dat 'm Jan Klaaz ; echter brengt de min Sibil hier al spoedig

eenige afwisseling. Het aantal welgeslaagde tooneeltjes is hier

niet zoo talrijk, al blijft de dialoog even natuurlijken levendig.

Voor een deel wordt de mindere waarde van dit stuk zeker

veroorzaakt, doordat Jan Klaaz. zelf er niet in voorkomt; wij

hooren nog slechts van hem; de echtbreker wordt bovendien

oplichter; het laatste wat ons in deze trits van hem wordt

verteld, is, dat hij naar de gijzeling wordt gebracht met dui-

zenden menschen achter hem, die roepen: „wel, wel, dat is

goed, dat is goed."

Vroolijk is dit stuk slechts hier en daar. Trouwens, in de

gansche Jan-Klaasen-trits ligt een ondergrond van tragiek: in

het volle vertrouwen op de zuiverheid hunner beginselen zet

een paar eenvoudige brave burgermenschen zich schrap tegen

wereldschgezindheid en zonde die, in de gedaante van Jan Klaaz,

hun huis pogen binnen te dringen; sterk in hun door geeste-

lijken hoogmoed getint geloof, voeren zij den strijd, doch

stap voor stap moeten zij terugtrekken; zij hebben den vijand

onderschat en delven het onderspit; wanneer ten slotte ook

hun dochter het ouderlijk huis is ontvlucht, blijven zij eenzaam

zitten, verarmd, verbitterd, met een bezoedelden naam en een

harteleed dat slechts met den dood van hen zal wijken. Dat

AssELYN zelf iets heeft gevoeld van het tragisch conflict dat
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hier bestaat, wordt waarschijnlijk indien wij er op letten, dat

hij Dieuwertje meer dan eens door een der andere personages

doel waarschuwen en haar hare onverzettelijkheid en de „temery

op afkomst en geslacht" verwijten. Stof voor een treurspel was

hier voldoende; doch er moest nog veel gebeuren, eer een

Nederlandsch tooneeldichter den ondergang van een burger-

gezin uit het Kattegat een stof zou achten, de tragische muze

niet onwaardig.

Iemand die, eerst omstreeks zijn zestigste jaar, het komisch drama

gaat beoefenen, kan zich bezwaarlijk nog ontwikkelen in stadig

stijgen. Vergelijkt men Asselyn's eerste blijspelen met zijne

latere, dan ziet men vooral dalende lijnen. De Jan-Klaasen-trits

was het krachtig uitschieten eener lang verstopte ader; dan

wordt de aandrang minder, de stroom vloeit kariger.

De Stiefmoêr (1684), ontstaan in denzelfden tijd als de Jan-

Klaasen-stukken , mag met deze in één adem worden genoemd,

al staat het niet zoo hoog als De Gewaande Dienstmaagd en

Het Kandeel-maal. Al dadelijk is dit „kluchtspel" opmerkelijk,

doordat wij hier in de stiefmoeder voor het eerst in ons

komisch drama een type zien, totnogtoe slechts een enkelen

keer verschenen in een vertaald volksdicht als dat Van den

jonghen jacke. Dat Asselyn een moffin in deze rol deed

optreden, geschiedde natuurlijk slechts om haar hatelijker te

maken in de oogen van zijn Amsterdamsch publiek. In waar-

heid en natuurlijkheid staat De Stiefmoêr achter bij de drie

Jan-Klaasen-stukken: Asselyn's realisme heeft hier niet zoo

goed maat weten te houden; de lijnen, waarmede de feeks

geteekend is, zijn wal zwaar; de omkeer in den man die zich

tegen de dwingelandij zijner tweede vrouw gaat verzetten, niet

voldoende voorbereid — doch tegenover deze tekortkomingen

staat veel goeds. Hoe verdienstelijk van opzet is ook dit stuk,
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hoe geleidelijk van ontwikkeling, hoe levendig van dialoog en

rijk aan aardige tooneelen; het gesprek tusschen de meid en

het mishandeld voorkind geeft een goede expozitie, dan zien

wij de stiefmoeder zelve ten tooneele, den man in zijn onder-

worpenheid aan zijn vroegere dienstbode tentoongesteld, het

eigen kind tegenover het voorkind, de moei die met de meid

voor het stiefkind opkomt en den man opwekt tot verzet;

daarna in vluggen gang de volvoering van het plan. Asselyn

toont hier nog de kunst te verstaan, hoe men de aandacht

van het publiek moet bezig- en vasthouden: de drie hanneke-

maaiers, bloedverwanten der stiefmoeder, die plotseling komen

binnenvallen; die, rijkelijk onthaald, aan het zingen en dansen

gaan, zijn een kostelijke greep; immers zij toonen Machteld,

die breede riemen snijdt van haar mans leer, op het toppunt

van haar macht. Maar ook, dan komt de catastrophe in de

gedaante van den procureur, met wien Jochem Kraag de mid-

delen beraamt om de overmoedig geworden moffin een pen

op den neus te zetten. Wij wonen den strijd met de feeks bij,

zien haar zwichten voor de bedreiging met het Spinhuis; ten

slotte moet zij , in den groenen duffelschen rok en de overige

plunje waarin zij bij Jochem in dienst gekomen is, geknield

om vergiffenis vragen en beterschap beloven.

Na dit viertal blijspelen was Asselyn geenszins uitgeput,

maar de eerste vaag zijner komische kracht was voorbij. Dat

bleek, toen hij vijf jaar later optrad met een nieuw blijspel

De Stiefvaar (1690), blijkbaar bedoeld als tegenhanger van De

Stiefmoer. Op dat stuk volgden: De SchynheiUge Ktömiv (1691),

dat ons Levyntje, vrouw van den aanspreker Barent van

Dockum, in hare schijnheiligheid teekent; De Spilpenning

,

karakterschets eener verkwistende vrouw die door haar man

met hulp zijner schoonouders tot rede wordt gebracht. Uit
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diezelfde jaren dagteekenen drie minder beteekenende stukken:

Melchior, Baron de Ossekop (1691), De Kwakzalver (16Q2),

navolging eener klucht van Focquenbroch en De Schoorsteen-

veeger door Liefde (1692). Asselyn noemde de drie laatste

stukken Kluchtspel; de drie eerste, evenals de Jan-Klaasen-trits,

blijspel. Niet zonder reden: in zijne blijspelen (ook De Stief-

moèr zou dien naam verdienen) mikte de dichter hooger,

immers op karakter- en zedenschildering die karakter- en zeden-

hekeling moest zijn; in de klnchtspelen was het er hem vooral

om te doen , zijn publiek aan het lachen te brengen.

In hetzelfde jaar als De Spilpenning verscheen nog een

ander blijspel Gusman de Alfarache of de doorsleepene Bede-

laars; in dit stuk was een deel van Aleman's Vida y Hechos

del picaron Guzman de Alfarache gedramatizeerd : wij ver-

nemen de looze streken van een paar bedelaars, die ten slotte

ontmaskerd en naar de galeien gezonden worden. Asselyn

kan den inhoud van dien roman hebben leeren kennen uit

een Hollandsche vertaling of door den Portugeeschen gelet-

terden Jood ISAAC DE PiNTO, wien hij in 1695 zijn treurspel

De belegering en hongersnood van Samaria opdroeg. Onuit-

gegeven bleef een laatste blijspel van zijn hand De dobbelaar,

waarvan slechts eenige fragmenten zijn uitgegeven, die geen

nieuwe trekken aan zijn karakter als komisch tooneeldichter

toevoegen.

Er valt in dit achttal stukken nog vrij wat te prijzen. De

opzet en het verloop van De Stiefvaar, De Schynheilige Vrouw,

De Spilpenning geven verdienstelijk werk te zien , al staan zij

niet op één peil met die der vier eerste stukken. Hier en daar

vinden wij aardige tooneelen en grepen: Marten Kroes, de

stiefvader, met zijn schootsvel voor tegenover zijn, als een

jonker uitgedosten, stiefzoon; de familie-bijeenkomst in dat-

zelfde stuk, waar de stiefzoon een, overigens meer grof dan
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geestig, spotdicht op zijn stiefvader voordraagt; de aansprekers-

tooneeltjes en Levyntje's ontmaskering in het wafelhuis; de

spilzieke Joanna met hare vriendinnen op een saletje, sjachelend

met hare als moffin vermomde schoonmoeder, met haar vader

en haar man die zich als Joden voordoen. De dialoog heeft

de vroegere losheid en natuurlijkheid niet geheel verloren.

Anderzijds echter ziet men duidelijk, dat Asselyn's beste jaren

voorbij zijn.

Hij gaat zich zelven herhalen. Wij zagen reeds, dat het aan-

vangstooneel van Jan Klciaz terugkeert in De Echtscheiding;

in de volgende stukken wordt dat tooneel tusschen huisvrouw

en meid bijna een looper: DeSüefvadr, De Schynheilige Vrouw

en De Spilpenning vangen alle drie met zulk een tooneel aan;

in üf^ 5//^/wo^/* is het eenigszins gewijzigd. Levyntje, de schijn-

heilige vrouw, is een tegenhanger van Jan Klaaz; een afwezig

gewaand man, die zijn vrouw komt verrassen, vindt men

zoowel in De Süefvadr als in De Spilpenning; krompratende

Moffen of Walen komen in deze stukken telkens voor; in de

Jan-Klaasen-trits had hij deze komische figuren nog niet noodig.

Vooral in den dialoog blijkt, dat Asselyn in zijn latere stukken

niet meer is, die hij in zijn vroegere was. In De Stiefmoer is

de dialoog nog even voortreffelijk als 'm Jan Kla^z, doch reeds

in De Süefvadr ziet men hem dalen onder den invloed der

verstijvende deftigheid; naast goede passages vindt men andere

van minder allooi. Antonia uit De Stiefvadr, die met haar

vroegeren knecht, den mof Marten Kroes, hertrouwd is, heeft

blijkbaar deftige kennissen; een dezer, zekere Gerardus, zegt

van haar overleden man:

Hy was de goedheid zelfs, en een groot liefhebber van de

teeken- en schilderkonst, daar hy ook

al eenigzints in was gedresseerd.
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En inzonderheid van de Poëzy, wy pleegen ook wel ordinary

malkandere met een gedichje te verjaaren,

Dien ik noch in byzondere waarde houw, en tot zyn ge-

dachtenis hoop te bewaaren.

Ik was wel zyn naaste raad, en zelden nam hy iet voor of

ik had er kennis van.

Marten Kroes zelf, de gewezen knecht, die overigens volstrekt

niet streeft naar deftigheid, zegt tot den voogd zijner voor-

kinderen o. a.

:

Ik beken, ik heb schuld, dit vonnis wil ik gewillig tegen my

zelf stryken.

Maar je moet ook weeten. Sinjeur Jeronimus, dat het arbeiden

my nooit en heeft verveeld.

Arm ben ik nu, dats waar, noch dat ik het nooit verdobbeld

heb of verspeeld

enz.

Zoo zegt in De Spilpenning de man tot zijn verkwistende

vrouw :

Uw vermaak en pleizier kond gy hebben, maar gevat in den

rechten zin

En niet op zo een wys, met alles dus onordentelyk te be-

slechten
,

Om maaltyden zo binnen als buitens huis aan te rechten.

Dit alles ter zyden gesteld, als een ineetend kwaad.

Kont gy als een Princes leeven

enz.

Zelfs de dochter van een kwakzalver spreekt tot haar vrijer

in dezen trant:
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Gy weet ook de oorzaak, Andries, waarom dat myn Vader

gelieft heeft u te excuseeren

,

Omdat hy my, noch myn zuster, niet wil uittrouwen, als aan

iemand die hem op zyn Theater kan komen te succederen.

Daar ziet men , wat er geworden was van den vrijen geest

die in het komisch genre zulk voortreffelijk werk had geleverd

,

zoolang hij zich zelf durfde zijn. De omstandigheden zijn aan

een vrije ontplooiing van Asselvn's talent niet gunstig geweest.

Eerst laat werd hij zich bewust van zijne kracht als comicus;

op een laten maar vollen bloei volgde een tijdperk van vlijtige

werkzaamheid , maar de zeventigjarige kon niet meer geven wat

hij vroeger misschien zou hebben vermocht. Zijn vindingrijkheid

en durf, zijn beeldende kracht en levendig vernuft namen af;

de deftigheid die in de lucht hmg, belemmerde hem in zijn

vrijheid van uiting. Wij zien hem ten slotte van een veel jonger

tooneeldichter, Bernagie, de stof ontvangen voor een treurspel,

reeds door dezen in drie bedrijven verdeeld. Zoo eindigde als

berijmer van andermans werk - zijn laatste blijspel bleef in

portefeuille - wie vroeger Vondel had helpen kronen en

tegenover de mannen van „Nil" zoo kloek was opgekomen

voor „eygen vindinge".

Doch al vertoont zijn loopbaan als tooneeldichter een

dalende lijn, men zal hem blijven eeren om zijn Jan-Klaasen-

trits, zijn Stiefmoer en het goede dat zijn overig komisch drama

te zien geeft; als den dichter die aan het eind der lY^e eeuw

het dalend blijspel nog eens met forschen zwaai omhoog hief;

als den eenigen comicus der \1^^ eeuw die met Hooft en

Breero in één adem genoemd mag worden ^).
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HET VIERDE GESLACHT.

Vertalingen van Plaltus. Vertalingen uit het Fransch (Molière).

Bewerkingen van vroeger gebruikte motieven (Pluimer. Sool-

MANS. LiNGELBACH. BoGAERT). Invloed van Breero en Asselyn

(Van Halmael). Van Bulderen. „Nil Volentibus". Benjamin.

LuYDENS. Van Haps. De Mol. Du Moulin. Van der Hoeven.

Angelkot. Pieter Bernagie.

De verhouding van het oorspronkelijke tot het vertaalde of

nagevolgde is onder dit geslacht veel ongunstiger dan onder

het voorgaande. Ook al houdt men rekening met de talrijke

tusschenstations op de lijn van oorspronkelijk naar vertaald,

dan kan men veilig beweren, dat het aantal door dit geslacht

vertaalde klucht- en blijspelen ten minste opweegt tegen de min

of meer oorspronkelijke. Tegen een vijftigtal oorspronkelijke

stukken kan men licht een vijftigtal vertaalde plaatsen.

Beschouwen wij die vertaalde stukken, dan treft ons, hoe de

belangstelling der vertalers aan ruimte heeft verloren: grepen

zij vroeger naar verschillende zijden, thans verwachten zij hun

heil bijna uitsluitend van Frankrijk. Het ging deze blij- en

kluchtspeldichters als het meisje uit het kamerspel Der Drie

Edelen vryagie na Dorinde, dat uit drie minnaars: een Span-

jaard, een Italiaan en een Franschman, den laatste kiest, omdat

hij is „geteelt uit Hugenootenbloed". Overigens zullen de

aantrekkelijkheid van den Franschen geest en de mode wel

sterker gewerkt hebben dan godsdienstige sympathie. Behalve

aan het Fransche blijspel werden nog slechts enkele stukken

aan de Latijnsche comoedie ontleend. Mr. Joan Blasius deed

een poging om Plautus' Menaechmi , in den geest van Hooft's

Warenar, te nationalizeeren; zoo ontstond zijn Dubbel en Enkel,

Jok-en-Ernst-Spel dat in 1670 het licht zag. In hetzelfde jaar

gaf wNil Volentibus Arduum" een dergelijke bewerking van
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Plautus' blijspel onder den titel De Gelyke Twelingen. Bij

Blasius' werk, dat noch mooi noch karakteristiek is, behoeven

wij niet stil te staan. De bewerking van »Nil Volentibus" karak-

terizeert de beginselen en het streven van het Genootschap. Zij

hadden in Plautus' werk vrij wat verbeteringen aangebracht -

zoo deelen zij ons mede - omdat het op vele plaatsen in

botsing kwam met »de naauwkeurige Reegelen welke in een

welgesteld Tooneelspel behooren waargenoomen te worden";

zij hadden dus een paar tooneelen ineengesmolten, sommige

alleenspraken weggewerkt door eenige personages vaker te doen

opkomen, ook eenige nieuwe tooneelen ingevoegd. Voor den

dialoog gebruikten zij de Amsterdamsche „straattaal" , in de

overtuiging dat „de spraak van het gemeene Volk in een

kluchtig Blyspel noodzaakelyk vereischt wordt". Daaraan heeft

men te danken, dat de taal ten minste natuurlijk is; anderzijds

had dit opzettelijk gebruik der „straattaal" tengevolge, dat de

bewerkers nu blijkbaar gedacht hebben; hoe meer grofheid,

platheid, viesheid en scheldwoorden, hoe beter. Diezelfde ge-

breken vond men ook in vroegere stukken
;

ja, maar daartegen-

over dan toch niet zelden de volksluim en de zoute scherts die

een stuk op hooger peil brachten. Hier vindt men slechts hoogst

zelden een aardig woord als b.v.

:

't Is een arm dorp, daar 't niet iens 's jaars kermis

zou weezen.

LuDOLF Smids, een te Amsterdam gevestigd Groninger, die

medicijnen had gestudeerd , van het Katholicisme tot het Protes-

tantisme was overgegaan, aan oudheidkunde en poëzie deed,

bewerkte twee blijspelen van Plautus: Mostellaria werd toi De

Deboosjant (1686), Miles Gloriosiis tot De Geschaakte Cinthia

(1688). In veel vroeger jaren (1662) had Buysero de proza-
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vertaling berijmd, die zijn meester Zwaerdecroon had gemaakt

van Terentius' Heautontimoroumenos. Dit vertaalwerk beteekent

echter even weinig als dat van Smids. Eindelijk deed de Amster-

dammer Hendrik van Halmael (1 654 - vóór 1 720) een poging om

verscheidene stukken van Plautus en een enkel van Terentius

te nationalizeeren ; zóó werd Mostellaria tot De herstelde Zoon

{1711), Trinummus tot De edelmoedige vrinden (1711), Adelphl

tot D'ongelyke Broeders (1709); uit deze vrije vertalingen is de

kleur van het origineel wel verdwenen, doch geen andere daar-

voor in de plaats gekomen; van de «virtus comica" der beide

Romeinen is bij Halmael niets te zien.

Tegenover deze uit het Latijn vertaalde klucht- en blijspelen

staan talrijke uit het Fransch vertaalde. De meeste auteurs dezer

oorspronkelijke Fransche stukken zijn nu vooral aan de onder-

zoekers der literatuurgeschiedenis bekend: Crosnier, Gilbert,

BoiSROBERT, Palaprat, Dancourt, Quixault, Montauban
,

Poisson, Brécourt, Hauteroche. Naast zulke minder bekende

namen vmdt men echter ook den beroemden naam van Racine,

wiens Plaideurs in 1695 onder den titel De Pleiters het licht

zag en vooral dien van Molière. De meeste dezer stukken

zijn, zooals wij ze in deze vertalingen leeren kennen, uitermate

•onbeteekenend. Wij vmden er een pantoffelheid die zijn vrouw

leert bedwingen {Pefroen met 'et Schaapshooft (1669); een oud

man en zijn zoon , verliefd op hetzelfde meisje {Krispyn Medicyn

1685); een broer die zijn zuster niet wil laten trouwen {Malle

Wedding 1672 en De Verhoren Schildwacht 1686); een vrek

op een hofstede lastig gevallen door klaploopers {Het Hofstee

Leeven 1697); een kale jonker die de dochter van een rijken

boer wil trouwen, doch er slecht afkomt {Wagt me voor dat

Laantje 1698); vrijages, tot een goed eind gebracht door een

knecht of een slimme meid {De onbedreeve Minnaar 1699).

JV\isschien hebben de oorspronkelijke Fransche stukken literaire

kalf F, Letterkunde, V. 14
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of dramatische verdiensten; doch, zoo al, dan zijn die onder

de handen der Nederlandsche vertalers of bewerkers verloren

gegaan: bijna alles is even conventioneel en zouteloos. Waar

de mannen van „Nil Volentibus" aan het werk zijn, volgen zij

hun gewonen trant. Zoo hadden zij in hunne bewerking van

een Fransch blijspel Het Spookend Weeuwtje allerlei zooge-

naamde verbeteringen aangebracht: minnebrieven bekort en

berijmd; de al te groote gemeenzaamheid van een knecht

tegenover zijn heer getemperd; waar van kleederen gesproken

wordt, de mode van hun tijd gevolgd. Overigens valt hier te

waardeeren, dat de dialoog doorgaans in zuivere taal, los en

vlug is. In enkele andere vertaalde stukken, zooals b.v. De

Minnelisten (1694) is dat eveneens het geval; doch zulke ge-

vallen zijn uitzonderingen. In Het Spookend Weeuwtje vindt

men ook kleurlooze en conventioneele taal van deze soort:

Maar 'k vond myn hart geheel geneigd om u te lieven.

Toen ge uw' verheven geest afschilderde in uw brieven.

Verreweg de meeste dezer vertalingen vertoonen een dialoog

in den trant dezer staaltjes uit De Gewaande Advocaat (1685):

Izabel. Wat 's uw believen, heer Papa?

Augustyn. Nu zult gy aan een Heer geraaken,

Die ons zal zeer gelukkig maaken.

of:

Augustyn. Kom, Izabelle, ryk uw hand.

Izabel. Maar Vader, zal ik met hem paren?

Molière's beteekenis ontging de tooneelschrijvers van het

vierde geslacht toch niet geheel; niet alleen zijn minder goede

^

ook zijn beste stukken werden vertaald of nagevolgd en hebberh



211

invloed geoefend op de wording van nieuwe stukken. De

Mcdecin rnalgré lui werd in 1671 door Soolmans overgezet;

daarop volgden: Misanthrope (Angelkot 1682), Avare (Plui-

MER 1685), George Dandin (Breda 1686), Malade Imaginaire

(De la Croix 1686), Ecolc des Maris (Verlove, Vincent

1690; Pluimer 1691), Bourgeois Gentilhomme (Maas 1700).

Enkele dezer stukken moeten eer bewerkingen dan vertalingen

heeten, daar zij min of meer genationalizeerd zijn: zoo b.v.

De Ingebeelde Zieke van De la Crolx ; in Angelkot's Misan-

thrope vinden wij namen als Ernst en Vrederijk; het liedje

5/ Ie Roi niavoit donné is vervangen door Breero's Al ben

ik, schoon liefje; in De belachchelyke Hoofsche Juffers krijgt

Den Haag de schuld

:

Zottin, dat kostlyk 's Gravenhaagen

Zal met de Mode ons hier niet plaagen.

Want hier tot Amsterdam zyn wy

Van al die hoofsche streeken vry.

hNü Volenlibus" verloochent zich ook hier niet: Molière's

Sicilien au l'amour peintre kon niet bestaan voor de oogen

van Mr. Andries Pels; dat stuk werd „zo verhanselt en ver-

schikt naar de hedendaagsche looneeiwetten , dat het.... mer-

kelyk verbetert is". Vooral De belachchelyke Hoofsche Juffers

mag geprezen worden om zijn lossen, vluggen dialoog; doch

overigens is hier als elders alles vergroofd , de geestigheid

gedaald tot boert, de charge aangezwollen tot caricatuur. Het

hoogst staat onder deze bewerkingen de navolging van Tariuffe

die P. Schaak in 1674 uitgaf onder den titel Steyl-oor of De

Schynheylige Bedrieger. De „steyl-oor" wordt hier voorgesteld

als een kweekeling der Jezuïeten, later tot de Hervormde Kerk

overgegaan en in Den Haag gevestigd. Dat de auteur het

14*
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oog had op den ex-Jezuïet De Labadie (f 1674), blijkt

duidelijk uit een naschrift „aan den Leeser", waarin o. ni.

gezegd wordt:

't Schijnt hy komt van France Meeren,

't Lichte volk daar schijndeugt woont

*) (varken dat Lob-oors *) komen veel van Schaagen,

j^^j^
^ Doch uyt Frieslant wel het meest,

schijnheilige.

Bereidde Schaak's Steyl-oor den weg voor Jan Klaaz

,

PiETER DE LA Croix trad in Asselyn's voetspoor, toen hij,

eveneens met den Tartuffe voor oogen, zijn blijspel De Schyn-

heilige (16S6) samenstelde. Dat hij het oog had op de Laba-

disten, deelt hij zelf mede in het voorbericht: „ik laat deeze

schynheilige spreeken als of hy uyt Vriesland van Wiedwaard

kwam, niet om aan te wyzen, dat die daar woonen, schyn-

heiligen zyn, maar om een schynheilige uit de fynste soort te

verbeelden." Al is dit niet bijzonder duidelijk, zooveel blijkt

wel , dat De la Crolx de aanhangers van De Labadie be-

doelt, die zich na den dood van hun leider op het slot Waltha

bij Wieuwerd gevestigd hadden. In tegenstelling met het werk

van Schaak, vertoont dat van De la Croix geen zweempje

van geest, geen sprankje van vroolijkheid zelfs; hij was zich

daarvan trouwens wel bewust, zooals blijkt uit zijne veront-

schuldiging dat „de redeneering wat te zeedig is voor een

klucht en weinig doet lachchen.'*

In andere stukken zien wij Molière's invloed niet zóó dui-

delijk, maar nog duidelijk genoeg. De Précieiises Ridicules

moeten Buysero voor den geest gezweefd hebben, toen hij

zijn „bly-spel" De Gezusters of bewoge Hiiwelykshaatsters (1716)

schreef; wij vinden daar immers een paar zusters, de eene
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verzot op boeken, de ctndere op de krijgskunst, beide afkeerig

van het huwelijk, die voor den gek worden gehouden door

een verkleeden knecht en een verkleede jonge dame; overigens

is hier geen zweempje van Molière's geest en vernuft. Een

paar andere „précieuses'": „Heldeliet', een juffer, verliefd op

Alexander de Groote door het leezen van zyn Daaden" en

wDichtlief, een juffer verzot op de Poëzy en het Tooneelspel",

vinden wij in Enoch Krook's Spiegel der Zotten (1699), dat

tevens in navolging van het, uit het Fransch vertaald, Oast-

hiiis der Gekken vervaardigd schijnt. A. de Wit's Ingebeelde

Edelman (1700), waarin een knecht voorkomt die zich ver-

kleedt als een Turksch dokter en Fornenbergh's Duifje en

Snaphaan (1680), waarin een minnaar, als dokter vermomd,

toegang tot zijn liefste krijgt, doen denken aan Bourgeois

Gentilhomme en l'Amour Médecin; het laatste stuk was trouwens

in 1666 door A. Leeuw vertaald.

Ook in de niet-vertaalde blij- en kluchtspelen van het vierde

geslacht kan men hier en daar den invloed van het Fransche

blijspel bespeuren; aan die oorspronkelijke stukken hebben

wij thans onze aandaclit te wijden.

Evenals onder het werk van het derde geslacht vinden

wij hier verscheidene, vroeger gebruikte, motieven opnieuw

behandeld. De Bedrooge Vryers (1679) van J. Pluimer en de

Kliigt van Fijtje of een Witte met een Zwarte (1700) hebben

denzelfden inhoud als de klucht van Giertje Wouters; een vrijer

die een medevrijer verjaagt door voor geest te spelen, komt

voor ook in J. Sooi.jMANs' De Gemeenzame Geest (1679). De

geschiedenis van 't Nieuwsgierige Aegfe wordi , na Bormeester

en HuYGENS, ten derden male bewerkt door A. van Bogaart

(1679). Noseman's Lichte K^laartje vinden wij terug in Lingel-

bach's Ontdekte Schyndeugd (1687), al heeft Lingelbach het
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slot zóó gewijzigd, dat de overspelige vrouw haar straf niet

ontgaat. Een feeks getrouwd met een sukkel tegenover een

vrouwenbeul met een doetje tot wederhelft als in De ontvoogde

Vrouw (1688), hebben wij vroeger in Noseman's Kryn Onver-

stant aangetroffen. De bekeerde Dronkaard (1691) komt ook

hier weer ten tooneele; ditmaal is dit veelgebruikt motief ver-

bonden met een vrijage.

Een opmerkelijk verschijnsel is voorts, dat Breero's invloed,

zoo krachtig nog onder het derde geslacht, in deze klucht- en

blijspelen tenauwernood bespeurd wordt; blijkbaar werd de taal

van den geestigen Gerbrand te rauw voor de, onder Franschen

invloed zich wijzigende, fatsoensbegrippen. In 1678 verscheen

nog eens, na een lange tusschenpoos, een uitgaaf zijner werken;

daarna raakt hij op den achtergrond. Zoo is het dan wel be-

grijpelijk, dat hij op de komische auteurs van het vierde geslacht

zoo geringen invloed schijnt te hebben geoefend. De klugtige

Schoenlapper , een laf onbeduidend stukje dat in 1702 te Leiden

het licht zag, krijgt een weinigje beteekenis voor ons, doordat

het bekende tooneel tusschen den hondeslager en de straat-

jongens uit den Spaanschen Brabander erm is nagevolgd (II, 2);

in LuYDENs' even onbeduidende klucht van de List sonder

Voordeel (c. 1670?) dragen een paar gauwdieven de namen

Altnijn en Haalna, die in Roddrick en Alphonsiis door een

paar edelen gedragen worden ; het dalen van Breero's aanzien

schijnt in die tot gauwdieven geworden edelen gesymbolizeerd.

Een flauwe gelijkenis met den Spaanschen Brabander zien wij

in een oplichter uit Van Halmael's blijspel De gestrafte Pas-

quyn{\l\3). Overigens echter was het, behalve Plautus, vooral

AssELYN wiens invloed zich op Van Halmael deed gelden.

Wij zouden dat reeds vermoeden uit zijn blijspel De geveinsde

Kwaaker dat »groote twintig jaaren" vóór de uitgave in 1708

is vertoond, dus niet lang na de Jan Klaaz-reeks. Duidelijker
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echter toont zich de navolging in De bedrieger erfgenaam be-

drogen (1714), waar namen als Reinier Adriaansz., Saartjejans,

Jan Jasperse ons Asselyn herinneren. Ook andere stukken van

Halmael ais De Fyne bedriegeryen ontdekt (1713) en De Prins

van Platte Marry (1713) zijn door hun inhoud met Asselyn's werk

verwant. Door hun mhoud; want van Asselyn's talent en geest

zien wij hier weinig: uitbeelding der werkelijkheid en karak-

teristiek staan hier op den achtergrond, de stichtelijke strekking

op den voorgrond; de dialoog is niet zelden levendig en los,

alles is gemakkelijk berijmd, maar het geheel is wijdloopig,

ondiep, zonder pit of kleur. De veelheid moet ook hier het

gemis aan gehalte vergoeden; Van Halmael schudde deze en

nog andere stukken uit zijn mouw; in het Voorbericht van zijn

«zinnespel" Overdaad en Gierigheid (1714) zegt hij o. a. : «wy

zullen, naar een weinig toevens, zo 't ons de tyd toelaat, met

acht nieuwe spellen te voorschyn koomen". Op den tijd kwam

het maar aan; acht nieuwe spellen is niets voor hem - maar

zij zijn er dan ook naar. Langendyk karakterizeerde het werk

van «Hein Halfmal" - zooals hij hem noemt - goed in dit

slotvers van een puntdicht:

De gekskap lykt het: maar de bellen zyn vergeten 5).

Naar zijn inhoud onderging het komisch drama onder dit

geslacht een wijziging: vrijage en huwelijksleven leveren nog

de stof voor eenige stukken, doch zij zijn niet langer de voor-

naamste bronnen; novellen of anecdoten worden nog wel

gedramatizeerd , doch onder Franschen invloed komt de intrige

op den voorgrond: het spel van list, verschalking, misleiding;

meer bewust dan vroeger gaat men zich toeleggen op de dra-

matische uitbeelding van typen.

Van vrijen en trouwen handelen: De bedrooge Schaakers

,
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kluchtspel (1672), H. van Bulderen's Bedrooge Dienstmaegd

(1675), De Vryer in de Kist (Nil. Vol. Arduum 167S), J. Sool-

MANS' Het verandert Houwelyk (16S0), De Meid Juffrouw,

kluchtspel (1685), H. Benjamin's Krispyn , Baron en Afslager

,

kluchtspel (1694).

Een novelle, anecdote of deel van een roman vinden wij

verwerkt in: Soolmans' kluchtsjiel Snaekse Schaking van de

Juffer in de Kleer-ben (1669), Luydens' klucht van de List

sonder Voordeel (1670?), de klucht van de Bedrage Gasten

(1679), Soolmans' Pots-Spel De Verzierde Onttoovering {\68\) ,

dat aan Don Quichot ontleend is. Van Haps' Huwelyk door

List (1694); allemaal stukken, die — de titels getuigen het

reeds — berusten op het verschalken of misleiden van den een

door den ander. Dat deze en dergelijke stukken toen in den

smaak vielen, wordt ons bevestigd door een geschrift van

1693 — '94 {Waerschouwingen aen de E.E. Heeren Regenten enz.),

waarin wij lezen: ,,de meeste klugten bestaen thans in bedrie-

geryen, die de kinderen omtrent hun ouders en voogden in

't werk stellen.

Ook op het bewust uitbeelden van typen hebben de toen-

malige tooneelschrijvers zich toegelegd, zooals blijkt uit een

aantal stukken van dien aard. Den lichtmis vonden wij vroeger

reeds o. a. in Van Santen's Lichte Wigger en W. D. Hooft's

Verhoren Soon; doch aan de portretten der twee doordraaiers

die wij vinden in J. de Mol's Bedrogen Lichtmis (1671) en

A. DU Moulin's kluchtspel De Lichtmis of Mal mortje mal

kindje (1687) is een nieuwe trek toegevoegd, ontleend aan het

leven van dien tijd: beiden worden naar Oost-Indië (de „Oost-

eeuwicheyt") gezonden. Een anderen lichtmis, dien zijn vader

tevergeefs tot een huwelijk tracht te dwingen , voerde W. de Geest

ten tooneele in zijn kluchtspel De Wederspannige Zoon (1702)

Meisjes die al te graag aan den man willen, worden geschetst
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in Bellamante ofte de Minsiecke Juffer (1689) en W. de Geest's

Manzieke Vryster (1700); eenigszins gewijzigd door het verband

met adeltrots in D'Adellijkke Juffer {\b%^). In De Buitenspoorige

Jaloersche (1680) trachtte Joan Pluimer een ouden rijkaard te

schetsen, die angstvallig zijn vrouw bewaakt; in De Mansmoér

(1699) bracht Van Haps voor het eerst de schoonmoeder, als

type, op de planken, om daarmede de waarheid te betoogen

der spreuk: „Mansmoér // Dat is een duivel op de vloer".

Het kluchtspel De Gelukte List of Bedrooge Mof (1689),

een voortbrengsel van „Nil Volentibus Arduum", was er „voor-

bedachtelijk" naar „geschikt", om „in de karacter van Eelhart

eene levendige Schildery te verbeelden van de groote drift van

sommige onzer jonge Dichteren, die zonder eenige Taalkunde,

ervaarenheid en grondige kennisse van de Tooneeldichtkunst

zich ten eersten bekwaam achten om een Tooneelstuk— aan

den dag te brengen. " Onder de personages in dit stuk vinden

wij een paar tooneelspelers als goede vrienden van Eelhart;

in een „blyspel" van \V. van der Hoeven De Schrandere

Tooneelspeelder (1693) speelt een acteur zelfs de hoofdrol. De

bijval die Asselyn's Jan Kiaaz ten deel viel, heeft misschien

een zijner tijdgenooten opgewekt tot het samenstellen van het

kluchtspel De Besteedster van Meisjes en Minnemoers (1692).

Een ander kluchtspel De Dagdief (1696) is slechts ten deele

gewijd aan het schetsen van een type; de vrijage van een jonk-

man die, als timmerman verkleed, in de woning zijner liefste

dringt, vormt den eigenlijken inhoud van dit stukje.

Andere typen of pogingen om typen dier dagen voortestellen

vinden wij in Angelkot's Vechter (1679), een verhaal van een

schoenlapper, die door eenige achtereenvolgende pakken slaag

van zijn vecht-manie genezen wordt en het blijspel van „Nil

Volentibus" De Verwaande Hollandsche Franschman (1684),

grootendeels het werk van Andries Pels. De buitenspoorige
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Toebaksnuiver (\b91) , dat ons een hartstochtelijk snuiver toont,

die zijn dochter slechts aan een medesnuiver wil geven, en de

beide „kluchtspelen" De Theezieke Juffers (1701) en Abram

DE Vri's Thee-Oeselschap (1702), zijn eer omtrekjes uit het

dagelijksch leven, waarin snuif en thee nieuwigheden waren,

dan karakterschetsen.

Voor het komisch drama van het vierde geslacht geldt, ook

in vergelijking met dat van het derde: het aantal stukken neemt

toe, het gehalte neemt af. Onbeteekenend, zouteloos - dat

zijn de voorname indrukken die de kennismaking met dat werk

achterlaat; slechts op een paar plekken ziet men iets groens te

midden der dorheid van Dan tot Berseba. Er is wel iets van

Cervantes' geest blijven hangen in Soolmans' Verzicrde Ont-

ioovering en er zou van dat stuk voor een hedendaagsche

volksvoorstelling misschien iets te maken zijn; in De Mol's

Bedrogen Lichtmis is hier en daar wel een aardig tooneel; De

Gelukte List is niet zonder verdienste: niet onaardig b.v. is

de greep, een paar acteurs dier dagen ten tooneele te brengen

en hen met een tooneeldichter over de dramatische poëzie te

laten redeneeren. Het beste stuk is misschien Du Moulin's

Lichtmis; in sommige tooneelen, b.v. dat waar de lichtmis zich

ziek houdt en door zijn moeder vertroeteld wordt, vindt men

de komische kracht van vroeger tijd nog aanwezig; afwisseling

en gang ontbreken in dit stuk niet, de dialoog is natuurlijk

en goed.

Het streven dezer auteurs naar het uitbeelden van typen

was ongetwijfeld prijzenswaardig; doch zij bezaten geen vol-

doende middelen om hun streven te verwezenlijken. Typen

wilden zij geven; doch zij brachten het niet verder dan carica-

turen. De verfranschte Hollander was een dankbare stof, doch

hoe weinig heeft Pels ervan weten te maken; hoe toont hij
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zijn dramatisch onvermogen door ons, in telkens herhaalde

tooneelen, den verfranschten Hollander met zijn onmogelijk

taaltje en onmogelijke manieren voor oogen te brengen; hoe

weinig geest of ook maar echte vroolijkheid is er in zijn stuk,

dat men niet met Holberg's Jean de France behoeft te verge-

lijken om er de onwaarde van te beseffen. Door karakter-namen

als »Jan Dolkop", «Neeltje iMurwemoêr" {Ontvoogde Vrouw),

„Joost Schraper'' , „Klaer üraeghgetrout" {Snaekse Schaking),

trachten sommige auteurs, maar tevergeefs, het te-kort aan

karakter-inhoud te vergoeden.

Zoo de dialoog in Du Moulin's Lichtmis en een paar andere

stukken {Bedroge Dienstmaagd , Vryer in de kist, Nieuwsgierig

Aegje) goed of ten minste niet kwaad mag heeten, in de meeste

vertoont hij het conventioneele dat wij reeds in de vertalingen

uit het Fransch hebben leeren kennen. In één opzicht overtreffen

de blijspelen en kluchten van dit geslacht die hunner voor-

gangers: ordentelijkheid. Dat meerdere uiterlijk fatsoen, zich

afspiegelend in de taal van het blij- en kluchtspel , was op zich

zelf iets goeds, immers een uiting van hooger kieschheid, een

kleine triomf van het hooger op het lager leven. In het klucht-

spel De Meid Juffrouw zegt men: „De traanen die ze huilt,

zal ze niet zweeten" , waar men vroeger iets anders placht

te zeggen; een klucht van het jaar 1649, Boelens' Bedrooge

Vryer, wordt nu omgewerkt, ,A'an alle aanstootelykheden' ge-

zuiverd en opnieuw uitgegeven onder den titel De verliefde

Lubbert (1678). Jammer was slechts, dat deze meerdere orden-

telijkheid gepaard ging met matheid, kleurloosheid en stijfheid.

Wij hebben geen duidelijke voorstelling van de toenmalige

omgangstaal der beschaafden en kunnen daardoor hare ver-

houding tot de taal van het hoogere blijspel niet bepalen

;

waarschijnlijk echter zal de toenemende deftigheid zich ook in

de omgangstaal geopenbaard hebben en zoo kan er vrij wat
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zijn, dat ons nu stijf-deftig, gemaakt, onnatuurlijk voorkomt,

en dat toch tot de gecultiveerde natuur dier menschen behoorde.

Zoo zullen wij misschien moeten verklaren, dat een meisje haar

gemis aan eetlust uitdrukt met de woorden: „Mijn hart is met

geen spijs vermaekt"; dat tot iemand, die binnensmonds pruttelt,

gezegd wordt: «Wilt voor my zullek momplen schuwen" {Snaekse

Schaking); dat een meisje in een ander kluchtspel {De bekeerde

Dronkaard) zegt:

schoon Mama my komt plaagen

Met Lodewyk, Karel heeft myn hart en kan my meer als

de ander behaagen.

en weer een ander (in Krispyn Muzikant):

'k Bemin heer Eelhart, daar ik nu al ruim tien weeken

Ben aan verloofd geweest; gy weet, ik moet hem spreeken.

Bij zulke jonge dames paste wel een dienstmeisje als dat in

De Bedrooge Dienstmaegd; zij heet maar „Truy" en „veegd al

zingende de straet", doch een van hare liedjes begint:

Comt Cupido, ay, maakt my weer gesond,

Myn hart dat blaakt van Minnepijn.

Naast die deftige taal echter handhaaft zich, zij het met eenige

moeite, de gewone taal der mindergegoeden. In sommige blij-

spelen en vertalingen vinden wij uitsluitend een bloedeloos

schrijftaaltje, armelijk kasplantje, angstig afgeschut van de vrije

lucht; in eenige kluchten de volkstaal, al heeft zij haar vroegere

kracht en kleur slechts gedeeltelijk behouden. Deze scheiding

tusschen een hoogere schrijftaal, uit deftigheid zich afkeerend

van natuur en eenvoud en een platte volkstaal, minder geschreven
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dan gesproken, werd veroorzaakt door dezelfde invloeden die

de onderscheiden klassen der burgerij langzamerhand verder

van elkander deed staan dan vroeger.

Een was er onder deze blij- en kluchtspeldichters, die boven

de overigen uitsteekt, schoon niet in die mate als Asselyn

boven zijn tijdgenooten

:

PIETER BERNAGIE (1656-1699).

Een gansch ander man dan Asselyn , zoowel in zijn uiterlijke

levensomstandigheden als in zijn dramatische werkzaamheid.

Asselyn behoorde tot den neringdoenden stand, Bernagie tot

een deftige Bredasche familie; hij studeerde in de medicijnen,

vestigde zich als dokter te Amsterdam, werd in 1688 Regent

van den Schouwburg, in 1692 professor aan het Athenaeum

en bleef dat tot zijn dood.

Na zijn eerste drama wijdt Asselyn zich bij voortduring

aan het tooneel ; BERiNAGiE's dramatische werkzaamheid heeft

meer van een vlaag, die na drie jaar voorbij is. In 1684

schrijft hij vier kluchtspelen : De Hiiwelyken Staat, De belach-

chelyke Jonker, Het Studente-leven, Het betaald Bedrog en

een treurspel Constantinus de Qroote; in 1685 twee klucht-

spelen De Ontrouwe Kantoorknecht, De RomanziekeJuffer , een

blijspel Het liuwelyk slnyten en een treurspel Paris en Helene;

in 1686 weer vier stukken, over dezelfde genres verdeeld: De

goê Vrouw, De Debauchant, De ontrouwe voogd, Arminius,

Beschermer der Duytsche Vryheid. Daarna volgt een lange

pauze waarin hij niets schrijft; na twaalf jaar verschijnt weer

een stuk, het zinnespel De Mode; een jaar later sterft hij, nog

in de kracht van het leven.

Asselyn's tooneelwerk maakt den indruk van ontstaan te zijn

vooral uit lust tot levens-uitbeelding, zij het van historisch of
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van hedendaagsch leven; voor Bernagie schijnt het drama vooral

een middel tot opbouw van het zedelijk leven te zijn geweest,

in al zijn klucht- en blijspelen heeft hij in meerdere of mindere

mate dit voorschrift betracht, door hem zelf gegeven in de

voorrede van De Mode: „Dat men op het Tooneel zulke

Stukken verbeelde, welke dienen konden tot vorderinge van

de Deugd en goede Zeden en bestraffinge der Fouten; zo ook

alle aanstootelykheid in allen opzigten werd geweerd, in gevolge

van het bevel der Edele Groot Achtb. Heeren Burgemeesteren

van Amsterdam". Telkens zien wij achter zijn personages den

zedenmeester verschijnen, die waarschuwt en vermaant, in dat

licht beschouwd, is het opmerkelijk dat hij eindigt mei een

ouderwetsch zinnespel, dat slechts door zijn vijf bedrijven en

zijn alexandrijnen verwant is met het moderne drama; inderdaad

het pad der laat-middeleeuwsche rederijkers houdt, waar deze

het tooneel tot een school van deugd en goede zeden maakten,

In verreweg de meeste zijner stukken echter heeft Bernagie

getracht, dat streven naar zedenverbetering en stichting te ver-

binden met de dramatizeering van een of anderen levenstoestand

of met de dramatische uitbeelding van een type. In dat laatste

opzicht toont hij dus verwantschap met zijn tijdgenooten : zijn

Belachchelykejonker staat dicht bij den Hollandschen Franschman

van Pels; zijn Romanzieke Juffer zal wel in navolging der

Précieuses Rldicules ontstaan zijn; zijn Ontrouwe Voogd, On-

trouwe kantoorknecht en Goè Vrouw zijn typen van denzelfden

aard als die in de hierboven genoemde stukken van het vierde

geslacht. Van denzelfden aard: immers ook Bernagie brengt

het doorgaans niet verder dan charges of caricaturen. Gewone

menschen in hun handelen en spreken voor ons doen leven -

het zwaarste in de kunst van den blijspeldichter - daarin heeft

Bernagie het niet ver gebracht; men vergelijke den boer uit

Ontrouwe Voogd eens met den eierboer Teunis Pietersz. in
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Asselyn's Kraambed van Saartjc Jans , om het onderscheid te

zien tusschen een echten boer en een nagemaakten.

Als zoovelen zijner tijdgenooten, heeft Bernagie niet zelden

voor den opzet zijner stukken gebruik gemaakt van een of

andere misleiding of bedrog: een knechten een meid, die voor

mijnheer en mevrouw spelen; een minnaar als boer verkleed;

een zoon die zijn vader met behulp van een verkleeden knecht

tot toestemming in een huwelijk brengt. In dit opzicht toont

Bernagie zich een volgeling der Franschen, evenals in zijn

drie treurspelen. Het uitheemsche trok hem blijkbaar sterker

aan dan het inheemsche; Breero's invloed zien wij ten minste

nergens, dien van Hooft slechts in een paar tooneelen van

Het liuwelyk sluyten (lil, V).

in aangeleerde kennis was Bernagie naar alle waarschijn-

lijkheid de meerdere van Asselyn; doch aan zijn tooneelwerk

is die kennis niet ten goede gekomen: op meer dan een plaats

heeft het luchten van kennis zijn werk geschaad, zij het ook

niet in die mate als in vroeger tijden het werk van Roden-

burg. De Renaissance moge heel wat tweedehands-kennis

der Oudheid onder de zeventiend'eeuwsche burgerij verbreid

hebben - het valt bezwaarlijk aantenemen, dat een vrouw

uit den gegoeden middenstand «op een theetje" gewag zou

maken van keizer Heliogabalus of een booze vrouw haar

man dreigend herinneren aan Orpheus en de Thebaansche

vrouwen; in De Huwelyken Staat bestrijdt men elkander met

voorbeelden, ontleend aan het leven van ,;Oude vorstinnen" en

aan het proza-werkje De Tien Vermakelykheden des Huwelyks;

in Het Betaald Bedrog zet een der personages, een dienstmeid

nog wel, de leer van Pvthagoras uiteen; in Het huwelyk

sluiten wordt herinnerd aan Heerman's Gulden Annotatiën;

een voogd tracht zijn pupil te overreden o. a. door een lange

aanhaling uit Hooft's Granida {De ontrouwe voogd). Zoo
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krijgen wij dikwijls den indruk, dat de boeken staan tusschen

den auteur en het leven, dat hij op de planken wilde uitbeelden.

Echter niet zoozeer werd Bernagie in zijn dramatische werk-

zaamheid belemmerd door boekenwijsheid en stichtingszucht,

of zijn auteursbloed kroop waar het niet gaan kon. Hij moge

zwak zijn in de karakterizeering van typen, zijn intriges door-

gaans weinig beteekenen, vele zijner kluchten onderscheiden

zich door een vlotten gang en een levendigen , aardigen dialoog.

In een stuk als de Belachchelyke Jonker weet hij afwisseling te

brengen door de komst van een oom uit Oost-lndië (nieuw type

dier dagen), een schermpartijtje, een dans van een paar Moorsche

bedienden door den Indischman medegebracht. Waar hij m De

ontrouwe kantoorknecht een feeks tegenover haar ouden man

plaatst, toont hij wel komische kracht te bezitten. Jasper, broer

van den pantoffelheld, heeft Fijtje haar gedrag jegens haar man

verweten; zij antwoordt:

De Mannen zynder dan

Ook weer na. Maar zulk een Uiltje, zulk een pothuismannetje.

Kijk! 't is niet als vel en zoo wat beenen. (Knijpt Jorden.)

Jorden.

Ay, je knijpt me.

Fijtje.

Zo een oud druipneusje ! durfje die onder de mannen

rekenen? bezie hem van het hooft totte teenen,

Je zult niet goelyks aan hem vinden. Wat heeft hy? toon

my eens iet, dat gelykenis heeft na een man.

Zedenschildering moge te veel plaats in zijne stukken beslaan

,

anderzijds hebben wij aan die neiging tot beschrijving menige

aardige schets van het leven dier dagen te danken. Ik denk
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aan de uithuizige mannen in De tiuwelyken Staat, het ,/juffertje

van fatsoen" uit De Belachelyke Jonker, het „theetje" in dat-

zelfde stuk en in De Goê Vrouw, de praktijken der kantoor-

knechts en der studenten in de twee naar dezen genoemde

rstukken. Hoe goed is ook dit schetsje van bedorven kinderen uit

Het Betaald Bedrog:

Zo ras als het kintje maar eens kikt,

't Heele huis is in roer en Moer totter dood toe verschrikt,

't Kindje mogt een breukje krygen , hoe zou men't dan maaken ?

En die kleine wichters beginnen mettertyt te merken dat ze

door schreeuwen aan heur willetje konnen raaken.

De gard steekt wel voor de Schoorsteen , maar als de Vader

ze eens neemt in de hand,

De Moeder of de Meid draagt zorg, datze daadelyk wordt

verbrand

,

-Zo lief heeft men het kind ! „Myn arm schaapje, het die

stoute Papa jou geslaagen ?

Day! day!" Ondertusschen groeit het Kind in alle stoutheid

op en begint zich eindelyk zo te draagen

,

Dat de asch van de roê, die gevloogen is omhoog,

Weer neervalt en bijt de malle Moer in het oog.

Bernagie is in de kracht van het leven gestorven. Zou hij

'bij langer leven beter werk hebben geleverd ? Dat mag betwijfeld

worden, al kunnen wij hier natuurlijk niets beslissen. Vergelijkt

men zijn stukken onderling, dan kan men bezwaarlijk eenige

ontwikkeling aanwijzen ; dat hij een paar zijner stukken blijspel,

de meeste kluchtspel noemt, vindt zijn reden slechts hierin dat

de eerstgenoemde in drie bedrijven verdeeld en grooter van

omvang zijn dan de andere, die slechts in tooneelen verdeeld

zijn; met het wezen dier stukken hebben die omvang en

.indeeling niet te maken. Dat hij na een twaalfjarig zwijgen

KALFF, Letterkunde, V. 15
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voor den dag kwam met een ouderwetsch zinnespel, was juist

geen belofte voor de toekomst.

Wat daarvan echter zij, opmerkelijk zal zijn werk waarschijnlijk

nog lang blijven om het beeld dat het ons geeft van de burgerij

uit het laatst der \7'^^ eeuw en om de verdiensten, waardoor

het zich verheft boven het overig komisch drama van het

vierde eeslacht.

VASTE KOMISCHE PERSONAGES.

In den loop van dit overzicht hebben wij meer dan eens de

aandacht van den lezer gevestigd op een paar personages, die,

reeds in het middeleeuwsch komisch drama aanwezig, in dat

der l?'*^ eeuw bij voortduring worden aangetroffen: de over-

spelige vrouw, de pantoffelheid; de feeks getemd bleef ook later

een geliefd motief {Qua Grieten, Broekdmgende Vrouw, Ont-

voogde Vrouw, Qoê Vrouw , Stiefmoêr, Mansnioêr); den dronkaard

bekeerd, min of meer tegenhanger der getemde feeks, treffen

wij vooral in dezen tijd aan {Bedroogen Dronkkaart , K.lucht

van 7 Kalf, List tot Welstandt, Robbert Leverworst, Dronkken

Hansje).

Naast deze vaste personages die, behalve den bekeerden

dronkaard, vanouds tot het materiaal der kluchtdichters behoor-

den, vinden wij andere die de nieuwe tijd met zich heeft

gebracht. Die gaan wij nu in oogenschouw nemen.

Naarmate de provincie Holland in de Republiek meer over-

wicht kreeg, zien wij dat gevoel van meerderheid zich ook in

het komisch drama uiten. De Hollandsche kluchtspeldichters —

verreweg de meesten waren Hollanders - doen gaarne personen

uit andere gewesten optreden en in hun gewestelijken tongval

spreken. Ten deele kunnen de dichters daartoe gebracht zijrt
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door hun realisme, dat hun verbood een Brabander of bewoner

van een andere landprovincie Hollandsch te laten spreken. Doch

zoo realisme hier drijfkracht is geweest, dan ging het toch

zeker gepaard met spot over hetgeen afweek van het eigene.

In Breero is die spot duidelijk genoeg zichtbaar, waar zijn

Jerolimo zegt:

O de Brabantsche tacl die is heerlayck, modest en vol perfeccy,

Soo vriendelayck, soo galjaert, soo minjert en vol correccy,

Dat ment niet ghesegghen en kan

Onse tael is een robsodi , nonpareylle sonder weergae,

Sen heeft geen Komparacy by de suyverheit van Holland

op veer nae.

Reeds vóór Breero had Coster een Drentschen jonker ten

tooneele gevoerd en hem zijn Duitschgetint dialect doen spreken.

Andere klucht- en blijspeldichters volgden in hun spoor; zoo

zien en hooren wij Friezen in een komisch tusschenspel van

Starter's Timbre de Cardone en in de klucht van de Bedrogen

Smith; een Groninger in Sinjeur Groengeel; Twentsche boeren

in een, totnogtoe met genoemde, Vryagie van Lubbert Bouckslagh

(1641); Vlamingen in Van Bruyningen's Vlaemsche Klucht;

Brabanders in Jan Saly , Lichte Kiaertje, Tryntje Cornelis , het

Bakkersknaepje en andere stukken.

Zooals het provincialisme der Hollanders met bewoners der

overige gewesten, zoo handelde het nationaal zelfgevoel der

Nederlanders met die volken waarmede zij het meest in aan-

raking kwamen: Duitschers, Walen of Franschen, Engelschen.

Vertegenwoordigers dier volken kwamen eveneens op de Hol-

landsche tooneelen om het publiek te vermaken met hun krom-

praat. Vooral de „moffen'' moesten het ontgelden; tegen hen

die bij scharen naar het rijke Nederland kwamen om er hun
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geluk te beproeven als bedelaars of hannekemaaiers , als knechts

of meiden, in het leger of in den handel; die niet zelden door

hun vlijt en soberheid fortuin maakten en dan de ingezetenen

door hun hoogmoed ergerden, koesterden de Nederlanders der

17de eeuw een niet minachting gemengden wrok, die lang

stand heeft gehouden. Zoo zien wij dan moffen en moffinnen

in Andrea de Piere en in de kluchten van Isaac Vos, die

naar hen genoemd zijn; vooral in het komisch drama van het

vierde geslacht zijn zij talrijk {Mansmoêr , Bedrooge mof,

Gelukte List, Ontdekte Schyndeiigd, Stiefmoer , Meid fuffrouw

e. a.). Naast den mof vond men den Waal of den Franschman,

die meer lachlust dan ergernis wekte {Claes Kloet, Schrandere

Tooneelspeelder , Ontrouwe kantoorknecht , Schoorsteenveger

door Liefde). Zeldzamer was de figuur van den Engelschman

,

erfvijand met wien men ten slotte min of meer leerde samen-

gaan; AssELYN had in zijn Kraambed of Kandeelmaal van

Saartfe Jans zekere Mistress Mary opgenomen onder de vrouwtjes

die op kraambezoek komen; in Lemmers' blijspel Het Nood-

zaakelijk Bedrog (1694) vinden wij een Engelschman die krom

Hollandsch praat; in de Klucht van de kale Edelman (1657)

zelfs een Spanjaard in gezelschap van een Franschman, een

Engelschman en een Duitsche baker.

Personages die een of ander dialect spreken, vindt men ook

in het Italiaansch komisch drama van den nieuvveren tijd; doch

daar is het dialect doorgaans aan een bepaald komisch personage

eigen: Arlecchino en Scapino spraken Bergamask, Pantalone

Venetiaansch. Het Nederlandsch komisch drama, dat slechts

hier en daar een bewoner van een bepaald gewest deed

optreden en zijn eigen tongval spreken, ging zijn eigen gang;

er schijnt niet de minste grond te bestaan om hier aan invloed

uit den vreemde te denken.

Daarentegen zijn enkele vaste komische personages zeker uit
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den vreemde tot ons gekomen. Een der eerste van dien aard

is de Capitano , de snoevende soldaat, die reeds als Miles

gloriosus bij Plaütus voorkomt en in dien vorm velerlei

navolging heeft gevonden. Wij noemen den Capitano \\ti ttrsi

,

omdat hij de eenige is, waarvan wij reeds in het komisch drama

der 16''e eeuw eenige aanwijzing vinden in den snoevenden

landsknecht die tegen zijn schaduw vecht. Eerst in de l?'^^ eeuw

echter krijgen wij hem duidelijk te zien. Breero nationalizeerde

den «miles gloriosus" Thraso uit Eunuchus tot Hopman Roemer;

verwant met deze figuur is die van Jerolimo, den kalen snoever,

die bovendien zijn Antvverpsch dialect spreekt; voorts vinden

wij den „miles gloriosus" in de klucht van Claes Kloet en in

Paffenrode's Hopman ülrich en Smids' Geschaakte Cinthia;

snoevers, die de uniform hebben uitgetrokken, doch, evenals

de Capitano vanouds, beschaamd en vernederd moeten af-

druipen, komen voor in de Hollebollige Rombout of de getemde

Snorker en in Bernagie's Romanzieke Juffer (de Westfaalsche

zwetser Hans).

Een ander bekend personage, die in het Italiaansch komisch

drama zijn vaste plaats had, is de Dottore: de geleerde, aan-

vankelijk voorgesteld als komende uit Bologna, die voortdurend

zijn geleerdheid lucht en Latijn of potjes-Latijn spreekt. Naar

het schijnt, is men reeds in Italië begonnen de rol van den

doctor bij voorkeur aan een dokter optedragen; in elk geval

zien wij het zoo in het Fransch en het Nederlandsch blijspel

en kluchtspel. Hooft maakte in zijn Schynheiligh van Aretino's

Messer Biondello zijn dokter Lamfert Loscop; hij bepaalde zich

echter niet tot vertalen, doch breidde deze rol aanzienüjk uit

en voegde een paar tooneelen van eigen vinding aan het stuk

toe om den dokter uitvoeriger te kunnen schetsen. Voorts vinden

wij een dokter die kramer- Latijn spreekt in de klucht van Claes

Kloet] dokters die bespottelijk worden gemaakt, in Coli-Compas
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en vertaalde of bewerkte stukken als de Glasen doctoor, de

Liefdendokter en De springende dokter. Opmerkelijk is weer,

dat wij AssELYN in dezen zijn eigen weg zien gaan : in De

Echtscheiding van Jan Klciasz. en Saartje Jans vinden wij voor

het eerst in Dokter Gardenier niet den conventioneelen kwak-

zalver die potjes- Latijn spreekt, maar een gewoon mensch, zij

het ook een slecht mensch. De conventioneele voorstelling is

AssELYN wel bekend, doch hij vermeldt haar slechts in een

der dialogen, en vooral: zij belet hem niet den dokter als een

gewoon mensch voortestellen.

In veel ruimer kring bekend dan Capitano en Dottore waren

de eigenlijke grappenmakers en clowns, die onder de namen

Arlecchino, Pantalone, Scapino, Pullicinella, Scaramuccia (een

gewijzigde Capitano) op het Italiaansch tooneel tot de meest

geliefde personages behoorden. Van daar namen zij hun weg

door de wereld en mengden zich onder andere broeders van

hun gild die namen droegen als Pierrot, Jean Potage, Hans

Sop, Hans Worst, Pekelharing, Jan Klaassen, Punch. Evenals

de middeleeuwsche zotten en zwervende kunstenmakers verwant

met de Romeinsche mimi, was het hun taak vooral door kromme

sprongen en dwaze gezichten, door voorgewende onnoozelheid

en allerlei gekheden het publiek te vermaken.

Dat verscheidene dezer komische personages ook te onzent

bekend waren, blijkt uit meer dan een bewijsplaats, in Stalpert

VAN DER Wiele's Evangelische Schat van Christus Jesus ont-

deckt (1621) lezen wij:

Sult ghi, verwaenden bloed, dan meinen te schoffieren.

Recht als een Pantalon, miin Rechterlick gesag?

Ben ick u dan geweest tot op den derden dag

Het voorbeeld van de Fars*), die ghi tot miin onwaerde

Hier zoo scherluinig*) speelt?
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Jan Potage werd meer dan eens voorgesteld als kwakzalver

of kwakzalversknecht. Zoo lezen wij in Westerbaen's Avondt-

School voor Vryers en Vrysters:

Daer Jan Pottage met zijn balsem staet te koop

En wil de rijk' om geld, den arm' om niet gerieven

en in Salomon van Rusting's Vol-geestige Werken:

Daar by stont noch een groot stellagie,

En daar op stont een Jan Pottagie,

Die maeckten vast zijn Zalven klaer.

Dat hij ook te onzent het bekende kakelbont gewaad droeg,

dat eigenlijk aan Harlekijn toekwam, mogen wij vermoeden

uit dezen regel van Overbeke:

Haer lippen zyn gekleurt als Jan pottages Rock is.

Zóó deftig was Mr. Arend van der Burg, burgemeester van

Gouda niet, of de standbeelden van Harlequyn en Scharamousje

bewaakten het voorplein zijner buitenplaats Burgvliet, zooals

zijn huispoëet Van Hoogstraten ons mededeelt.

Op dat voorplein stonden Harlekijn en Scharamousje ver van

hun eigenlijk gebied: het tooneel. Doorgaans echter zijn zij op

de planken van een tooneel - zij het ook maar dat van een

kwakzalver - te vinden. Op de titelprent van Pels' Gebruik

en Misbruik des Tooneels zien wij, volgens de «uitlegging":

;,het Blyspel gemaskerd in de gedaante van eenen Harlekyn of

Kluchtspelspeelder, met een hansopje*) in de hand, het teken *) marot.

van de ydelheid der waereld". In de Voorrede van A. Steyn's

De Puntige Poëet in de wapenen (1669) lezen wij: „hy magh

hem selven onbeschroomt trots eenige Pekelharingh op het
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toneel van de werelt ten toon stellen". Zoo kan het ons dus

niet verwonderen, dat wij eenige dezer komische personages in

tooneelstukken van dezen tijd een rol zien vervullen. In Vos-

küyl's Ouden en jongen Hlllebmndt draagt de dienaar van den

ouden Hillebrandt den naam van Hanssop; in Fokkens' Klu-cht

van den Italiaenscfien Schoorsteenveger heet jacomo's knecht

Potzenell , blijkbaar een verbastering van Pulcinella. Deze

knechtsrollen waren wel in overeenstemming met de traditie:

immers ook in het italiaansch komisch drama traden Arlecchino,

Scapino en Mezzetino in de rol van knecht op.

Echter zien wij de komische personages te onzent ook in

andere rollen. In het kluchtspel Arlekyn door Liefde, misschien

evenals Buvsero's Arlekyn, versierde Erfgenaam uit het laatst

der 17de of den aanvang der 18*^^ eeuw afkomstig, verkleedt

een minnaar zich als Harlekijn, om zoo het meisje dat hij lief

heeft te verwerven. In de Slngende Klucht van Pekelharing in

de Kist en die van Domine Johannes , beide uit het Duitsch

vertaald, heeft Pekelharing een hoofdrol, al oefent hij in het

laatste stukje het beroep van molenaar uit. Als dansers vinden

wij in Bernagie's Debauchant Arlequin en Politionelle; dat zij

hier »een paar Franse Danssers" genoemd worden, is een

vingerwijzing omtrent hun afkomst; in Jan van Gyzen's klucht-

spel De Betoverde Geldkist (1712) komen als „danzende" voor:

,;Twee spooken en een gebocheld Poetsienelle".

Harlekijn, Hanssop en andere broeders van hun gild hadden

natuurlijk niet het monopolie van de knechtsrol. Zoo zien wij

dan ook in ons komisch drama gewone knechts optreden , doch

steeds min of meer in het karakter der slaven uit het Romeinsche

blijspel: dom-slim of echt slim; vertrouwden, bij wijlen voet-

vegen, van hun meester; dezen behulpzaam in vrijage of andere

zaken; ruim van geweten; hun loon krijgend in klappen of

geld al naarmate hun plannen falen of slagen. Knechts die hun
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meester behulpzaam zijn, vinden wij o. a. in Noseman's Z./c/r/^

Klaertje , in de Aerdige Colicoquelle , De Italiaansche Schoor-

steenveger, De Dagdief (1696), De Ingebeelde Edelman (1700).

AssELYN schijnt het conventioneele der knechtsrol wel eeniger-

mate beseft te hebben; in zijn Schoorsteenveger door Liefde

immers zegt een in 't nauw gebracht minnaar tot zijn knecht:

Maar Jurie, de knechts zyn- ordinary op alle guiterije en

streeken afgerecht; kan jy nou niet wat verzinnen?

In Frankrijk kreeg het knechtstype een bijzonderen vorm

door den tooneelschrijver en tooneelspeler Raymond Poisson

(geb. 1630), die het personage van Crispin schiep: de slmime

of dom-slimme knecht die zijn meester helpt; geheel in 't zwart

gekleed, kaplaarzen tot over de knie, een kort manteltje om,

kleine ronde hoed op en voorzien van een breeden geel-leeren

gordel waaraan een korte degen hing. Ook te onzent trad

Krispyn op in vertaalde stukken als Krispyn Medicyn (1685)

en Krispyn, Poëet en Officier (1685) of eenigermate oorspron-

kelijke als Krispyn, Baron en Afslager (1694).

Ook de dienstmeisjes trekken langzamerhand meer de aan-

dacht der tooneelschrijvers. In het middeleeuwsch komisch

drama zien wij er slechts een: de „maerte" in de sotternie, die

bekend staat onder den naam Trawanten; het is wel opmerke-

lijk, dat reeds dit eerste dramatisch staaltje eener dienstmeid

voorgesteld wordt als kijvend met haar meesteres. In de

zestiend'eeuwsche »cluyt" van Tielebuys speelt de «maerte"

Josijnken, een rol die in belangrijkheid overeenstemt met de

latere rollen van dien aard. Tot de vaste typen van het komisch

drama gaan de dienstmeisjes echter eerst behooren, nadat de

Renaissance in onze letterkunde heeft doorgewerkt en naast de

,;servi" ook de „ancillae" van het Latijnsche blijspel worden

nagevolgd.
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Reym in Hooft's Warenar is een voortreffelijk staaltje eener

genationalizeerde Romeinsche slavin, een voortreffelijk geteekend

type van de Amsterdamsche dienstbode dier dagen; Breero's

Angeniet en het wniorsebelletje" Klaartje Klonters zijn eveneens

talentvol genationalizeerd , al had de Nederlandsche auteur hier

misschien een voorganger in den Franschen vertaler van

Eunuchus. Van Coster's Bely uit Teeuwis de Boer en Lecker

uit Tysken van der Schilden zijn geen voorbeelden aan te

wijzen; waarschijnlijk echter zullen ook deze figuren wel onder

den invloed van het Latijnsche blijspel ontstaan zijn, al waren

het dan ook zelfstandige bewerkingen van een gegeven motief.

Zóó ingeleid, bleven ook onder de volgende geslachten de

dienstmeisjes tot de vaste komische personages behooren ; door-

gaans werden zij naar de natuur geschetst, het best door

AssELYN. Het Fransche blijspel bracht een eenigszins gewijzigd

type in zwang: de openhartig-brutale meid in den trant van

Molière's Dorine, die zich in alles mengt en telkens op haar

nommer wordt gezet; of ook de slimme meid die haar jonge

meesteres bijstaat in moeilijkheden, weerga der Crispijns.

Dienstmeiden van dien aard vindt men o. a. in De Dagdief,

De Meid Juffrouw, in verscheidene stukken van Bernagie en

anderen.

Een afzonderlijke plaats wordt ingenomen door de „dienst-

maerten" en knechts uit de komische tusschenspelen der tragi-

comedieën. Dat personages als Nieuwen Haan en Griet Smeers

uit Breero's Roddrick en Alphonsus geen eigenlijke knechts

en meiden zijn, blijkt daaruit dat zij gemakkelijk vervangen

kunnen worden door andere personages, als b.v. een boer en

een boerin {Qriane), komische personages als Manshooft en

Moersgoelick {Stomme Ridder), Leckerbeetje en Pannetje-Vet

(Lucelle) , en dergelijke in de spelen van Abraham de Koninck

en anderen. Eenerzijds zijn zij verwant met de wgraciosos" en
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»graciosas" in de stukken van Lope de Vega en wie hem

navolgden: parodiëerende tegenbeelden der hoog-idealistische

ridders en jonkvrouwen, gelijk Sancho Panza er een was van

Don Quichot en Robbeknol- Lazarillo van Jerolimo en den

wEscudero". Anderzijds mag men ze beschouwen als een voort-

zetting der laat-niiddeleeuwsche „neefkens" en „nichtkens", der

wzinnekens", die op hunne beurt het komisch emplooi van den

duivel en zijne trawanten hadden overgenomen.

Den duivel hebben wij vroeger onder de vaste komische

personages van het middeleeuwsch drama leeren kennen. Lang-

zamerhand had hij meer van den zot, een ander komisch

personage, in zich opgenomen en was vermenschelijkt tot het

zinneken, een grappenmaker die nog vrij wat sporen van zijn

duivelsche afkomst bleef vertoonen. Naast de zinnekens bleven

echter de duivelen zelf zich handhaven. Behalve den duivel

hebben wij in hei middeleeuwsch drama ook wel eens een

duivelbezwering aangetroffen ; zoo b.v. in het Esbatement van

den Schuyfman, dat uit den aanvang der \b^^ eeuw dagteekent.

Dat laatste motief werd met voorliefde aangewend in het

Renaissance-drama, steeds met de bedoeling den spot te drijven

met het bijgeloof.

Ook onze kluchtspeldichters volgden dien weg. Zoo vinden

wij dan in verscheidene stukken der \1^^ eeuw voorbeelden

van toovenarij, duivelbezwering en personages die voor duivel

spelen om een ander vrees aan te jagen en daardoor hun doel

te bereiken. Ik noem er hier slechts eenige: Oierfje Wouters,

Zijtje Fobers, Droncke Goossen, Jochemjool, Klucht van 't Ka{f,

Swarte Minnaars , Oene, 't Kaboutermannetje
,
Jalourse Lammert,

Krollende Ritzaart. Zoo bereidden de kluchtspeldichters den

weg voor mannen als Balthazar Bekker ; al zou bij de uitgave

van de Betoverde Weereld eerst recht blijken, hoe vast dat

bijgeloof geworteld was in der menschen harten. Evenals
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Bekker vonden de kluchtspeldichters de Kalvinistische predi-

kanten tegenover zich; dezen immers bestreden den duivel ook,

doch zij geloofden aan hem en konden hem als boeman niet

missen.

Op den strijd der predikanten tegen het tooneel komen wij

terug; één punt uit dien strijd moeten wij echter reeds nu

behandelen. Juist de kluchten gaven veel aanstoot, zoowel aan

predikanten als aan anderen; daarom is het gepast, hier ten

slotte een onderzoek in te stellen naar

HET ZEDELIJK GEHALTE VAN KLUCHT EN

BLIJSPEL.

Eenige kluchten en blijspelen dier dagen doorlezen en dan

zonder omslag veroordeelen - daarmede konden de toenmalige

Kalvinistische predikanten volstaan; de hedendaagsche historicus

niet. Hij moet trachten het bijkomstige van het wezenlijke te

scheiden en dat wezenlijke te beschouwen in het licht van dien

tijd, om zoo het rechte standpunt te vinden bij de beoordeeling

van een zoo samengesteld verschijnsel.

In de eerste plaats moeten wij in het oog houden, dat wij

geen recht hebben, de blijspelen en kluchten der zeventiende

eeuw zonder meer als zedenspiegel van dien tijd te gebruiken.

Breero's kluchten en blijspelen, Hooft's Warenor, Coster's

beide kluchtspelen ontleenden hunne stof aan een Latijnsch

blijspel of een roman , een algemeen bekend verhaal , een oud

lied. Zoo was het met tal van andere komische tooneelwerken

,

die stoffen behandelden, welke bij verschillende volken in

verschillende eeuwen verwerkt zijn. Van zulke stoffen kan men

niet beweren, dat zij eigenaardig Nederlandsch waren. Doch

zij waren ook Nederlandsch, zal iemand zeggen. Tot op zekere

hoogte, ja; zij moesten natuurlijk zooveel algemeen menschelijks

bevatten, dat zij ook hier pasten en voorts vernederlandscht
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worden, voorzoover dat noodig was. Dat „naar 's lands gele-

genheid verdietschen" is dan ook door vele auteurs in praktijk

gebracht met min of meer talent; niet zelden bleef de uit-

heemsche oorsprong duidelijk zichtbaar. Bovendien moet men

niet vergeten, dat klucht- en blijspeldichters, zooals wij straks

duidelijk zullen zien, streefden naar verbetering der zeden en

geen overdrijving schroomden in hun schildering van het

kwade. Moest men deze auteurs op hun woord gelooven, dan

wemelde het in Amsterdam van pantoffelhelden en feeksen,

van onnoozele bestevaartjes getrouwd met overspelige vrouwen,

dan was echtbreuk aan de orde van den dag, dan was de eene

helft der Amsterdammers voortdurend bezig de andere helft

te bedotten en te bedriegen of om den tuin te leiden met

allerlei, vaak kinderlijke, listen en verkleedpartijen, dan waren

de doctoren kwakzalvers en vormden de knechts en meiden

een minderwaardig zoodje.

De Nederlandsche maatschappij dier dagen stond niet zoo

hoog als sommige hedendaagsche Kalvinisten beweren, die een

dalend peil van zedelijkheid meenen waartenemen, waar zij

hun leer aan invloed zien verliezen; doch het recht om die

maatschappij als zóó verdorven voortestellen zal men moeten

ontleenen aan betrouwbaarder bewijsstukken dan het komisch

drama alleen. De auteurs van dien tijd zouden vermoedelijk

vreemd hebben opgezien, indien men hun zulke gevolgtrek-

kingen uit hun werk had voorgelegd. Zij namen 'het zoo nauw

niet; zij wilden lachen, doen lachen en lachende de waarheid

zeggen. Van hen allen geldt wat A. Leeuw schreef, nadat hij

Gryphius' Absurda Comica had vertaald in zijne Klucht van

Pyramus en Thisbe: „om te lachen heb ik het overgezet en

airede in 't overzetten daar zelf menigmaal om gelachen, om

dat 'et belachelik is, te weten, een Boertig Treurspel".

Een tweede punt, dat wij bij een beschouwing van dit
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vraagstuk in het oog moeten houden, is, dat zoowel de ge-

slachtsdrift als het vieze, ruwe en platte vanouds tot het domein

van het komische werden gerekend, niet alleen bij deze maar

ook bij andere volken van West-Europa.

Zoowel de geslachtsdrift als de neiging tot het ruwe en vieze

waren uitingen van een forsche zinnelijkheid en bruisenden

levenslust, die vaak niet of nauwelijks binnen de perken werden

gehouden door geloof en zedelijkheid, Schout en Schepenen,

geheime tuchthuizen, rasphuis, spinhuis en beul. Van zwaar-

moedigheid wordt wel eens gewag gemaakt, van levensmoeheid

een enkelen keer; doch voor beide was er een helder verschiet

in de hoop op een beter leven. Onder strenge Menisten , Her-

vormden en andersdenkenden, onder piëtisten en kwakers zullen,

vooral in de eerste helft der l?'^® eeuw, vele gezinnen zijn

geweest waar men sober en stemmig leefde; doch groot moet

ook toen het aantal dergenen geweest zijn, die het lagere

zinnenleven genoten in al zijn volheid en ruwheid. Wat werd

er niet gegeten en gedronken op al die „geboden-malen", brui-

loften, „weder-malen", buurt- en schuttersmaaltijden, gildefeesten,

doopmalen, begrafenissen zelfs! Niet overal zal het zoo erg

zijn geweest als op de Veluwsche bruiloft, waarvan Franciscus

Martinius ons vertelt, waar de boeren reeds voor het ochtend-

maal vijf tonnen bier hadden leeggedronken ; maar in dien trant

ging het dikwijls toe. Daarvan getuigen ook de stillevens van

dien tijd: die tallooze afbeeldingen van „een hieltje van een

hammetje waer nog lustigh wat aen is", die blanke haringen

en doorschijnende oesters, die sappige halfgeschilde citroenen,

dofglanzende tinnen of zilveren schenkkannen, hooge glazen

met schuimend bier gevuld en groene roemers waar de Rijnwijn

in tintelt; die keukens, poeliers- en bakkerswinkels, die varkens

op de leer. Het waren toch niet louter schepsels der verbeelding,

al die eters, drinkers en rookers van Brouwer, Ostade,
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Brekelenkamp, Molenaar? En wie heeft, ondanks den voor-

namen glimlach op zijn zelfportret, «la joie de vivre" indruk-

wekkender, aangrijpender voorgesteld dan de onsterfelijke Jan

Steen ?

De uitheemsche verfijning mocht trachten hier voet te krijgen;

zij vorderde slechts langzaam op haar weg. Hoe ruw is de toon

van den ouderlingen omgang nog in 1627, niet in Drenthe of

Twenthe, maar in Utrecht; niet onder de lagere standen, maar

in de vergadering der Provinciale Staten. „Hierover'' lezen wij

in een verhaal van dien tijd, „zijn Ploos, Zuylesteyn ende

Hartevelt in seer grote en felle woorden geweest, verwijtende

malcanderen stucken die gants niet en dochten, in voegen dat

Hartevelt Ploos in 't Collegie dreychden den cop ontwee *) *) stuk.

te willen slaen, waerop Ploos seyde dat hij de beul daertegen

sette, die hem dan straffen soude als een mordenaer". Bij een

andere gelegenheid, ook ter Statenvergadering, scheldt zekere

Van der Horst Zuylesteyn „voor eenen ouden rabaut ende

leugenaer6)". Echter, er was ook meer natuurlijkheid en eenvoud

dan tegenwoordig, nu de kieschheid zoo dikwijls ontaardt in

preutschheid. De grenzen tusschen fatsoenlijk en onfatsoenlijk,

kiesch en onkiesch liepen toen anders dan nu. Het is wel

mogelijk, dat Mathijs Kueser de Amsterdamsche meisjes van

dien tijd lastert, wanneer hij beweert, dat zij bij zijn onbe-

schaamde Klucht van Olef Brom in haar vuistje zaten te lachen

(„Siet de Juffers nou eens in haer vuysje griene''). Doch geen

twijfel is mogelijk aan de toenmalige ruimer opvatting van

fatsoen en kieschheid voor wie zijn aandacht vestigt op een

bundeltje novellen van dien tijd, in 1647 door de 26-jarige

Maria Heyns uitgegeven onder den titel Bloemhof van door-

luchtige voorbeelden. Dat boek begint met een uiteenzetting der

stelling: „Hoe noodzakelijk de kuysheyt zy", toegelicht met

voorbeelden; voorts vinden wij er een groot aantal staaltjes van
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eerbaarheid, ontucht, ongeoorloofde en onnatuurlijke liefde.

Dat alles is kiesch verteld; nergens bespeurt men dat de ver-

zamelaarster (vertaalster?) met die verhalen „zich kittelt" —

gelijk men toentertijd zeide; desniettemin noemt of bespreekt

zij allerlei zaken die volgens onze, ten deele verwrongen,

welvoegelijkheidsbegrippen in fatsoenlijk gezelschap niet meer

genoemd mogen worden. De bundel is opgedragen aan de

Groningsche dichteres Sibylla van Griethuyzen.

Stond het zoo geschapen onder de hoogere standen en den

middenstand, wat kan men dan verwachten onder de lagere

standen ! En juist onder die lagere standen sloegen de klucht-

dichters bij voorkeur hun tooneel op. Behoorden zij zelve tot

den middenstand, dan daalden zij in de klucht toch gaarne tot

de kleine burgerij en het dialect af.

Zoo is het dan niet vreemd, dat wij in ons komisch drama

van dezen tijd een vleeschelijkheid, platheid en viesheid vinden

als in onzen tijd bij slechts enkele naturalistische schrijvers wordt

aangetroffen. Trouwens, niet alleen te onzent, ook elders was

het zoo. Van de Fransche kluchten uit den overgang der \t^^

op de 17de eeuw wordt door een kenner getuigd : „Maiscequi

se trouvait Ie plus constamment et Ie plus abondamment dans

les farces, c'étaient les mots orduriers, les plaisanteries gros-

sières, les situations scabreuses"; in het Italiaansch komisch

drama der 16'^^ en het Engelsche der IT^e eeuw zijn het platte,

vieze en obscoene waarlijk niet schaarsch "). Hier te lande vond

men in het komisch drama van de eerste helft der ly^^ eeuw

de toestanden , die men iets vroeger in het Italiaansche en

Fransche blij- en kluchtspel vond.

Al liepen dan de grenzen tusschen het geoorloofde en het

ongeoorloofde toen anders dan nu - dat er ook toen grenzen

waren, staat vast. Woorden als „slordigh", „oneerlijck", ,,on-

kuys", vonghebonden" en dergelijke werden gebruikt om die
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grenzen aan te geven. Het is ons natuurlijk niet mogelijk, die

grenzen scherp na te trekken; doch dat die grenzen in het

leven en in de literatuur - met name in de kluchten - dikwijls

en ver overschreden werden, daaraan kan men nauwelijks twij-

felen. Wat kreeg menige bruid al niet te hooren op het bruilofts-

maal ! Van de vaste toespelingen op huwel ijkszegen mag men

met Potgieter zeggen: „Jan Salie, wat kwaad stak daarin?",

al gelden zij nu voor onkiesch; maar ergerlijk waren - ook

voor dien tijd - de »vuyle ende stinckende redenen" en

«vergiftige propoosten", waarover Ds. Wittewrongel klaagde

in zijn merkwaardig boek Oeconomia Chrisüana (1655). Wie

de bruiloftspoëzie van dien tijd kent, zal toegeven dat deze

predikant hier niet overdreef. Op een schilderij van Jan Steen

zien wij een bruiloftsmaal afgebeeld, waar een der gasten met

•een stukje lever op de punt van zijn mes bezig is, de bruid

in eenige dichtregels toe te spreken; zulke „levertjes" waren

niet zelden van een onbeschaamde vuilheid en blijkbaar is dit

een van dezulke. Voortreffelijk heeft de schilder de houding

der bruid weergegeven: de onderworpen berusting in dat ge-

bogen hoofd, de schaamte in die neergeslagen oogen, de

gelatenheid in die over elkaar gelegde handen; zóó moeten

toen vele bruiden gezeten hebben! Huygens erkent zelf, dat

hij hier en daar «wat slordig" is in zijn aardigheden; voor

•OuDAEN overschreed hij in zijn Tryntje Cornelis de grenzen

van het geoorloofde verre en zeker zullen vele zijner puntdichten

.dat eveneens voor anderen gedaan hebben.

Wat met name het komisch drama van dien tijd betreft,

hebben wij een getuigenis van Breero in de opdracht zijner

Lucelle aan Tesselschade; wij lezen daar immers: „by wylen

jnengelde de grillicheyt der boerterijen, dat kostelijcke en

.Koninglijcke Purper, onder 't Leli-witte vel van u Maachde-

Jijcke wanghen". Inderdaad waren sommige uitdrukkingen of

KALF F, Letterkunde, V. 16
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grappen van Leckerbeetje wel geschikt Roemer's jongste kind

het bloed naar de wangen te jagen, al ging Breero in zijn

Klucht van den Molenaer heel wat verder. Naar het schijnt,

heeft Jan Hermansz. Krul wel ingezien, dat hij in zijn

Klucht van Drooge Goosen (c. 1632) de grenzen van kiesch-

heid en eerbaarheid had overschreden; in allen gevalle mocht

ook voor die klucht de vermaning gelden, welke hij in 1634

bij de inwijding der i/Amsterdamsche muzykkamer" tot de

broeders richtte:

Schuwt misbruyk, 't welk gemeen is onder 't Rethorijken;

Dats laster, vuyle reen, ontucht, lichtvaerdigheid.

Vooral op zulke kluchten moet Rodenburg het oog hebben^

waar hij ons vertelt, dat eenige „treffelycke mannen" hunne

dochters het bezoek van sommige tooneelen verboden, wegens

de „ontuchtige voorbeelden" die zij daar gezien hadden. Wie

de kluchten van het eerste en tweede geslacht en verscheidene

van het derde geslacht doorleest, zal die vaders geen ongelijk

kunnen geven; wat de personages van Tengnagel, Focquen-

broch. Jan Franssoon, Jan Vos en zoo menig ander ten

tooneele durfden zeggen en doen of laten raden, moet de

perken van kieschheid en eerbaarheid ook voor dien tijd verre

te buiten zijn gegaan. Zooals wij reeds vermeldden, begon

onder het derde geslacht in dezen eenige verbetering te komen

en was die verbetering onder het vierde geslacht duidelijk te

zien, zij het dan ook dat zij gepaard ging met het verlies van

veel goeds.

Tegenover deze onkieschheid en onzedelijkheid moet men

rekening houden met de sterke moralistische strooming die in

ons komisch drama der \1'^^ eeuw valt waartenemen. Een

enkelen keer zien wij, het is waar, een toegefelijkheid ten
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opzichte van jeugdige uitspattingen, die niet strookt met een

strenge opvatting van zedelijkheid, in de Klucht van 7 Wijn-

vaatje (1651) wil een vvijnkooper zijn lichtmis van een zoon

in het Rasphuis besteden; ten slotte echter neemt hij hem weer

in genade aan met de woorden:

Maer de Hollandsche jeugd die moet veur of na mallen;

Ghy hebt nu voor gemalt, hou nou voortaen je rust.

Dat lijkt, zal men zeggen, op Fransche lichtzinnigheid die

een „jeunesse orageuse" vergoelijkt met wil faut que jeunesse

se passé". Echter ook te onzent zeide men — bij monde nog

wel van Vader Cats - vde jeugd, de raeuwe jeugd, moet

kooten vroegh of spaê". Bedenkelijker dan dit alleenstaand

geval schijnen die kluchten, waarin, zooals 'm Jan Safy, een

door zijn vrouw bedrogen echtgenoot ten slotte wordt uitge-

lachen. Doch in de oogen des volks zondigde Jan Saly tegen

de natuurwet, die geen huwelijk gedoogt tusschen oud en

jong; van de middeleeuwen af hebben wij deze opvatting door

de volksdichters in lied en referein, in boerde en „sotternie"

hooren verdedigen. Was het niet de onbewuste drang tot zelf-

behoud in een nog eenvoudig en krachtig volk, die zich zoo

kantte tegen dergelijke huwelijken en handelden de dichters

niet, onbewust, in het belang der gemeenschap, wanneer zij

die huwelijken trachtten te keeren met hun lach en hun spot?

Afgezien van deze gevallen vertoonen de kluchten en blij-

spelen van dezen tijd een krachtig streven naar zuivering en

verbetering der zeden. In de Klucht van Claes Kloet wordt

ten slotte aan de ontrouwe vrouw beloofd dat zij

wat krijgen sel op heur tempel

Alle sluyck-hoeren tot een eeuwigh exempel.

16*



244

Noseman's Hans van Tonghen eindigt niet de overweging:

soo dat hy neffens hem andre leeren kan,

Dat het vreemde vrouwe vervolgen niet en past voor een

getrout man.

In menige klucht rooken overspelers dan ook een leelijke

pijp of worden jammerlijk voor den gek gehouden ; evenzoo

krijgen ook booze vrouwen doorgaans haar verdiende loon.

In vele kluchten zijn zedenschetsen gevlochten, die zeden-

hekeling bedoelen; reeds bij Breughel vonden wij een schets

van de diefsche praktijken der dienstmeisjes en een pleidooi

voor dierenbescherming; in meer dan een stuk moest de be-

keering van een dronkaard het publiek ten spiegel strekken;

hekeling van de misbruiken, oneerlijkheden en bedriegerijen

in zwang onder advocaten, procureurs, dokters, molenaars,

snijders vindt men meer dan eens in den vorm eener helle-

schildering of op andere wijze aangebracht. In enkele stukken

van het derde, maar vooral in die van het vierde geslacht,

wordt de moraal er dik opgelegd. Paffenrode"s Bedrage

Girigheyd wordt door hopman Ulrich besloten met een lange

preek in alexandrijnen, aanvangend:

Laat dit ons ongeval dan tot een voorbeeld strecken

:

Het leerd, dat niemand eer bedrogen word als vrecken.

O voedster alles quaeds, verfoeyde girigheyd

enz.

In Bogaert's Nieuwsgierige Aegje vinden wij een onwaar-

schijnlijk braven schippersknecht die tot zijn baas zegt:

ik zei je men leeven niet styven

In jouw vuile ranken, maar je die staeg zoeken of te raên,

Tot je jouw betert. Dien ik je zó niet, je meugt me laten gaen.
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Deze schijjpersknccht, hoe braaf ook, moet toch iii het

morahzeeren de vlag strijken voor juffer Izabel uit De Dagdief;

op een voorstel van haar vrijer om zich te laten schaken

,

antwoordt zij:

Men Heer, het past geen Dochter haar Ouders op eenigerlei

wys te trotseeren

,

Veel min te bedroeven, de pligt leerd ons haar te gehoor-

zaamen en te eeren;

Ook hoord een eerlyke Dochter zich te wachten, mynHeer,

Dat ze niet op de tong van de waereld ryd. Wat is er heer-

lyker en beter als de eer?

Het duidelijkst zien wij den lust tot morahzeeren in deze

tooneeldichters, indien wij er op letten welke personages zij al

niet opmerkingen van zedelijke of stichtende strekking in den

mond leggen. Breughel's tafelspel van een droncken Boer die

door droomen nuchtcren wort eindigt met een preekje van den

boer dat aanvangt:

Arm sondich knaep, wat mocht ick bedryven

!

Bedroefden mensch, waer sal ick nu blijven?

In boosheyts verstijven is mijn goet verteert

enz.

Voorts vinden wij moralizatie's in den mond van de dievegge

Tryn van Hamborg, van de doorbrengers Droncke Joortje en

Coppen Quistgoed {Lichte Wigger) , de koppelaarster Tryn

Ratels {Jan Saly), van NosExMAn's „beroyden Student", van

een paar gauwdieven {Bedrooge Qierigaert) enz. Blijkbaar moest

het zedelijk element op een of andere wijze in het stuk gebracht

worden ; door wien , dat kwam er minder op aan.
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Dit streven naar verheffing en reiniging van het zedelijk

leven schijnt in tegenspraak met het botvieren van den hist in

het vieze en vuile, dat wij in ons komisch drama opmerkten;

het is dezelfde tegenspraak die wij ook in mannen als Breero,

HuYGENS en, in mindere mate, in Cats waarnemen. Hier

als daar zullen wij die tegenstelling zóó moeten verklaren, dat

de neiging tot het platte, vieze en sexueel-komische tot op

zekere hoogte buiten het geloof omging; men zag in het

komische van dien aard niet veel kwaad en de vlag der moraal

moest de lading dekken, ook al was daar vrij wat contra-

bande onder.

Hebben nu ten slotte die uitingen en tooneelen van zinne-

lijken lust en vleeschelijkheid meer kwaad gedaan dan goed-

gemaakt kon worden door de afschrikwekkende voorbeelden,

door de bespotting en hekeling van het kwaad , de opwek-

kingen tot een goed en rein leven ?

Dien knoop doorhakken met een beslist „ja" of „neen", is

zoo moeilijk niet. Wenschelijk schijnt mij, een poging tot ont-

knooping uittestellen , totdat wij omvangrijker en dieper kennis

hebben verworven van het zedelijk leven onzer voorouders.

Laten wij het ernstig en het komisch drama uit dit en het

vorig deel dezer Geschiedenis nog eens ons oog voorbijtrekken,

wat zien wij dan ?

Een enkel dramatisch genre der latere middeleeuwen: het

zinnespel, eenigen tijd voortkwijnen , dan verdwijnen en met

het rationalisme weer verschijnen; de tragi-comedie, middel-

eeuwsch in haar vermenging van scherts en ernst, uit de ló'^^

in de \7^^ eeuw overgenomen, zich daar handhavend met

hulp der Engelsche en Spaansche dramatiek, nieuw leven

puttend uit een reactie tegen het klassieke treurspel onder de

leus „het zien gaat vóór het zeggen", ten deele verloopend in
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de sttikken »rnet kunst en vliegwerk"; het nieuw-klassiek treur-

spel zich ontwikkelend achtereenvolgens, deels ook gelijktijdig,

onder den invloed van Seneca, deGrieksche tragici, de Fransch-

klassieke tragedie. Het zinnespel bevat grootendeels herhaling

van vroegere motieven; het weinige goede of verdienstelijke

erin: voller leven, scherper karakteristiek, is uiting van den

nieuwen tijd. De tragi-comedie tracht indruk te maken door het

behandelen van ontroerende of aangrijpende gebeurtenissen uit

het leven van de grooten der aarde; doch slaagt er niet in, het

algemeen menschelijke in dat gebeuren uittebeelden in vormen

,

die het behoeden voor spoedige vergetelheid. Alleen het nieuw-

klassiek treurspel , dat zelfstandig geloofsleven , heugenissen der

volksgeschiedenis of voorname staatkundige gebeurtenissen ver-

werkte in vormen , uit het nieuwe leven ontstaan onder den

invloed der Oudheid, geeft ons literaire werken te zien, die

hoogheid van gevoel en opvatting met gedragenheid van toon

en schoonheid van vorm vereenigen. Wanneer tegen het eind

der 17'Je eeuw de volkskracht gaat afnemen, zien wij ook het

nieuw-klassiek treurspel zinken en afdalen tot ziellooze navolging

van Fransche voorbeelden.

De zestiend'eeuwsche klucht had zich in den aanvang der

]7de eeuw, onder den invloed van het klassieke blijspel, snel

ontwikkeld tot het hoogerstaand blijspel; doch keerde na korten

tijd tot de oude paden terug, zij het ook dat uit huiselijk

en maatschappelijk leven de stof haar rijkelijker toevloeide, dat

de kunst van karakteristiek steeg en de volkstaal zich in voller

bloei ontplooide. Ook hier werd in de tweede helft der eeuw,

onder den invloed van het Fransche drama, een nieuwe poging

aangewend tot verheffing der oudvaderlandsche klucht. Slechts

aan enkele schrijvers gelukt het, de voorname auteurs van

het eerste geslacht: Hooft, Coster, Breero nabijtekomen

;

doch naast deze enkelen staan anderen , naar verhouding veel
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meer dan in het ernstig drama, die goed of verdienstelijk werk

leveren.

Dat het komisch drama te onzent geen stukken heeft opge-

leverd, in waarde gelijkstaand met de beste stukken van Vondel,

is te verklaren deels uit onzen volksaard, die zich beter leent

tot verheven ernst dan tot hooge verontwaardiging en fijnen

spot; deels uit de toenmalige beschouwing der literaire genre's:

Hoe hoogh men drave in styl en toon,

Het Treurspel spant alleen de kroon.

had Vondel in de Opdracht van zijn Lucifer een Latijnsch

dichter nagezegd en Asselyn had Vondels woorden weer tot

de zijne gemaakt in het voorbericht van zijn laatste tooneelwerk.

Deze heerschende beschouwing belemmerde de ontwikkeling

van treurspel en blijspel beide. Langen tijd immers bleef het

blijspel daardoor lijden onder zekere geringschatting, die de

meeste tooneeldichters weerhield van er hun beste krachten

aan te wijden. Hooft schudde Warenar \i\\ z\]n mouw, en dan

nog om met de opbrengst van dat stuk de kosten der vertooning

van zijn Baeto te bestrijden; zijn Schynheyligh hield hij voor

zich. CosTER schreef een paar blijspelen die veel gaven en meer

beloofden , doch wendde zich daarna tot het treurspel dat immers

hooger stond. Breero ware de man geweest om, bij gestadige

ontwikkeling en verfijning van zijn rijken geest, ons een natio-

naal blijspel te schenken, dat misschien Vondels werk had

geëvenaard; doch hij stierf jong, het oog gericht op een stuk

waarin hij den Spaenschen Brabander hoopte te overtreffen.

Eenige talentvolle dichters die na hen kwamen, leverden vrij

wat goed of mooi werk; doch nergens blijkt ons, dat zij het

samenstellen van een komisch drama beschouwden als een

taak, waard om met inspanning van al hun kracht volvoerd te
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worden. Molière's voorbeeld toonde op nieuw, wat er van

het blijspel te maken viel; doch alleen Asselyx, toen reeds

een bejaard man, was in staat dien grooten meester van verre

te volgen.

Ook het treurspel werd door de bovengenoemde beschouwing

der literaire genre's in zijn ontwikkeling belemmerd. De voor-

aanzetting van het treurspel immers berustte voor een deel

hierop, dat het gebeurtenissen behandelde uit het leven van

personages, eerbiedwaardig door een bijbelschen of klassieken

aureool of indrukwekkend door hoogen stand. Het denkbeeld

dat de ondergang van een burgergezin uit het Kattegat te

Amsterdam stof voor een treurspel zou kunnen leveren, is

waarschijnlijk niet bij Asselyx opgekomen; en zoo al, dan zou

hij het zeker niet aanvaard hebben. Asselyx's tooneel-praktijk

stemde hier overeen met de theorie zijner vijanden; het. Onder-

wys in de Tooneelpoëzy van „Xil Volentibus" immers leert:

„Men zoude echter onder gemeene Persoonazien een Tragedie

kunnen doen speelen, wanneer de Geschiedenis slechts onge-

meen was, en groot gevaar met zich bragt. Als mede onder

Koningen en Vorsten een gemeen voorval van 't menschlyk

leeven doen vertoonen; maar het een en 't ander zou onzes

bedunkens niet zeer kunnen behaagen , dewyl de geringheid des

Staats van de eersten stryden of wel niet passen zoude aan de

grootheid en ongemeenheid der Geschiedenisse, en een gemeen

en gering voorval van 't menschlyk leeven onder Koningen en

Vorsten te zien , niet wel over een komt met de achting die de

menschen gemeenlyk met de grooten hebben".

Die beschouwing bracht dus met zich , dat het leven van een

aanzienlijk deel der maatschappij voor het treurspel verboden

grond bleef, dat het tragische in het leven van gewone

menschen en maatschappelijk misdeelden niet in aanmerking

kwam om op de planken uitgebeeld te worden. Wilde men
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edele gevoelens en verheven gedachten, dan zocht men het

gezelschap

van eedle koningen, van aartsgeweldenaren

,

van helden, wijzen of regenten, martelaren

of wrekers

Wilde men lachen, dan naar de kleine burgerij, naar Jan

Rap en zijn maat. Geen koning in een klucht; geen treurspel

in een slop! Slechts langzamerhand begon het blijspel ook den

middenstand binnen zijn invloedssfeer te trekken en een deel

van den ernst des levens voor zich te eischen.

Zoo mag dan het drama van dezen tijd in zijn ontzag voor

Christendom en klassieke Oudheid, in zijn belangstelling voor

het historisch verleden, in zijn eerbied voor de, immers van

God verordineerde, rangschikking der standen, in zijn frisschen,

forschen levenslust die vaak oversloeg tot ruwheid en platheid,

een spiegel heeten van het geestelijk en maatschappelijk leven

der zeventiende eeuw.



AANTEEKENINGEN.

1) Dit couplet volledig opgenomen in Deel II van dit werk,

bladz. 214.

2) Over den Goudschen baljuw en ketterjager vgl. o. a. Dr. Knut-

tel's werk De toestand der Nederl. Katholieken tijdens de Republiek

I, 175.

3) Over den Franschen tooneelspeler en grappenmaker Turlupin

vgl. o. a. BoiLEAu's Art Poe'tique Chant II (ed. FouRNiER, Paris

1880, p. 180) en de daar gegeven inlichtingen.

4) Over ASSELYN, met name over zijn trits van Jan Klaaz. is het

laatste woord nog niet gezegd. Hier zij vermeld dat Dr. Hylkema

in zijn belangwekkend boek Reformateurs (II, 15) gist, dat met Jan

Klaaz. de in Amsterdam toentertijd bekende Collegiant Frans Kuyper

is bedoeld. Vgl. voorts in datzelfde werk p. 63-5, 88 (noot), 353.

Dr. Worp acht het onzeker dat Bernagie Asselyn de stof aan de

hand heeft gedaan voor het treurspel De belegering en hongersnood

van Samaria (Tijdschr. v. Ned. T. en L. IV, 93). ^\. i. is hier vol-

doende zekerheid, indien wij letten op de volgende plaats uit de,

door T. Asselyn onderteekende Voorrede (10 Oogstmaand 1695) van

dat treurspel (Amsterdam 1695): «Het ontwerp, of korten inhoud hier

van, is ons ten eersten door den Heer Prof. Dr. P. Bernagie, in

drie Bedryven verdeeld, ter hand gesteld, met heusche aanbiedinge

en verzoek van zyn E. om hetzelve te berymen".

ó) Met Dr. C. H. Ph. Meyer in zijn Proefschrift Pieter Langendyk

(p. 500) neem ik aan, dat Halmael bedoeld is met Hein Halfmal.

6) Het verhaal van dezen twist in Werken van het Historisch

Genootschap , N. Reeks, n^'. 17, p. 274, 410.

") Vgl. Alexandre Hardy par E. RiGAL, p. 156.

Overigens Creizf.nach's Gesch. des Neuern Dranias o. a. II,

290, 357. Wülcker's Gesch. der Eng/. Lit. S. 298 flgg.

Ook hier heb ik eenige verplichting aan Dr. WoRP's werk, getiteld

Drama en Tooneel: de bronnen en het jaartal van den eersten druk
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van enkele kluchten zijn mij eerst door dat werk bekend geworden;

de lijst van vertaalde stukken is mij hier en daar van nut geweest.

Voor literatuur-opgaven verwijs ik naar mijn Literatuur en Tooneel

te Amsterdam in de XVII'' eeuw (Blijspel en Klucht) en Dr. WoRP's

bovengenoemd boek.

De Overyselsche Boere-vryagië van Lubbert Boiickslagh en Smodde-

moelen Zii'^/zé' (Amsterdam 1641) is uitgegeven door Dr. van Vloten
in Het Ned. Kluchtspel II, 231-242.

Voor een betere kennis van ons komisch drama der 17de eeuw,

naar zijn wezen en zijn ontwikkeling, valt nog veel te doen. De

verdeeling der kluchten over de vier op elkander volgende geslachten

zal een voorwerp van onderzoek moeten blijven , omdat onze kennis

van het geboorte-jaar en de levens-omstandigheden van verscheidene

dezer auteurs zeer onvolledig is. Vooral de scheiding tusschen het

werk van het tweede en dat van het derde geslacht is bezwaarlijk;

behoort b.v. NoseiMAN misschien eer tot het derde dan tot het tweede

geslacht? Het spreekt vanzelf, dat het jaartal van den eersten druk

van een klucht of een blijspel op zich zelf niet voldoende is om het

te rangschikken onder het werk van een der vier geslachten; indien

men eens niets wist van Asselyn, zou men dan niet geneigd zijn,

de Jan-Klaasen-trits (1682 — 1685) voor werk van het vierde geslacht

te houden? Onze voorstelling der ontwikkeling van ons komisch

drama zou daardoor vrij wat gewijzigd worden.

Deels na, deels tegelijk met dit literair-historisch onderzoek moet

het literair-aesthetisch onderzoek zijn gang gaan. Is met voldoende

zekerheid uitgemaakt, aan welke bron een auteur zijn stof heeft ont-

leend, dan dient onderzocht, of hij aan die stof misschien iets heeft

toegevoegd of iets ervan weggelaten, hoe hij haar opvat; opzet en

bouw van het stuk dienen nagegaan, zoowel als de karakteristiek en

de verdere bewerking. Ook voor een betere kennis der vaste komische

personages valt wel een en ander te doen. De vertaalde of vrij ge-

volgde stukken dienen vergeleken te worden met de origineelen ; het

spreekt voor mij vanzelf dat Molière's stukken hier aan de voorhand

liggen; een onderzoek naar den invloed van Molière op ons komisch

drama der 17de eeuw zou vermoedelijk de moeite wel loonen.



HET TOONEEL. DE OPVOERING. HET SCHOUW-
BURGPUBLIEK. DE TOONEELSPELERS.

In de wijze waarop, vooral in den aanvang der 17«Je eeuw,

ernstige en komische stukken vertoond werden, is vrij wat dat

ons aan vroegere tijden herinnert. Er wordt nog gespeeld op

de markt in de open lucht, in een kerk, een herberg, gasthuis

of ander openbaar gebouw. De „oude camer" der stad Gouda

vertoonde hare stukken »dan eens op de markt, dan eens

in het aalmoezeniershuis, dan op het stads-schermschool"; in

1626 vertoonen de Goudsche rederijkers de vroeger genoemde

Commedy van Bailloot op de Sint-Jacobsmarkt; de Haagsche

rederijkers vertoonden nog van tijd tot tijd meispelen op wagens

voor de huizen van vroedschapsleden; de Haarlemsche Kamer

der Witte Angieren bracht in 1629 bij een door haar uitge-

schreven referein-wedstrijd haar „welkom-speelken" op de markt

ten tooneele; Utrechtsche rederijkers speelden in 1618 in »de

Kerck ofte het Choor van den Duytschen Huijse"; Nijmeegsche

in 1639 in het vroegere Franciscaner nonnenklooster.

Waarschijnlijk zullen de Rederijkers zich bij zulke vertoo-

ningen in de open lucht bediend hebben van het verplaatsbaar

tooneel, dat vanouds onder den naam van wagen bekend was.

Naast zulke wagens vindt men echter in dezen tijd, evenals

reeds in de 16*^^ eeuw, schouwtooneelen, die, uiterlijk ten

minste, den invloed der Renaissance vertoonen i). Een zeld-

zame prent van den graveur Claes Jansz. Visscher geeft ons

een afbeelding van het tooneel ;;Staende op den Dam (te Am-

sterdam) by de Paerde-stal, waerop de vertooninghen van
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d'Oude Camer in liefd' bloeyende" geschied zijn, „op de

vieringhe vant Bestand den 5 Mey 1609". Wij zien daar een

vrij breed tooneel, van voren gesloten met schuifgordijnen;

het tooneel is gebouwd in renaissance-stijl , met twee kolommen

van weerszijden, een driehoekig fronton erboven en nog een

bovenstuk, bekroond door een zeegod; op elk der beide hoeken

van het fronton een watergod , op een zeemonster gezeten

,

dreigend met een drietand ; beneden links een meerman , rechts

een meermin. Voor de op een kier geopende gordijnen staat

een man met een langen rok aan en een ronde muts op, die

een papier in de hand houdt waaruit hij de voor het tooneel

opeengepakte menigte blijkbaar iets voorleest.

Bedienden de Rederijkers zich ook bij een vertooning in

een kerk of ander groot gebouw van den wagen? Zekerheid

hebben wij daaromtrent niet; doch in allen gevalle vertoont

het «raduys, toneel of soot sommighe noemen, den Speel-

waghen", dien de rederijker Jacob Duym bij den aanvang der

17de eeuw voor oogen had, een niiddeleeuwsch karakter. Even-

als op het middeleeuwsch tooneel zien wij hier de onderschei-

den plaatsen der handeling naast elkander; zoo zag men b.v.

in Den Spiegel der Rechtvoordering een „Raetscamer int mid-

den", aan den eenen kant „het huys van Julia", aan den anderen

„het huys van den jongen Saleucus"; in de overige stukken

is hetzelfde beginsel van „naast-elkander" gevolgd. Evenals op

het middeleeuwsch tooneel konden deze plaatsen der handeling

(„huyskens") met gordijnen worden gesloten; er was een

gevangenis „boven open met geschilderde yseren traliën";

ook wcen troon ende een stoel daer in, twee of drie trappen

hooch staende". Zeker realisme vertoont zich in deze tooneel-

aanwijzing van Duym: „men sal ontrent des Keysers tente hier

ende daer wat groene tacken als boomen planten, als groen

velt ende bosschagien". In een stuk van iets lateren tijd : Van
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Wassenburgh's Historiaalspcl van Coningli Reynier van

Norwegen ende de schoone Langerta vinden wij drie, waar-

schijnlijk naast elkander gelegen plaatsen der handeling, door

den dichter in afwijking van het gewone spraakgebruik «uut-

comsten" genoemd: „T'eerste Denemercken, T'(t)weede Sweden,

T'derde Noorweghen." Aan de middeleeuwsche whuyskens"

kunnen wij hier bezwaarlijk denken; immers meer dan eens

zien wij een koning met een leger en zijn tros uit de eene

plaats komen en in de andere trekken; zoo b. v. : „De Coningh

van Sweden comt uyt met zyn V^olck, ende overvalt t'Landt

van Noorweghen"; „De Koning gaat binnen in Norwegen ende

comt met zyn Bagagien en volck uut, ende treckt in Sweden."

Wij weten niet of dit stuk werkelijk vertoond is; doch zulke

tooneelaanwijzingen doen eer denken aan een achterwand van

een tooneel waarin zich drie openingen of poorten bevinden.

Opmerking verdient hierbij, dat het in Renaissance-stijl opgetrok-

ken tooneel dat dienst heeft gedaan op het Landjuweel te Gent in

1539, drie zulke poorten in zijn achterwand schijnt te vertoonen.

Zoowel dit tooneel als het op het Antwerpsch Landjuweel

van 1561 gebruikte hebben, in afwijking van het middeleeuwsch

tooneel, een bovenverdieping; de voor het middenvak dier

bovenverdieping hangende gordijnen (tooneel van 1561) doen

vermoeden, dat ook op die bovenverdieping een deel der han-

deling placht voortevallen. Waarschijnlijk was ook het tooneel

der Amsterdamsche kamer «de Egelantier" voorzien van zulk een

bovenverdieping in den vorm eener galerij; sommige tooneelen

van Granida, Lucelle , Rodenburg's Alexander^ Krul's Rose-

mont en Raniclis werden blijkbaar op een hooger gelegen

galerij gespeeld. Dat het ook zoo was op het tooneel van

„'t Wit Lavendel", zou ik opmaken uit deze tooneelaanwijzing

van Smit's Absalom: „Op den Thooren vant Hof Trompet

men „daget uyt den oosten."
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De onderscheidene, van gordijnen voorziene, „huyskens" op

het middeleeuwsch tooneel zijn op het tooneel der \7'^^ eeuw

als het ware vereenigd tot één achtergrond, die door een paar

schuifgordijnen kon worden afgescheiden van den voorgrond.

Zóó zullen wij ons het tooneel van „de Egelantier" hebben voor

te stellen; waar wij b.v. in Rodenburg's Af^//^m deze tooneel-

aanwijzing vinden: „Dorothea in een vertooningh leggende in

Anchrysos omhelzingh, verzeld met Venus en Cupido, en

naderhand het gordyn ghesloten zynde komen zy uyt"; zoo

ook het tooneel der Brabantsche Kamer, waar in 1628 Cole-

velt's Droef-Eyndend Spel tusschen Omef Floris en Gerrit van

Velsen vertoond werd; daar immers lezen wij: „Rollen hem"

(Gerard van Velzen in de ton met spijkers) „voorts nae binnen.

Gordynen toe, vertoonende syn onthalsingh"; de bedoeling is:

gordijnen dichtgeschoven , de vertooning der onthalzing gereed

gemaakt achter de gordijnen, gordijnen opengeschoven, men

ziet een voorstelling der onthalzing. Dat ook het tooneel der

Academie zulke schuifgordijnen had, blijkt uit deze tooneelaan-

wijzing in W. D. Hooft's Verloren Soon: „De Gardyne valle

*) openge- ende de Tafel vvert ghedeckt: ende weder opghehaelt *) zijnde,
schoven.

komt Juliaen, Margriete, Catrijn en Susanna aen de Tafel sitte";

aan het slot van dat tooneel lezen wij: „De Gordijne valle en

de Tafel wert wech gheset". Hetzelfde stuk bevat ook een kost-

bare aanwijzing, die ons leert, dat het tooneel der Academie

voorzien was van draaibare achterdoeken.

In de laatste (9<i«) „uytcomst" van het vierde bedrijf zien wij

den Verloren Zoon Den Haag verlaten en den boer opgaan;

in de daarna volgende „uytcomst" (V, 1) eenige lichtekooien

,

die Juliaan (den verloren zoon) hebben uitgeplunderd, aan het

kijven om den buit; in die beide „uytcomsten" zijn wij dus in

de stad, al is Juliaan op het punt haar te verlaten. In de dan

volgende „uytcomst" (V, 2) komt „Kees de Boer uyt met ien
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Schop en ien Bagger Net", Juliaan gaat op hem af om zijn

hulp interoepen; hier zijn wij dus buiten. Wanneer wij nu

vóór, V, 1 deze tooneelaanwijzing lezen: »De Gordijne vallen

en Thoneel wert ghekeert met het Landschap voor" , dan hebben

wij ons den gang van zaken aldus voortestellen: een oogenblik

vóór- of nadat de twist der lichtekooien een aanvang nam, liet

men de gordijnen vallen; dit kijftooneeltje werd afgespeeld op

het voortooneel, nu door de gordijnen afgescheiden van den

achtergrond; het draaibaar achterdoek, onttrokken aan het oog

van het publiek, werd gekeerd met het landschap naar voren;

zoodra de kijfpartij was afgeloopen, zullen de gordijnen weer

zijn opengeschoven en het publiek werd nu door het gezicht

van het achterdoek naar buiten verplaatst. Later besluit Juhaan

tot zijn vader terugtekeeren; aan het slot der «nytcomst", waarin

ons dat wordt medegedeeld, lezen wij: ;,Thoneel wert gedraeyt

met het ghebou voor". Nu was het publiek dus weer in de stad.

Bovengenoemde tooneel-aanwijzing uit den Verloren Zoon

verschaffen ons dus een welkome aanvulling en toelichting tot

dezen post van den inventaris der Academie: „alle de geschil-

derde omdraeyende doecken op het toneel synde", blijkbaar

had men verscheidene van zulke draaibare achterdoeken, die

gebruikt werden telkens wanneer men een ander tooneel wilde

voorstellen.

Niets van dit decor is ons overgebleven; wij kunnen ons dus

geen eigen oordeel vormen over de kunstwaarde die het gehad

heeft. Men zal zich hier echter moeten wachten voor onder-

schatting. CosTER behoeft volstrekt niet overdreven te hebben,

toen hij in zijn gelegenheidsstukje Duyische Academi (1619)

schreef:

wat daer meer van doen

Tot uutvoert *) is geweest dat hebben wy doen snyen *) de uit-

vocrinf.
Beelthouwers uut het hout, de Schilders schilderyen

KALFF, Letterkunde, V. 17



258

Gheverght te maken, en 't alles wel volbrocht

Door haer kunstrijcke hant, wat haer vernuft bedocht.

Veel geld zal dat aan de Academie wel niet gekost hebben;

immers ook onder hare leden zullen wel „musijckers, schilders

ende beeldthouwers die uut liefde dienen" zijn geweest.

Boven het tooneel dacht men zich den hemel; onder het tooneel

de hel. Menigmaal kwamen «hemel-lieden" (engelen of allegorische

personages) in een kunstmatig wolkgevaarte nederdalen tot de

menschen die daarbeneden hun rol speelden en voeren dan

weer onder zang en muziek opwaarts; menigmaal ook opende

zich onder rookwolken en vlammengloed de grond van het

tooneel om de duivelen, zijne Helsche Majesteit zelf, geesten

van gestorvenen of vermoorden, of allegorische personages te

laten opstijgen en later weer intezwelgen.

Verscheidene bestanddeelen der vroegere tooneelen, die wij

nu gaandeweg hebben leeren kennen, zijn overgenomen door

Nikolaes van Kampen en zijn helpers die den Amsterdamschen

Schouwburg van 1638 hebben gebouwd. Wie dien schouwburg

binnentrad, kwam in een half ovale zaal, die meer breedte dan

diepte had; twee rijen loges {huisjes), de eene boven de andere,

omgaven een open ruimte {bak); in de huisjes zaten de aan-

zienlijke of gegoede burgers, in den bak stond of zat de smalle

gemeente; boven de huisjes lag een galerij met amphitheaters-

gewijze oploopende banken. Het tooneel lag iets hooger dan

de vloer van den bak; het was, evenals de zaal zelf, meer

breed dan diep en had een vast decoratief. Het voorste zijscherm

aan eiken kant stelde waarschijnlijk een toren voor; in de be-

nedenkamer van dien toren was, als vanouds, de gevangenis

die voorzien was van een getraliede deur. Links en rechts

grensden deze zijschermen aan een op pilaren rustende galerij,

terwijl zich in het midden van den achterwand een troon met
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daarboven geplaatst balkon bevond. Deze galerij deed dienst als

plat dak van een kasteel of toren, als tinnen van een stadsmuur

of als verdieping waarop slaapkamers van vrouwen en meisjes

waren gelegen. Door een paar groote gordijnen in de kleuren

der stad (banen van rood, wit en zwart) kon men het tooneel

verdeelen in een voortooneel en een achtertooneel.

Zoo zien wij dan op dit tooneel, evenals op de vroeger

genoemde, het middeleeuwsch beginsel van naast-elkander

grootendeels vervangen door een van boven-elkander en een

perspectivisch achter-elkander. Tot 1664 zijn tooneel en schouw-

burg gebleven wat zij in 1638 waren. Echter niet zonder wijzi-

gingen. Blijkbaar heeft men soms beschilderde doeken gebruikt

om de voorste zijschermen te bedekken en losse schermen of

doeken om die van den rand der galerij te laten afhangen,

zooals men ook nu nog niet zelden een kamer, zaal of huis

bouwt binnen de gewone tooneelruimte.

In 1664 onderging het tooneel van den Amsterdamschen

Schouwburg een aanzienlijke verandering. Naarmate het peil

der tooneelstukken daalde, ging men zijn krachten meer wijden

aan de opvoering: het tooneel werd ruimer; men schafte tal

van gemakkelijk beweegbare, naar de regels der doorzichtkunde

fraai beschilderde, zij- en schutschermen aan ; de schuifgordijnen

werden vervangen door een ophaalgordijn, dat het gansche

tooneel van de zaal afsloot; voorts zes kleine zinkluiken en één

groot; een zee; allerlei „vliegwerken" met behulp waarvan men

menschen, gedrochten en wagens over het tooneel en opwaarts

kon bewegen. Men kon allerlei moois laten zien: „paleysen,

steden, dorpen, zalen, landschappen, hoven, bossen, rotsen,

bergen, duynen, stranden, zeeën, Hemel, Hel, met hun

behoorlijk gezwier van allerley Geesten, Dieren, Vogelen,

Visschen" allerlei moois, mooie stukken alleen niet. Het

«orquest", dat wij op het plan van dezen Schouwburg de plaats

17*
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zien innemen, die het tot nu toe behouden heeft, kon voor

dat gemis slechts een schrale vergoeding geven.

Blijft ons in de inrichting der toenmalige tooneelen ook

vrij wat duister, in hoofdzaak kunnen wij er ons toch een

voorstelling van maken. Schaarscher vloeien onze bronnen

,

waar wij trachten een overzicht te geven van al hetgeen verder

benoodigd was voor de opvoering van een tooneelstuk, van al

die zaken die men in de IT^e eeuw samenvatte onder het woord

toestel. Zooveel echter blijkt, dat men ook hier niet aan al te

grooten eenvoud moet denken.

Na hetgeen wij gehoord hebben over beschilderde achter-

doeken en schermen, zullen wij, waar in een stuk gesproken

wordt van een bosch of een gaarde, doorgaans wel aan de

geschilderde voorstelling daarvan moeten denken. Soms echter

heeft men zich blijkbaar van natuurlijke boomen bediend; wij

mogen dat reeds opmaken uit de bovenvermelde tooneelaan-

wijzing van Duym; zekerheid geven ons posten uit de reke-

ningen van den Amsterdamschen Schouwburg van het jaar

1639, zooals: „2 rekeningen van groene boomen en sooden",

„aen groene boomen en tacken", „aen Michiel Henrixsz. voor

't setten van de boomen", „aen Symon Willemsz. van breda

voor 't groen halen". Letten wij nu in Rodenburg's Vrou

Jacoba, dat in 1638 vertoond is, op deze tooneelaanwijzing:

„Het Tooneel wert binnen verciert met willegen en tusschen

yder will'ghe wert een vergulde D. gestelt", dan mag men wel

aannemen, dat de in 1639 betaalde rekening betrekking heeft

gehad op deze en dergelijke posten, in sommige stukken had

men een fontein, in andere (Jozef in Dothan , Aran en Titus)

een put noodig; die zijn dan ook blijkbaar ten tooneele aanwezig

geweest. Die fontein zal wel water hebben kunnen spuiten;

ware het anders, dan zou „Hans de loodgieter" er wel niet
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aan te pas gekomen zijn, die in 1642/27:4 ontvangt „voor

een fontein". In Vondels Gebroeders bediende men zich o. a.

van „de bondkist met de cherubincn", „de rots of berg aen

de syde van 't tooneel", „seven staken met seven touwen". Een

bed, waarschijnlijk achter de schuifgordijnen geplaatst, komt in

tal van stukken voor en moet, daar het althans ten deele gezien

werd, tot den „toestel" behoord hebben. Ook kleinere voor-

werpen als spiegels, schuiers, kandelaars, kussens vinden wij

in de rekeningen vermeld.

DE OPVOERING.

De meeste stukken vingen aan met de opkomst van een der

personages; niet zelden echter werd de voorstelling geopend

door een voorspel of een voorredenaar. Soms schijnt dat

voorspel in een zwijgende voorstelling der spelers te hebben

bestaan; zoo begon Rodenburg's Wraeckgierighers Treurspel

met de volgende vertooning: „Hertogh, Hertoginne, Lussurio,

Ambitioso, Supervacuo, Spurio, Hippolito, Vendici, met hun

treyn gaende over het Tonneel, met Fackel voor hun en weer

binnen."

Een dergelijken omgang vóór het spel vinden wij ook in de

door A. Leeuw vertaalde Klucht van Pyramus en Thisbe; wij

lezen daar de volgende tooneelaanwijzing: „De Speelders al te

zanten uit, behalve den Leeuw" en daarna dit berijmd voorschrift:

Nu gaat eens driemaal henen en weder,

En zet u binnen daar na weer neder.

Nu treedt te zamen noch eens rondom.

Van Santen's Lichte Wigger ving aan met een berijmde

Voor-reden, welker laatste verzen luiden:
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Daerom ick bidd' noch eens, eer dat ick nu gae binnen,

Geef stilt, hoor, sie en swijg, men sal terstond beginnen,

WaarschijnHjk is hier een der spelers aan het woord, die

bij open of gesloten gordijn de voorrede uitsprak en zich

daarna verwijderde. Zulk een Voorredenaer opent ook de ver-

tooning van Vondels Leeuwendalers. Soms droeg dit personage

een bijzonder kostuum; wij maken dat op uit deze regels in

de bovenvermelde klucht van Leeuw:

Aalbrecht.

Maar wat zal dit beduiden, dat Meester Pieter zich in dezen

koddigen belacheliken Rok heeft gesteken ?

Lodewyk.

Die draagt hy tot een teken van zijn gezag, vermits hy de

Voor- en Na-redenaar van 't Spel zal verstrekken.

Er bestaat eenige aanleiding om gewag te maken van deze

plaats, ook omdat wij op het tooneel op den Dam van 1609

een personage in een langen „Poolschen rok" zien, die aan

een „Voorredenaer" doet denken.

In Gramsbergen's Hartoog van Pierlepon (4^6 Uitk.) wordt

gezegd, dat de Rei „al zingende, de Prologus of de Inhoudt

van 't Spel" zal mededeelen; doch het blijkt niet of dit werkelijk

gebeurde. Evenmin blijkt ons, wie het Voorspel van Gysbreght

van Aemstel heeft uitgesproken: de dichter zelf, een der per-

sonages of een rei.

Een bijzonder soort van aanvang vinden wij in Starter's

Praeludium ofte Voor-spel van Breero's Angeniet. Boven den

tekst van dat stukje staat deze tooneelaanwijzing: „De Gor-

dynen op-gheschoven zijnde, sitten al de spelende Maats, die

dit Spel sullen uytvoeren, op het Tonneel stil. De Maaght In
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Liefd' Bloeyende spreeckt in volghende wyse de neghen Miisen

aen" en later: „Thalia besprengt de Maats, die datelyck na de

besprenginge eerbiedighlyck op-staan en binnen gaan." Wij

vinden hier dus een voorstelling der acteurs als in Roden-

burg's Wraeckgierighers Treurspel, zonder dat de inhoud van

het spel vermeld wordt; de geest van Breero echter, die in

Starter's Praeludium verschijnt en een vrij lange toespraak

houdt, geeft dit voorspel het karakter van een hulde aan den

overleden dichter.

Daar de zeventiend'eeuwsche tooneeldichters karig zijn met

tooneelaanwijzingen , is het in den regel moeilijk, den gang

eener opvoering in bijzonderheden te volgen. Met name geldt

dat van de stukken die vertoond zijn, vóórdat het tooneel in

1665 de inrichting kreeg die het in hoofdzaak heeft behouden

tot in onzen tijd. Tracht men in stukken, vertoond op de

tooneelen van Egelantier, Lavendel, Academie of van den

Schouwburg van 1638, vasttestellen , welke tooneelen bij open,

welke bij gesloten gordijn , welke op de galerij werden gespeeld

,

dan komt men dikwijls voor moeilijk oplosbare gevallen te

staan. Zooveel blijkt echter wel, dat men zich meer dan eens

van de schuifgordijnen bediende, om de kieschheid van het

publiek niet al te zeer te kwetsen. In Tliamars Ontschakingh

werd het verkrachtingstooneel aan het oog van het publiek

onttrokken; op de bedoelde plaats in het stuk lezen wij: „Een

Gordijne toegestreken." in Wissingh's klucht De bedroge Dromer

hoorde men Floris, bij Lucretia te bed liggend „van achter

de gordijnen". Ook in Struvs' Albonus en Rosimonda zien

wij een bedtooneel: „Rosimonda trekt de Gordyn schielijck

open; Peredus springt uyt het bedt, zy vat hem vervolgende."

De kluchten werden, naar het schijnt, doorgaans of dikwijls,

op het voortooneel afgespeeld ; de beide voorste zijschermen
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zullen dan een paar tegenover elkander liggende huizen voor-

gesteld hebben. Soms neemt de dichter aan , dat die huizen

een eind van elkander af liggen. Om dien afstand ten tooneele

uittebeelden , verlieten de spelers het tooneel aan den eenen

kant en kwamen, achter de gordijn of het tooneel om loopend,

aan den anderen kant weer op. Dien gang van zaken zou men

ten minste opmaken uit deze tooneelaanwijzing van Frick in

't Veurhiiys: „Grietje, Saartje en Tryntje gaan d'eene scherm

in en komen d'andre weer uyt. Dieuwertje veur deur zynde

om 'er stoep uyt te vegen en deze drie daer na siende ankomen,

loopt schielyk in Huys en smyt de deur met een slag toe."'

Een dergelijke tooneelaanwijzing vinden wij — ditmaal, naar

zeventiend'eeuwsch gebruik, in den tekst opgenomen — in

Nozeman's Lichte Kio-^rtje: Klaertje en haar minnaar zijn op

weg van haar huis naar de kroeg van Brabantsch Mayke; wij

hooren Klaartje zeggen:

Dat's waer, dit steegje deur, soo sullen w'er haest kommen.

binnen en weer uyt.

Blijkbaar staan zij nu vóór de kroeg; vandaar dat haar

minnaar zegt:

Hier is 't, ick wed, sy heeft mijn klopjen al vernomen,

Mayken doet open.

De uitdrukkingen uyt en in of binnen, die wij nu reeds

meer dan eens hebben aangetroffen, komen geheel overeen

met ons op en af.

In de eerste helft der \1'^^ eeuw gaf men nog dikwijls,

evenals in de middeleeuwen , een waarschuwing om optekomen

door middel van rijmbreking; zóó dat het laatste vers, door

een der personages gesproken, rijmde op het eerste dat de
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nieuw opkomende moest zeggen. Rechtstreeksche waarschu-

wingen als »Waer blyfdy?" of ,,Waer zijtge?" - in het mid-

deleeuwsch drama stereotiep - verneemt men nog een enkelen

keer bij Hooft en Vondel. Naast dit oude ziet men echter

ook hier het nieuwe; bij Vondel en anderen vinden wij

talrijke voorbeelden van een kunstgreep, door hen aan het

klassieke drama ontleend: het aankondigen van nieuwe per-

sonages door een dergenen die ten tooneele zijn. Ook het

heengaan van een personage wordt doorgaans door hem zelf

of een der anderen aangekondigd, niet zelden ook gemotiveerd.

Natuurlijk had men ook toen wel eens moeite met acteurs die

niet tijdig opkwamen ; in Gramsbergen's Hertog van Pierlepon,

waarin de vertooning van een ander stuk wordt voorgesteld,

hoort men den „boekhouder" (souffleur) telkens roepen: „uit!

uit! beget*), het Tooneel mach niet leeg wezen"; of: „uit! *) verbasterd

uit! hoorje niet? Wat, 't is verdrietig dat men de Maats niet
"' '

'^

kan op 't Toneel krijgen."

De handeling van een stuk ving niet zelden aan vóór den

opgang en eindigde na den ondergang der zon, zoodat het

bij het begin van het stuk nog nacht was; andere stukken

spelen, voortdurend of gedurende sommige bedrijven, in den

nacht. De dichters die de klassieken volgden, hadden goede

redenen voor deze tijdsbepaling; Aristoteles immers had

gezegd: «dat het treurspel allermeest begrijpt*) den handel *) omvat,

van eenen zonneschijn of luttel min of meer"; om nu zooveel

mogelijk tijd te hebben, maakten zij ruim gebruik van de speel-

ruimte hun gelaten door dat „luttel min of meer", lieten het

stuk aanvangen vóór den dageraad of in den nacht en laat in

den volgenden avond eindigen. Echter ook de dichters van

tragi-comedies of daaraan verwante stukken waren niet afkeerig

van den nacht als tijd der handeling; ook de kluchten werden
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niet zelden voorgesteld te spelen laat in den avond, te midder-

nacht of in den nanacht.

Het is duidelijk, dat deze keus van tijd gunstig was voor -

misschien wel samenhing met - de niet zeldzame verschijning

onzer oude vrienden uit het middeleeuwsch drama: de dui-

velen; evenals voor die van nieuwe personages, vooral uit het

Senecaansch drama tot ons gekomen: de geesten van gestor-

venen. Zoo zien wij dan telkens of den Booze zelven of eenige

zijner trawanten uit den grond oprijzen; doorgaans zijn zij

voorzien van een brandende toorts, bij uitzondering van een

zwaard en een strik (Smit's Absalom). In Krul's Helena deelt

een helsche geest ons mede, dat zijn „helsche pruyck" (naar

de wijze der Eumeniden) is „geciert met swerte slangen".

Ook in de klucht waren de duivels niet schaarsch; in Zytje

Fobers komt zekere Roelof op ,;in duivels gewaed", zingende:

Siet hier den swerten Vsegrim en stoock-brant van de hel

*) van voren. Mijn klauwen zijn als Eisten voor*), mijn horens als ien

') dolk poock *)

(degen).
-^^^ brant-hout is mijn staf.

Een andere aanwijzing omtrent het duivels-kostuum vinden

wij in de klacht van Claes Kloet waar wij lezen:

Wel , so wil ick stracks heen

*) nikker. Sien of ick te leen ken krijghen ien Ickers *) kliedt mit ien

*) mombakkes. grijns*) vol toorens;

lek moeter ien hebben mit start en mit hoorens.

Om de duivels uit de kluchten lachte het publiek, al lachte

menigeen misschien niet zonder griezelen, in de ernstige stukken
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moesten Satan en zijn trawanten vooral afschuw en angst wekken;

toch vertoonen zij ook daar, aUhans in den aanvang der 17^8

eeuw, wel eens iets van hun middeleeuwsch komisch karakter.

Wanneer in Smit's Absaloni de priester Achitophel het plan tot

zelfmoord beraamt, roept hij een paar duivels op; deze komen,

de een met een strik, de ander met een zwaard, ,/t welc hy

hem staegh wijst". Achitophel hangt zich op; wij vinden daarbij

deze tooneelaanwijzing: „de Duyvels van blytschap danssen en

loopen met de gheweten onder". Booze allegorische personages

als »de Wraak" (Asselyn's Moordt tot Luyk) , een heidensche

godheid als Alecto {Theseus en Ariadne) worden gelijkgesteld

met de duivelen en eveneens voorzien van een toorts; een met

den Booze verwant personage als een kabouter (Buchelioen)

uitgedost met „een root kleetje" en een «grijns" voor.

De geesten van afgestorvenen, die men eveneens uit de

onderwereld deed opstijgen , waren doorgaans ook voorzien

van toortsen. Zoo lezen wij in Ja.\ van Arp's Ino: „Prixus

gheest met een toorts in de hand vervolght Brusarta"; in

Geeraerdt van Velsen spreekt de schim van Gerard's terdood-

gebrachten broeder van: »dit wreeckvyer, dese toors de

vlamme seng u 't hart". Niet zelden herinnerde het voorkomen

der geesten aan den weg waarlangs zij tot geest waren geworden

:

in Rodenburg's Hoecx en Cabeljaus verschijnt voortdurend de

geest van Balthazar »sonder hooft, dragende 't hooft in sijn

handen"; in Struys' Styrus en Ariame zien wij: „de Geest

van Helrano met bebloede Borst ende Hert in de handt uyt".

Zoo'n geest was op zich zelf reeds indrukwekkend genoeg

en behoefde soms niet veel anders te doen dan zich aan een

der personages vertoonen in den slaap of in den droom; in

J. VAN Arp's Tolimond lezen wij b.v. „Flora in slaep zijnde,

verschijnt haer de gheest van Gloriaen". Zulke weinig spraak-

zame geesten zien wij ook in Van Velde's Reinherte, waar de
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schimmen van Spinola, Montecuculi en anderen opkomen

„dwers over 'tTooneel schietende zonder spreecken". De meesten

echter weten wel hun woord te doen, hetzij ons verteld wordt

wat zij zeggen, gelijk in Badeloch's droom, hetzij wij hen zelf

hooren spreken, zooals de geesten van Ursula en Aethereüs in

Vondels Maeghden, de geest van Graaf Floris in Colevelt's

spel van dien naam. Soms worden geesten door een toovenaar

of tooveres opgeroepen; voorbeelden daarvan vindt men in den

aanvang van Hooft's Baeto , in N, Fonteyn's Casta (de

tooverkol Ambubaia) en H. Moor's Hel- en Hemel-vaert van

Theodore en Constancy („Arbas de Tovenaer met een deel

Tover-reetschap").

De tragi-comedie had deze toovenaars, geesten en duivels

niet zoo noodig om afwisseling te brengen; in hare stukken

immers kreeg men reeds zooveel te zien; noodiger waren deze

elementen in het nieuw-klassieke drama, dat niet zelden leed

onder gemis aan handeling en overheersching der dialektiek.

Trouwens ook uit andere feiten blijkt, dat er in het zeven-

tiend'eeuwsch drama, ook in het nieuw- klassieke, meer leven-

digheid en afwisseling was dan vroegere geschiedschrijvers, bij

gebrek van voldoend onderzoek der toenmalige mise-en-scène,

wel hebben gemeend. Het aantal sprekende personages in de

tragi-comedie en daarmede verwante stukken was doorgaans

grooter dan in de nieuw-klassieke treurspelen; van figuranten

maakte men in stukken van het eerste genre, naar het schijnt,

ruimer gebruik dan in die van het laatste. Echter waren ook

de tooneeldichters, die de klassieken navolgden, niet afkeerig

van figuranten, om daardoor de verschijning hunner hoofd-

personen indrukwekkender te maken. Waar de gelegenheid zich

aanbood, trachtte men door kunstvolle schikking of groepeering

en statige optochten het plastisch element eener tooneelvoor-

stelling te versterken.
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In Vondel's Joseph in Dotlian gaan de broeders op Simeons

voorstel in «een ronden ring" zitten. In het laatste bedrijf van

Baeto zien wij den held van het stuk, slapend neergezeten, met

het hoofd geleund tegen de baar, waarop het lijk zijner vrouw

ligt; de priesteres Zegheniond en de reien van Jonkvrouwen en

Nonnen gaan eveneens rusten; slechts Burgerhart houdt wacht;

dan verschijnt hun de geest van Rijcheldin. in Vokdels Salomon

is een aantal „jongelingen" en „hofjoffers" bezig een nieuwge-

bouwde kerk te versieren met kransen en festoenen; in Samson

wordt een echte /-ommegang" voorgesteld: voorop de schutterij,

marcheerend op de tonen van bommen, fluiten, bazuinen en

trompetten; dan de priesters, bekranst met eikeblaren; daarna

koorzangers, zingend onder begeleiding van schalmei en vedel;

Samson met zijn bewakers; de toorts; het wierookvat; het beeld

van Dagon, gedragen op een stoel; daarachter de Aertspriester

met vorsten en grooten, die den stoet besluiten, in Smit's

Absalom, Struys' Albonus en Rosimonda, Hooft's ^a^/o kan

men dergelijke optochten aanwijzen. Men moet bij dit alles niet

uit het oog verliezen, dat van de kostuums reeds spoedig veel

werk werd gemaakt.

Reeds Hooft spreekt in zijn Schick van de Dichtschool In

Liefd Bloeyende van de „nieuwe clederen ende ander toerustinge"

die wVoocht" of „Stathouder" zullen doen maken; van „wat

men nieuw maken sal van clederen, waepenen". Coster laat

in zijn Diiyische Academi (vs. 156 vlgg.) Melpomene zeggen,

dat Thalia en zij de snijders hebben

laten neyen

Hoop-werck van kleeren , en van alderley fatsoen

,

Van allerleye stof

dat zij „krygers op 't Toneel" hebben uitgedost „met harnas en

geweer". Er op bedacht, den bestaanden voorraad van tooneel-



270

toestel te vermeerderen, koopt de stichter der Academie in 1620

uit den boedel van Starter's opgeheven Kamer „Och, mocht

het rysen" eenige „cleedingh en speeltuych". in de stukken van

dien tijd wordt menigmaal gewag gemaakt van personages in

harnas en wapenen, gedost in fluweelen mantels, zijden ge-

waden, gedekt met pluimhoeden. Men zou kunnen meenen,

dat veel daarvan slechts in de verbeelding van den auteur

bestaan heeft; doch wanneer men op een Schouwburg-rekening

van 1638 een post vindt van ƒ 278.13 (schellingen) en 8 (stuivers)

alleen aan „zijde stoffen", een anderen post van/50. - „aen

een geele satijne met silver geborduerde rock" en men bedenkt

daarbij dat men die sommen zeker moet verdubbelen om tot

een voorstelling der hedendaagsche waarde te komen — dan

zal men de voorstelling der tooneelstukken zelve in hoofdzaak

wel mogen aanvaarden als werkelijkheid. Te meer omdat wij

op bovengemelde rekening en die van het volgend jaar andere

posten vinden, die wel strooken met de genoemde; zoo b.v.

:

„een paer vergulde sporen ƒ2. -", „aen drie pluymen" ƒ15:15,

„aen de swaertveger een rekeningh" ƒ 17: 12, „aen de wapen-

maker een rekeningh" ƒ 25 : 10.

Op grond dezer rekeningen mogen wij vermoeden, dat men

heeft gestreefd naar historische juistheid van kostuum, al zal

men het bij de beperkte historische kennis dier dagen op dezen

weg niet ver hebben gebracht. Naarmate de historische kennis

en het historisch inzicht toenemen, begint het publiek dan ook

hooger eischen aan de kostuums te siellen. In de belangrijke

Waerschouwingen door „een regtsinnig Liefhebber" (waarschijnlijk

M. ELiAS)'ia in de jaren 1693 en '94 gericht tot de Regenten

der Godshuizen, lezen wij dienaangaande (p. 5): „Het is een

verkeerde menagie, het weinig verschiet van kleeren die men

thans op de Schouburg heeft en dan te meer, als men

de Romeynen, Grieken, Persianen, Hunnen, Gotten, Turken
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en diergelijke vremde en van malkander verschillende natiën

met een en 't selfde gewaet op het Tooneel siet verschijnen.

Dit is een absurtiteyt die op 't Tooneel, daer alles na 't leven

behoorde verbeelt te werden, niet kan gedult zijn". In het

individualizeeren der kostuums vertoonen de mannen van »Nil

Volentibus Arduum" een gematigd realisme; in hun Onder.vys

in de Tooneelpoëzy lezen wij (p. 202): «een Koning moet als

een Koning, en een Herder als een Herder te voorschyn koomen;

doch dit belet niet, dat een Herder, aardig gestoffeerd en voor

het oog behaaglyk, met linten, zyde stoffen en andere versier-

selen uitgerust te voorschyn koomen mag, als maar het maakzel

van 't kleed doet zien, dat men een Herder verbeelden wil".

Misschien hadden de leden van ,;Nir' ook deze herders van

de Franschen afgezien. In allen gevalle is het opmerkelijk, dat

de herder dien wij op een stuk van Johan Mytens zien

(Rijks-Museüm nO. 1703) er tamelijk eenvoudig uitziet, al is de

voorstelling overigens niet juist realistisch. Dit schilderij heeft

voor ons te meer beteekenis, doordat het waarschijnlijk het

tooneel uit Hooft's Granida voorstelt, waar Daifilo de prinses

te drinken geeft uit een schulp (I, 3). Wij zien Daifilo geknield

voor de prmses, hij is blootshoofds en draagt een grijzen

mantel over een donkerbruinrood kleed, zijn staf ligt naast

hem op den grond; Granida draagt een lichtgeel gewaad met

laag-uitgesneden hals, een blauw opperkleed en sandalen. De,

met liefdegoodjes versierde, gebeeldhouwde fontein op den

achtergrond strookt wel met het idealistisch karakter der gansche

pastorale.

Bij fantastische personages, zooals b.v. den Wildeman uit

Vondels Leeuwendalers zal men misschien de voorstelling der

schilders en beeldhouwers van dien of vroegeren tijd gevolgd

hebben en hem voorgesteld als een (tricot)-naakten man, be-

kranst en omgord met blaren, voorzien van een knots. Die
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knots moest hij wel bij zich hebben om te kunnen doen wat

hij zegt in vs. 1957: „Daer leit het quastigh hout, ons knodts,

zoo lang in 't gras." Heeft Joan de Brune misschien een

voorstelling der Leeuwendalers bijgewoond? Zoo neen, dan

heeft hij waarschijnlijk in een ander stuk kennis gemaakt met

zulk een knots; in zijn Bancket-Werck (I, 179) immers verge-

lijkt hij de vleiers bij «tooneel-knodzen die hol zijn, en

niet dan van papier en gheschildert doeck gemaeckt, welcke

slaen en raecken, zonder zich te doen gevoelen".

Het plastisch element, dat wij in het samenstellen van groepen

en «ommegangen" opmerkten, vertoont zich duidelijk ook in

de vertooningen die wij in de middeleeuwen onder den naam

toogen hebben leeren kennen. Nog altijd waren dat „tableaux-

vivants" (door Brandt aardig vertaald met „levende beelden").

Wanneer er een vertooning zou geschieden, schoof men eerst

de gordijnen dicht, schikte het ,;levende beeld" zoo snel mo-

gelijk, schoof de gordijnen open, liet het publiek de vertooning

zien en sloot de gordijnen opnieuw. Zulke vertooningen zijn

bij menigte in de stukken van dezen tijd vermeld, vooral in

de ernstige stukken, doch ook wel eens in de kluchten. Zoo

lezen wij b.v. in Struys' Romeo en Juliette: „Gordynen open,

de Cappelets inden rouwe met het doode Lichaem van Thibout.

De Monteschets aen d'ander zyde om Romeo te ontschuldighen.

De Heer en Rade van Verone." In Vondels Maria Stuurt

(vs. 1672) zegt de lijfarts Burgon:

Wat zien wy? och! het lijck door d'opene gordijnen,

En Joffers daer rontom, die by de lijcktorts quijnen.

Een eind verder in het stuk (vs. 1823) zeggen de Graven,

die het weeklagen van Maria's ,/staet-joffren" hooren: „Men
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schuive de gordijne /' En drijfze van het lijck." Opmerkelijk

is, dat hier, met verwaarloozing der tooneei-illuzie over de

gordijnen gesproken wordt door een der in het stuk mede-

spelende personages. In de Klucht van Zijtje Fobers (9^^ uytk.)

vinden wij deze tooneelaanwijzing: „Nae dat van binnen*) een *) achter de

gordijnen.
Gast-mael is uyt-gebeelt, komt Zijt op t tooneel.' \n de Klucht

van de K^telboeter waren drie vertooningen ; in de eerste zag

men: „Den Ketelboeter in den arbeyt. Frans Joppen met de

bier-kan. Elsie met afkeericheyt. Jaep Jongh-bloet verre van

haer om een hoek."

Met sommige vertooningen waren eigenaardige moeilijkheden

verbonden, zoo b.v. met die eener onthoofding. Daarop werd

het publiek vergast b.v. in Colevelt's Spel van Graaf Floris

en in Voskuyl's Fiameia. In dat laatste stuk waren drie ver-

tooningen: wdaer sy voor de slagh gheknielt leyt"; „daer sy

afgehouwen is"; „daer sy in de kist werdt wegh ghedraghen."

KODENBURG wenschte zulk een onthoofding zoo natuurlijk

mogelijk; in zijn (onuitgegeven) Aurelia vindt men deze tooneel-

aanwijzing: «Vertooning waer Pantellus onthooft werdt. Doch

zoude zeer goed zyn , dat de onthoofdjng daedelyck *) geschie- *) (schijnbaar)

TTlPlt^rd 33.(1

den, 't hooft van Pantellus afgegooten *) synde en door de ») „i, \^ ^-as.

scherprechter afgehouden werde, gelijck seer aerdich geschieden,

in mijn werck van Rodemond. En by aldien dat het in sodanige

voegen geschieden, om meerdere schrick te geven, soude ick

goedt vinden, dat als 't hooft afgehouden sal wesen, dat de

Scherprechter het opneemt en vertoont aen de aensienders" enz. 2).

Het verband tusschen de vertoonmgen en het stuk was door-

gaans duidelijk genoeg en in de meeste gevallen spraken de

vertooningen voor zich zelve. Toch achtten de auteurs het niet

zelden wenschelijk ze op een of andere wijze toetelichten ; in

vele stukken vinden wij een vier- of zestal verzen die ter ver-

-klaring voor het publiek werden uitgesproken, waarschijnlijk

KALFF, Letterkunde, V. IS
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gedurende de vertooning zelve; zóó ten minste zien wij het

in Ferdinandt en Oratyn , waar na de beschrijving eener

vertooning gezegd wordt: „en dit wordt in de Vertooningh

ghesproocken".

Wie zulke berijmde verklaringen, „uytspraeck" of „uitlegging"

genoemd, voordroeg, blijkt maar zelden 3). Naar het schijnt,

waren het soms afzonderlijke personages: in G. van der

Eembd's Haerlemse Belegeringhs Treur Bly-eynde Spel staat

onder de „namen der Speelders" als n"'. 33 Verklaringhe; in

Starter's Daraïde vindt men onder de „personagiën": 1. V'er-

thoonder; in Moor's Olimphia alleen leest men boven de

verklaring eener vertooning: d'Autheur.

Een zeer nauw verband tusschen vertooning en stuk zien

wij in Yoskuyl's Ouden en Jongen Hillebrant. Daar wordt

namelijk een vertooning beschreven in deze bewoordingen:

„Hier moet een vertooning syn daer den Jongen Hillebrant

triumphelijck ontfangen wert voor 't slot te Poelenburgh; de

tweede vertooning daer hy sijn Bruyt kroont met de Eere-

Krans die hy gewonnen heeft; in dese vertooning begint hy

sijn avontuur te verhalen". Inderdaad hooren wij hem dan.

zeggen:

Mijn suyvre Egemaal, ontfonckster van de vlamme

Die my etc.

Bij sommige vertooningen werd ter verklaring een lied ge-

zongen. Zoo lezen wij in Herckmans' Slach van Vlaenderen

na de beschrijving eener vertooning: „waer over dit naevol-

gende wordt ghesonghen" en in Lubaeus' Mahomet en Irena:

„Vertooningh. Mahomet kust Irena enz. Ondertusschen moet

dit naervolgende gesongen en gespeelt worden van achter de

gordijn." Daarop volgt een lied van vier coupletten, dat blijk-

baar door instrumentale muziek begeleid werd. Instrumentale-
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muziek, zang en dans vinden wij overigens in vele, vooral

ernstige maar ook komische, tooneelstukken der 17'*« eeuw:

de koren werden in den regel gezongen, in de tragi-comedie

en de klucht vindt men tal van liederen , de uitvoering der

koren werd soms door muziek begeleid, dansen treffen wij

aan zoowel in de ernstige als in de komische stukken ^). Deze

elementen eener tooneelvertooning hebben echter meer belang

voor de geschiedenis van muziek en dans dan voor die van

het tooneel; wij laten ze daarom rusten, te meer daar andere

deelen der opvoering sterker aanspraak hebben op onze

belangstelling.

Dat geldt inzonderheid het spel der acteurs, dat bij een

tooneelvoorstelling zooveel meer gewicht in de schaal legt dan

kostuums, vertooningen, muziek, zang, dans en dergelijke

dingen. Jammer slechts, dat wij juist van dit gewichtig deel

eener opvoering zoo weinig weten. Niet vreemd: geen kunst

immers is zoo vergankelijk als die van den tooneelspeler. Het

weinige dat wij daaromtrent gevonden hebben , moge hier volgen.

Uit een plaats in Gramsbergen's Kluchtige Tragoedie zien

wij, dat men ook in dien tijd naast den „toestel" het spel der

acteurs van gewicht achtte. Spillebien, de »boekhouwer", zegt

daar tot den boer Alieuwes, nu tot Excellentie verheven:

Wat docht zijn Excellentie van onze toestel, van onze uit-

spraak en van onze active mijnen?

en later tot zijn medespelers:

Kom, nou bennen wy kompleet, 't Za, binnen! en geestig

geparzoneert;

Maar elk maakt dat hy zen Rol te degen en zonder haperen

pronunceert.

18*
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Veel waarde hechten aan een goede uitspraak en voordracht,

daaraan waren de Rederijkers, niet het minst door de voor-

schriften van Matthys de Casteleyn, gewend; bHjkbaar hielden

de Kamerbroeders van dezen tijd in dit opzicht het spoor

hunner voorgangers: op den wedstrijd die in 1613 door „Het

Wit Lavendel'' werd uitgeschreven, was een prijs uitgeloofd

ook voor ,;het beste prononcieren". Een nieuw acteur wordt

gekeurd naar zijn bekwaamheid in het voordragen van verzen;

zoo zegt in Coster's Niemant ghenoemt niemand gheblameert

Academie tot Bedroch die haar diensten komt aanbieden

(vs. 153-154):

Nu spreeckt dan een ghedicht en toont ons eens u aart,

Opdat wy oord'len of ghy dit Toneel zijt waardt.

De beroemde tooneelspeler Adam Carelsz. van Zjermes schijnt

ook in dit opzicht te hebben uitgemunt; Reyer Anslo getuigde

van hem:

zijn tong altijt zoo droef en wel ter taal

Doet schreyen al het volk en barsten steen en staal.

Zonder oefening had hij die kunst niet verkregen. Zijn leerling,

professor Francius, getuigde dat Adam Carelsz. als jongeling

zich 's morgens vroeg in het hoogste gedeelte van zijn huis

eenige uren lang bezig hield met opzeggen van verzen en zijn

gebaren voor den spiegel bestudeerde naar de wijze van DeiMOS-

THENES.

Somnu'gen waren van oordeel, dat een ander bekend acteur,

Thomas de Keijser, hem naar de kroon stak; doch dat Adam

Carelsz. het hoogst gesteld werd, mag men opmaken uit het

feit dat men hem in 1647 opdroeg de lijkrede op Hooft uit
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te spreken en dat hij de leermeester was van den lateren professor

in de welsprekendheid aan het Athenaeum, Francius. Vermoe-

delijk — men dcnke aan Rotgans — zal de voordracht der

ernstige stukken zich gekenmerkt hebben door pathos en uit-

zetting der stem ; daarop wijst ook een der Aanmerkingen van

den nuchteren üudaen op Pels' bewerking der Ars Poëtica

(p. 34) aangaande „komediantsche galm en dreuntrant".

Zooveel over het »pronunceeren". Met „parzoneeren" moet

kostumeeren en — waar dat noodig was — grimeeren bedoeld

zijn. In Asselyn's Ouzman de Alfarache komt Garcias, als

bedelaar verkleed, op »met een korf en stok in de hand, in

bedelaars gewaad" en zegt tot Charlotte:

Wat dunkt u, moeder, van deze toetaakeling

?

waarop Charlotte antwoordt:

Dat kan zo heel wel gaan, jy bend zo wel gepersoneerd als

een van jou drien.

Veel tijd schijnen de toenmalige acteurs aan dat „personeeren"

niet besteed te hebben; dat zou men ten minste opmaken uit

deze plaats in Gramsbergen's Hartoog van Pierlepon (4'ie uytk.)

:

En onder de Parzoonering zal de Rei, al zingende, de Pro-

logus of de Inhoudt van 't spel doen.

Wat ten slotte de active mijnen betreft, waaronder men waar-

schijnlijk houding, gebaren en mimiek verstond, daarvan is ons

uitermate weinig bekend. Slechts enkele tooneelaanwijzingen

geven ons hier eenig licht. In Baudous' Tragedie ofte Treiir-

Spel van Edipes en Antigone (1618) lezen wij (111, 6): „Zy
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neemt sijn Harnas af sonder spreecken , terwyle staen de andere

*) zachtjes, dry en sien cnde spreecken soetjens *) tegen malcanderen ende

wysen al op haer ende sien wat sy hebben wil"; doch daar dit

stuk uit het Fransch vertaald is, zou men moeten weten of deze

aanwijzing ook in het oorspronkelijke voorkomt. Ter zijdes zijn

niet zeldzaam, doch worden lang niet altijd door een tooneel-

aanwijzing aangekondigd; als een voorbeeld neme men het eerste

tooneel van het „Tweede Deel" van den Spaanschen Brabander

en lette op vs. 492 en 496 die bewijzen, dat Robbeknol het

aan die verzen voorafgaande ter zi/de zeggen moet. In Huygens'

Tryntje Cornelis vinden wij meer dan eens (na vs. 147, 198,

285) het ter zijde uitgedrukt door „by haer selven".

Andere tooneelaanwijzingen, die op houding, gebaren of stil

spel betrekking hebben, vinden wij nog in Rodenburg's Vrou

Jacoba, waar wij lezen: Hertoch Philips leunt op sijn narm;

hebbende de hant onder 't hooft seer bedroefdelijck" ; in Tryntje

Cornelis (vs. 850-1): „sij roert haer, begint op te sitten,

dickmaels geewende en reckende, met haer ooghen toe" en na

vs. 1162: „Hij brenght Broot en een pekelharing voor den dagh

en praet all etende". Dat laatste trekje doet vermoeden, dat er

meer overeenkomst is geweest tusschen de vroegere en de

hedendaagsche tooneelspeelkunst dan men misschien geneigd

zou zijn aantenemen.

Alewyn maakt nog al werk van tooneelaanwijzingen ; zoo b.v.

in zijn Philippyn Mr. Koppelaar: „Jeroen gaat ondertusschen

heen en weer, slaande dan de oogen ten hemel dan naar de

aarde"; elders in dat stuk: „Christiaan reevelt in zich zelve en

maakt eenige beweeginge met het hoofd en de handen en ziet

dan de patiënt eens aan en slaat dan weer de oogen voor

zich neer".

Ook de toenmalige acteurs waren niet steeds zoo rolvast of

zij bleven wel eens steken; dat dit niet zoo heel zeldzaam kan



279

zijn geweest, zou men vermoeden uit het feit, dat zij dezen

toestand niet een afzonderlijk woord: „varken" schijnen aange-

duid te hebben. Wij vinden het in A. Leeuw's Klucht van

Pyramiis en Thisbe al mag ook hier niet uit het oog worden

verloren, dat dit stuk een vertaling (bewerking?) is; de Voor-

redenaar is hier een deel van zijn rol vergeten:

Meester Pieter {na lang stilzwygen).

O by gansch bloemerherten ! is my dan al den Hoy zo schelm-

achtig ontzwiert? Nu, dat is het eerste Varken.

Een fout van anderen aard vinden wij vermeld in een roman

van 1679, Het Kind van Weelde of de Haagsche Lichtmis

(II, 79) waar wij van een tooneelspeler hooren vertellen: „hy

verviel zonder, geloof ik, het selfs te weeten, in een groote

rol van een ander Spel, daar hy al mé voort ging, sonder zich

eens aan het seggen van den Boekhouder te kreunen, die vast

riep en schreeuwde, dat hem de keel heesch wierd".

Ongelukken of fouten als deze hingen natuurlijk samen met het

van buiten leeren van rollen. In den regel werden slechts stukken

vertoond , welke op die wijze waren ingestudeerd ; men mag

echter niet voorbijzien, dat er in de 17<*« eeuw ook wel gespeeld

werd, zonder dat er een tekst van het spel bestond; wat de spelers

zouden zeggen, bleef overgelaten aan hunne vindingrijkheid en

welbespraaktheid. Dit soort van spel was, onder den naam

Commedia dell' Arte, in het Italiaansch drama der 16<^® eeuw

reeds in zwang: de auteur gaf den inhoud, den gang en de

verdeeling van het stuk in hoofdzaken aan de acteurs te kennen;

dezen vulden ten tooneele hunne rollen zelf in, zooals hun luim

het hun ingaf. Dat zulke stukken als afzonderlijk geheel te

onzent gespeeld zijn, blijkt nergens met voldoende zekerheid;

wel vinden wij ze aangewend als kluchtig tusschenspel. Waar-
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schijnlijk zijn zij hier bekend geworden door de Engelsche

reizende komedianten; op de Commedia delV Arte immers

heeft Breero het oog, wanneer in Moortje (vs. 1461) Reynier

van de Engelsche tooneelspelers in tegenstelling met de Amster-

damsche zegt:

Sy spreeckent uyt haar geest, dees leerent uyt een rol.

Houden wij het eigenaardig karakter der Commedia dell' Arte

in het oog, dan wordt ook begrijpelijk, dat wij meer dan eens

een komisch personage in een stuk zien optreden, zonder dat

ons blijkt of hij iets zegt. In het tweede deel van Rodenburg's

Melibea wordt op de lijst der personages vermeld: „Fop, Een

kluchtige personagie"; wij zien hem echter niet optreden ; blijk-

baar berustte zijn optreden op een mondelinge afspraak met de

vertooners van het stuk. Een dergelijk optreden had vermoedelijk

plaats in Voskuyl's Ouden en jongen Hillebrant; nadat de

gordijnen zijn toegeschoven voor het in gereedheid brengen

van „de vertooninge hoe sy trouwen", komt „Hanssop als een

Edelman, met twee knechts achter hem" ten tooneele; wat zij

zeggen, is niet vermeld; zelfs niet, dat zij iets zeggen. Maar

het is toch duidelijk, dat dit opkomen iets moet hebben beteekend;

blijkbaar had dus nu een kort tusschenspel plaats, vóórdat de

gordijnen weer werden opengeschoven voor de vertooning.

Met het oog op deze staaltjes van Commedia dell' Arte te

onzent, behoeven wij niet langer te twijfelen, wat er indertijd

met Rodenburg gebeurd is. Rodenburg heeft zich beklaagd,

(lat zijn tegenstanders hem „onder 't habyt van een boertige

parsonage" op de planken hadden gebracht; doch wat dit

personage heeft gezegd, blijkt ons nergens. Begrijpelijk genoeg:

ook dit „boertige parsonage" zal „uyt syn geest" hebben ge-

sproken; zoodoende kon hij niet door een schriftelijk bewijsstuk

overtuigd worden.
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Al zijn dan zulke teksten misschien niet bewaard, van den

geest waarin zij waren opgesteld, kunnen wij ons toch eenige

voorstelling vormen door een plaats uit Focquenbroch's Klucht

van den Kwakzalver. Hans Keyenvresser, een Hoogduitsch

kwakzalver, heeft een landlooper, jan genaamd, als knecht

aangenomen; in het 3^^ tooneel komen „Hans met jan in

Hanssopskleêren op de Stellagie uit, elk met een viool"

Hanssop (Jan) houdt dan een toespraak in den trant der

vroegere onzin-poëzie en leugenliederen:

Het is juist niet, dat ik spreeken wil van die doodelyke stryd,

Die den almenak propheteert dat er ontstaan zei tusschen de

kikvorssen en de rotten,

Want wat hoeft Jan alleman met de hoornbeesten te spotten ?

En de reden die ik na myn verstant daar of zou kunnen geven

,

Is, datje van geen amandeltaarten te bakken in 't heele Mar-

telaersboek vind geschreven.

Naast zulke bokkesprongen van het volksvernuft, kunnen

natuurlijk grappen van ander soort, toespelingen op de tijds-

omstandigheden, op personen en dergelijke ten gehoore zijn

gebracht.

Traden in zulk een kluchtig tusschenspel twee of meer per-

sonen op, dan moet de tekst noodzakelijk uit proza hebben

bestaan; immers, hoe zouden een paar acteurs, onvoorbereid,

elkander in verzen antwoorden? Het Onderwys in de Tooneel-

poëzy (p. 307) van „Nil Volentibus Arduum" verklaart het

woord Proos-kluchten dan ook als volgt: „Kluchten in onrym,

die in dien tyd niet in schrift opgesteld, maar, zo men zegt,

uit het hoofd gespeeld wierden
,
gelyk men hedendaagsch noch

op de Kwakzalvers Theaters ziet vertoonen."

Deze verklaring wordt op treffende wijze bevestigd door de
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tooneelaanwijzingen in een, overigens onbeteekenend „klucht-

spel in Muzyk", dat in 1691 onder den titel De Hoogdiiitsche

Kwakzalver te Amsterdam het licht zag. Wij lezen daar vóór

het Eerste Tooneel: „Met het openen van deGordyn, zietmen

de Tvve Speellui op de Stellaadje (van den Kwakzalver) zitten

te speelen voor eenige Toehoorders; kort daaraan beginnen de

Potsemaakers , ziende dat er wat meer volk is gekomen, een

kleene Proozklucht te speelen, om de menschen by een te

lokken." Vóór het Tweede Tooneel staat de volgende aanwijzing:

„Zo haast als de Proozklucht ten naasten by uit is, komt de

Kwakzalver op de Stellaadje, groet de Aanschouweren en zeid

tegen zyne Knechts" enz. Als vertooners in de „Proozklucht"

(de bovengenoemde „Potsemaakers") worden genoemd: „Pekel-

haaring, de Oude Man en Twe of Drie andere, na het vereisch

van de byzond're Proozklucht die ieder reis voor het begin

van de Opera, op de Stellaadje van de Kwakzalver gespeeld

zal worden." Blijkbaar had men dus verschot van zulke

proza-kluchten 5).

Hier wordt gesproken van een komisch voorstiikje; bij een

ernstig drama was het echter gebruikelijk een komisch nastukje

te geven. Het Onderwys in de Tooneel-Poëzy (p. 197) leert ons

dan ook: „dat men op dien Schouwburg (te Amsterdam) ten

vier uuren beginnende te spelen, by 't Spel een Klucht moet

vertoonen , en evenwel ten acht uuren gedaan hebben." Het

Amsterdamsch publiek had blijkbaar een vasten zit, zooals ons

op dezelfde bladzijde van bovengenoemd geschrift verzekerd

wordt in deze bewoordingen: „Te Antwerpen, in den Haag,

en by de Tooneelspelers, die door 't Land reizen, wil men

de Spelen kort hebben; daar men ze op den Amsterdamschen

Schouwburg lang begeert en het Graauw wat veel voor zyn

geld zien wil."
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Deze laatste opmerkingen vestigen onze aandacht op het

schouwburgpubliek, dat wij totnogtoe slechts uit de verte zagen.

Het wordt dus tijd, het tooneel en wat daar vertoond wordt

te verlaten, om onder het publiek te gaan en te trachten het

eenigermate te leeren kennen.

HET PUBLIEK.

Onder het schouwburgpubliek waren de onderscheidene

klassen der burgerij vertegenwoordigd. De Magistraat eener

stad kwam, naar oud gebruik, de voorstelling soms bijwonen

en werd dan van hel tooneel af begroet in een gedicht; zoo

zien wij Vondel in April 1641 de Vroedschap „na het spelen

van Gebroeders" dank brengen voor hunne aanwezigheid; de

«Voorredenaer van Leeuwendalers begroet »Ons Stadthuis met

al zijn Heeren"; Jan Vos richt zich in verzen tot «de Ed,

Heeren Burgemeesteren en Regeerders der stadt Amsterdam,

toen ze 't vertoonen van J. van Vondels Salomon met haar

Ed. byzyn vereerden"; voor en na de vertooning van Ser-

WOUTERS' Qrooten Tamerlan (1657) kwam Apollo ten tooneele

om met een gedicht den Magistraat dank te zeggen voor hunne

aanwezigheid. Men vond er de notabelen der stad, „eerwaar-

dighe Heeren, eerbare Vrouwen en vrome jonge lieden"; maar

ook de kleine burgerij en misschien enkele vertegenwoordigers

van het „klootjes volck van de vesten of uyt de slopjes", want

de toegangsprijs was aanvankelijk laag (ƒ 0. 1
2'> -ƒ 0. 1 5) al werd

die later verhoogd «). Ook jonge meisjes bezochten de voor-

stellingen der Rederijkers en later die in den Schouwburg:

Breero klaagde dat de „deuchtrijke juffertjes" de vreemde

tooneelisten naliepen in plaats van de voorstellingen der Oude

Kamer bijtewonen; Rodenburg droeg 7 Quaedt sijn Meester
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loondt op aan «dTerbare kunstlievende en vernuft-rijcke Juf-

frouw Aletta Quekels", die de Oude Kamer van tijd tot tijd

kwam „verderen met H.E. verzellingh"; Tesselschade woonde

zoowel de vertooning van Luceüe als die van Brandt's Vein-

zende Torquatus bij; meer dan eens wordt van het tooneel af

het woord gericht tot de ,;bolle Meyden" of de „mooije Juffer-

tjes" onder het publiek "').

Trouwens niet alleen tot de vrouwelijke helft der schouw-

burgbezoekers richtten de spelende personages zich, maar ook

tot het gansche publiek. In het middeleeuwsch komisch drama

was zulk verbreken der tooneel-illuzie reeds in zwang en het

handhaafde zich ook in de klucht en het blijspel der IT'^^ eeuw;

daar men hetzelfde gebruik bij Plautus en in het Italiaansch

blijspel van den nieuwen tijd vindt, hield de Renaissance hier

slechts het bestaande in stand. Zoo is het dus geen op zich

zelf staand geval, wanneer men Claes Kloet in de klucht van

dien naam bij den aanvang het publiek aldus hoort toespreken:

Ja wel, ja wel, hoe dat dit vollick sit en siet!

Wel vrijsters en vrijers, en ken je me niet?

Slechts schijnbaar een verwaarloozing, inderdaad een ver-

sterking, der tooneel-illuzie zien wij in de, eveneens bij Plautus

en de Italianen gebruikelijke, toespelingen op tooneeldichters

en tooneelspelen. Zulk een toespeling vinden wij in het te

Siena gedicht blijspel Gli ingannaü , waar een bedrogen oude

vrijer de vrees uitspreekt, dat de leden der Academie van Siena

hem op de planken zullen brengen. Evenzoo hooren wij in

*) drinkebrüêr. de Klucht van Frik in 7 Vciirhuys een „kittebroêr" *) zeggen:

*) wou. Maer weetje wat ick noch wel wod *) ? 'k wod datter iens

een Poëet op de baen quam,

Die 'er een klucht af rijmde voor de Schouburgh.
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In Teeuwis de Boer (vs. 1758 -'59) zegt Jan Soetelaer:

Al waert me selven ghebiiert, 'k sout niet kennen heelen,

Neen ick seecker, al soiidender de Rederijekers een spul of

speelen.

De dichter der klucht van A>>'« Onverstant, de acteur

NozEMAN, maakt in dat stuk zelfs een toespeling op een ter

Academie vertoonde klucht (waarschijnlijk de Qua Grieten)

waar hij een der personages doet zeggen:

En op de Kakkedemie gaet men noch de luy bedriegen

En speulen dat men de X'rouwen goet maken kan met wiegen 8).

Het mag overigens de vraag heeten , of de toeschouwers dier

dagen zich rekenschap hebben gegeven van het verwaarloozen

of versterken der tooneel-illuzie. Gaandeweg zal een deel van

het publiek zich hebben ontwikkeld door lectuur en schouw-

burgbezoek en zijn eischen ten opzichte van poëzie en drama-

tiek hooger gesteld: in 1669 hooren wij althans de mannen

van „Nil Volentibus" een scheiding maken tusschen „kenneren"

en -onkundigen" onder het publiek en gewagen van de moeite

die het in heeft beide klassen tevreden te stellen. Gedurende

de eerste helft der \1^^ eeuw zal het publiek zijn eischen

waarschijnlijk niet hoog hebben gesteld; maar anderzijds was

het noch verwend noch afgestompt. Menig staaltje van de

teerhartigheid der toeschouwers wordt ons door geloofwaardige

getuigen medegedeeld: men stortte tranen, wanneer in Coster's

Polyxena de kleine Astyanax door Ulysses van een torentrans

omlaag geworpen werd; Breero en Vondel vertellen ons van

de tranen, vergoten, wanneer in De Komngh's Jephthah de

vader zijne dochter doodde; Breero in de opdracht zijner

Lucelle van de .,zilveren parelen " aan Tesselschade's ;,blijde
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oogen" ontgleden onder de vertooning van dat stuk. Ook in

de tweede helft der 17*^^ eeuw getuigen Pels en zelfs een

,;tooneelvlegel" als Jacob Koeman, dat het publiek soms zeer

aangedaan was.

Aan die vatbaarheid voor indrukken, gepaard met zekere

naïeveteit, zullen wij ook moeten toeschrijven, dat vele schrijvers

van kluchten en blijspelen zich zoo bezorgd toonen om hun

publiek aanstoot te geven. Rechtstreeksche uitvallen aan het

adres der toehoorders werden wel geduld; zoo zegt een der

personages uit De Gewillige Hoorendrager aan het slot der

klucht:

lek sien hier onder den hoop al me een deel scharminckelen

staen

,

Die wel me om een snoep-werckje loopen

doch dikwijls gaven de auteurs hun publiek verlof om te den-

ken: niet op ons is het gemunt. De tooneelschrijvers wisten

dien schijn te verkrijgen door hun stuk te laten spelen in

vroegeren tijd, buiten hun woonplaats of onder belijders van

een anderen godsdienst dan de te onzent heerschende. Zoo

zegt Breero in zijn voorrede van den Spaanschen Brabander

„tot den goetwillighen Leser": „Die beleeftheyt heb ick ghe-

bruyckt, dat ick een ander tijdt hebbe ghenomen, opdat men

te minder beduydenisse op de teghenwoordighe levende soude

maken"; met dien „anderen tijd" bedoelt hij waarschijnlijk de

eerste tien jaren van den 80-jarigen oorlog. Ook zijn Moortje

wordt voorgesteld in vroegeren tijd te spelen. Het tooneel van

verscheidene stukken is Den Haag; zoo b.v. Coster's Teeiiwis

de Boer: een jonker als Grevelinckhuysen zou in Amsterdam

niet gepast hebben. Ook Hooft's Schynheiligh , A-Iolenhof's

Krollende Ritzaart, Van der Heyden's kluchtspel D'Adellijkke
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Juffer verkeeren in hetzelfde geval. Niet zelden ook zien wij

het tooneel naar Den Haag verlegd in blijspelen die uit het

Fransch zijn vertaald; zoo b.v. De Minnenydige van haar selve

(1678), De belachchelyke Hoofsche Juffers (1685), De Waar-

schynelyke Tovery (1691); de vertaler van het tweede stuk,

PiETER DE LA Croix toont zelfs dat hij Den Haag met bewust-

heid gekozen heeft, waar hij een zijner personages doet zeggen:

zottin, dat kostlyk 's Gravenhaagen

Zal met de Mode ons hier niet plaagen,

Want hier tot Amsterdam zyn wy

Van al die hoofsche streeken vry.

Onder Roomschen spelen de klucht van Doeden, Hans van

Tonghen, Robbert Leverworst , De levendighe Doodt; de dichters

dezer kluchten maken hier en daar gebruik van de gelegenheid

om hun vijandige gevoelens tegen de Roomsche Kerk en hare

dienaren te toonen. In Doeden neemt een man, verkleed als

priester, zijn vrouw de biecht af, doch zij bedriegt hem op

haar beurt; van den »Paep" dien wij hier ten tooneele zien

komen, zegt Engel, de overspelige vrouw:

In ongse oüw Kapel by Pater Domine slip slap;

Die dou 'k wat in syn tas, dan neemt hy 't al op syn kap.

In Hans van Tonghen hooren wij Hans zeggen:

't En ken niet schaên, en of Heerom seyt: die quaet doet,

vaert in de hel;

Sy maecken ons soo wat wijs, want selver doen sy 't wel.

Ook Hooft voegde aan zijn bewerking van Lo Ipocrito hier
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en daar een trekje toe, dat getuigt van zijn anti-Roomschge-

zindheid.

Rustig hield het zeventiend'eeuvvsch publiek zich juist niet;

uit verscheidene feiten bHjkt ons, dat er alle reden bestond

voor dit verzoek in Duirkant's Sistiliaen: „Biddende den

graegen Lief-hebber stilte onder 't spelen te verieenen: op dat

wy 't met meerder lusten voleynden mogen". In het aanvangs-

tooneel van Breero's Qriane geven een paar komische perso-

nages ons een tafereel van het publiek, dat waarschijnlijk

*) onhebbelijk, den ,;bak" bevolkte: dat publiek is „wangelatich" *), rookt,

spuwt, roept en schreeuwt, gooit elkander met doppen en

schillen. Ruim twmtig jaar later was de toestand onder een

vertooning in „de Egelantier" niet veel veranderd; dat getuigt

een Treiir-klacht van Liefd'-Bloeyende van het jaar 1634, waar

wij o. a. lezen:

Men siet, wanneer daer komt een Spel op het Toneel,

Wat potsen daer gheschien, wat perten datmer speel:

Hier komt een tapper voort en heeft de hant vol kanne,

Gaat boven en beneen, loopt onder al de manne

En roept so luyt hy ken: „hey sa, waer synje hier?

„Wie heefter nu noch lust tot Rotterdammer bier?"'

*) slordig ge- Gints komt een jonghe Slors *) en loopt door al de hoeckjes:

*) 33/ cent
"Wie wilder voor een bianck *) of voor een stuyver koeckjes?"

Daer hebje een Matroos, die blaest de plaets vol roock,

Soo datter menigh mens van daen blijft om de smoock i').

Het teekent de toestanden dier dagen, dat men noodig achtte

in den Amsterdamschen Schouwburg van 1638, naast de deur

die toegang gaf tot het portaal, een paneel aantebrengen dat

in gouden letters Vondels waarschuwing te lezen gaf:
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Geen kint den Schouburgh lastigh zy,

Tobackpijp, bierkan, snoepery,

Noch geenerlei baldadigheit.

Wie anders doet, wordt uitgeleyt.

De wtobackpijp" is misschien langzamerhand verdwenen; maar

de H bierkan" en de „snoepery" blijven zich handhaven. Dat

doen zij nog, zal iemand misschien zeggen; doch Vondel zal

gedoeld hebben vooral op het luidkeels venten dezer versnape-

ringen, het roepen van „Bier, Hasenooten, soete Lamoenen of

Garnaet", dat Mr. Aernout van Overbeke zich nog in 1668

op reis herinnert. In 1696 wordt den kastelein van den Schouw-

burg opnieuw toegestaan „bier en orange appelen" te verkoopen,

„gelijk van ouds gebruijkelijk is geweest"; blijkbaar hadden deze

versnaperingen voor sommige schouwburgbezoekers toen haar

smaak verloren, want in dezelfde instructie leest men ook een

verbod van „Chocolate, eenige andere Liqueurs off Confituren

•op de Schouburg te vercoopen off te brengen". Sommigen

brachten zelf een voorraad lekkernijen voor zich of hun dames

mee; zoo vertelt Mirandor in de Vermakelyke Avanturier:

„Ondertusschen had ik my rykelyk van C/f//zaa5-appelen , Ma-

kronnen, Muscus-trr&X&w en gesuikerde Amandelen versien om

die aan myn Schoone en haar Cammeraatje te geven" (I, 176).

Het „wangelaet" en de „baldadigheit" waarvan Breero en

Vondel spreken, waren blijkbaar niet gemakkelijk te beteugelen:

nog in 1687 achtten „mijne Heeren van den Gerechte" het

noodig aftekondigen „dat niemand eenig geraas, getier of eenige

andere baldadigheid, hetzij met actiën of woorden, in de Schou-

burg sal mogen maken". Een staaltje van die „actiën" vinden

wij eveneens in bovengenoemden roman, waar wij lezen : „Zoo

ras ik dan in de Comedie gekomen was, zag ik dat zeker Heer

'die ik voor een Student nam en die een Juffer aan de hand

KALFF, Letterkunde, V. 19



290

had, de knegt van Belindor dw'mgtn wilde, om de twee plaatsen

die hy voor zyn Heer en my bewaarde, te verlaaten, om zich

aldaar met zyn Juffer op te zetten''. Wij hooren dan verder,

dat de knecht zich verzet, dat de als een student uitziende heer

met zijn stok op den knecht los slaat, dat Mirandor het voor

den knecht opneemt en een vechtpartij ontstaat.

Naast zulke heftige „actiën" was er stil spel van minnelijker

aard, dat waarschijnlijk de aandacht van menigeen zal hebben

gestoord en aanstoot gegeven aan een deel van het publiek.

De minne speelde haar spel in den schouwburg als in de

kerk. Toen Heemskerk omstreeks 1626 Ovidius' Ars Amandi

„naer 's landts gelegentheit verdietschte" , nam hij ook dezen

raad aan de vrijers over, die hem blijkbaar toepasselijk voor-

kwam op onze zeden:

Maer wilt voor alle dingh besoecken de Toonneelen

,

Waer dat ghy hebben kond 't gesicht en keur van veelen

,

Daer sult ghy vinden 't geen sal wesen minnens waert

En waer ghy wenschen moogt te wesen mee gepaert

Van de vrijsters zegt hij kort daarna:

Soo siet men 't Maeghde-rey (van dees of die ghebeden)

Gepronckt en opgetoyt na sulcke spelen treden,

Sy komen om te sien en om gesien te zyn.

Ook de meisjes uit de lagere standen kwamen er met haar

vrijers en onderhielden de vriendschap op haar wijs; Breero

geeft ons in zijn Griane dit koddig omtrekje van een verliefd

paar uit den „bak":

*) zeerst. Barber en Teunis die lief-oogen en warpen mekaar om 't sierst *) ,.

-)en. t) eerst. In*) om hum gien blaeuw oogh te smijten, so kauwt sy 't ierst f).

In de „huisjes" kon de vrijage, naar het schijnt, wegschuilen.
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achter „vensters" of gordijnen. In 1639 zegt Tengnagel ten

minste in zijn Grove Roffel ofte Qiiartier des Amsterdamsche

Maneschijn :

Op het Schouburgh wast voor desen

Voor de grage baesjes mooy,

Had men kist om wat te stoejen,

Met een snap de vensters toe.

Doch men heeft blijkbaar spoedig een eind gemaakt aan

deze gelegenheid tot stille vrijage, want dat veelbeteekenend

toeslaan van vensters of toeschuiven van gordijnen moet aan-

leiding gegeven hebben tot stoornis van velen aard i").

Andere ongerechtigheden bleven voor het publiek verborgen,

doordat zij achter het tooneel voorvielen. Uit Frankrijk was in de

tweede helft der \1^^ eeuw te onzent het gebruik overgewaaid,

dat een jonkman bij wijze van gunst het toilet van een meisje

ten deele mocht bijwonen; Margareta Ie Gouche vergunt Joan

Blasius in 1660 de „gelukkige eer... van haar E(dele) op haar

kamer te mogen sien kappen". Zoo zal ook wel uit Frankrijk

het misbruik tot ons zijn gekomen, dat sommige liefhebbers

van het tooneel de jonge actrices in die liefde opnamen. Een

tooneelvriend van dat soort vinden wij in zijn wandel door

den Schouwburg en zijn handel met de actrices geschetst in

de vroeger vermelde Waarschuwingen van 1693 -'94; wij lezen

er (p. 45): ,,.Daer is een seker Sinjoor die een effe befje draegt,

die groot werk maekt van de Scouburg te besoeken, niet uit

liefde tot de kunst, maer uit zugt tot het geselschap der spee-

lers en speelsters, want hy is veel tijts agter het Tooneel

hy spendeert 10 stuyvers om op de hoogste gallery te komen,

men weet ordinari de tijd van sijn komst, daer tegens set men
19*
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het hek of de deur waer door men boven op de solder gaet,

aen, en een kaers boven op de solder gereet waerme onsen

held het pad kundig sijnde (voorby de schermen en de and're

•) lees: swie- ligt brandende saken heen sobierende*) niet sonder gevaer van

"^^'^ ^' brand te veroorsaken) agter het Tooneel komt dalen. Hier ver-

slijt h)- sijn tijd met de speelsters in haer kamertie wat te

onderhouden, met haer te sien kleeden en te ontkleden, en

daer aen de hand te lenen."

Was CoNSTANTYN HuYGENS, »progenies vitiosior" van des

dichters gelijknamigen zoon, een liefhebber van ditzelfde allooi?

Wij zouden het kunnen vermoeden, waar wij in de Journalen

(II, 393) van zijn vader lezen, dat hij (a° 1694) „te Leyden

de glasen ingesmeten had van een huys daer een comediant

logeerde, die hem niet had willen op het theater laeten".

Doch met welke bedoelingen „Tien" - zoo plegen zijn

ouders hem te noemen — het tooneel dan ook genaderd moge

zijn, wij doen de jongelui dier dagen zeker geen onrecht,

indien wij aannemen dat zij niet louter om der wille van de

dramatische kunst den schouwburg bezochten. Aannemelijk is

zulk een zienswijs reeds met het oog op het algemeen men-

schelijke dat zich te geenen tijde geheel verloochent en op

hetgeen wij weten van ons voorgeslacht; aannemelijk ook met

het oog op wat ons reeds dertig jaar vroeger door Jacob

Koeman wordt medegedeeld in zijn Schouwspels Beschouwing

(1662); wij zien daar in welke stemming eenige jongelieden

den schouwburg verlaten:

Wel, Eelhart (sey 'er een) wat dochtje van dat lyf?

Dat was een prytje, hé? hoe lagh dat tuigh geresen

Van 't boesemwerck? iget! het leeck een streelsieck gasje.

') ander. weêr een aêr*):



293

Dat was een rechte snaeck, dat was een koddenaer*). *) yrappen-
rjiol/pr

Myn buick die doet myn seer van 't lachen , och ! dat veelen *)
.^ vedelen.

En drolligh dansen, sel ick in geen jaer vergeeten.

Een ander: wel Messieurs, waer gaen we nu naer toe?

lek ben heel dorstigh, en door 'i staen al vry wat moê:

Zeker zal ook voor een deel van het toenmalig publiek

mogen gelden, wat in een volgende eeuw de „Director" m

Goethe's Faust van het pubiek zegt:

Halb sind sie kalt, halb sind sie roh.

Der, nach dem Schauspiel , hofft ein Kartenspiel,

Der eine wilde Nacht an einer Dirne Busen.

Anderzijds zou men zich aan schromelijke eenzijdigheid en

onbillijkheid schuldig maken, indien men alle jongelieden van

dien tijd over één kam schoor en geen rekening hield met

het betere deel van het publiek. Bij gebrek aan getuigenissen

is het onmogelijk zich hier een oordeel te vormen , dat op

voldoenden grond rust; doch men mag vermoeden, dat

medelijden en schrik ook hier zullen hebben medegewerkt tot

loutering en verzachting der zeden; dat menigeen in den

schouwburg een heilzame ontspanning zal hebben gevonden

,

ontwikkeling van den geest en verfijning van den smaak; daar-

naast zullen slechte invloeden hebben gewerkt: prikkeling van

zinnelijken hartstocht, afstomping van het gevoel, "vergroving

van den smaak. In welke verhouding goed en kwaad hier

hebben gestaan , is vooralsnog onmogelijk uittemaken n).
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DE TOONEELSPELERS.

In den aanvang der IT^e eeuw werden verreweg de meeste

stukken vertoond door leden der Rederijkerskamers; dat blijkt

o. a. uit Breero's klacht over de oneenigheid in „de Eglantier",

waar de rollen niet behoorlijk verdeeld werden en velen geen

genoegen wilden nemen met de hun toebedeelde, in de kleine

steden en ten platten lande bleef het gedurende de \7^^ eeuw

zooals het in den aanvang en ook vroeger was; in de groote

steden zien wij naast de rederijkers tooneelspelers van beroep

optreden en dezen gaandeweg verdringen. In het eerste kwart

der 17'ie eeuw moeten er al vrij wat beroepsspelers zijn geweest;

HuYGENS immers neemt onder de Nederlandsche typen, die hij

*) naam dien in zijne Zedeprinteti (1625) schetste, ook Een Commediant*) op,

alleen be-

roepsspelers

droegen. een Bed'ler met een degen;

*) hier = om Een Papegay om Go*), een laccher van gebreck;

•) voortreffe- ^en Meerkat van een Mensch; een meesterlicke Geck*);

lijk komiek.
^Ltn Schildery die spreekt; een spoock van wemigh' ueren;

enz.

Hoe lang deze beide soorten van spelers naast elkander bestaan

hebben en wanneer in de steden de rederijkers als tooneelspelers

voorgoed vervangen zijn door beroepsspelers, zijn vragen waarop

wij door gebrek aan gegevens geen afdoend antwoord kunnen

geven. Waarschijnlijk echter heeft de stichting van den Schouw-

burg te Amsterdam in 1638 ten gevolge gehad, dat in die stad

het spelend personeel langzamerhand uit spelers van beroep

werd samengesteld. Overigens moet men de scheidingslijn

tusschen deze beide categorieën niet al te scherp willen trekken.

Ook de tooneelspelers van beroep oefenden in de \1^^ eeuw

meerendeels nog een ander bedrijf uit; gevoelde iemand aanleg
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en neiging voor het tooneel, dan zal hij getracht hebben een

plaats te verwerven onder de tooneeHsten van den Schouw-

burg; gelukte hem dat, dan kon hij daarnaast wel een ander

beroep blijven uitoefenen. Zoo was de reeds genoemde Adam

Carelsz. barbier, later boekhandelaar; Meerhuysen kunstkooper

en „tamponistus" (tamboer) van de schutterij; De Kevser leverde

kaarsen en baarden aan den Schouwburg en was portier van

de Regulierspoort; sommigen waren tevens balletdansers of

zangers; anderen, als Adam Carelsz., Isaac Vos, Noseman,

Lemmers schreven tooneelstukken.

Uit die beroepsspelers moeten zich gaandeweg gezelschappen

hebben gevormd, die, reizend en trekkend, den kost en eenig

geld trachtten te winnen.

Is het op voorbeeld der Engelsche beroepsspelers geweest,

dat zich Nederlandsche gezelschappen hebben gevormd? Die

vraag kunnen wij niet beantwoorden; wel blijkt ons uit vele

feiten het bestaan van Nederlandsche tooneelgezeischappen. In

Maart 1611 vergunde het Hof te 's-Gravenhage aan «seeckere

Nederlandse comedianten" veertien dagen in die stad te spelen,

,;mits niet schandaleus ende des sondachs naer de predicatiën"

;

in 1616 ontvangen „zeeckere duytsche commedianten" die in

de Agnietenkerk te Gouda voor de Heeren hebben gespeeld,

eene belooning i2).

Jan Vos wijdde aan een Tooneelspeelder een puntdicht dat

aldus aanvangt:

Een reizendt speelder heeft gemeenschap met de winden.

Men ziet hem overal: maar hy is nergens t'huis.

Wij hooren Ds. Wittewrongel, den gezworen vijand van

het tooneel, in zijne Oeconomia Christiana uitvaren tegen de

,/goddeloose Comedianten ende Landt-loopers, die op alle
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plaetsen (daer sy maer van de Overicheden consent ende toe-

latinge verkrijgen) in de Publijcke Marckten ende Kermissen,

hare Schouw-Tooneelen oprichten ende met hare gedruckte

Biljetten de dvvase menschen tot hare plaetsen noodigen" i'^).

Het grondgebied der RepubHek was klein en de tegenwerking

van kerkelijke zijde sterk; de Nederlandsche tooneelspelers vonden

in hun eigen land mededingers in Engelsche en vooral in

Fransche reizende gezelschappen; die omstandigheden maken

het mede verklaarbaar, dat een Nederlandsch tooneelgezelschap

zijn fortuin ging zoeken in den vreemde. Een der meest bekende

gezelschappen van dien aard was dat van Jan Baptist van Fornen-

bergh, dien wij in 1665 en volgende jaren o. a. te Hamburg,

Stockholm, Riga, Kopenhagen zien; in 1662 gaf de Amster-

dammer Andreas Joachim Wulff met vele andere tooneelspelers

voorstellingen te Kopenhagen; in het laatst der IT^e eeuw treedt

Jacob Sammers met zijn gezelschap te Stockholm en te Danzig

op. Het spreekt vanzelf, dat aan een buitenlandsch publiek vrij

wat ontgaan moet zijn van zulke Nederlandsche voorstellingen;

anderzijds mag men niet vergeten, dat de kennis van de

Nederlandsche taal en letterkunde in Noord-Duitschland en

Zweden (ook in Denemarken?) tijdens de IT^^^ eeuw veel meer

verbreid was dan heden u).

Een tooneelgezelschap was toen evenmin bestendig in zijn

samenstelling als nu; bij den zooveel ongunstiger maatschappe-

1 ij ken toestand der tooneelspelers zal het verloop bij een gezel-

schap vermoedelijk zelfs sterker zijn geweest. Ook het personeel

van den Amsterdamschen Schouwburg moet door al dat reizen

en trekken sterke wisseling hebben ondervonden; jan Baptist

van Fornenbergh zien wij in 1648 met Gilles (jelis) Nozeman

en Bartholomeus van Velzen aan het hoofd van een reizenden

troep, op een anderen tijd (in de jaren tusschen 1640 -'48?)

behoort hij tot de Mpersonagiën" die Vondels Gebroeders op
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den Amsterdamschen Schouwburg vertoonen i'^). Anderen is het

evenzoo gegaan; dat getuigen ool< een paar khichten van om-

streeks het midden der \7'^^ eeuw; in Isaac Vos' Klucht van

de Moff hooren wij den volgenden dialoog tussclien Jochem

Bueleke die in dienst is bij een schoenmaker en Brechtje, de

dochter van zijn baas:

Brechje. Wel vaer, was ick in jou plaets, ick wod by de

Rederijekers of nieuwe Hollantse Kommedianten

gaen, licht

Datse jou wel ien rol geven , as de winter weer over is.

Jochem. Woo? agierense dan noe nicht?

B. Xeen, de kompangy is gescheurt en om dat et nou

hiel pover is,

Selt wesen : lustig, pasop (foxswans seyt moff) om

weer an de Schouburgh te raken.

Of sturen ien nichjen of ien neefjen uyt en alst weer

tegen de somer geet en datmen rekeningh sel maken

Om te speulen , soo isser niemant te vinden (ja wel

ick segh)

Men maghse verkierde*) Ouwevaersf ) hieten, want die ) ave-

vliegen tegen de winter en sy tegen de somer wegh^s). ,

''^'^

.

^'^ ^•

=» *= .^ fc> & / y^ ooievaais.

In Waltes' Klucht van de bedrooge Gierigaard zijn wij

tegenwoordig bij dit gesprek tusschen een paar boeven:

Schofje. Eelemalement, hoe wille wy ninnen *)

!

•) drinken.

Platje. Op zen Komedejants, Maat, zo lang as 't wel lukt,

benne we rijke lui.

En anders een deel Bedelaars, zoo ras as 't weer op

is, dezen brui.

Schofje. Ja zommige.
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Platje. Ja maar, dat voordeel hebbe zy, dat ze met bidden

en smeeken wel aan de Kamer raken.

En tegen 't Voor-jaar bruijeze weer heen met een

Kompan ie.

Hagje. Hy ken 't kruit.

Platje, 'k Weet van haar zaken.

Schofje. Maar 't best dat er of is: ze binnen op Schouburg

niet verlegen om zulk goet.

Met de geldelijke omstandigheden der Nederlandsche tooneel-

spelers was het, blijkens deze beide fragmenten, niet schitterend

gesteld ; wat wij van elders daaromtrent weten , strookt wel met

deze zienswijs. De tooneelspelers werden betaald per voorstelling:

Van Zjermez, die het hoogste honorarium kreeg, verdiende

eiken speelavond vijf gulden; de overigen ontvingen van/ 1.-

tot ƒ 3. - Vóór de verbouwing van den Schouwburg speelde

men gewoonlijk tweemaal 's weeks, in den nazomer driemaal;

na 1664 werd bepaald, dat er minstens 90 speeldagen in het

jaar zouden zijn. Er vielen dus voor de tooneelspelers geen

kapitalen te verdienen en het is alleszins begrijpelijk dat zij

trachtten langs andere wegen hun inkomen te vermeerderen.

Deelden ook niet allen het lot van Isaac Vos, die, tot armoede

vervallen, stierf in het Gasthuis - de meesten hunner bleven

staan op de laagste sporten der maatschappelijke ladder.

De meesten - want er zal natuurlijk verschil in welstand en

fatsoen bestaan hebben tusschen de toenmalige tooneelspelers.

Het gezelschap dat in Hartoogh van Pierlepon den Noordwijker

boer voor den gek houdt, bestond volgens Gramsbergen

fatsoenlijk, blijkbaar niet uit „eerlijke*) Komedianten"; dat waren maar

„Jan Potaasjes". Tot dat soort zal men het viertal Nederlandsche

„kamerspeelders" moeten rekenen, die in 1653 Amsterdam met

' stille trom verlieten en in het pakhuis De Otter op de Boom-
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sloot een armzalig rommeltje van tooneeltoestel achterlieten i").

Met de algemeene ontwikkeling van zulke acteurs moet het

poover gesteld zijn geweest; van hen en huns gelijken zal

grootendeels mogen gelden, wat Brandt in 1649 over de

tooneelisten van den Amsterdamschen Schouwburg schrijft: ,;die

ten meestendeel nooit letteren als in haar rollen gezien hebben".

In hoever Brandt hier overdrijft, kunnen wij bezwaarlijk na-

gaan; in allen gevalle kan zijn voorstelling niet gelden voor

AoAiM Carelsz., Jan Lemmers, Isaac Vos, Jelis Noseman

en anderen die zelf tooneelstukken schreven of vertaalden. In

1677 dacht Brandt niet veel gunstiger over de zeventiend-

eeuwsche tooneelspelers, waar hij in P. C. Hooft's Leeven aan-

gaande „de Egelantier" zegt: „Deeze Kamer .... bestondt niet uit

luiden , die zich voor geldt lieten huuren om een anders rymen

op te zeggen, en door de vlekken van hun ongereegelt leeven

de konst afzichtich maakten".

Gaat het maatschappelijk peil, waarop de tooneelspelers stonden,

in de tweede helft der \1^^ eeuw een weinigje rijzen? Er bestaat

eenige grond om dat te vermoeden. In eene Remonstrantie

noopendc de Comedien ende Dansseryen, door de Zuid- en

Noordhollandsche synodes in 1654 gericht tot de Staten van

dat gewest, lezen wij de klacht „dat een Ligtveerdig Comediant

meer geagt wort als een vroom en begaeft Predikant". In het

kluchtspel van ,,N. V. Arduum" De Gelukte List (1689) treden

onder de personages een paar acteurs van dien tijd op: De

Leeuw en Sam.mers. Hoe hoog men vooral den eerste stelde,

blijkt wel uit deze aan de voorrede ontleende karakteristiek:

„de eerste niet alleenlyk als een zeer goed verstandig Speeler

zonder waanwysheid, maar ook als een groot kenner van het

Tooneel en van Tooneelstukken, die door veel leezen, kennisse

van de Fransche Taaie en grondige ervarenheid, verscheidene

Spellen die wel uitgevallen zijn, in het licht gebragt hebbende
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de ander die door ervarenheid van het reizen

meer toeleide op Spellen die, hoewel niet na de regels der

kunst en taaien, evenwel veel gelds op bragten".

In een «blyspel" van iets later tijd, De Schrandere Tooneel-

speelder (1693) treden een paar acteurs op, die, vermomd als

een groot heer en zijn lakei, in een gegoede familie hun rol

spelen. De gewaande groote heer weet het hart van de dochter

des huizes te veroveren, de lakei dat van de kamenier; het

bedrog wordt ontdekt, doch de huwelijken gaan door. De

moeder van het meisje zegt wel tot haar broeder:

Maar zulk een slechte naam, och! Broer, Komediant.

deze echter antwoordt:

Dat is voor gekken, niet voor menschen van verstand.

Groot is echter de bewijskracht van het laatste stuk niet,

want Van der Hoeven was zelf tooneelspeler en zijn stuk

uit het Fransch vertaald. Tegenover deze bewijsplaatsen staan

bovendien andere, waaruit blijkt dat de achting voor tooneel-

spelers in het algemeen gering bleef. Er moet vrij wat waar-

heid zijn geweest in deze klacht van Adam Carelsz tot Joan

HuYDEKOOPER: „ZOO yemandt . . . . kan dichten of zinghen of

Tooneel of Luitspeelen, schoon deze vermakelijke bezigheden

hem in andere ernstigher zaken niet en verhindere(n) en dat

hy zich met eeren quijt in al de dingen van zijn doen, men

vergeet alles wat hij goeds heeft, alleenelik om te zeggen „'t is

een Poet, 't is een Musikant, 't is een Commediant, 't is een

Speelman." (Opdracht van Eduard 1660.) Een paar staaltjes

van minachting voor tooneelspelers van beroep vinden wij in

den Vermakelyken Avanturier waar wij lezen: „ik kost wel
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denken, dat myn Vader in der eeuwigheid niet zou toelaten,

dat ik my met een Comediant en een landloper in den echten

staat begaf" (11, 213) en: „dat hy haar een Comediant en eerloos

persoon zou ten houwlyk geven." (II, 223.)

Wie de getuigenissen van een acteur en een auteur mocht

wraken, zal vermoedelijk eerbied hebben voor dat van een

Kerkeraad die in 1635 „comedianten en camerspeelders" in

één adem noemde met „guychelaers" en „kermisdansers"; en

dat van de Utrechtsche Vroedschap die ao 1662 sprak van

„comedien, tragedien, koordanseryen ende diergelijke ligtvaer-

digheden" i'^). Deze Overheden dachten en spraken in denzelfden

geest als Mijne Heeren van den Gerechte te Amsterdam, die

acteurs en dienstboden op één lijn stelden, toen zij in een

reglement tot handhaving der orde in schouwburgzaken (ao 1690)

bepaalden, dat „in gevalle (de Acteurs en Actrices hunne con-

tracten) quamen te verbreeken, haaren dienst te quiteeren, of

zig met andere, om elders te speelen, te engageren, tegens

deselve sal werden geprocedeert, als men tegens Dienstboden,

die uyt haar huur loopen, of sig andersints ongeregelt aan-

stellen, gewoon is te procedeeren."

Heeft eerst onze tijd zich het lot van oude of hulpbehoevende

looneelspelers aangetrokken, hoe moet het dezen dan vroeger

vergaan zijn? Wij krijgen daarop even een kijkje, waar wij in

Crispyn, Boek- en Kasbouwer (1706) een oud acteur hooren

zeggen

:

'k Ben oud en afgeslooft, en zulke Liêns gaanze zakken,

iMyn Koek is op en den Oven is uytgebakken.

Er was waarschijnlijk voldoende reden om intestenmien met

een der andere personages die verderop zegt:

Een oud Comediant, zeeker is te beklaagen.
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In een vorig deel dezer Geschiedenis (III, 522) hebben wij

gezien, dat in de tooneelvoorstellingen der Rederijkers wel eens

een vrouw of een meisje optrad. Tooneelspeelsters van beroep

echter worden eerst in de IVt^e eeuw te onzent vermeld. Naar

het schijnt, is de eerste van dien aard in 1645 met een rei-

zenden troep hier te lande gekomen. Wij weten dit uit Is.\ac

Vos' lemant en Nicmant waar wij lezen

:

Hy had 'et leste woord niet uyt, of daer beginnese te roepen:

,/hoe, Messieurs, wilje soo verby gaen?

Hier sijn niewe commedianten gekomen , wel waerdich om

de proef van een goet oordelaer uit te staen,

Wy hebben een dochtertje, dat nonpareilje ageert, ick bid

siet eens hoe dat jou haer gespeel smaeckt."

„Ja," seyd ick, ,/t waer veel beter, datje se by goe luy

bestede, eer datse in een bordeel raeckt."

Hadje een reys gesien , wat een paer blieken dat die kerel

opsloegh, mit dat ick dat woort sprack;

'k Wed, hy wel gedocht het, jou honsvot, ick wod datje

de moort stack.

„Wel," seyd hy, „zou men om 't speelens halven, een eer-

lijcke dochter voor lichtveerdich schouwen?"

„Neen," seyd ick, „maer de mans hebben 't quaet genoech

datse haer eer bewaren, 'k laet staen de swacke vrouwen."

„Wel," antwoorden hy, „de Fransen speelen wel met vrouluy,

gelijckje zelver siet."

„Ja," sey ick, stopt daer de luy 'er mont mee, en oock is

't hier de manier van 't lant niet."

Blijkbaar vond dit optreden van een vrouw geen algemeene

instemming. Was het vrees voor ongewenschte mededingsters,

die zich hier uitte? Tot dusver immers werden vrouwenrollen
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doorgaans door jongelingen of mannen vervuld en het is

een acteur die hier aan het woord is. Wat daarvan zij , het

voorbeeld gegeven door een vreemde vond hier te lande na-

volging: in 1652 vinden wij melding gemaakt van een Neder-

landsche tooneelspeelster die Van den Berg heette, in 1655 van

een drietal andere: Ariana Nozeman, Elisabeth Kalbergen en

Susanna Eekhout; omstreeks 1661 maakte Coenraed Droste

kennis met de actrice „Susannetje Batist, een schoon en aerdig

dier" , zooals hij ons vertelt in zijn Oeheugchenis (vs. 503 - 506).

Echter bleven, naar oud gebruik, ook jongelingen en mannen

in vrouwenrollen optreden. Dat men voor zulke rollen degenen

koos, wier stem en gestalte hen daarvoor geschikt maakten,

kan men van tevoren wel vermoeden ; dat vermoeden wordt tot

waarschijnlijkheid door deze plaats in Gramsbergen's Hartoogh

van Pierlepon , waar over de rolverdeeling der Pyramus-en-

Thisbe-vertooning wordt gesproken

:

Snipsnap Laat zien
, jy : Thisbe.

Poffel. Niet moogelijk. Neen, dat komt zoo niet wel.

Hy het ommers gien Vrouwe-stem, noch hy zou

zijn acten niet wel beleggen *). •) zich niet

(als vrouw)

weten te

Zoo zien wij in de meermalen genoemde vertooning van gedragen.

Vondels Gebroeders de rol van Rispe vervuld door Isaac Ver-

biest en die van Michol door Jacobus de Ville. Vooral de acteur

De Bray, schijnt te hebben uitgemunt in vrouweroUen; Teng-

NAGEL getuigt dat ten minste, waar hij zegt:

Daer 's de Bray, die 't al verbeelde,

Joffer, Hoer of Koningin.

Trots, als Keyser*) Keyzer speelde, •) de acteur

c 1 j u \y • iii\ van dien naam.
Speelde hy voor Keyzerm w).
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Somtijds traden vrouwen op in inansrollen: Ariana Nozeman

speelde in Herdoopers Aanslag op Amsterdam voor bode;

Susanna Eekhout in datzelfde stuk voor verklikker; in de klucht

van de Aardige Colicoquelle vervulde de laatstgenoemde actrice

de rol van paadje.

Of de post van „bockhouvver" (souffleur) door een der acteurs

werd vervuld dan wel door iemand, uitsluitend voor dat werk

aangewezen, weten wij niet; aan welke vereischten een goed

souffleur moest voldoen, zien wij in ORkusnERGE^'s Kluchtige

Tragoedie:

Get, Mr. Spillebien, jy moet ons een gauw Boekhouwer

wezen

,

Want jy bent van kindsbien gewent wel te pronunceeren en

zoo perfekt te leezen,

Trots eenige Veurzanger.

Van de rollen, waarin sommige bekende acteurs en actrices

optraden, weten wij althans iets; weinig of niets van hun

persoonlijkheid en hunne levensomstandigheden.

Uit de rolverdeeling in het jaar 1658-'59 blijkt, dat sommige

acteurs slechts of vooral ernstige, andere hoofdzakelijk komische

rollen vervulden. Van Zjermez b.v. treedt gewoonlijk in ernstige

rollen op: hij speelt een Boosen Gheest in Herdoopers Aanslag

op Amsterdam, den Cid in Heemskerk's vertaling van Cor-

neille's stuk, Titus in Jan Vos' Aran en Titus, Daifilo in

Granida, Herman van Woerden in Qeeraerdt van Velsen,

Torquatus in Brant's Veynsenden Torquatiis , den Bode in

Qysbreght van Aemstel, David in Vondels Gebroeders , Salo-

mon in Vondels stuk van dien naam. Lang niet zoo vaak

treedt hij op in een komisch stuk; waar hij het doet, vervult

hij een der mindere rollen of een rol die niet bij uitstek komisch
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is: Frederick in Het Moortje, Ritsaert in Warenar, de Schout

in Lichte Klaertje; Andries Pels, een der „patriotten" uit den

Spaanschen Brabander.

Het emplooi \aii Heere I^ietersz, een acteur dien wij in dit

speeljaar voor het eerst ontmoeten, was vrijwel gelijk aan dat

van Adam Carelsz.; ook hij treedt op vooral in tragische of

heldenrollen: Sigismund in Calderon's Het leven is een droom,

Bayaset in Serwouters' Tamerlan, graaf Gomes in de Cid,

Aran in Aran en Titiis, Jozef in Sofompaneas , de priester

Ithobal in Vondels Salomon, prins Tissaphernes in Granida,

de titelrollen in Hoofts Geeraerdt van Velsen en Vondels

Oysbreglit; in Het Moortje vervult hij een rol die niet juist

komisch is, nl. die van Ritsaert, een soort van „premier amou-

reux"; in Coster's Teeiiwis de Boer heeft hij een rol, die

volstrekt niet komisch is: die van den Rederijker.

Daarentegen traii Jan Meerhuijsen bijna uitsluitend in komische

rollen op: in Herdoopers Aanslag op Amsterdam speelt hij voor

bultenaar; hij is Robbert Leverworst, Pekelharing, Malle Jan

Tot, Dronken Hansje, Stijve Piet in de kluchten van dien

naam; Robbeknol in Spaanschen Brabander, Rijkertin Warenar,

Hopman Roemer in Het Moortje, Jonker Barent in Teeuwis

de Boer. Slechts een paar maal treedt hij in een treurspel op

en dan in een rol die hem paste: zoo speelde hij den ruwen

spotter Simeon in Jozef in Dothan, den toovenaar Timon in

Geeraerdt van Velsen. In de kluchten zien wij hem natuurlijk

dikwijls optreden. Ook zijn vriend Isaac Vos had het emplooi

van koiuiek of „geck" gelijk men het toen noemde; echter

vervulde hij ook wel eens een minder gewichtige rol in een

stuk van Vondel, zooals die van Mephiboseth in Gebroeders.

De meeste acteurs zullen waarschijnlijk zoowel ernstige als

komische rollen vervuld hebben. Zulk een veelzijdig speler was

Jelis Noseman; hij speelt alles: Tamerlan in het stuk van dien

KALFF, Letterkunde, V. 20
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naam en „Pekelharing in de kist"; hij is PhiHppus, koningvan

Siciliën, Saturninus „kaizer van Roonien", de Koning in de

Cid - maar ook Johannes in de „zingende khicht" van Domine

Johanncs, Jurriaan in zijn eigen klucht van Lichte Klacrtje , de

mof in de klucht van Isaac Vos; nu eens is hij Potifar, graaf

Fioris of Arent van Aemstel, dan weer de marskramer „Pen en

inck" in de „zingende klucht" van Siilleman, Fioris Harmensz.

de hondenslager in Spaanschen Brabander of Teeuwis de Boer

in het kluchtspel van Costhr. De drie hierboven eerstgenoemde

actrices zijn eveneens van alle markten thuis: zij heeten soms

„Aeltje de nieyt" of „Ti'ijn Fioris, 't buerwijf", maar bij een

andere gelegenheid Aurora, Rosaura, Diana, Roxana, Casandra,

Astrea; zij spelen Chimène en de Infante in de Cid, Sidonia

in Vondels Salonion, Jempsar, Potifar's huisvrouw, 'm Jozef

in Egypte ~ maar ook Dorilea de herderin. Lichte Klaertje,

-een boerin", Jannetje of Pleuntje uit de eene of andere klucht.

Onder de acteurs en actrices uit de laatste jaren der l?''"' eeuw

in staat om hoofdrollen te vervullen, worden ons in de boven-

vermelde Waerschiiwingen genoemd Koning, Brinkhuysen met

zijn vrouw en Benjamin met zijn wederhelft. Koning was, ver-

telt deze auteur ons, goed zoowel in het ernstige als in het

komische; Benjamin alleen in het ernstige. In het „boertige"

kon niemand Koning vervangen dan misschien Van der Kamp,

en aan dezen was „nog vry wat beschavens"; men moest hem

„syn wild- en woestheid in het boerten wat afleeren" en „in

het uytvoeren van ernstige rollen wat dresseeren ende ernst-

haftigheid inboesemen"; dan ware er misschien een goed speler

van hem te maken. Doch op zulke dingen - klaagde de schrijver

der Waerschiiwingen — werd door de Meeren Regenten veel te

weinig gelet; met een der andere actrices van dien tijd, Juffrouw

Koning, was het al evenzoo: zij kon en zou nog wel „een

goed speelster" worden, indien men „haer eens voornam ea
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de toon van singen in het spreeken wat afleerde en wat beter

in de maniere onderregte"; vroeger maakte men meer werk

van l/de Acteurs te dresseeren en te onderwysen". Onder de

goede actrices van dezen tijd worden ook »de Wachtendorpjes"

genoemd; wij vernemen uit de Waerschuwinge , dat deze twee

den Amsterdamschen Schouwburg verlaten hadden om haar

fortuin in Zeeland te beproeven, doch na eenigen tijd terug-

gekeerd waren.

Gaandeweg hebben wij verscheidene tooneelspelers en speel-

sters, hoe oppervlakkig dan ook, leeren kennen. Van vele

anderen zijn ons de namen bekend; doch behalve den tijd

waarin zij optreden, weinig dat van belang mag heeten. Zoo

weten wij dat in een vertooning van Vondels Gebroeders met

Jan Babtist (van Fornenbergh) zijn opgetreden: Herman van Ilt,

Triael (Parker), Jan Lemmers, Adam Carelsz. , Thomas de

Keijser, Isaak Verbiest, Jacobus de Ville, Jan Meerhuijsen en

Isaac Vos; in 1689 worden als ,^onze voorgaande voortreffelyke

Speelers" genoemd: Adn'aan Bastiaansz. de Leeuw, Kornelis

Laurensz. Krook, Hendrik van Akersloot, Jeuriaan Baat, Abra-

ham Hendriksz. Blank, Jakobus Sammers; uit het speeljaar

1658 -"59 zijn ons bekend: Tymon Houthaeck, Hendrick Hout-

haeck. Jan Verkam, Hendrik de Koot, Jan de Heripon; doch

de meeste hunner blijven louter namen voor ons. Over Adam

Carelsz. van Zjermez deelden wij reeds het een en ander

mede; wij kunnen daaraan nog iets toevoegen. Zijn vader zou

een edelman uit het Doorniksche zijn geweest en Charles de

Vangermez hebben geheeten; hij zelf, minder voornaam, eerst

barbier, later boekhandelaar, is in 1667 op zijn SS^^e of 57^*^

jaar gestorven; naar zijn leeftijd zouden wij hem dus een tijd-

genoot der auteurs van het tweede geslacht noemen. Hij bewerkte

een drietal tooneelstukken, waarschijnlijk alle vertalingen; op
20*
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dat letterkundig werk had L. de Fl'Yter waarschijnlijk het oog,

toen hij zijn vertaald treurspel Bedekten Verrader in 1646 aan

„den vermaarden Toneel-Speelder ende Poet Adam Karels van

Garmes" opdroeg.

Adam Carelsz. behoorde zeker tot de beroemdste Neder-

landsche tooneelspelers zijner eeuw; toch schijnt zijn tijdgenoot

Jan Pietersz. Meerhuysen nog sterker indruk op het publiek te

hebben gemaakt. In de herinnering des volks leefde hij voort

als Jan Tamboer, een bijnaam dien hij te danken had aan het

ambt van „tamponistus" door hem bij de Schutterij bekleed. Zijn

portret vertoont ons een innemend, onweerstaanbaar vroolijk,

gezicht, dat doet denken aan de lustige facie van Frans Hals.

Zelfs de eerzame Catharina Questiers kon niet nalaten een

paar, overigens onbeteekenende, stukjes te dichten Op het

lachend afbeeltzel van Jan Tamboer. Ook Jan Zoet voelde zich

opgewekt door dat portret en dichtte er de volgende verzen bij

:

Hier leeft Meerhuizen half, en schartzt met mond en oogen,

Maar, wie hem heel wil zien die lees zijn snaakkery.

En hoor hem op 't Tooneel, daer ieder word bedroogen,

Wijl hy alleen vertoont tien Gekken aan het IJ.

Wij zien uit dat bijschrift tevens, dat hij zich, gelijk ver-

scheidene zijner kunstbroeders, ook met letterkundig werk bezig

hield. In 1646 schreef hij b.v. een lofsonnet op de tragi-comedie

Arfleura en Brusanges van den acteur Pieter van Zeeryp. Naar

het schijnt, behoorde Jan Tamboer tot de dichters of verzen-

makers die poëzie op bestelling leverden; als zoodanig leeren

wij hem kennen uit een bundeltje „oubollige" anecdoten, dat

omstreeks het midden der l^^^ eeuw op zijn naam werd uitge-

geven. Daar wordt ons verteld, dat hij eens een bezoek ontving

van drie Moffen; zij vroegen of hij een bruiloftsdicht voor hen
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wilde maken, »en dewyl hy velerhande Rollen en klugten en

Commedien in 't hooft had, zo schreef hy haar*) met 'er haast *) hun.

een hondert regels voor". Rijk is hij bij die nering echter niet

geworden: wat hij overdag verdiende, maakte hij 's avonds op;

bij zijn dood was er niets over. Dat getuigt Govert Bidloo,

die eenige verzen aan Meerhuysen's afsterven wijdde, waarin

wij o. a. lezen

:

Een yder leef als ik om Filosoofs te leeven,

ik maakten 't 's avonds op, en dacht, de dag zal 't geeven.

Die kluchtig heeft geleefd, was kluchtig in zijn dood:

Door klucht zijn' winst meest kwam, door klucht niets

overschoot ^J).



AANTEEKENINGEN.

Voor dit hoofdstuk verwijs ik in het algemeen naar mijn Literatuur

en Tooneel bladz. 287—312 en mijne studie in OHüf-//o//flr//rf Jaargang

XIII (Bijdrage tot de geschiedenis van het Amst. tooneel in de 17de

eeuw). Het daar gegevene is hier in vele opzichten aangevuld en

uitgebreid , in enkele gewijzigd , door hetgeen later onderzoek onzer

tooneelliteratuur mij heeft geleerd. Aan Dr. Worp's Gesch. v. h.

Drama en v. h. Tooneel II, 20 vlgg. dank ik de kennis van eenige

niededeelingen , den Schrijver door Ds. Wybrands en eenige archi-

varissen verstrekt, en eenige levensbijzonderheden van tooneelspelers.

Sommige der in dit overzicht opgenomen feiten en beschouwingen,

die in mijn vroeger werk niet voorkomen, hebben een afzonderlijke

verwijzing noodig.

1) Voor de inrichting van het zestiend'eeuwsch tooneel verwijs ik

naar Deel III dezer Geschiedenis bladz. 515 vlgg.

2) De tooneelaanwijzing in Rodenburg'S Aurelia over het afhou-

wen van een hoofd is ontleend aan Dr. W. Zuidema's artikel over

Theodore Rodenburgh (Tijdschr. v. N. T. en L. XXII).

^) Het woord uytspraeck in Droef-Bly-eyndig Vertoogh op'tBelegh

en Over-gaen van Middelburgh ...., door J. Claerbout (a^ 1661)

passim; uitlegging heet de toelichting bij de vertooning tusschen het

4de en het 5de bedrijf van Den Grooten Bellizarius (laatsten druk

van 1697).

4) Vermeldingen van dansen in mijn bovenvermeld artikel in Oud-

Holland bladz. 28 — 33; ter aanvulling worden hier nog genoemd:

een dans van Furiën en een van Kollen in Jacob Stru\s' Styrus en

Arianie; in Jan Zoet's U. Werken p. 313 een „Verklaaringe van de

Balletten die by Jan Babtist en zyne Maatschappye zoo in als na den

Getemden Mars worden gedanzt;" voorts Beschryving der Spreekende

Perzoonen, Zangen, Danssen, Kunstwerken en Vertoogen. Gevoegd

by J. VAN Vondels Faëton of Roekelooze Stoutheid. Vortoond op d'

A. Schouburg. t'Amst. by [^d'Erfg. van J. Lescailje. 1685. ( <-om

zyn schoone stuk, 'twelk wy in 't geheel laaten, noch eenige sieraaden
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by te voegen"); in I.iNGF.i.i'.Anu's Ontdekte Schyrideugd werden bij

de samenkomst van het minnende paar „ecnigc I'otzcrycn en danssen

vertoond" en »een ballet gedanst van vier of zes perzooncn".

4") In het Berecht vóór P. A. de Hiubekt's klnchtspel D^ ir/vw/s/'é'

Molenaar (1713) leest men o. a. : „de twee bondige Waarschoiiwingcn

den Regenten der Godshuizen in de jaaren 1693 en 1694 door wylen

den Hr. Michiel Elias gedaan."

5) Over de „Commedia dell' Arte" vgl. Fi.ögel, Gescli. des grotesk-

komischen p. 27 flgg. ; Creizenach a. w. Il, 355-356. Over de inte-

ressante personages van Hanssop en zijne gildebroeders nog: Wesïer-

BAEN's Ockenburrrh {Gedichten ed. 1657 IV, 60):

Daer 't dertel hockelingh springht door de klaverwey

En vierkant uyt der aerd doet ongeleerde sprongen

Spijt Worst, spijt Harlekijn

en a. w. p. 160:

Mocht Sprot, mochi Jean Faryn met backesen vol meel

Den gaper lachen doen om velerhande kluchten.

In den Vermakelyken Avanturier I, 227: „hem zo dikmaals, als

d'argste Jan potagie van gelaat en mynen te zien veranderen". In

Droste's Haegsche Kermis {di^ 1710) Ile bedryf, 4iie Tooneel:

En lagte dat ik kreet, wanneer ik Hansop sag

In 't kaeckelbont gewaet uytkomen voor den dag

Die door syn Meesters last opblaesen most syn wangen

Mits hy niet swygen kon en babbetoens*) ontfangen. *) klappen.

De afbeelding van een Harlekijn op het titelblad van Arlekyn door

Liefde. In Bernagie's Debauchant (Amst. 1686) II, 3: „twee Franse

Danssers, Arlequin en Politionelle"; p. 36: „Zy danssen, Arleqnin

verbeeld de Vader, Politionelle de zoon; Arlequin kyft en dreigt."

Hebben wij hier te denken aan pantomime of aan „commedia dell' arte"?

6) Vgl. Voorreden van Tysken van der Schilden vs. 8 („'t kost my

oock een stooter, aen geit"); slotverzen van Duirkant's Sistiliaen

(aO 1626): „isser yemandt die syn drie stuyvers beklaeght"; ook de

Utrechtsche rederijkers vroegen /0.15, zie Dodt van Flensburg'S

Archief VI, 91; een schelling (ƒ 0.30) genoemd in Crispyn Boek- en

Kashouwer (1706) p. 51 en G. Bidloo's Mengel-Poëzy p. 250.
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") Vgl. het kluchtig tusschenspel in Colevelt's spel van Graaf

Floris, waar de hoveling Luystervinck zegt:

Veiil woorden vullen geen sack, niet waer, jy bolle Meyden?

FOKKENS' Verliefde Grysert:

„Ja wel, zo 'k het krijg, ik nood al die mooije Juffertjes die daer

sitten , in de nieuwe Graaf van Holland te gast"

Ook in de Klucht van de Feyl II, 4.

^) Over het verwaarloozen of verbreken der tooneel-illuzie vgl.

Creizenach a. w. II, 288 -'9. Nog andere dergelijke vermeldingen

van de rederijkers die het ,.voor ien kluchtspeulen" zullen in Coster's

Teeuwis de Boer (vs. 1759), Krui.'s Drooghe Goosen , in de klucht

Phantasia , aan het slot van AssELYN's/a/i Klaaz.

9) Dit gedicht uitgegeven in Taal en Letteren Jaarg. 1905, p. 571.

10) In Koeman's Schoiiwspels Beschouwing (a'^ 1662) (afgedrukt in

Van Lennep's Vondel IX , 336 - 385) wordt op bladz. 378 gesproken

van schuilgardynen

:

Wat pleeghde men niet al, doe men dit spel kon kycken

Door 't weinigh opens van de oude schuilgordynen ?

Van Lennep had dit woord verklaard als een „klankspeling met

de schuifgordijnen van het oude tooneel." Tegen die verklaring is

Wybrands in verzet gekomen in Het Amsterdamsch Tooneel 1617 —

1772, p. 74 noot 1 en heeft beweerd, dat Koeman het oog had op

de gordijnen die de voorzijde der „huisjes" afsloten. Dr. WORP
(a. w. Il, 86—87) heeft zich bij Wybrands aangesloten, hoewel hij

van meening is, dat die huisjesgordijnen reeds vóór 1639 waren

weggenomen. Tegenover Wybrands en Worp houd ik het met

Van Lennep : lo reeds omdat men uit de door Dr. Worp aan-

gehaalde verzen van Tengnagel moet opmaken, dat die huisjes-

gordijnen er in 1662 niet meer waren; doch 2^ en vooral omdat uit

de plaats in Koeman's stuk m. i. duidelijk blijkt, dat wij hier te doen

hebben met de schuifgordijnen van het tooneel ; alleen in dit verband

kon Koeman spreken van „'t gulde ledekant," van de „geile brandt"

die opgewekt werd

door verbeeldinge, en stroomen

Van overspeelige en meer dan hoersse reden.
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Blijkbaar hebben deze woorden betrekking op het bed dat terr

tooneele achter de gordijnen stond en op passages als die in

Wissing H 's De bedrage Dromer (a" 1656), waar men Floris, bij

Lucretia te bed liggend, hoorde „van achter de gordijnen"; wat men

dan te hooren krijgt, is inderdaad van een onbeschaamde zinnelijk-

heid en dit tooneel was niet het eenige van dien aard.

11) Een paar andere bijdragen tot onze kennis van de indrukken

die het toenmalig publiek ontving, zijn te vinden in J. H. KRUL's

Alifine-Spieo/icl ter Deiighden (a*^' 1639) p. 121 :

Ten voeght geen eerbaer Maeght (nogh boven dese delen)

Te wescn menighmael in de Comedie-spelen
;

Al waermen dickmaels siet een sake soo ontdekt.

Dat sy een eerbaer Maeght tot quade gangen trekt.

en in Westerbaen's Nieuw Avond-School ('s-Gravenhage ao 1666)

p. 36:

De zangh , het snaeren-spel en 't danssen der baletten

Die kunnen somtijds wel een swacke ziel ontsetten

,

So dat een jonge wulp op 't Schouburgh werd verleydt.

Die sich bekooren laet door de bevalligheyd

Van sulcke speclstertjes , die in haer moye kleeren

Meer schijnen als zy zijn en die zich adjusteercn

En toyen nae de kunst so aerdigh en so eel

Dat zy godinnetjes gelijcken op 't toneel.

^'^) Vgl. (voor 1611) Van den Bergh's 'sGravenhaagsche Bijzon-

derheden 1 , 24 ;
(voor 1616) Bijdr. voor Vad. Gesch. en Oiidh. 1905,

p. 401.

15) Vgl. ook Oud-Holland XVII, 50 over de comedianten die

„briefjens aenplacken"; een aanplakbillet van ISAAC Vos' Yeniant en

Niemant afgedrukt door Dr. Bolte in Jahrbuch der Deutschen Sha-

kcspeare-Gesellschnft 41 «ter Jahrgang, S. 1S9.

1-1) De geloofsbrief aan de Staten-Generaal ten behoeve van een

Engelsch tooneelgezelschap in 1591 bij Van den Bergh, 's-Grav.

Bijz. I, 41 ; „seeckere engelsche comedye speelders" aO 1606 te Gouda

in Bijdr. voor Vad. Gesch. en Ondh. 1905, 401 ; a" 1630 Engelsche

comedianten te Utrecht, vgl. Van Sorgen, Tooneelspeelknnst te

Utrecht. Over Fransche tooneelgezelschappen o. a. : Van den Bergh

a. w. I, 32 (1605 in Den Haag); Van Sorgen a. w. (aO 1619 en
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•) Venus.

1649 te Utrecht), Historische Siudiën van Mr. D. Veegens II, 173,

180, 185-6 (ao 1638, 1657 in Den Haag).

Over het gezelschap van Wwi.Fi- te Kopenhagen vgl. Kronyk van

het Histor. Gen. XV, 123-5.

Overigens vindt men in Dr. Worp's Gcsch. v. h. Drama en het

Tooneel II, 28 vigg. uitvoeriger mededeelingen omtrent de Neder-

landsche tooneelspelers hier te lande en in den vreemde. Ter aanvul-

ling dier mededeelingen zij hier nog gewezen op een plaats in den

Verniak. Avantnrier II, 310 — 311 waar gesproken wordt over »Hol-

landsche Comedianten" die op reis zijn naar Mechelen („drie of vier

wagens vol mans en vrouwer." met hun „Principaal of d'opperste

van den troep") en op deze regels uit Dichtktinstigh onderzoek en

oordeel over: Het tooneelspel zonder tooneclspel (Amst. 1677) over

vreemde comedianten: „'t Is wel waar, dat vremde Tooneelspeelers

gemeenlyk in 't aanslaan van hunne Spelen meer doen hoopen, dan

zy geeven , en dat hen zulks veel geld in de beurs jaagt. De roode

Tent die hier meest alle Kermissen komt, en, gelyk nu van de

Regenten geschied is, groote plakkaaten aanslaat en wonderen belooft,

bewyst dat al te klaar."

15) Waarop de voorstelling van Dr. Worp (a. w. II, 30) berust,

dat de voorsitWmgyanWonDELS Gebroeders, waaromtrent inlichtingen

gegeven zijn in Van Lennep's Vondel III, 644 vlgg. en Unger

1639-1640, bladz. 6 vlgg., juist in 1641 heeft plaats gehad, is mij

niet duidelijk; het ex. van Gebroeders waarin zich de bewuste aan-

teekeningen in hs. bevinden, is een eerste druk van 1640 ; datVo.N'DEl.

in 1641 een gedicht schreef op een der vertooningen van Gebroeders

bewijst in dezen natuurlijk niets; in elk geval niet, dat de, door

Dr. Worp bedoelde, rolbezetting juist van 1641 is.

^6) Hier aangehaald volgens den 2en druk (Amst. 1649).

1'^) Vgl. Oud-Holland XXII, 46.

^8) Vgl. Schotel, Tilburgsche Avondstonden 104 vlgg., 194.

19) De Bray was niet de eenige die in vrouwerollen uitmuntte;

van een ander acteur wordt ons door R. Lydius in zijn Vermolielyke

Tydkorting (Enchuysen, 1684) verteld: hij

„speeld wel nakend voor de dochter van de See *)

„Ja, dat soo aardig, dat al sta j'cr voor te kijken,

„En voel en tast hem vrij, het sal een vrou-mcnsch lijken

*) overtreffen.

„Dit kan hem Jan Baptist noch Jan Tamboer verbeet 'ren;

„En Sciep met al sijn maats sou hy de broek opveet'ren." *)
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2') Over Van Geriiiez nog te vergelijken Ond-Holland XXil en

Mr. A. VAN Hai.maf.1. Jr. Bijdr. tot de gesc/i. i'. h. tooneel (Leeuwar-

den 1840) p. 17.

De gegevens omtrent Jan Meerhuysen: Cath. Questieks, Am-

sterdamse Mengel-Moez (Amst. G. Smit 1658) p. 32, 157; J. Zoet,

De Uitstcekenste Werken (Amst. 1675) p. 195; G. BiDi.Oo's Mengel

Poëzy (Leiden 1719) p. 243.

Overigens is voor dit deel onzer tooneelgeschicdenis nog veel te

doen; er zijn tal van belangrijke vragen te stellen, waarop wij tot

dusver het antwoord schuldig moeten blijven. In sommige gevallen

wordt het onderzoek belemmerd door gemis aan gegevens; in vele

andere echter is dat niet het geval. Het blijft hoogst wenschelijk, de

onderscheiden stukken te bestudeeren, wat den gang der opvoering

betreft, in verband met hetgeen wij nu weten van de tooneelinrichting.

Eerst langs dien weg kunnen wij een helderder voorstelling verkrijgen

van de inrichting der tooneclen van „'t Wit Lavendel", „de Egelantier"

en den Schouwburg van 1638. Bij elk bedrijf en elk tooneel moet

men zich de vraag stellen: waar werd het gespeeld? bij open of

gesloten gordijn? op de galerij of beneden? Hoe staat het met het

verschijnsel der „Reimbrechung" in het ernstig en het komisch drama?

Hoe met de opening van het stuk (voorspel of proloog)? Zijn er

meer kluchten en blijspelen dan de hiervoor genoemde, die in vroe-

geren tijd spelen? Van de gezamenlijke tooneelaanwijzingen is ver-

moedelijk nog meer partij te trekken dan tot dusver is geschied.

In de stedelijke archieven liggen zeker nog tal van gegevens te

wachten op de hand die deze bouwstoffen tot gemeen goed zal maken

;

doch toekomstige onderzoekers dienen deze gegevens zelf bijeente-

brengen; hoe dankbaar wij de archivarissen ook moeten zijn voor

hunne hulp, in menig geval zal het moeilijk of ondoenlijk voor hen

zijn, uittemaken of eenig feit belangrijk is voorde tooneelgeschicdenis.

Dat niet één man dat alles kan doen, spreekt vanzelf; ook hier

komen wij handen te kort.



POËTIEK. DE LITERATUUR IN HET MAATSCHAP-
PELIJK EN HUISELIJK LEVEN. CRITIEK EN

POLEMIEK. KIEMEN VAN LITERA-

TUURGESCHIEDENIS.

1. POËTIEK.

Wat de literatuur tijdens de middeleeuwen en de ]6^^ eeuw

was geweest: middel tot stichting en vermaak, wapen in den

strijd der meeningen, dat bleef zij in hoofdzaak gedurende de

17de eeuw. De poëzie leermeesteres van deugd, goede zeden,

wetenschap, die voorstelling treft men aan bij vele schrijvers.

Hetzij men de Opdracht van Vlaerdings Redenrijck-bergh (1617)

of die van Rodenburg's Melibea (1618) opslaat of Vondel in

de voorrede van Den Gulden Winckel hoort verklaren: dat het

wdoelwit" van alle schrijvers is geweest „het schoonbekranste

Beeld van d'oprechte Deughd", het is steeds slaan op hetzelfde

aanbeeld. De tweede helft der 17^*^ eeuw brengt geen verandering

in die opvatting: zoo zegt Pels in zijn Gebruik en Misbruik

des Tooneels (p. 48)

:

Die dan verdiende lof in 't stichten van de Jeugd

Behaalen wil, geef straf aan Ondeugd, loon aan Deugd.

wVorderinge van de Deugd en goede zeden, bestraffing der

Fouten" — daarnaar moet men in het drama streven, zegt

Bernagie in de Voorrede van De Mode. Zelfs een modder-
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schuit als Het Kind van Weelde of de Haagsche Lichtmis (1679)

voerde een vlagje van moraal: „opdat gy door het voorbeeld

van anderen wijzer en voorzichtiger mocht worden", zegt de

lichtmis tot zijn lezers.

Literair werk dat niet rechtstreeks leerde of stichtte - een

deel der dramatische en lyrische poëzie en van het verhalend

proza behoorde daartoe - stond in geringe achting of men

schaamde zich erover. Hooft acht zijn lyriek van weinig be-

teekenis; Luiken had berouw over zijn Duytsc/ie Lier; Brandt

hoopt door de uitgave zijner Stichtelyke Gedichten zooveel

mogelijk goed te maken, wat hij in jonger jaren misdreven

heeft door » t dichten van Rymen die van geene of weinig

stichtinge waren". Matthys van de Merwede deed eveneens

met stichtelijke poëzie boete voor de Roomsche Mintriomfen

zijner jeugd. In dat alles zien wij den invloed van het Christen-

dom; naast dien invloed echter ook hier dien der klassieke

oudheid. Naast, niet tegenover: Plato, Aristoteles en

Aristophanes konden de kunst niet van de moraal scheiden;

HoRATius met zijn „utile dulci" de poëzie niet van het nut

dat zij aanbracht.

Overigens echter viel hier voor de moderne volken bijna

alles van de Ouden te leeren. De geschriften der Ouden over

poëtiek, met name die van Aristoteles en Horatius, door

onze philologen omgewerkt en toegelicht, vormden een kracht

die zich gelden deed in de ontwikkeling onzer nationale letter-

kunde. Daniël Heinsius, die in 1611 Aristoteles' Poëtiek

had uitgegeven en in het Latijn vertaald, gaf in hetzelfde jaar

zijn De Tragoediae Constitutionc \\\{, waarin op heldere, sobere

wijze de voorschriften van Aristoteles zijn weergegeven, niet

zelden aangevuld of toegelicht met voorbeelden ontleend aan

de Grieksche tragici, Seneca of Horatius. Vossius vatte in

zijn Institutiones (1609, 1643) en De Artis Poeticae Natura ac



318

Constitutione (1647) samen wat verscheidene humanisten vóór

hem - vooral Scaliger en Vida - hadden gegeven, alles

streng afgedeeld en omschreven als in een wetboek.

Niet zonder reden noemen wij hier het woord wetboek:

gedurende de gansche IT^e eeuw zien wij de poëtiek naast de

literatuur gaan als leidsvrouw of tegenover haar staan als een

wetgeefster, wier gezag maar zelden wordt gewraakt.

Evenals in de ontwikkeling van het drama vinden wij ook

in die der poëtiek den invloed van het buitenlandsch-moderne

naast of tegenover dien der Oudheid: Rodenburg immers gaf

in zijn Eglenüers Poëtens Borstweringh (1619) deels een ver-

taling deels een bewerking van Sidnev's Apology for Poetry

(1595). SiDNEY had - evenals andere Renaissance-schrijvers

over poëtiek (Daniëllo, Du Bellay) aan zijn werkje het

karakter eener verdediging gegeven, overigens een verdediging

meer nog van proza-romans en novellen dan van de poëzie.

Rodenburg heeft vooral in het eerste deel vrij wat van hem

overgenomen , al vervangt hij voorbeelden uit de Engelsche

letterkunde door Nederlandsche, en een deel van Sidney's betoog

(o. a. dat over de drie eenheden , over vermenging van ernst

en scherts in het drama, over den clown) weggelaten. In de

plaats daarvan geeft hij aanhalingen uit Lope de Vega's Arte

niievo de hacer comedias, uit een paar geschriften van Erasmus

en een verhandeling over de welsprekendheid, die hij - als

de rederijkers vóór hem - verwart met poëzie i).

De tegenstelling, die wij hierboven aannamen tusschen het

klassieke en het buitenlandsch-moderne, mag slechts ten deele

een tegenstelling heeten; immers ook Sidney, al gaat hij zijn

eigen weg en al schrijft hij in zijn moedertaal, stond onderden

invloed van klassieke en nieuw-klassieke schrijvers over poëtiek.

Veel meer zelfstandigheid en oorspronkelijkheid dan in de

Poëten Borstweringh vinden wij in Vondel's Aenleidinge ter
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Nederduitsclie Dichtkunsie (1650). Ja, ook in deze „ruwe

schets" - zooals Vondel zelf haar noemt - deze reeks van

in lossen samenhang medegedeelde opmerkingen en wenken

,

vertoont zich de invloed van Horatils', eveneens desultorische,

Epistula; zoo b.v. in de beschouwing van natuuren kunst, het

„nonum prematur", de waarde der critiek, de hooge eischen

aan poëzie te stellen, de karakteristiek in het drama. Veel meer

echter in Vondels geschrift is van hemzelven: zijn verdediging

der moedertaal, zijn opwekking tot de auteurs om de schatten

dier taal te leeren kennen, zijn opmerkingen over onze oude

liederen, over versmuziek en rijm, epitheta, duisterheid in

poëzie, het nut van vertalen, plagiaat en navolging, het nieuwe

in de literatuur 2).

Vooral die opmerkingen maken Vondel's Aenleidinge tot het

beste Nederlandsche werk over poëtiek van dien tijd. Het is

niet te verwonderen, dat de mannen van „Xil Volentibus"

daarbij achterbleven, toen zij in 1669 hun Onderwys in de

Tooneel-Poczy samenstelden.

Het grootste deel dezer verhandeling wordt ingenomen door

een theorie van het nieuw-klassieke drama, opgesteld in den

geest der Franschen; daaraan voorafgaande vinden wij ter in-

leiding algemeene vraagstukken behandeld als: „van het Einde

en de Natuur der Poëzye"; „of de Natuur dan of de Kunst

een dichter maakt", „van de Natuur en Eigenschappen van een

Gedicht"; voorts wordt nog gesproken „over de verdeeling der

Gedichten" (de genres), over het Heldendicht enz. - alles,

zooals wij het in Horatius' Epistula ad Pisones en andere

klassieke of renaissance-schrijvers over poëtiek vinden -J).

Den invloed der Oudheid zien wij ook in den klimmenden

eerbied voor de poëzie.

Rodenburg vertaalde Sidney, toen hij gewaagde van de
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„Poëterye, die door de krachte van een Hemeische azem voort

brengt 't geen de natuiire te boven gaet". Eenige jaren vóór

hem had Hooft in zijn belangwekkende Reden van de Waer-

dicheit der Poësie (c. 1611) over «de hajlighe Poësie" gesproken,

de dichters godenzonen geroemd, de macht der poëzie in het

stichten van staten en bouwen van zeden verheerlijkt op een

wijze die even doet denken aan Shelley's heerlijke Defence of

Poetry^). Hoog heft ook Amsterdam's dichterlijke vaandrig de

vaan der poëzie, waar hij 'n de Opdracht van zijn Spaanschen

Brabander schrijft: »De Poësie die niet alleen als een

goddelicke sonne hemel en aarde verheugt en verciert, maar

komt tot in de binnenste en onbeschrijvelicke deelen der zielen

te erinneren, en gaat met een blakende glory des vermaacke-

lijcheyts tot in de heymelijckste en grootste kameren der door-

luchtiger herten".

Geheel nieuw was deze verheerlijking der poëzie niet; ook

in de latere middeleeuwen hoorden wij de „edele conste" der

rhetorica telkens roemen; doch het op den voorgrond stellen

van het goddelijke in de poëzie, het besef van haar geweldige

maatschappelijke kracht vinden wij eerst bij de moderne volken,

nadat zij de opvattingen der Ouden in dezen hadden leeren

kennen: Plato's voorstelling der dichterlijke aandoening als

een /«awa {Phaedrus) , als een extaze ; van den dichter als een

bezetene (ëvüeog), een „licht, gevleugeld, heiHg wezen" (Ion);

OviDius' „deus est in nobis" en andere dergelijke uitingen.

Deze verheven opvatting der poëzie werd hier te lande echter

beperkt door den eisch van vroomheid en zedelijkheid, getem-

perd door dien der nuttigheid. Over den eisch van vroomheid

en zedelijkheid aan de literatuur gesteld, spraken wij reeds;

wat de nuttigheid betreft, wij hebben in een vorig deel aan-

getoond , hoe hoog b.v. Rodenburg het „leerlycke" element

in de poëzie stelde, hoe weinig hij vermocht wetenschap van
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kunst te scheiden. Stonden de mannen der Academie ook in

dit opzicht tegenover hem , ook zij onderschatten de weten-

schap als hulpmiddel voor den dichter niet; niemand minder

dan Vondel zegt in zijn Aenleidinge met het oog op „den

aenkomende Poëet: ,;Hy bevlijtige zich om dagelijx toe te nemen

in kennisse van verscheide wetenschappen, om, is het niet van

alles volmaecktelijck, dat zwaer ja onmogelijck valt, ten minste

ter loop van vele dingen kennis te hebben, om zijn werck

naer den eisch uit te voeren." In een geschrift van het jaar 1658

met den, op kooplust berekenden, titel Studentenhaver lezen

wij: »De ziel van de Poëzy is wetenschap en ervarendheid" '5).

Bij zulk een opvatting werd de poëzie wel eens gewaardeerd

naar de mate der kennis waarvan zij getuigde; wanneer Jere-

MiAS DE Decker zijn vriend Oudaex in een brief dank zegt

voor de toezending van een gedicht, dan toont hij zich wel

ingenomen met de „fraeije Poëtische vonden," maar wat hij

voornamelijk bewondert, is toch Oudaen's „seer rijcke kennisse

en bedreventheijt in alles wat aenmerckenswaerdig sedert twee

a drijhondert jaren herwaerts in Christenrijck is voorgevallen."

X'roomheid, zedelijkheid, kennis stelde men hooger - verbeel-

ding en oorspronkelijkheid daarentegen lager dan tegenwoordig.

Vondel toont zich uitermate afkeerig van verdichting, waar

hij in de Opdracht zijner Helden Oodes schrijft: «zoo het ons

als den Griecken geoorlooft waer de waerheyd met verzierde *) *) verdichte,

sproocxkens te bewimpelen en onder de schorsse van gedichte

fabulen te verbergen"; een uiting die kwalijk strookt met zijn

Gulden Winckel en Warande der Dieren van eenige jaren

vroeger, met de verhandeling over „de stichtighe vermakelick-

heyd ende nutticheyd der fabulen die aan dat laatste werk

voorafgaat. Doch hetzij Vondel hier al dan niet in strijd komt

met zich zelven, bevreesd voor verdichting blijft hij. Sommige

auteurs onder zijn tijdgenooten of onder volgende geslachten

KALFF, Letterkunde, V. 21
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mogen op dit punt minder streng zijn geweest - letterkundig

werk, geboren hoofdzakelijk uit de dichtende verbeelding, blijft

in onze toenmalige literatuur schaarsch. De roman wilde hier

niet aarden; Hooft laat zich minachtend uit over „de slordigh

(doorgaans) gedichte deunen, Romans geheeten" (Opdracht der

Ned. Historiën). Waar zijn goede, oorspronkelijke novellen?

Hoe zelden wordt door onze zeventiend'eeuwsche auteurs ge-

wag gemaakt van sprookjes! De volksdichter Poirters kent

Strooykcn, Kooltjen vyers en Boontjen , Huvgens Doorn-

roosje, een paar kluchtdichters andere dergelijke; doch geen

enkel sprookjes-bundeltje uit dien tijd is ons bekend, zelfs geen

vertaling van Perrault's Contes (1697) '>).

Dat men oorspronkelijkheid in een literair werk lager schatte

dan nu, is licht verklaarbaar. Hoe kon het anders in een tijd,

toen de hoogste eer was: de Romeinen evenaren, wier hoogste

eer was: de Grieken evenaren? Volgens Vossius, een autoriteit

in zaken van kunst, deed men het best door zich een der

uitstekendste klassieken tot voorbeeld te kiezen en zich een tijd

lang slechts met diens werken bezig te houden .... totdat hij

vleesch van ons vleesch en bloed van ons bloed was geworden.

Zóó deed Hooft die meer dan vijftig maal Tacitus las en

toen met de meeste zorg vertaalde; zóó Vondel, toen hij zich

van ViRGiLius' poëzie en van de klassieke dramatiek trachtte

te doordringen. „Den besten meesteren de kunst afzien" en

„behendigh stelende een ander het zijne te laten", dat voor-

schrift van Vossius moest, volgens Vondel, een dichter m

acht nemen. Ook wie zich niet naar de klassieken richtten,

hadden toch een ruimer opvatting van letterkundigen eigendom

dan tegenwoordig: letterkundige stoffen en gegevens, opvatting

en verdeeling eener stof beschouwde men niet als bijzonder

eigendom van een dichter; wel de behandeling en de uitwer-

king. Bij die opvatting is het verklaarbaar, dat menig auteur
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het niet noodig achtte, zijn lezers medetedeelen aan wien hij

voor zijn werk verplichtingen had.

Echter maakte Vossius wel onderscheid tusschen een geoor-

loofde „imitatio" en een ongeoorloofd ,;plagium". Toen Brandt

een lijkrede op Hooft uitsprak, die grootendeels slechts een

vertaling was der lijkrede van Du Perron op Ronsard, werd

hem dat verweten in een vinnig stukje Aen den onbeschaemden

letter-dief Gerrit Brandt. Six van Chandelier poogde den

«plagiarius" te verdedigen, doch het bleef bij pogen. Pels

stelde, even als zijne medestanders in »Nil Volentibus" „eygen

vindinge" wel niet hoog, maar het plagiaat in Jan Vos' Aran

en Tiius ging hem blijkbaar te ver, zooals wij dat kunnen zien

in Gebruik en Misbruik des Tooneels (p. 19). In het laatst der

17de eeuw eerst hooren wij Alewijn ronduit verklaren:

'k Wil niet, als and'ren, op geleende vleugels, zweeven.

Of z'elders rooven , en 't verzwygen.

Daarmede is het standpunt aangegeven , dat ook heden door

de meesten als het juiste erkend wordt ").

Invloed der Oudheid en der Renaissance zien wij ten slotte

in de wijze waarop men de verhouding tusschen natuur en

kunst in den dichter beschouwde; voorts ook in onderscheidene

indeelingen en voorschriften, hetzij van de Ouden afkomstig

of slechts door latere bewonderaars aan hen toegeschreven. De

tegenstelling: „Natuur baert den Dichter; de Kunst voedt hem

op", door Vondel uitgewerkt in zijn Aenleidlnge, vindt men

in hoofdzaak in de Epistula ad Pisones (vs. 408-411) terug.

De indeeling der literatuur in verscheidene genre's (drama,

epos, lyriek) reeds bij Aristoteles te vinden, bleef in wezen;

immers tot in onzen tijd. Waarschijnlijk zal ook de rangschik-

king dezer genre's niet buiten den invloed der klassieke en
21*
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Renaissance-poëtiek gebleven zijn. Vondel schijnt in een brief

aan De Groot van het jaar 1639 het treurspel voor een minder

genre dan het epos te houden; daartegenover staat echter zijne,

aan Ovidius' Tristia ontleende uitspraak:

Hoe hoogh men draave in styl en toon,

Het treurspel spant alleen de kroon.

In de Opdracht van De Belegering en Hongersnood van

Samaria verklaart Asselyn met nadruk, dat in de poëzie de

tooneelpoëzie het hoogst staat, en in dat genre „de treurstoffe

wel de voornaamste en verheevenste is." Dat het verhalend

proza - behalve voor de historie-schrijving - niet hoog ge-

steld werd, zal wel voor een deel daaraan toeteschrijven zijn,

dat de proza-roman bij de Ouden weinig voorkomt en niet

beoefend werd door de auteurs die het meest in tel waren.

Over de verhouding tusschen stof en vorm van een gedicht

vinden wij deze opmerkelijke uiting in het hierboven genoemd

werkje Stiidentenhaver: „vaste stof zonder Vaarzen is een ey

zonder zout: ydle Vaarzen zonder stof, zijn saus zonder toe-

spijs. Stof zonder voordeelig inzicht is zoo veel als een windey.

Fraje Vaarzen te konnen maken, doet zo veel tot den naam

van Poëet, als hakken, schaven, zagen, vylen, slypen tot de

roem van een kunstig Bouwmeester. Maar iet fraais in fraje

Vaarzen te konnen vatten, is het hert van de konst." Voor-

beelden van dien innigen samenhang tusschen inhoud en vorm

van een vers, die verzinnelijkt is in den versklank (klank-

symboliek), zijn ten minste bij Vondel hier en daar aantewijzen.

Was dit deel zijner kunst louter eigen werk? Dat is niet waar-

schijnlijk voor wie in aanmerking neemt, dat klanksymboliek -

hoewel niet van de beste - reeds bij Du Bartas veelvuldig

voorkomt; dat Vondel ze vermoedelijk ook bij de klassieken
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gehoord heeft; dat Vossius er in zijne Institutiones Oratoriae

eenige voorbeelden van geeft ^).

De klimmende eerbied voor de poëzie waarvan wij boven

gewaagden, openbaart zich niet het minst in de zorg voorden

vorm. -Hen Dichter behoort hemel val en de spraeck der Goden

te spreecken. De hemelsche Poëzy wil niet op den middeltrap,

maer moet in top staen", had Vondel, in aansluiting bij

HoRATius, gezegd; vandaar de behoefte aan verhevenheid van

toon in de toenmalige poëzie; verhevenheid, bij de besten

doorgaans geboren uit aandoening, bij anderen niet zelden een

ondergebonden kothurn. Vandaar ook de „poëtische woorden"

in Heinsius' Lofsanck vanjesus Christus, de „sermo figuratus"

waarvan Vossius voorbeelden geeft in zijne //Z5tö«//ö/z^s (1, 69).

Jan de Brune dreef den spot met die soort van verhevenheid

in zijn Bancket-Werck (I, 229) en zij verdiende dat, naarmate

zij zich in de tweede helft der IT^^^ eeuw meer en meer in

«Parnastaal" ging uiten.

De zorg voor den vorm toont zich ook, waar wij zooveel

auteurs der \1^^ eeuw, op het voetspoor van Spieghel, Jan

VAN Hout, Marnix, de kunst van het woord als een arbeid

zien beschouwen: Hooft, die, aldoor beproevend en verkie-

zend of verwerpend, zoekt naar juistheid, soberheid, schoon-

heid; Vondel, die zijn gansche leven lang blijft vertalen om

zich te oefenen, die meer dan eenig ander zich geheel wijdt

aan zijn kunst; Huvgens, die, als Vondel, zijn grootere

gedichten bewerkt volgens een van te voren vastgesteld plan ; als

Hooft, naar juistheid en kernachtigheid streeft; Ca.mphuysen,

Revius, Helman Dullaert, Six van Chandelier - allen

zoekers naar het beste dat zij geven konden. De „limae labor",

door Horatius aangeprezen, door velen onzer dichters aan-

gewend, kwam der poëzie doorgaans ten goede, waar genie

of talent in den dichter aanwezig was. Langzamerhand echter
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werd dat anders: genie en talent werden schaarsch; velen

gingen hun heil zoeken in navolging van Breero, Hooft,

Vondel; de eerbied voor de zoogenaamde wetten en voor-

schriften der Ouden werd sterker naarmate de zelfstandigheid

der auteurs afnam; de zorg voor den vorm ontaardde in vorm-

geknutsel. Dat Brandt en Vollenhove elkander hun gedichten

telkens ter beoordeeling zonden, was op zich zelf geen veeg

teeken voor den bloei der poëzie; doch hoe kleingeestig zijn

hunne zigzag-overvvegingen omtrent peuterige wijzigingen in

onbeteekenende verzen. Aan een ander ambtgenoot, Ds. van

EwijCK, zendt Brandt zijn Stichtelyke Gedichten met verzoek

er „de schave" over te laten gaan. Van Ewijck voldoet aan

dat verzoek; maar zegt: „'t werk heb ik al zoo wel beschaaft

gevonden, dat mijn schave op des zelfs effenheit niet merkelijks

te vatten vondt'"-').

Zulk schaven waar niets meer te schaven viel , was de geliefde

bezigheid ook der mannen van „Nil Volentibus" en van zooveel

verzenmakers die na hen kwamen.

Ongetwijfeld hadden onze auteurs der 17^^ eeuw veel te

danken aan de beschouwing en de opvatting van het wezen der

poëzie, die zij bij de Ouden en de auteurs der Renaissance

aantroffen; doch daarbij konden zij niet blijven staan. Om tot

een eigen opvatting in dezen te komen, moesten zij eerst het

bijgeloovig ontzag voor de regels en wetten der Oudheid over

boord gooien. In de tweede helft der \1^^ eeuw zien wij enkele

verschijnselen, die vingerwijzingen mogen heeten naar die toe-

komst. Het kloek protest van Jan Vos in zijn Medea (1660)

toonde toenemende zelfstandigheid van oordeel. In de Opdracht

van een vertaalden roman uit het jaar 1680 wordt gewag ge-

maakt van „die gekke gewoonte van al wat de oude Grieken

en Romeinen geschreeven hebben te prijzen, en alle hedens-
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daagsche werken te verachten". Feller aanval hadden de klassieken

te doorstaan in het omvangrijk werk Parallèle des anciens et

des modernes (1688), waarin Charles I^errault de Fransche

auteurs van dien tijd boven de klassieken stelde. Broekhlmzen

schoot het harnas aan en bestreed Perrault in zijn gedicht

In saeciilum Perralti; maar tot een weerlegging kwam hij niet,

al trachtte Perizonius hem , zoo belezen in de Fransche litera-

tuur, daartoe te bewegen lO).

De klassieken zouden wel bestand blijken tegen dezen aanval;

maar de eerste stoot tot een ruimer en vrijer beschouwing van

de literatuur der Oudheid was gegeven en zou nawerken.

2. DE LITERATUUR IN HET MAATSCHAPPELIJK EN

HUISELIJK LEVEN.

De verhouding die vroeger bestaan had tusschen Overheid

en Rederijkers bleef, gedurende de eerste helft der IT'^^ eeuw,

in menig opzicht dezelfde; nog steeds waren de Rederijkers de

Overheid behulpzaam in het op touw zetten van feestelijkheden

,

wanneer voorname personages een stad bezochten; zij richtten

dan straattooneelen op, maakten opschriften voor eerebogen,

gaven vertooningen. Zoo zien wij de mannen van »de Egelantier''

en de Academie, later Brandt, Jan Vos en anderen de Over-

heid van Amsterdam behulpzaam; anderzijds de Overheid in

vele steden de Rederijkers begunstigen of steunen.

Dat patronaat had zijn keerzijde: werden door dichters of

rijmers zaken verkondigd, die wde Heeren" verkeerd achtten,

dan ontboden zij den schrijver voor zich, berispten of bestraften

hem, verboden den verkoop van het gedicht of de vertooning

van het tooneelstuk dat hun aanstoot had gegeven. Coster

moest voor „de Heeren" verschijnen na de vertooning van
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Iphigenia; Vondel werd wegens Palamedes vervolgd en beboet,

beboet ook voor zijn Maria Staart; Scriverius met een zware

geldboete gestraft om de sympathie door hem aan de Remon-

stranten betoond; het uitgeven en verkoopen der stekelige Vrage

van de Academie werd in 1630 door den Magistraat belet; in

het laatst der eeuw toestemming geweigerd tot verdere vertooning

van Asselyn's Jan Klaaz. Niet zelden was de Magistraat in deze

en dergelijke gevallen slechts de wereldlijke arm van de geeste-

lijke Overheid; het verzet tegen de vertooning van Iphigenia,

van Vondel's Qysbreght en Lucifer immers ging uit van de

streng-kalvinistische predikanten. Een hunner, de Haarlemsche

predikant Samuel Ampzing, zelf een verdienstelijk poëet, kon

het in 1629 no^ niet verkroppen dat Vondel na zijn Palamedes

ongemoeid was gebleven; in zijn Eer-verdediginge tegens

verscheyde onbekende Amsterdamsche Pasquil-dichters spreekt

hij van de vbitterheyd ende lasteringe tegens de Hooge Magten

van de Landen" in de zaak van Oldenbarnevelt en voegt daaraan

toe: „gelijk Falamedes ooc stoutelijk ende eer-vergeten doet ende

noch binnen Amsterdam woond".

Andere staaltjes van dien strijd tusschen predikanten en

dichters of rederijkers zien wij in 1629 te Utrecht, in 1652 en

1663 te Dordrecht, in 1671 te Deventer en ook elders n).

Berustte de censuur ook vooral bij de wereldlijke Overheid,

de kerkelijke Overheid had er toch niet geheel afstand van

gedaan: wij vinden een „approbatie van de Theologische Facul-

teyt der Universiteyt tot Leyden" vóór Bogerman's verhaal van

Het Christelijck Overlijden van den Doorluchtichsten ende Hoogh-

gebooren Prince Mauritius (1625); een approbatie der classis

van Zutfen vóór Willem Sluiter's Psalmen (1659) en vóór

zijn Lofsang der Heylige Maegd Maria en Triumpheerende

Christus (1669). Het patronaat, door wereldlijke en geestelijke

overheid over de poëzie en de poëten geoefend, toont zich
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ook in de, aan rederijkers en beroeps-tooneelisten gestelde , ver-

plichting om de opbrengst eener tooneelvertooning gedeeltelijk

aan de armen uittekeeren; een verplichting waaraan de ver-

tooners te eer voldeden , omdat zij hoopten daardoor eene moge-

lijke tegenwerking van kerkelijke zijde te kunnen bezweren '-).

Werd de literatuur dus in hare maatschappelijke vrijheid

eenigermate beperkt, hoe groot was die vrijheid toch, verge-

leken bij die der vorige eeuw, toen de auteurs die zich tegen

Rome en Spanje kantten , werden verbrand
,
geworgd of ver-

dronken. Mede aan die martelaars in den strijd om vrijheid van

denken en gelooven was het te danken, dat de Nederlanders

een onafhankelijk volk waren geworden. Pels was dat niet ver-

geten, toen hij in zijn Gebruik en Misbruik des Tooneels schreef:

Dat toen de vryje hals ons niet is ingedrukt,

En 't euvel opzet den Geweldenaer mislukt,

Deswegen deelen diep in de eer de Kameristen,

Die door uitgeevingen van Raedsels

enz.

Eerst de staatkundige onafhankelijkheid maakte de vrije ont-

wikkeling der persoonlijkheid mogelijk en kwam daardoor ook

aan de dichters en schrijvers ten goede.

Met de achting voor de poëzie steeg natuurlijk ook de achting

voor hare priesters en koorknapen. Niet langer was er, zooals

in de middeleeuwen, een talrijke klasse van afhankelijke beroeps-

dichters; de Rederijkers hadden in dien toestand verandering

gebracht en de zeventiende eeuw zette hier het werk der

zestiende voort. Een aantal auteurs van dezen tijd behoort niet

tot de hoogere klassen der burgerij: de smid Krul, de boek-

binder en karmozijn-verver Asselyn, de schoolmeester en
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voorzanger Gysbert Japiks, de herbergier Jan Zoet, de

glazenmaker Jan Vos, de kruidenier De Decker, de drogist

Six VAN Chandelier, de ziekentrooster Steendam. Ongeveer

gelijk met dezen stonden vermoedelijk boekhandelaars als Pers,

De Koningh, Hevns, Starter, Sweerts, Halma; schilders

als Breero, Dullaert, Van Geel, Wellekens en graveurs

als Van de Venne en Luiken. Veel anderen, gestudeerden,

zullen waarschijnlijk een trapje hooger hebben gestaan: de

doctoren Coster, Liens, Jongtvs, Antonides, Mever,

FocQUENBROCH, Van Rusting; de advocaten Pels en Blasius;

de professoren Heinsius, Zevecote, Barlaeus, Bodecheer

Benning, Bernagie. Het eerbiedwaardig ambt van predikant

werd door een schare van auteurs bekleed : Ampzing , Stalpert

VAN der Wiele en Poirters, Revius, Camphuysen, Paschier

DE FvNE, Hondius, Goddaeus en Martinius, Brandt en

zijn zoons, Lodensteyn, Vollenhove en Sluiter, Moonen.

Sommige schrijvers leefden ambteloos op hun buitengoed:

Westerbaen, Meyster, Rotgans, Alewyn; veel meer andere

bekleedden gewichtige of aanzienlijke ambten in stad of staat:

de pensionarissen of raadpensionarissen Beaumont, De Brune,

Cats; de burgemeesters Hofferus, Van Borsselen, Jan

Slx; de Agent Rodenburg; Hooft, Drossaart van Muyden;

HuYGENS, Secretaris van drie Prinsen van Oranje; de gouver-

neur-generaal Laurens Reael. Voor al deze dichters en proza-

schrijvers was de literatuur deels een roeping, deels een behoefte,

deels een ontspanning. Als beroep was de dichtkunst geheel

naar den achtergrond geweken
;
geheel verdwenen was zij echter

niet; overblijfsels van den vroegeren toestand zijn hier en daar

in het letterkundig leven van dezen tijd optemerken.

Niet zelden bieden rijmers of dichters een dichtwerk aan de

Overheid, aan hooge personages of vorsten en ontvangen dan

doorgaans een of ander kostbaar voorwerp of een geschenk in
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geld. De Delftsche rederijker, üysbert van Hoghi-ndükp

krijgt van het Hof van Holland 12 pond Vlaamsch „voor

't praepareren van sijn treurspel van den doodt van den i^rince

van Orangie". Hoeveel geld Starter uit zijn verzen wist te

slaan, hebben wij vroeger gezien; ook dat Barlaeus hem

hierin nog overtrof (IV, 175-6, 192-3). Dat de Haagsche

deurwaarder De Coningh, „met sware Huys-houdinge belast",

zijn treurspel Den onderganck van de Monarchye der Persen in

1635 opdroeg aan de Hoven van Holland, Zeeland en West-

Friesland, zal naar alle waarschijnlijkheid wel geschied zijn op

hoop van zegen. Jan Vos werd meer dan eens beloond voor

een gedicht. Gerard Brandt kreeg/ 100.- van Prins Frederik

Hendrik voor een gedicht op de inneming van Hulst (1645).

Jan Zoet zal voor zijn ten hove voorgedragen verzen wel iets

meer dan reis- en verblijfkosten hebben ontvangen. Voor Hooft

was de opdracht zijner Historiën aan den Prins vooral een

uiting van dankbaarheid en eerbied, ten deele misschien ook

van roemzucht; doch toen Zijne Hoogheid de opdracht eenmaal

aanvaard had, kon zij niet nalaten den schrijver een zilveren

handwatervat en bekken te vereeren. Vondel ontving een

gouden keten en penning van koningin Christina van Zweden

,

een zilveren schaal van Amsterdams burgemeesters voor zijn

gedicht op de Inwijding van het Stadhuis, van Amalia van

Solms een gouden penning voor het bruiloftsdicht op het

huwelijk harer dochter.

Heeft Vondel deze gedichten uit louter aandrift geschreven

of heeft men hem opgedragen ze te maken ? Bij gebrek aan

gegevens kunnen wij die vraag niet beantwoorden; doch van

andere, door hem gemaakte, gedichten mogen wij zoo iets

waarschijnlijk achten. Vooraf dient men te weten, dat het verzen

schrijven op bestelling in de M'^^ eeuw niet zeldzaam was. Het

treffendste voorbeeld daarvan is zeker het contract, in 1622
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gesloten tusschen een twintigtal Amsterdammers eenerzijds en

Jan Jansz. Starter anderzijds. Het twintigtal „lyeffhebbers van

de Nederduytsche Poesy" verbindt zich Starter wekelijks twaalf

carolus-guldens uittekeeren; daarvoor moet hij te Amsterdam

blijven wonen, hun „volcomen acces geven" tot alles wat hij

maakt of gemaakt heeft en gedichten voor hen schrijven tegen

drie stuivers de bladzijde. Heeft Huygens van dat contract

gehoord en dacht hij óók aan Starter, toen hij zijn „zede-print"

Een algemeen Poëet schreef? Lang niet alles daarin zou op

Starter toepasselijk zijn; wel eenigermate verzen als:

Een Waersegger, van dorst, een Logenaer, van honger

Een aller paerden Sael

een algereed bedichter

Van rouw, van vrolickheit; een haestigh woorden-vlichter

Een ander brooddichter vinden wij in Mr. Jan de Poëet,

van wien in de klucht van Frik in 't Veurhnys wordt gezegd:

Wie sout aers in de hiele Stad beter maken?

Hy doet het immers veur elk ien schier alle daeg en mit

ien trouheyligjen veur an om kleyn geld,

Ja somtyds wel om niet, die hem maer ien lutjen an 't oor

leyt en lelt;

Want hy het sellefs sulcken beseten sin in rymen en rede-

rycken

,

Dat hy ien aer voort helpt en laet het zyn hiele smits-winkel

mit al 't gerietschap aenkyken.

Dat ook Jan Pietersz. Meerhuysen tot deze soort van

dichters moet gerekend worden, hebben wij vroeger gezien,

in het licht dezer feiten zetten wij nu deze andere. Vondel
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betreffende: Jaglitzang (1656) was een dankdicht aan Joan

Maurits van Nassau voor vvildbraad, dat deze vorst Burge-

meesters en Wethouders van Amsterdam had toegezonden

;

Vondel spreekt hier uit naam der Amsterdamsche Overheid

tot een vorst; dat kan toch slechts bij opdracht zijn geschied;

in 1659 ontvangt hij van Burgemeesteren ƒ lOü. - voor een

bruiloftsdicht, gemaakt ter eere van aanzienlijke gasten der

stad; in 1662/30.- voor een gedicht, door hem geschreven

ter verwelkoming van Maximiliaan Hendrik van Beieren; zijn

bruiloftsdichten voor Tulp (1655), Johan de Witt (1655), Peter

de Graef (1662), Robert Honiwood (1662) en F. van Imsten-

raedt (1662) tellen elk juist 100 regels. Dat kan bezwaarlijk

toeval heeten, doch doet aan besteld werk denken; te meer,

omdat wij hier juist in de jaren zijn, toen Vondel's zoon

Joost hem veel geld kostte !•'). Zooveel staat vast, dat Vondel

voor sommige gedichten beloond werd in geld of met een

geschenk; waarschijnlijk mag heeten, dat hij zulke gedichten

schreef in opdracht van anderen. Dat hij ook voor een uitgever

verzen heeft gemaakt, weten wij. Alvorens dieper te treden in

dat deel van ons overzicht, zal het echter noodig zijn, onze

aandacht te wijden aan den boekhandel.

Snel en krachtig had de boekhandel zich gedurende de 16^^

eeuw ontwikkeld, begunstigd door Renaissance, Hervorming

en den strijd tegen Spanje; in de vrije Republiek der ly^^^ eeuw

neemt die handel een verbazingwekkende vlucht.

Te Leiden vond men reeds in 1626 niet minder dan 19

boekhandelaars; in 1651 waren er 26, behalve 9 boekdrukkers

die 28 persen in gang hielden. Voorname firma's als de Van

Waesberghe's hadden huizen in Rotterdam, Amsterdam, Utrecht

en Breda; de voornaamste hunner, Joannes Janssonius van

Waesberghe (1651-1681), was de eerste die een Boekenlijst
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van al het nieuw uitgekomene samenstelde en in halfjaaiiijksche

afleveringen uitgaf. De Eizevier's hadden huizen niet alleen te

Leiden, Den Haag, Amsterdam en Utrecht, maar ook te

Kopenhagen; uit hun beroemde drukkerij, in 1617 door Isaac

Elzevier te Leiden gesticht, later allengs uitgebreid, kwamen

die uitgaven der klassieken, even voortreffelijk door hun inhoud

als door de typografische uitvoering, die de wereld door be-

roemd werden. Zij lieten reizen in Engeland, Frankrijk en

Italië; hadden hunne correspondenten te Parijs, deden groote

zaken met Toscane. De zaak van Willem Jansz. Blaeu, een

neef van C. P. Hooft, was weinig minder vermaard; zijn

catalogus voor de Frankforter mis besloeg 300 dichtbedrukte

bladzijden: veel Latijnsche boeken, maar ook Nederlandsche,

Fransche, Italiaansche, Spaansche en Duitsche. Onder zijn

zoon Joan wordt hun drukkerij de beste van Europa; negen

persen , die naar de negen Muzen heetten , waren er gestadig

aan het werk. Naast deze groote firma's stonden tal van kleinere:

in Amsterdam Cloppenburg, Marten Jansz. Brandt, later de

beroemde Wetstein; in Den Haag Burchoorn; in Haarlem Van

Westbusch, Fonteyn, Casteleyn; in Leiden: Sylvius, Orlers,

Paeds, de Van Ravelinghen's; in Utrecht Paddenburg; in

Leeuwarden Fontaine en Rintjes.

Die uitgevers en boekhandelaars waren kooplui: de Eizevier's

geven De Groot's Mare Liberam uit, maar ook Selden's

Mare Claiisum; van het werk van Spaanschgezinde schrijvers

over de troebelen (Bentivoglio, Conestaggio, Strada) zijn zij

niet vies, maar in die uitgaven verzwijgen zij hun naam; aan

hunne uitgaven der Imiiatio en van Augustinus' Confessiones

*) in plaats geven zij, door alleen Lugdunum *) op den titel te zetten , den
van Lugdu-
num Batavo- schiju alsof deze te Lyon waren gedrukt. Van hetgeen wij

rum i^^^'^^^^)- Q^^gi^ooxlooifit reclame \\o&mtï\ , waren sommige boekhandelaars,

naar het schijnt, niet afkeerig; de eerlijke Scriverius zegt in.
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de Voor-reden zijner Beschrijvinglie van Out-Batavien: »som-

mighe weten de Boiicken sulcken schoonen doeck voort hooft

te binden, datter Goden en Goddinnen schijnen te woonen

:

Maer binnen coinende (Mever God!) isser niemandt thuys."

Het was de catalogus der Frankforter niis, die hem tot dien

uitval bracht; maar toch, op die mis, geregeld ook door onze

boekhandelaars bezocht, hadden de Nederlanders zooveel inte-

brengen, dat zij zich in 166Q met een gemeenschappelijk ver-

weerschrift richtten tot den Raad van Frankfort om, met een

hoog gevoel van eigen waarde, te protesteeren tegen de zware

geldelijke eischen, aan de bezoekers der mis gesteld i-i).

Wij zien deze boekhandelaars-uitgevers zich soms zelf tot de

auteurs richten met een of andere opdracht: Van der Plasse

deed Breero's Angeniet voltooien door Starter , Breero's

Daget uyt den Oosten door zekeren Velden; de uitgever De

Groot laat een vrijage-verhaal berijmen door Krul; »de

Dichten" — zegt de uitgever van Vondel's Gulden Wincket

(Pers) - ,;heb ick geheel nieu van een Liefhebber der stich-

telijcker poësie daer by doen maecken;" ook de Warande

der Dieren is waarschijnlijk besteld werk geweest.

wVoor wat hoort wat" dachten de auteurs van dien tijd;

doch de meeste uitgevers waren niet scheutig. Revius had

voor zijn Over-IJsselsclie Sangen blijkbaar 25 present-exemplaren

gekregen; hij had die echter aan zijn uitgever Cloucke terug-

gezonden en om „suijver geit" gevraagd; Ds. Baudartius, een

vriend van den dichter, kwam er den uitgever over spreken;

maar i,Sinjeur" Cloucke, al vond hij de verzen zoo mooi dat

hij ze bij afgedrukte vellen doorgelezen had , wilde eerst af-

wachten, hoe het met den verkoop zou gaan. Ook Jeremias

de Decker krijgt eenige present-exemplaren zijner herdrukte

Gedichten „voor (s)ijne gedane moeijte". Van zulke present-

exemplaren moest een auteur dan nog, indien hij zijne dank-
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baarheid wilde toonen , eenige afstaan aan degenen die zijn

werk met een lofdicht hadden vereerd. Ook honorarium in

„suijver geit" werd echter gegeven. Van der Plasse en De

Groot spreken in de bovenaangehaalde gevallen over de „groote

kosten" die zij gemaakt hebben; laat het nu waar zijn, dat de

uitgever hier overdrijft, er moet toch eenig honorarium in geld

zijn uitgekeerd. Veel zullen Starter, Velden en Krul waar-

schijnlijk niet gekregen hebben. Wat heeft Vondel van Pers

gekregen voor zijn Gulden Winckel? Dat weten wij niet; doch

het is wel opmerkelijk dat hij in zijn twee bijschriften op Dirck

Pietersz. er den nadruk op legt, dat deze „veel geldt te zamen

hoopt". Die voorstelling klopt wel met hetgeen De Decker in

zijn Lof der Geldzucht zegt aangaande dichters:

En vloeit er wat gewins uit hunne rymery,

't Valt hunnen buidel mis en doet de borze zwellen

Der loozer druckeren en hunner metgezellen.

De Dichter zaeit en plant, de drucker maeit en pluckt.

Cats schijnt met zijn poëzie nog al wat verdiend te hebben

;

niet vreemd, waar van zijn werken 25,000 en soms 50,000 exem-

plaren verkocht werden; een succes dat Huygens belust maakte

op honorarium.

Het betalen van honorarium aan een tooneeldichter, door de

mannen van „Ni! Volentibus" omstreeks 1680 voorgesteld, vond

geen bijval; de Rotterdamsche rijmer Joan Dullaart uitte zich

over dat voorstel op scherpe wijze. Het voorname argument in

dezen echter was, dat de tooneelvoorstellingen door dien maat-

regel minder zouden opleveren voor de beide liefdadigheids-

gestichten.

Naarmate in de tweede helft der \1^^ eeuw het aanbod van

poëzie de vraag naar poëzie gaat overtreffen, komen de uit-
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gevers sterker te staan tegenover de dichters. Het wordt voor

een beginner moeilijk, zijn werk gedrukt te krijgen. In de

voorrede zijner Mengel-Rijmen (166Q) zegt I'ii:tkr Rixtel, een

bentgenoot van Jan Züi-t: „Waerlijk een geluk (nl. het vinden

van een uitgever) om het welke te bekomen, veele jonge Poëten,

alle and're wegen van hun geluk voor-by slaende, naght nogh

dagh kunnen rusten; maer als mymerende, al de Boekwinkels

uyt en in lopende, by elk hun Vaersen veylen , die hen, sooze

niemant durft aen-slaen, soo swaer op 't Hart leggen, dat sy,

aen 't quynen geslagen, haer leven in een Teeringh slijten; of

geheel wanhoopende van na haer doodt te leven (welke Siekte

in de Dighters by na ongeneeslijk is) sich in de Wijnkan, waer

uyt haer Geest geboren wiert, versmoren". Dat waren poëten

van hetzelfde slag als de „jonge maats" van wie Pels spreekt

in zijn Horatiiis Dichtkunst , „zo driftig en zoo heet op straatlof"

dat ze, als dol na de eernaam van poëet.

Om wys te schynen, met geen menschen willen praaten.

Op Dam noch Beurs noch Brug verschynen , dootsche straaten

En Burregwallen gaan bewand'len.

Onder hen vond men waarschijnlijk de leveranciers van peper-

huizen voor de koomenij, op wie Heinsius het oog heeft in

zijn Vennakelyke Avanturier (1, 223): „Jaa het handwerk is nu

zoo gemeen en de stad van Amsterdam zoo overvloedig in

Poëeten, datse al de tabak-spinders en kruideniers van de Stad

met hun werken in vuil papier onderhouden konnen, die hen

voor het pond van hun versen niet meer als ten hoogsten twee

blanken geeven" iJ).

Dat de boekwinkels druk bezocht werden, valt niet te be-

twijfelen. Voor Mr. Pieter de I^oëet uit de klucht van Frik in

KALFF, Letterkunde, V. 22
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7 Veiirhiiys waren zij blijkbaar een soort van nieuws-bureau's:

„ik sou iens" - hooren wij hem zeggen „tot Aeltjen Verwous,

•) Abraham Vader Abrahams *), Joost Hartgers of Jacotten om een nieu tijnkje

de Wees.
,, r^ i i i i-, . .

gaan . Doch de meesten kwamen er natiiurhjk om hoeken, niet

het minst om nieuwe boeken. Geen couranten , slechts - in het

laatst der ITdeeeuw - een paartijdschriften, hielden het publiek

op de hoogte van wat er nieuw uitkwam; alleen de boekhan-

delaar kon daaromtrent goede inlichting verschaffen; dat wist

Joannes Janssonius van Waesberghe wel, die in de voorrede der

eerste aflevering van zijn Boekenlijst zeide dat er „niet ge-

*) niets nieender*) is in Boeckverkoopers Winkels, als na nieuwigheden
gewoner.

of onlangs nieuw uytgekomene Boecken te vragen". Alle kijkers

waren geen koopers, doch er werden heel wat boeken gekocht:

een boek „fraey om en om verguit" was reeds in de eerste helft

der 17*^6 eeuw een gewoon geschenk voor een jong meisje; er

waren vrij wat Amsterdamsche patriciërs, die, evenals Joachim

van Wickevort en de Huydecopers, liefhebbers van „uytgeleze

boecken, brieven, beelden, schilderijen, penningen, printen en

teeckeningen" mochten heeten; onder de mooiste bibliotheken

van Europa worden in het jaar 1644 verscheidene Nederlandsche

genoemd. Men begint intezien, dat er iets gedaan moet worden

voor lezers, die geen koopers konden zijn: in 1616 sticht de

Vroedschap te Dordrecht „een gemeene Boekery ten dienste

van de Geleerde Borgerij en na wetenschap strevende jongkheyd".

Omtrent den smaak van dit lezend en koopend publiek

hebben wij slechts weinig aanwijzingen. Meer dan eens hooren

wij klagen over de neiging van het publiek tot lectuur van

minder allooi of wat men daarvoor hield. „De beste boeken

blijven onverkocht liggen", zegt de samensteller van het

bundeltje De Geest van jan Tamboer; „aan Uilenspiegels wordt

het meeste verdiend". Al veel vroeger (omstreeks 1630) had de

drukker-uitgever Cloucke tot Ds. Baudartius gezegd : men zoekt
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heden „al meest lichtveerdighe Quacken, Comedien, spelen

van sinne ende dier gelijcke Diiijtsche |50cniata". Romans vielen,

mogen wij Jan de Brune in zijn Bancket-Werck (I, 169)

gelooven, vooral bij juffers in den smaak: „Een Roman of

verzierde history maeckt de kaecken van Joffers en teerc zielen

nat en drooge"; opmerking verdient m dit verband, dat een

fragment uit de Astree, de Historie van Damon ende Madonthe

(1634) opgedragen is aan zekere „eerbare ende deuchtrijcke

Juffrouwe", die „groot vermaeck" had geschept uit het lezen

van dien roman. De minne en al wat daaraan vast was, droeg

er in hooge mate toe bij, zulke lectuur aantrekkelijk te maken.

Jan de Brune had wel eenige reden om op een andere plaats

van bovengenoemd werk (II, 332) te zeggen: „Daer Venus

lymery en mymery niet ondermenght is, zal weynigh ooghen

ontmoeten, die daer op starren zullen". De opgang, door Cats

gemaakt, kan hem tot die uiting gebracht hebben; doch De

Brune kijkt hier door een zwarten bril: er waren toch ook

veel lezers als De Ruyter, van wien Brandt vertelt: „behalve

de heilige Schrift las hy weinige en byna niet dan Theologische

boeken." Het groot aantal herdrukken van Camphuvsen's

Ryinen en talrijke andere stichtelijke werken bewijst, dat lang

niet alle lezers met „Venus lymery" behoefden gevangen te

worden. In de tooneelliteratuur zien wij dergelijke verschijnselen;

het publiek ging van alles zien: in het speeljaar 1658-1659

vinden wij stukken van Hooft, Vondel, Breero, Coster,

maar ook van Tengnagel, Serwouters, Krul, Dullaart;

vertaalde stukken van Calderon, Lope de Vfga, Corneille,

Racine ontbreken niet; den meesten toeloop echter hadden

kijkspelen als Aran en Titiis , Codde's tierdoopers anslagh

op Amsterdam, Bontius' Belegering en ontzetting der Stadt

Leyden.

Hoe uiteenloopend ook de smaken onder het publiek reeds

22*
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mochten zijn, dat publiek toonde een klimmende belangstelling

in alles wat de litteratuur raakt.

De opschudding, door Vondels Palamedes verwekt, open-

baart zich in de vertrouwelijke brieven van Utenbogaert,

JoHAN en NicoLAAS VAN Reigersberg. De lust tot voordragen

van poëzie, door beroepsdichters gekweekt, door rederijkers

onderhouden, bleef bestaan. Hoe sterk de geheugens toentertijd

soms waren , zien wij uit het Journaal van zekeren Iacob

Olfertsz. de Jong: hij kon de 150 psalmen Davids in de

Latijnsche vertaling van Buchanan achter elkander opzeggen;

een vriend van hem, de Doopsgezinde leeraar en Med. Dr.

Claes Meeusz. kon het ook; samen reciteerden zij de psalmen

«malcander verposende by 25 psalmen omme de heesheyt der

stemmen voor te comen". Ook jongens oefenen zich in het

voordragen: in een brief van 1669 schrijft Jan de Bisschop

aan zijn zwager Gerard Brandt: »Uwe kinderen hebben hier

geweest Gerrit (toen omstreeks 12 jaar) heeft voor ons

allen gereciteert in een groote pot, streckende een preeckstoel,

't welk gedaen sijnde bewoogh de aemulatie den anderen om

oock iets te seggen, en om sijn kortheijt wiert een stoof inde

pot geset. Nae dese wilde Jan Dedel oock iets vertoonen tot

*) vrijmoedig- proef van sijn memorie en vrijpostigheijt*) voor ons en sijn

heid. .....
moeder, en wiert doe ijder nae proportie geremunereerl .

Die liefhebberij in het vertoonen van tooneelstukken werd,

vooral door het schooldrama, levendig gehouden i~).

Zoo drong de poëzie langs verscheiden wegen het maat-

schappelijk en huiselijk leven binnen en ging er grooter plaats

beslaan. Maar ook , naarmate er meer poëzie werd voortgebracht

en daardoor de gelegenheid tot beoordeelen en vergelijken

verruimd, kon de letterkundige critiek zich beter ontwikkelen.
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3. CRiriEK EN POLEMIEK. KIEMEN VAN LITERATUUR-

GESCHIEDENIS.

In een vorig deel van dit werk (111, 544 vigg.) hebben wij

gezien, dat de literaire critiek der lö*^^ eeuw, overheerschl door

staatkundige en godsdienstige polemiek, weinig beteekende; dat

zij hare kracht zocht vooral in overmatig prijzen en slechts een

enkelen keer toonde, een letterkundig werk Ie kunnen beoor-

deelen louter met het oog op het karakter of de schoonheid

van het werk. In de eeuw, waarmede wij ons bezig houden,

is van die vroegere opvatting het een en ander overgebleven,

doch overigens zien wij de literaire critiek zich in vele richtingen

krachtig ontwikkelen.

De opvatting die men van het wezen en de bestemming der

poëzie had, openbaarde zich natuurlijk ook in het oordeel over

hare voortbrengselen geveld; derhalve legden wetenschap, geloof

en zedelijkheid zwaar gewicht in de schaal van het literair

oordeel. Een bewonderaar van Vondel sprak hem na de uit-

gave van Palamedes aldus toe:

Gaafrijke Vondel, die de slibbergladde Trappen

Van ware wetenschap bestaan hebt op te stappen.

Bij dat prijzen van Vondel's wetenschap past wel, dat hier

gesproken wordt van: »den E.E. Weigeleerden Joost van

VoNDELEN." Vondel zelf vermeldt met instemming dezen lof,

door Vossius aan de Metamorphosen gegeven: „Indien niyne

pen Ovidius Herscheppinge met hare natuurlyke verwen ver-

lichte, dan zoude blyken dat noit geleerder werkstuk aen den

dagh quam ' ^^). In Hoofts Geeraerdt van Velzen prezen de

tijdgenooten behalve de „hartroerende taal" ook, dat het stuk
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„geen kleen deel der burgerlyke wysheit en beste regeerregels

der oude en nieuwe schryveren in zoo weinig blaaden beknop-

telyk begreep"; Brandt vestigt de aandacht op die passages

in Baeto waarin de priesteres Zeegemond „de gronden des

natuurlyken Godsdienst aanwees."

Geloofsijver belemmerde een onbevangen waardeering der

letterkundige kunst; dat bleek, toen Vondels overgang tot

de R. K. kerk „zijn gedichten by de gemeenten onaangenaam"

maakte; velen konden ze niet meer hoog stellen „inzonder-

heit als ze naar 't Roomsch rooken." Hetzelfde verschijnsel deed

zich voor in 1685 na de vertooning van Asselyn's treurspel

De Dood van de Graaven Egmond en Hoorne. In dat stuk

spreken Alva en andere Spanjaarden in scherpe bewoordingen

hun afkeuring van de Hervorming uit. De overtuigde Her-

vormden konden dat niet toelaten. Dat Alva en de zijnen,

ten tooneele gebracht, zóó moesten spreken, telden zij niet;

dergelijke dingen mochten volgens hen in geen geval in het

openbaar gezegd worden. Een bezending uit den Kerkeraad

verzocht Burgemeesteren dus, de vertooning te verbieden en

Burgemeesteren beloofden aan het verzoek te zullen voldoen.

Het werk van Cats werd zoo hoog gesteld vooral om den

goeden invloed, dien het op het zedelijk leven der lezers

oefende; „virtutum venerande pater", zoo spreekt Barlaeus

hem toe en Jan de Brune (de jonge) deelt ons in zijn Wet-

steen der Vernuften (I, 49) mede, dat hij iemand „de boeken

van Heer de Raad-Pensionaris Cats de Bibel des jeugts" had

hooren noemen. Starter werd na zijn dood veroordeeld om

zijn „geyle dichten en fieltsche Liedtjens"; Huygens' Tryntje

Cornelis door Oudaen scherp doorgehaald om den onzede-

lijken inhoud.

Naast wetenschap, geloof en zedelijkheid deed echter ook

de kunst haar rechten met klimmenden aandrang gelden. Onder
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den invloed van Horatius had Vondel in zijn Aenleidinge

aan jonge dichters den raad gegeven , hun werk door «ver-

scheide keurmeesteren" te laten keuren, opdat deze zouden

«uitmonsteren al wat niisstaet, zoo wel dat de Kunst als de

zeden betreft." Zelf had hij zich volgens Brandt steeds aan

dat voorschrift gehouden; aan die keurmeesters verzocht hij

«scherp te letten op het Duitsch,*) op het dicht, op den zin"; *) Neder-

. , , ..... ,,,.,• landsch.
overtuigde men hem van „onzuiverheit in de taaie, hardigheit

of lamheit in het dicht en rym, of kreupelheit ontrent den zin",

dan trachtte hij die gebreken wegtenemen. Aan deze critiek

van letterkundige détails wijdde men blijkbaar veel aandacht;

200 hooren wij ook den Rotterdamschen notaris, later gezant,

Adriaen Paets in een brief aan Brandt van het jaar 1657

spreken over den stijl eener voorrede in proza „die somtijts

wegens de prolixiteijt van perioden , en vreemde cadencen de

wetten van gracie wat choqueert" i'J).

Het oefenen van literaire critiek werd toentertijd vergemak-

kelijkt, doordat men zich in menig geval beroepen kon op

«de wetten by de Geleerden daertoe voorgeschreven", zooals

Vondel zich aan het slot zijner Aenleidinge uitdrukt. Echter

had hij vroeger getoond, dat hij zich niet onvoorwaardelijk

aan het oordeel der geleerden wenschte te onderwerpen; in

de Opdracht van Gebroeders aan Vossius immers lezen wij

:

wdat luiden van geen geringe geleertheid en wetenschap, zich

luttel met poëzye bemoeiende, by wylen al te naeuwe en strenge

keurmeesters zijn over deze kunst." Bovendien bleven er tallooze

gevallen over, waarin de wetten der geleerden niet voorzagen;

verschil van smaak en inzicht deden zich natuurlijk ook toen

krachtig gelden. Zoo is het dan alleszins begrijpelijk, dat er

in de toenmalige schatting der Nederlandsche dichters bij veel

overeenstemming ook vrij wat onderling verschil wordt gevon-

den. Dat het oordeel, in dien tijd geveld, in menig opzicht
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afwijkt van liet onze - voorzoover men daarvan mag spreken

als een eenheid - moge uit eenige voorbeelden blijken.

in één opzicht onderscheidt de literaire critiek der ll*^^ eeuw

zich weinig of niet van die der ló'^^. h^ar gemis aan matiging

waar zij prijst. Geen dichtwerk van eenigen omvang kwam uit

zonder een geleide van lofdichten; moest men die lofredenaars

gelooven, dan regende het toentertijd meesterstukken. Ook de

auteurs van beteekenis weten hier geen maat te houden; willen

zij prijzen, dan staan zij onmiddellijk klaar met epitheta als

goddelijk, hemelsch en dergelijke. Wie werd er niet geprezen?

Vondel, Hooft, Breero, Huygens, Cats - dat strookt

grootendeels ook met onze schatting; doch voor hoevele anderen

werd het wierookvat gezwaaid, die nu slechts historische be-

teekenis hebben: hoe is Heinsius niet bewonderd, Barlaeus,

Jan Vos, Pels! De lof werd natuurlijk hooger opgeschroefd,

naarmate de lofredenaar lager stond; Thomas Arents zal ons

zeggen wie Pels geweest is

:

O grootste leydstar van de duytsche Poëzy

!

in oordeel ongemeen en in 't berispen vry,

in kennis en in kunst zoo hoog in top geklommen

,

Dat elk, wie kennis hadt, eerbiedigh moest verstommen.

Kataryne Lescailje verklaart, dat Joan Plulmer's poëzie

verdient

in een reeks van goude bladen

Bewaard te worden voor het knaagen van de tyd

En aan de onsterflykheid met eer te zyn gewyd.

Bernagie ziet in Pluimer

gemengeldt

HuiGENS, HooFTS en Vondels geest.



345

Al achten ook wij Antonides een verdienstelijk dichter,

niemand zal hedentendage meer voor zijn rekening nemen, wat

Broekhuizen, overigens een verstandig man, van den jong-

gestorvene zeide:

O eêlste proefstuk dat Natuur

Heeft sedert duizend jaar doen leven

!

Antonmdes toonde een minder hoogen dunk te hebben van

zijn beteekenis als dichter, toen hij tot Vondel bij diens tach-

tigste verjaring, met een toespeling op Daedalus en Icarus, zeide :

Terwyl ik achter u op wassche vleugels dryve.

Dat oordeel staat zeker niet ver van het gemiddeld oordeel

der hedendaagsche deskundigen.

Ook in andere opzichten is er overeenkomst tusschen toen

en nu optemerken. De auteurs die, zij het ook met eenige

schommelingen van waardeering, in de tweede helft der 17^^

eeuw als de grootste beschouwd worden: Vondel, Hooft,

Breero, Hcygens, Cats, gelden ook nu nog voor de grootste

of belangrijkste. Vondel wordt door Vossius en De Groot,

Van Baerle en vooral Brandt al even hoog gesteld als wij

het nu doen; Jan de Brune de jonge noemt hem in zijn

Wetsteen der Vernuften (11, 75) ;,de Phoenix onzer Neérland-

sche Poëten"; Pels kan in de opdracht van D/ö^oös f/öo/ slechts

op Vondel het oog hebben, waar hij spreekt van den „Vader

van 't licht der Nederduitsche Poëzy"; in zijn Gebruik en

Misbruik des Tooneels mocht hij - waarlijk niet te onrechte —

aanmerking maken op de lange theologische debatten in som-

mige stukken van Hooft en Vondel, hoe nederig verzoekt

hij daarna vergiffenis voor zijne stoutmoedigheid tegenover
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deze „geduchte meesters". Hooft, die zes jaren ouder was

dan Vondel, zich sneller ontwikkelde dan deze en maatschap-

pelijk hooger stond, werd aanvankelijk door velen boven Vondel

gesteld; ook door den nederigen Vondel zelven. Tot ver-

velens toe wordt hij met een kunstelooze woordspeling: „het

hoofd der poëten" geprezen; zoo b.v. nog in 1679 door Joan

DuLLAART in de opdracht zijner vertaling van Racine's Mithridate.

Jan de Brune de jonge kan in zijn Wetsteen der Vernuften

niet genoeg tot lof van den Drost zeggen (I, 39, 161, 168,

204). Ook Hooft's proza werd hoogelijk geprezen en bewon-

derd. Franciscus Martlnius las de twintig eerste boeken der

Historiën in zeven dagen door; zóó had nooit eenig boek

hem te voren geboeid. Zijn vriend Goddaeus bewonderde

de Historiën niet minder; zelfs vond hij er volstrekt geene

«affectatio" in-"). Vondel achtte het „een volmaakt werk";

Brandt gaf er een voortreffelijke karakteristiek van , waarmede

wij in hoofdzaak nog kunnen instemmen. Kort na Breero's

dood gold het reeds voor een lofspraak bij hem vergeleken te

worden; dat ondervonden zoowel Starter als Willem Hooft.

Pels liet zich eerst eenigszins minachtend over Breero uit;

doch later sprak hij vol bewondering over hem; nog in het

laatst der \1^^ eeuw genoot men van zijn Moortje, al bestond

die „men" toen nog slechts uit „oude luidjes". Cats werd

geprezen en bewierookt meer dan eenig ander; Huygens vooral

door de dichters en schrijvers.

Wederzijdsche bewondering beslaat in de zeventiend'eeuwsche

critiek een aanzienlijke plaats; echter zien wij naast den lof

het aanwijzen van zwakheden of gebreken, de afkeuring, de

geringschatting.

Niet alle oogen waren verblind door den aureool die om het

kalotje van Vader Cats zweefde! Hooft en Vondel zwijgen
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over zijn verdiensten als dichter; den schranderen, onafhanke-

lijken Oudaen en zijn levensbeschrijver David van Hoog-

straten smaakten de verzen van Vader Jacoij niet-'). Toen

Jan Vos' Aran en Titiis uitkwam, was er eerst maar één roep

van bewondering. Van Baerle, een man van gezag, kon er zich

niet aan verzadigen; zeven maal achtereen ging hij het stuk zien,

dat hem „bedwelmt en overstolpt van geest" maakte. Aan die

i,bedwelmtheid" moet men vermoedelijk ten deele de zonderlinge

verzen toeschrijven waarin hij zijn verrukking lucht gaf:

Rijst SoPHOCLES weer op? stampt Aeschylus weer hier?

Of maekt Euripides dit ongewoon getier?

waarvan het laatste vers, tegen Van Baerle's bedoeling, ook ons

treft door zijn juistheid. Zijn enthusiasme werkte aanstekelijk op

Hooft, Vondel, Van der Burgh en anderen. Ook de Medea

van Vos mocht zich in een groote populariteit verheugen. Maar

deze springvloed zakte snel. Of Van Baerle later tot inkeer is

gekomen, weten wij niet zeker-'-). Pels zag de gebreken van

Vos echter zeer goed. Olidaen noemde Aran en Titus „een

wanschikkelyk geschep", Medea „een doilemans raesgety"; ook

PiETER RiXTEL uit zich in dien geest en van Broekhuizen wordt

ons verteld, dat hij Vos' Medea ging lezen „als hy lust kreeg

om zyn lever eens braaf door 't lachchen te doen schudden" -•').

Diederik Buvsero, Heer van Heeraertsheininge etc. gold bij

zijn tijdgenooten voor een man van smaak en een dichter van

beteekenis; maar de Koning-Stadhouder Willem III was toch

onbevangen genoeg om de potsierlijke hoogdravendheid van

Buvsero's lofverzen te beseffen. In het Journaal van Con-

stantyn Huvgens Jr. lezen wij op het jaar 1690: „Savonts

lachte de Con(inck) met de versen die Buvseroo weder op

hem gemaeckt had" 24).
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In deze en dergelijke gevallen nadert de zeventiend'eeuwsche

schatting van literair werk vrij dicht tot de onze; in andere

staat zij een eind van haar af. Hooft schijnt Huygens het

hoogst te hebben gesteld onder de Nederlandsche dichters van

dien tijd. Vondel stelde poëten als Anslo, Vollenhove,

Antonides, Moonen hooger dan de meeste hedendaagsche

kenners onzer literatuur het doen. Geloofsdrift en zedelijkheid

waren soms oorzaak van of droegen bij tot het verschil van

schatting tusschen toen en nu: dat Vondels overgang tot de

Roomsche kerk een billijke waardeering zijner poëzie belemmerde,-

zagen wij hierboven reeds; dezelfde anti-Roomschgezindheid zal

waarschijnlijk veroorzaakt hebben, dat wij het werk van Stalpert

VAN der Wiele en Poirters zoo zelden hooren noemen, laat

staan roemen. Kon reeds Starter's poëzie in sommiger oogen

geen genade vinden om hetgeen men hare onzedelijkheid noemde,

welken indruk moet dan wel Van de Merwede's Uytheemsche

Oorlog op menig lezer gemaakt hebben ? Lezers vond zijn

minnepoëzie wel: zijn bundel werd tweemaal herdrukt; doch

er wordt een bijna volkomen stilzwijgen over bewaard; het is

alsof men er niet over wil of durft spreken.

Dat zijn niet de eenige voorbeelden van verschil tusschen

vroegere en hedendaagsche waardeering. Neem het verschil in

waardeering van Antonides en Luiken toen en nu: Antonides

bij zijn leven bewonderd en gevierd, door Vondel „zijn zoon"

genoemd, bij zijn dood algemeen betreurd — Luiken tenauwer-

nood opgemerkt bij zijn leven, door de groote meerderheid

vergeten nog voordat hij gestorven was; doch later Antonides'

roem dalend tot een punt waarop zij zich handhaaft - Lltken's

faam, in stilte voortlevend, totdat eerst de minnedichter,

daarna ook de vrome dichter gaat stijgen in de achting der

menschen en zich boven Antonides verheffen. Dat het werk

van een dichter als Heiman Dullaert in dien tijd slechts
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door OuDAEN en enkele anderen op prijs werd gesteld, later

eerst door Bei.lamy weer geschat werd op de waarde die

velen er thans aan toekennen , lag misschien voor een deel

hieraan, dat zijn verzamelde gedichten eerst in 1719 het licht

zagen -'').

Waar de critiek polemiek werd, was zij meer fel dan fijn

meer persoonlijk dan literair-zakelijk.

Het krachtig geslacht der 17''e eeuw was niet gewoon zijn

gevoelens en meeningen te bewimpelen; hoofsche verzachting

van uitdrukking, geboren uit vrees van te kwetsen, was weinig

in zwang; men placht rechtuit te zeggen wat men op het hart

had, al verzweeg men niet zelden zijn naam om niet in botsing

te komen met de Overheid. Gewoonlijk gaat het hard tegen

hard; Vondel en Coster vernemen „dat Aerssens soon soude

geseyt hebben, dat de poëten, die sijn vader soo met pasquillen

eludeeren , wel mochten toesien dat sy geen coudt lemmet eens

deur hare ribben crijgen"; zij laten dat niet op zich zitten: „Een

cout lemmet? Dat hy wel toesie, dat sijn vader geen cout

lemmet deur sijn hals en crijge, of dat de beul geen pont

groot aen sijn vader en verdien e" (a" 1630). Dat was weer een

opflikkering van het vuur, waarmede in de voorafgaande

jaren de felle strijd was gevoerd tusschen Oldenbarnevelt en

Maurits met hun aanhangers aan weerszijden; van de literaire

polemiek in de Vraghe der Academie met de antwoorden

daarop, in de hekeldichten van Vondel, Reinier Telle en

anderen, in de „Amsterdamsche Arminiaensche liefden-loose

-ende eer-vergete laster-pasquillen ende ongefondeerde, faem-

roversche, schandelijke ende ergerlijke kartebellen", waarover

Ds. Ampzing klaagt tegenover zijn vriend Jan Willemszen

Bogaert, met al de tegenschriften die zij uitlokten-").

Ook elders zien wij de polemiek, waar zij zich uit in literaire
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vormen, in hoofdzaak bestaan uit disputen over geloof of gods-

dienst. Zoo b.v. Westerbaen's Kracht des Odoofs tegen Vondels

Altacrgeheimenissen , de strijd- en schimpdichten naar aanleiding

van Vondels Maria Staart en Lucifer, de geschriften tegen

AssELYN's/a/z Klaaz.; niet hot minst de oinvangrijke polemische

literatuur over drama en tooneel, waarbij wij even moeten

stilstaan.

Wat ons in deze polemische literatuur al dadelijk treft, is,

dat wij slechts één kampioen van beteekenis drama en tooneel

zien verdedigen; tegenover hem verscheidene aanvallers. In

1600 was George Nolthenius met „een kleyn boecxken"

tegen het tooneel opgetreden; daarna gaf zekere 1. H. in 1639

een vertaling uit van een Engelsch strijdschrift door William

Prynne, onder den titel Histrio-Mastix ofteScliouw-Spels Treur-

spel; in 1661 gaf Vondel, na de vele aanvallen der kerkdijken

op het tooneel, zijn Tooneelscliilt uit; onder die aanvallen was

niet de minst felle die van Ds. Wittewrongel in zijn Oeco-

nomia Christiana (1655). Tegen Vondel traden in 1662 twee

strijders op: een onbekende met het geschrift Tooneelschllds-

verplettering en Jacob Koeman met een pleidooi in den vorm

van een tooneelstuk, getiteld Schouwspels Beschouwing. In den

Catechismus van Pouderoyen (1662), toen een invloedrijk werk,

werd uitgeweid over het verkeerde der „comediën"; andere

aanvallen op drama en tooneel werden gedaan in Casparus

Streso's Christelyck en Bescheyden Oordeel over Dansseryen

en Schouspeelen (1680), Plancius' Naeckte Vertooninghe van

de gelegentheyt der Toneelspelen ( 1 68
1 ) , Schriftuur- en rede-

lycke bedenkingen over de huidendaagsche Comediën .... voor-

gestelt by de tegenwoordige Gedeputeerden van de beyde synoden

van Zuid- en Noord-Holland (1682); ook het geschrift van

Antoninus Sleidanus, evenals Streso „Bedienaer des God-

delijken Woorts," dat zonder jaartal uitkwam onder den titel
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d'Overtuyghde Dina zal wel tot de IT^e eeuw behooren.

Vondel bepleit het goed recht der tooneelpoëzie in hoofd-

zaak door aantevoeren, dat zij een „spreeckende schilderye"

is met het oogmerk: »den verwilderden aert in te toomen en

zeden in te scherpen", terwijl het blijspel „zwaermoedige geesten

verlichten" wil. Hij erkent dat men er misbruik van kan maken,

doch verdedigt, leerling van Coornhert, het „recht gebruick".

Hij wijst er op, dat men in den bijbel tal van „levendige

vertooningen" vindt, dat de Jezuïeten het drama gebruiken „in

het manieren , regelen en zedevormen der leergierige jongkheit"

en besluit zijn pleidooi met een aanval op zijne oude vijanden,

de Kalvinistische predikanten, die „ongerust uit (hun) donckeren

pruilhoeck met donckere en norsse winckbraeuwen grimmen".

Wat door aanvallers vroeger en later tegen deze argumenten

in het midden wordt gebracht, laat zich samenvatten in eenige

punten: reeds om hun afkomst uit de heidensche Oudheid zijn

drama en tooneel uit den booze te achten; of nu Thespis dan

wel Aeschvlus de uitvinder der tragedie zij geweest, zegt Ds.

WiTTEWRONGEL, „dacr is ons weynig aengelegen . . . . dus veel

is altijdt seecker dat de Duyvel haren Meester is geweest;" de

tooneelstukken, handelend van bloedige en wreede dingen of

vol schaamtelooze onzedelijkheid, aanvallen behelzend op geloof

en godsdienst, hebben ziel- en landverdervende gevolgen; men

moet niet als de blijspeldichters , lachen om gebreken en zonden,

maar zich daarover schamen en die beweenen; waar een stuk

een zedelijke strekking zou kunnen hebben, daar past het nog

een tooneelspeler niet als zedenmeester optetreden; dat komt

alleen aan de bedienaars des Goddelijken Woords toe; dat

vrouwen ten tooneele komen, is strijdig met den bijbel die

zegt „muiier taceat in ecclesia"; strijdig met den bijbel is even-

zeer dat mannen in vrouwekleeren en vrouwen in manskleeren

optreden -'^).
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Wij kunnen hier slechts enkele punten aanwijzen , ook mag

men niet voorbijzien, dat verscheidene argumenten der aan-

vallers meer het tooneel dan het drama raken; doch zooveel

blijkt wel, dat deze polemiek betrekking heeft vooral op den

invloed, dien drama en tooneel oefenen op de individuen en

de maatschappij.

Literaire polemiek of wat daarop lijkt, vindt men overigens

nog slechts hier en daar in het werk van Tengnagel en

de geschriften der mannen van „Nil Volentibus Arduum".

De Amsterdammer Mattheus Gansneb Tengnagel, dien

wij hebben leeren kennen als auteur van de klucht Frik

in 't Veiirhuys en het tooneelspel de Spaensche Heldin,

was vermaagschapt aan de beste patricische families en be-

hoorde naar zijn leeftijd - hij was geboren in 1613 -

tot het tweede geslacht. Sommige zijner lang-ademige ge-

dichten als de geest van Mattheus Gansneb Tengnagel In

d'andere werelt (1652) bevatten enkele uitdrukkingen om-

trent Breero, Starter, Coster, Rodenburg, Vondel,

die ons eenig licht geven omtrent die dichters; in andere

als Amsterdamsclie Maneschijn (1639), Amsterdamsche Lin-

debladen (1640) vindt men, naast dergelijke aanwijzingen

over dichters of tooneelspelers, tal van half of niet begrij-

pelijke toespelingen op allerlei Amsterdammers van dien tijd.

Sommige rijmers waren vermoedelijk bevreesd voor de booze

tong van dezen pamflettist; in een klucht van Nozeman vraagt

Haasje aan Hans van Tongen: „Sin jy een Poëet? waerom sta je

dan niet in de Llnde-blaetjes?' en krijgt daarop tenantwoord:

O daer staet soo menigh in - mochtense uytkoop doen

met geldt,

Sy souden haer niet lang beraen, maer de Schrijver meteen

bedancken ^«).
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Behoort Tengnagel's werk eer tot de literaire polemiek dan

tot de literaire critiek, polemische critiek vinden wij in eenige

geschriften van het Genootschap »N. V. Ardiiiim" en hunner

tegenstanders: De Griekse Antigone Met een Voor- en

Nabericht tegen de Dichtkunstige Onderzoekers (1670), L. Mever's

Verdeed/ging van de aangetogene plaatsen uit de Verloofde

Koningsbriiid , De Dichtkunst en de Schouwburg {1689) , Dicht-

kunstig Onderzoek en Oordeel over het Treurspel van Orondates

en Statira. Het is waar, dat deze critiek op een laag peil staat;

een enkelen keer mogen deze schrijvers een fortuintje hebben,

zooals wanneer zij uit een vertaling bewerkt door Mr. H. de

Graaf dezen regel opdiepen:

Noch eens, het was Dh Graaf, die 't strekken zal tot

schanden.

doorgaans is het meer knorrig schelden , uitlachen en smadelijke

vergelijkingen of kantteekeningen maken dan echte critiek. Naar

aanleiding van den regel:

Waar is de Rijkxkelk? - Hier mijn Vorst - Gheluk

mijn Zoon

!

inderdaad geen toonbeeld van poëzie - zegt de criticus: „aleens

of twee zakkedragers onder een pijp toebak malkanderen een

half bier toebrachten". Bij de regels:

Mijn hooft werdt wervelzieck en drayt gelijk een bol

Op d'assen

vinden wij de kantteekening: „Ja 't mijne ook, Lammert Oom,

met jou malle grollen en lammigheeden". Bij de, inderdaad

jammerlijk platte, regels:

kalff, Letterkunde, V. 23
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't Is of er in mijn biiyk iet weemelt

En krieiiwclt en ter keel weer iiyt te kriiypen tracht.

lezen wij: „Hier kriemvelt het hem al weer, men zou door al

dat gekriewel wel de kriewel in zijn achterkasteel krijgen".

Waar de critici niet schelden of smalen , blijft het bij beweringen

als: „een zinneloos zeggen", of „daer niet in steekt en door zijn

laffigheyt walghlijck". Het minst laag staat deze critiek nog in

het Dichtkiinstig Onderzoek waar den bewerker onderscheidene

gebreken en fouten onder het oog worden gebracht als: geen

grondige kennis van het Fransch (wat met tal van voorbeelden

wordt aangetoond), weinig kennis van zijn moedertaal, heeft

niet gelet op de eenheid van plaats, neemt „de grootsheid van

een Treurspel" niet in acht, gebruikt „wanschikkelykeBywoorden",

verkeerde metaphoren en synecdochen, zijn stijl is overal „laf

en plat en by der aarde kruypende", hij „struykelt in de

Rymkonste".

KIEMEN V.AN LITERATUURGESCHIEDENIS.

De literaire critiek, die wij tot dusver leerden kennen, was

afkomstig van dichters en prozaschrijvers. Letterkundigen die,

zonder zelf de kunst van het woord te beoefenen, zich bezig

hielden met het beoordeelen van letterkundige werken, hebben

wij nog niet aangetroffen. Zoo is dan licht verklaarbaar, dat

wij de woorden critiseeren en critici voor het eerst aantreffen

in een roman uit het laatste kwart der 17^» eeuw {de Vermake-

lyke Avantiirier 1, 140-1). in dienzelfden tijd zien wij ook voor

het eerst te onzent een letterkundige werkzaam, dien wij een

criticus kunnen noemen in den hedendaagschen zin des woords:

den beroemden Pierre Bavle.
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Bayle, in 1647 in het Fransche graafschap Foix geboren als

zoon van streng-gereformeerde ouders, door de Jezuïeten een

korten tijd gewonnen voor het Roomsch- Katholiek geloof, doch

spoedig tot het Protestantisme teruggekeerd , was om de geloofs-

vervolging uit Frankrijk gevlucht. Hij had een betrekking aan

de Latijnsche school te Rotterdam gekregen (1681), maar werd

in 1693 ontslagen. Het laatste deel van zijn leven — hij stierf in

1706 - wijdde hij aan de samenstelling van zijn Dictionnaire

historiqiie et critique. Groot en veelzijdig geleerde, volgeling

van Descartes, vurig verdediger van verdraagzaamheid en ge-

wetensvrijheid, lag zijn groote kracht in het betwijfelen van over-

geleverde waarheden en onwaarheden; in zijn strijd tegen het

bijgeloof o. a. in zijn Pensees diverses sur la comète (1682) toont

hij zich een medestander van Balthasar Bekker; evenals deze

behoort hij tot de voorloopers der achttiend'eeuwsche verdraag-

zaamheid en vrijzinnigheid. Den geweldigen invloed dien hij

op het publiek oefende, had hij vooral aan z\]n Dictionnaire it

danken, maar ook aan het maandschrift dat hij van 1684- '87

uitgaf onder den titel Noiivelles de la république des lettres.

In den eersten jaargang verklaart hij met nadruk, dat hij zich

richt niet slechts tot de geleerden, maar ook tot het beschaafd

publiek dat uit traagheid of uit tijdgebrek niet veel leest en

zich toch wenscht te ontwikkelen. Daar zien wij duidelijk den

criticus: middelaar tusschen auteurs en publiek.

De Nouvelles hielden zich bezig in de eerste plaats met de

aankondiging en de beoordeeling van geschriften vóór of tegen

het Protestantisme; de inhoud van boeken over geschiedenis

en natuurwetenschap werd met zorg uiteengezet, aan kunst en

literatuur naar verhouding weinig aandacht geschonken. \'oor

literaire kunst had Bayle slechts matige belangstelling, zijn

smaak was ongeoefend, zijn stijl ongevormd. Echter, al zien

wij de literaire critiek hier in de windselen der algemeene, zij

23*
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was er, zou er blijven en zich ontwikkelen. Toen Bayle in

1687 de uitgave der Nouvelles wegens ziekte moest opgeven,

vond hij een opvolger in den hier te lande gevestigden

Geneefschen geleerde Jean le Clerc, die reeds in 1686

begonnen was met een dergelijk maandschrift: Bibliothèqiie

universelle et historiqiie. Vermoedelijk was het hun voorbeeld,

dat den Rolterdamschen praeceptor Petrus Rabus (1660- 1702)

opwekte om in 1692 de uitgave te ondernemen vaneen Neder-

landsch maandschrift in dezen geest onder den titel Boekzaal

van Eiirope--^). Aanvankelijk werden de critici niet vriendelijk

ontvangen. Dat zien wij in Goverd Bidloo's zinnespel De

Muitery en Nederlaag van Midas uit het laatst der 17*16 eeuw,

waarin een „criticus", Bedilal genoemd, de lessen verkondigt

wdie Pedant (hem) gaf"; hij wordt echter voor een „slechte

gits" uitgemaakt en door Apollo gevonnist.

Naar het schijnt, heeft het denkbeeld van een geschiedenis

der letterkunde Bayle wel voor den geest gezweefd. Het zou

lang duren, eer men te onzent een jjoging deed om dat

denkbeeld te verwezenlijken; maar toch, een paar voorname

elementen van literatuurgeschiedenis waren aanwezig. Van een

dier elementen, de literaire critiek, hebben wij beproefd een

voorstelling te geven. Wij kunnen daaraan toevoegen, dat men —

ook alweer in het laatst der 17'^'^ eeuw — een enkel staaltje

vindt van wat men „juger les écrits d'après leur date" zou

kunnen noemen, indien die uitdrukking niet te weidsch klonk

voor de eenvoudige opmerking waarop wij het oog hebben.

Wij lezen namelijk in de voorrede van den „Hollandzen Drukker"

voor Alle de geestige werken van Mr. Frangois Rabelais (1682)

deze verontschuldiging: „Schoon hy ook zomtijds wat te vry,

te ver of te vuyl uytpraat, denk dat hy van een ander Eeuw,

al te openhertig en een averechts huigchelaar is". Deze
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opmerking staat, voorzoover ons bekend is, alleen in de ge-

schriften van dien tijd, maar wij kunnen er toch een kiem

van historische critiek in ontdekken. Critiek echter is in haar

wezen scheidend en ontledend ; naast haar zien wij hier en

daar pogingen tot literaire en literair-historische samenvatting.

Zoo vinden wij in Hooft's vroeger genoemde Reden van de

waerdicheit der Poësie een fraaie karakteristiek der Virgiliaansche

poëzie, in zijn Bmiloftsdicht voor Adriaen WouterszoOxN

Verhee een voortreffelijk portret van Montaigne; in Anslo's

lijkdicht op Hooft, Muiden in roii, een overzicht en een

beschouwing van Hooft's letterkundig werk; in V^ondel's

Spore voor Cfiristiaen Huigens (1657) den inhoud en den

geest van Constantyn's poëzie meesterlijk gekenschetst.

Geeraert Brandt was de eerste te onzent, die in zijn

Leeven van Hooft (1677) en zijn Leevcn van Vondel (1682) een

poging heeft gedaan om een dichter te teekenen als mensch en

als kunstenaar. Het woord teellenen is hier gewettigd. Brandt

zelf spreekt in zijn Leeven van Hooft van „taaffreel" en „de

schets van zyn afbeeldinge", in zijn Leeven van Vondel van „de

print van zyn' geest, verstandt en vlyt, met geen verwen te

verbeelden". De opzet van beide werkjes is dezelfde: wetens-

waardigheden omtrent de familie en de persoon van den dichter,

de voornaamste gebeurtenissen van zijn uiterlijk leven worden

in tijdsorde medegedeeld; daartusschen de belangrijke letter-

kundige voortbrengselen opgesomd en kort gekenschetst; de

geschiedenis van beroemde werken 2\s Nederlandsche Historiën

,

Palamedes en andere uitvoerig verhaald; ten slotte bijzonder-

heden vermeld omtrent het uiterlijk des dichters, zijn vrienden,

zijn oordeel over andere kunstenaars en geleerden. Waar het

pas geeft, worden uitingen van tijdgenooten , ontleend aan

brieven of gesprekken, ingevlochten en des dichters leven toe-

gelicht uit zijn werk.
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Zaakrijk, betrouwbaar, verstandig, helder zijn beide bio-

grafieën in hooge mate; daardoor vormen zij nog altijd den

grondslag van onze wetenscha|3 en ons oordeel aangaande

Hooft en Vondel. Uit het oogpunt van literaire kunst be-

schouwd, laten zij te wenschen over: het innerlijk verband

tusschen mensch en dichter wordt er tenauwernood aangewezen

;

zoowel in de levensbeschrijving als in de literaire critiek blijft

Brandt aan de oppervlakte, al vinden wij hier en daar een

fraaie karakteristiek , zooals die der Nederlandsche Historiën ; de

ordelooze opsomming van allerlei bijzonderheden aan het slot

verraadt gemis aan beheersching der stof, aan kunst van ont-

werpen en samenstellen; de stijl van het geheel is ongelijkmatig

en verheft zich slechts bijwijlen.

Erkend dient echter, dat liet Leeven van Vondel hooger

staat dan Het Leeven van Hooft. Dat blijkt reeds dadelijk in

den aanvang van beide werkjes, waar wij voor de verdienste-

lijke beschouwing over poëzie en poëten in het eerste, slechts

een „captatio benevolentiae" in het andere vinden; een voort-

gezette vergelijking bevestigt wat het verschil van aanvang ons

deed vermoeden. Brandt heeft Hooft maar weinig gekend;

voor vertrouwd ij ken omgang stond de Drost van Muiden te

ver van den horlogemaker; Vondel echter heeft hij, zij het

ook eerst in diens latere levensjaren, van nabij leeren kennen.

Aanvankelijk had hij, naar het schijnt door eigen schuld, den

grooten dichter tegen zich ingenomen; doch later zich Vondels

gunst weer weten te verwerven. Uit Vondels eigen mond heeft

Brandt menig belangrijk feit en teekenende anecdote vernomen,

waardoor hij leven en kleur in zijn verhaal kon brengen. Ook

is er in Het Leeven van Vondel doorgaans een gloed en een

warmte, die wij in Het Leeven van Hooft missen.

Het door Brandt gegeven voorbeeld vond navolging: een

zijner kleinzoons, Joan de Haes, trad als biograaf van zijn
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grootvader op in Het Leven van Qeeraert Brandt, dat om-

streeks 1712 voltooid was, al zag het eerst in 1740 het licht;

dit werkje was op de leest van Brandt's biografieën geschoeid,

slechts met minder talent bewerkt. Voorts plaatste David van

Hoogstraten, dien wij vroeger terloops hebben ontmoet

(IV, 568) vóór zijn uitgaven der werken van Broekhuizen

(1712), OuDAEN (1712), Antonides (1714) en Heiman Dul-

LAERT (1719) een Leven dier schrijvers; die „levens" zijn van

meer belang voor de kennis onzer literatuurgeschiedenis dan

voor die onzer literaire kunst.

Zoo ontwikkelde zich dan naast de critiek de biografie als

een ander element van literatuurgeschiedenis. Tot het samen-

stellen van zulk een geschiedenis zou men echter nog in lang

niet komen ; wel zien wij eenige stappen in die richting gedaan.

De Leuvensche hoogleeraar Valerius Andreas (1588-1655)

begon in 1623 onder den titel Bibliotheca Belgica een woorden-

boek uittegeven, dat zoowel een beschrijving van zijn land

bevatte als een opsomming der beroemde mannen die het had

voortgebracht. Men begrijpt licht, dat dit werk meereen reper-

torium dan een geschiedenis bevat en dat de letterkundige

kunstenaars er naar verhouding weinig plaats beslaan. Binnen

enger grenzen hield David van Hoogstr.a.ten zich, toen hij

in den aanvang van zijn Leven van Broekhuizen een opsomming

gaf van alle „edele vernuften" die Nederland tot dien tijd had

voortgebracht; wel maakt ook hij geen voldoende scheiding tus-

schen geleerden en kunstenaars, doch de meeste dezer geleerden

waren ook als Nieuwlatijnsche dichters bekend. Het dichtst

naderde tot een literatuurgeschiedenis het Panpoëticon Batavurn,

een reeks afbeeldingen van dichters met berijmde bijschriften,

dat in 1720 door Lambert Bidlo, Goverts broeder, werd

uitgegeven ; behalve de voornaamste zeventiend'eeuwsche auteurs

werden hier ook sommige der \b^^ eeuw genoemd (Houwaert,
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Van Ghistele, De Roovere) en andere (Coornhert, Van

JVIander, Spieghel) uitvoerig behandeld 30).

Doch een reeks biografieën, ook al zijn zij van beter allooi

dan deze bijschriften, vormt nog geen literatuurgeschiedenis.

Eer het daartoe kon komen, moest ons volk zich nog in vele

richtingen ontwikkelen; moest vooral die historische zin worden

opgewekt die voor het volbrengen van zulk werk onontbeerlijk

is. De IS^e eeuw, in welks aanvang het Panpoëticon Batavurn

ons gebracht heeft, zal ons het ontwaken van dien historischen

zin toonen. Voordat wij echter de ontwikkeling onzer letter-

kunde in dat nieuwe tijdvak kunnen beschouwen, moeten wij

nagaan , wat er geworden was van de Nederlandsche letteren

in de Zuidelijke Nederlanden, welke door den onafhankelijk-

heidsoorlog van de Noordelijke gewesten waren gescheiden.



AANTEEKENlNeÏEN.

1. I 'O i-TI EK.

Voor dit hoofdstiii< verwijs ik in het aloenieen naar dat over Theorie

en Critiek in mijn Lit. en Tooneel enz. Voorts wat de poëtiek der

Ouden betreft naar G. S.\intsI5URV's History of Criticisni I en Prof.

Polak's intreê-rede De acsthetische waardcering der Grieksche Letteren

voorheen en thans (Groningen, Wolters 1894).

1) Een uitvoerig overzicht van Eglentiers Poëten Borstweringh in

het artikel van Dr. W. ZuiDEMA over Rodenburg: Tijdschr. v. N.

T. en L. XXII, SI vigg. Van Sidnev's werk verscheen in 1712 eene

vertaling door J. de Haes (Rotterdam, Joannes Hofhout).

2) Vgl. Vondel (ed. Van Lennep-Unger) 1648-1651, bladz.

136 vlgg. ; enkele losse opmerkingen, de poëtiek rakende, reeds in

den brief van Vondel oen zynen afwezenden vrient in den bundel

Verschelde gedichten van 1644; zie ed. Van Lennep-Unger 1642-

1645, p. 116-118.

3) Dit Onderwys is uitgegeven te Leiden 1765; uit de „dagelyksche

Notulen" van N. V. A. bleek den uitgever echter, dat „dit werk op

den 17. van Wintermaand des Jaars 1669 in Hoofdstukken geschikt"

is; binnen den tijd van twee jaren was het voltooid en door Dr. L.

Meyer en Dr. Moes.man Dop nagezien en „in eenen styl gebragt".

"*) De tijdsbepaling van Hooft's Reden berust op de vermelding

van den moord op Hendrik IV van Frankrijk als „onlanx" geschied

(Brieven, ed. V.\N Vloten I, 429).

5) Stndentenhover omgedeelt door den Poéet van 't Gelukkig

Eiland. Gedrukt voor Lettervorst anno 1658.

^) Vgl. Masker van de Wereldt (Antwerpen 1688) p. 144-5;

Huygens (ed. Worp) V, 16; het sprookje van Boontje enz. o. a.

in de klucht van Oene; Klein Duimpje in OG\Eïi!s Boerc-Geck; meer

dan eens wordt gewag gemaakt van „'t sprookje van 't Roodkousje".

Vgl. voorts het belangrijk artikel van Dr. G. J. Boekenoogen in

Volkskunde 20e Jaargang.
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<) Vgl. G.J. Vossii De Imitotione Liher (\msi. 1647) p. 15; het

stukje tegen Bf^xndt in Oiid-Holland Jaargang 1890, p. 20 vlgg.

;

over Alewyn het artikel van Dr. Worp in Tijdschr. r. N. T. en L. IV.

8) Vgl. G.J. Vossii Poctic. Instit. Libri III (Amst. 1647) I, 72.

'^) Vgl. Penon's Bijdragen III, 90-91 (a" 1664).

10) Over Bro[-:khuizen contra Perrault het artikel van Dr.J.A.

WORI' in Tijdschr. v. N. T. en L. X en Jani Bronkhnsii Epistolae

Selectae (ed. WORi') Gron. 1889, p. 110 seqq. Voorts mijn Lit. en

Tooneel p. 38 — 9.

Voor de geschiedenis onze. poëtiek is totnogtoe uitermate weinig

gedaan; vergeleken bij andere volken zijn wij in dit opzicht achterlijk,

eene achterlijkheid die nadeelig werkt op ons hooger, gymnasiaal en

middelbaar onderwijs (Vgl. mijn Onderwijs in de Moedertaal, Hoofd-

stuk VI en VII; ook Museum 1907, 419-421). Onze poëtiek der

17de eeuw verdient een afzonderlijk onderzoek in verband met de

gelijktijdige van andere volken (Italianen, Franschen, Engelschen

,

Duitschers). Ter aanvulling van het boven gegeven overzicht vermeld

ik nog het volgende: VOSSIUS' leerboek over rhetorica werd in 1648

vertaald door A. L. Kok {Elementa Rhetorica t'Amstelredam

voor Joh. Troost). Van eenig belang is misschien ook: Jani Bod.

Banningii Dissertatio Epistolica De Philosophiae et Poetices studiis

conjungendis. Voorts wijs ik op de verhandeling Van de eenparicheyt

der dichten ende van de voetniaet in Hooft's Brieven (ed. Van Vloten)

I , 434 vlgg. ; Oudaen's Aanmerkingen p. 6- 7 over slepend en staand

rijm en ..rime riche"; op deze merkwaardige plaats over spanning in

een roman: „En noch ruim zo zottelijk doen ze, die de Romans gaan

verdeden
; want wat aandacht kan ik hebben voor gevallen , die ik

grosso modo voorheen weet? 'k Heb liever gestadig in een nieuws-

gierigheid te blijven, hoe de zaaken uit zullen vallen, als dat ik ze

van te vooren weet; dewijl m'er de lust dan van overgaat. Doch al

genoeg hier van : de Messieurs hoofdstukkisten mochten 't kwalijk

neemen." (Uit de „Voorreden" van De wandelende Dukaat. Amster-

dam, T. ten Hoorn a" 1682.)

2. DE LITERATUUR IN HET MAATSCHAPPELIJK EN

HUISELIJK LEVEN.

1') Over den strijd van synodes en kerkeraden tegen het tooneel

o. a.: Reitsma en Van Veen a. w. II, 428-9, 454-6 (a» 1592);
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Schotel , Tilb. Avondstonden 104 vigg. ; dez. Gesch. der Red. ('i^e cinik)

II, 13, 66, 86-7, 87 9; Van Sorgen, Toon. te Utrecht o^i a'M62y;

Oiid-Holland XVII (aO 1652, 1663 te Dordrecht) , Kronenherg's M/
Vol. Ardnuni p. 32 (te Deventer 1671); verbod te Arnhem der ver-

tooning van Breero's Rodd. en Alphonsus (a^ 1628) in Kronyk van

Arnhem p. 269.

1'-) Over de nitkeering aan de armen mijn Lit. en Toon. p. 24;

voorts: Van Sorgen a. \v. op a" 1613 („John Grim met zijn En-

gelsche Commedianten"); \^ D. Bergh, Nijmeegsche Bijzond. 61;

dez. 's-Grnvenh. Bijzond. I. 33; Schotel, Geschied. II, 16, 17, 8<J;

in de ' t Zaamenspraak over de Klucht van Jan Klaasz. zegt de Coni-

mediant o. a.: „Maar toen was 't voor den Armen, en nu voor hen

zelf." Ook in Frankrijk moesten reizende troepen een bepaalde som

of een voorstelling ten gunste der armen geven, wilden zij het verlof

tot spelen van den Magistraat bekomen ; vgl. Ale.xandre Hardy ....

E. Rigal p. 16.

13) Vgl. V. D. Bergh, 's-Grav. Bijzond. \ , 24 (G. v. Hogendorl);

voorts mijn Lit. en Toon. Hoofdstuk II: Toestanden; Tijdschr. v. N.

T. en L. XVI, 215 noot 2; De Latijnsche Brieven van Const. Huy-

gens door J. C. G. BoOT (Uitg. der Kon. Akad. van Wetensch.)

Amsterdam , C. G. v. D. Post 1873
, p. 24 - 5 (Van Bafrle). Brandts

Leven door Joan de Haes p. 7.

1^) Mijn voornaamste bron was hier: A. C. Kruseman's Aantee-

keningen betreffende den boekhandel van Noord-Nederland in de /7''<-'

en iS<ie eeuw (Amst. P. N. v. Kampen, 1893); voorts A. Willems,

Les Elzevier; overzicht van dat boek door Boele van Hensbroek

in Bibl. Adversaria IV , 234 vIgg.

1^) Vgl. behalve Lit. en Tooneel 1. 1.: Jacobus Revius door Dr.

Posthumus Meyjes, p. 265; J. C. G. Boot a. w. p. 18; over pre-

sent-exx. Penon, Bijdragen II, 144. Dat ook de Warande der Dieren

besteld werk zal zijn geweest, mag men waarschijnlijk achten met

het oog op het KUnck-Gedicht vóór de l^te fabel, vs. 12-13.

16) Over bekende bibliotheken hier te lande in 1644 Kruseman's

Aanteekeningen p. 122; voorts den Catalogus der boeken van Coster

(Tijdschr. v. N. T. en L. XVII, 172 vIgg.); dien van Constantvn

HUYGENS JR. (Leiden, V. d. Aa 1701; herdruk door Van Stockum

en Zoon, Den Haag, 1903).

1") Die brieven in Werken v. h. Hist. Gen. N. R. n". 11 I, 341,

344 en Brieven van Reigersberch aan H. de Groot (cd. H.C.RoGGE)

79, 776. Het verhaal over Jan Olfertsz. de Jong in Navorscher
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1903, 65S vlgg. ; dat over Gf.rrit Brandt Gekraertsz. in Penon's

Bijdragen III, 51. Vgl. over licfiicbberij-tooneelspel mijn Lit.cn Toon.

p. 307; veel meer voorbeelden medegedeeld door WORI', Drama en

Tooneel II, 25 vlgg.

18) Voor dit deel verwijs ik naar mijn Lit. en Toon. bladz. 134

vlgg.; voorts naar mijne Aigrni. Inleiding op de uitgavG van Breero's

Werken (ed. Binger) p. 39-40; de inleiding mijner stndie over

JACOB Cats (Haarlem, Tjeenk Willink 1901); mijne stndie over

CONSTANTYN HuYGENS (Haarlem, Tjeenk Willink 1901) p. 118 vlgg.;

Brandt's Lei'en van Vondel (ed. lioekzcma) p. 124 5; Leven van

Hooft (ed. Matthes) p. 18.

De hier bedoelde plaats over Vossius' getuigenis aangaande de

Metaniorphosen in de opdracht van Vondels vertaling der Meta-

nwrplwscn.

19) Vgl. Penon's Bijdragen III, 99.

20) A. w. Il, 76.

-') Vgl. Het Leven van Joachim Oudaen (achter Olidaen's

Poëzy III) 19 -20, 61.

22) Le Francq van Berkhey deelt in zijn gedicht De Bataefsche

Menschlijkheid (Leyden 1801, n'^. 272) het volgende mede:

't Is onze Ouden niet vergeeten

,

Toen Jan Vos zijn Titus schreef,

Aran ijslijkheên bedreef,

Hoe het Baeri.e heeft gespeeten

;

Dat hij zulke afschuuwlijkheid

Lof sprak voor de Menschlijkheid!

Ik weet echter niet, op welke gronden deze mededeeling berust.

23) Vgl. Leven van OuDAEN bladz. 63, 64; Rixtel's Mengel-

Rynien p. 102; Onderwys in de Tooneel-Poi'zy (van N. V. Arduum)

in het Voorbericht.

24) Vgl. de uitgaaf van het /oHA-z/fl^/ in de Werken van het Historisch

Genootschap te Utrecht I, 347; op p. 353 een dergelijke mededeeling.

25) Voorts verwijs ik hier nog naar een uiting in den Vennak.

Avanturier; zie Ten Brink's Dr. Nicolaas Heinsiiis Jr. p. 78 vlgg.;

de lofverzcn op Huygens in Worp's uitgave IX, 228; een uiting

over Hooft, indertijd door mij opgcteekcnd, ongelukkig zonder

vermelding van het werk waarin ik die vond {Nederdnitse en Latynse

Keurdigten ?)

:
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Op J. P. berispende eenige vaarsen van wyleii den

Drost P. C. Hooft.

lan seydt: den Drost is hart in Poësy en maat,

Maar in zyn Hcnderik vol reegelen van staat:

Dat maakt dien man berocmdt.

Is deze J. P. misschien Joan Pi.uimer?

-*6) Vgl. Brieven en omiitgegeven stukken van Johannes Utenbogaert

door H. C. Rogge p. 312-313 en Amiv.ing's Bibels-Trcsoor (OpérAc\\{).

-') Hierbij nog te voegen de Remonstrantie noopende de Comcdien

ende Dansseryen (der Synoden \an N. en Z. Holland aan de Staten

van Holland en W. Friesland a<^' 1654); een uitval tegen de „klucht-

speelders" in den Wetsteen der Vernuften II, 183; hoe VoETius

en CocCEjüS over het tooneel dachten zie o. a. in Tilb. Avondst.

p. 191-2. Het boekje van Nolthenius kwam mij niet onder de

oogen ; het wordt vermeld in de voorrede der vertaling van Histrio-

Mastix („een oud ende kleyn boecxken, gemaeckt by eenen George
Nolthenius, gedruct te Canipen a" 1600") en voorts in de opdracht

van J. Koe.man's Sciwuwspels- Beschouwing (Vondel ed. Van Lennep

IX, 339). Vondel's Tooneelschilt kwam eerst uit zonder, later met

zijn naam; waarschijnlijk zal hem uit het geschrift Tooneelschilts-Ver-

plettcring gebleken zijn, dat men hem al dadelijk als den schrijver

van Tooneelschilt erkend had. Over Wittewrongel's Oecon. Christ.

iu"tvoeriger in mijn Lit. en Toon. 156-8.

28) Vgl. Oud-Holland 1883, 195 vlgg. (artikel over Tengnagel

door J. H. W. Unger).

25») Over Bayle o. a. Petit de Juleville's Hist. de la langue et de

la litt. francaise VI, 25 suivv. ; HEnnER's Lit. Gesck. des iS'^»^ Jahrh.

I, 36; II, 43; Koenen, Geschiedenis van de vestiging en den invloed

der Fransche Vluchtelingen in Nederland p. 221-4, 246.

20) De karakteristiek der Virgiliaansche poëzie in Hooft's Brieven

(ed. Van Vloten) 1 , 426. Dat De Haes' Leven van Geeraert Brandt

van c. 1712 moet zijn, blijkt uit het voorbericht van „Jakob Spe.x

aen den Lezer" waar wij lezen, dat dit (in 1740 verschenen) boek

»al voor omtrent achtentwintigh jaeren aen het papier bevolen" was.

Over Valerius Andreas vgl. Berigten v. h. Histor. Gen. Ie Deel

(1846) p. 27 vlgg. en vooral: La Renaissance des Lettres par

FÉLIX NÈVE, Louvain 1890 p. 406 suivv.

Ik had ook nog de levensbeschrijvingen van Camphuvsen en Luiken
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kunnen noemen. Over de ontwikkeling der biografie te onzent vóór

Brandt sprak ik iets uitvoeriger in de inleiding tot mijne Bloemlezing uit

Brandt's Leven van de Ruiter (ed. Nederl. Bibliotheek onder leiding

van L. SiiMONS, G. Schreuders, Amsterdam 1Q07) p. XXI XXII.

Overigens valt ook hier, met name voor de geschiedenis der literaire

critiek, veel te doen; in de inleiding tot mijne bovenvermelde studie

over Jacob Cats heb ik getracht de geschiedenis van Cats' reputatie

in groote trekken te schetsen; datzelfde zou ook voor andere dichters

gedaan moeten worden. Ook de critiek, door de dichters op eigen

en anderer werk geoefend, die.it onderzocht enz.



LITERATUUR EN TOONEEL IN ZUID
NEDERLAND.

I.

Anti-hervormde literatuur. Richard Verstegen. Geschriften

tot opbouw van het R. K. geloof. JusTus de Harduyn. Boetiüs

a BOLSWERT. Het drama. Wereldlijke literatuur. Joan IJsermans.

Claude de Clerck. Het drama (Niei'welandt, Van den Brande,

De Comnck).

Ook hier vormt de eerste helft der 1 /''^ eeuw een tegenstelling

met de tweede helft. Vóór 1648 is er in de Dietsch-sprekende

gewesten van het Zuiden nog volkskracht en staatkundig leven

waartenemen, zij het ook dat geen van beide veel beteekenen;

in de tweede helft der 17'^e eeuw zijn beide verdwenen.

De Zuidelijke gewesten hadden den strijd aangebonden voor

geloofs- en gewetensvrijheid, voor staatkundige onafhankelijkheid

;

samen met de Noordelijke gewesten hadden zij dien strijd voort-

gezet tegen Spanje en Rome; het Noorden had dien strijd roemrijk

volgehouden; het Zuiden had zich ten deele en uit noodzaak

onderworpen, maar kon de hoop op politieke zelfstandigheid

niet opgeven. Omstreeks 1631 nog werd een uitgebreide samen-

zwering gesmeed om de Spanjaards uit het land te drijven ; doch

het was vooral de adel die, gekrenkt door de heerschappij van

voorname Spanjaarden en Italianen, hier zijn belang beoogde;

de hoogere wijding, die het verlangen naar geloofs- en gewetens-

vrijheid aan den strijd der 16"*® eeuw had bijgezet, ontbrak

hier; de burgerij, het volk, deed slechts flauwtjes mede; de

poging mislukte. In 1643 steekt de adel nog eens het hoofd
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op; in Brussel, Gent, FSrugge hebben oproeren plaats; weer

2onder gevolg. Dan buigt het verarmde, verzwakte volk voor-

goed onder het juk van Spanje, zooals zij dat reeds voor de

macht van Rome hadden gedaan.

Die pogingen tot verzet waren niet buiten de Noordnedcr-

landsche gewesten om gegaan ; de betrekkingen tusschen Noord

en Zuid
,
gedurende eeuwen onderhouden en gestadig maar

langzaam nauwer geworden, konden niet ineens worden afge-

broken. De samenzwering, m 1631 door den graaf van Warfuzé

en andere voorname edelen op touw gezet, werd door het

Noorden gesteund; hernieuwing der Pacificatie van Gent of

vestiging eener onafhankelijke katholieke Republiek, die in

vriendschappelijke betrekking zou staan tot de Noordelijke

gewesten , zulke denkbeelden zweefden de samengezworenen

en hunne medestanders voor den geest. In 1635 werd door

een vereenigd Staatsch-Fransch leger een nieuwe poging aan-

gewend om de bewoners der Zuidelijke gewesten tot een

gezamenlijken strijd tegen de Spaansche heerschappij te bewegen

;

opnieuw mislukte de poging i).

Ook langs andere wegen bleven Noord en Zuid in onderlinge

betrekking. Van weerszijden werd handel gedreven ; door de

groote ontwikkeling van handel en zeevaart in het Noorden

,

niet het minst door de sluiting der Schelde, waren de Zuidelijke

gewesten ten deele afhankelijk van den invoer uit het Noorden.

De stroom van uitwijkelingen vloeide nog Noordwaarts, zij het

ook in verminderde volheid en kracht. De Rederijkers, gedurende

de 15<ie en 16^^^ eeuw gewoon geraakt om deeltenemen aan de

weerzijdsche Landjuweelen, konden die gewoonte niet plotseling

laten varen. In den aanvang der ]7'^^ eeuw kon daarvan geen

•sprake zijn: in 15S4 had Parma de Kamers van het Zuiden

gesloten, in 1579 en 1593 de Spaansche koning aangedrongen

op handhaving van het plakkaat, in 1559 tegen de Rederijkers
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uitgevaardigd. Toen echter het Twaalfjarig F^estand in 1609

eenige rust kwam brengen in de landen en de gemoederen

,

begon het bloed te kruipen, waar het niet gaan kon. Op den

-wedstrijd, in 1613 uitgeschreven door »de Wijngaertrankskens"

van Haarlem , verschenen met vele Noordnederlandsche Kamers

ook „de Heilige Geest" van Brugge, „de Kersouwe" van Oude-

naarden en „de Olijftak" van Antwerpen; op de „vraghe" in

datzelfde jaar ter beantwoording opgegeven door „het Wit

Lavendel" te Amsterdam werd, persoonlijk of door een bode

antwoord gegeven ook door „de Olyftak" en „de Violieren"

van Antwerpen; anderzijds waren op het feest van „de Peoene"

te Mechelen in 1620 behalve Vlaamsche en Brabantsche Kamers

ook Noordnederlandsche vertegenwoordigd als die van Haarlem,

Gouda, Bergen-op-Zoom , Den Bosch en Goes.

De Noordnederlanders behoefden overigens niet Zuidwaarts

te trekken om Vlamingen en Brabanders te ontmoeten; deze

woonden immers sinds eenigen tijd bij duizenden te midden

van hen. Maar de verhouding tusschen de bewoners der Zuid-

zijde en die der Noordzijde was veranderd; het zwaartepunt

-had zich mede door dien trek uit het Zuiden verplaatst naar

het Noorden. Vroeger waren de Zuidnederlanders hunne broeders

uit het Noorden in de meeste opzichten vooruit en plachten

met eenige geringschatting neertezien op den „botten" Hol-

lander - nu keerde het blaadje; nu voerden de klucht- en

blijspeldichters Brabanders ten tooneele om de botte Hollanders

te vermaken met hun bluf en hun dialect. Hooft had in zijn

Warenar een Antwerpschen hofmeester vertoond en Breero in

zijn Spaanschen Brabander den onvergetelijken Jerolimo op de

planken gebracht. In de klucht van Jan Safy (a° 1622) zien wij

een Brabantschen kok met zijn knecht; in die van Giertje Wouters

11635) een vrijer „op siin Brabants ghekleet" en „eenige moedige *}.
^oogmoe-

^ ' J i i => ö o
(jigg (houding

Brabantse mijnen *) toonende". Een auteur van het tweede en) gebaren.

KALFF, Letterkunde, V. 24



370

geslacht, de Deventenaar Jan van der Veen, drijft in zijn

Overzeesche Zege- en Bruyloft-Zangen (3® dr. p. 56) den spot

met Vlamingen en Brabanders:

Ba soo siel Gentenaars, ba soo goe Hens van Brug,

Waar-omme soudt ghy niet? de Roede is van de Rug.

Maar ghy, o Brabant, weet u vreucht te coloreren,

Ghy zijt galjaart, actif, gentil om t'inventeren

Yet raars, subtil, playsant, divin en gracieux

U genereus gemoet dat affronteert de Geus

enz.

Naast dat gevoel van meerderheid, dat zich vooral in spot

uitte, kunnen wij ook vijandige gevoelens waarnemen. In zijn

Haec Libertatis Ergo stelt Vondel, toch zelf van Brabantsche

afkomst, Waal en Vlaming tegenover „'s lands ingeboren" als

«vreemdelingen" en Coster neemt dezelfde houding aan tegen-

over Aerssen in zijn Schets van Duc d'Alva die uit hetzelfde

jaar 1630 dagteekent:

Een Hollands Edelman te treden op den Neck

(Als Adel word geschopt in onsen Thuyn gesprooten)

Te voeren in, hoe zeer 't de besten heeft verdrooten

*) FRAN-gois Arcenicum *) die wel veel stouter zijt als kloeck
VAN Aerssen.

Ondanckb're Vreemdeling, gy stichter van de brand,

Gy voeder van de twist in onze Vader-Land

,

Denckt wat gy waard , doen gy ut Braband hier quamt vluchten

Schier Bedelaars gelijck

etc.
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De stemming der in het Zuiden gebleven Vlamingen en

[Brabanders tegenover de Noordnederlanders was ook niet louter

liefelijkheid: in een strijd, dien bovengenoemde Jan van der

Veen aanbond met eenige Antwerpsche rijmers, lieten deze

zich niet onbetuigd en antwoordden hem o. a. (p. 87):

Ghy spot met onse tael, gerooft uyt Breroos geest.

Om gieren u gedicht, ghy botte, plompe beest,

Wy konnen alsoo wel als ghy het uythems myden.

In deze, overigens onbeteekenende, polemiek zien wij toch

een minder vriendelijke houding ook van de zijde der Zuide-

lijken, want naast het persoonlijk uit zich hier het nationaal

gevoel. Rechtaf vijandig echter wordt de houding van vele

Zuidnederlandsche dichters, wanneer het verschil in geloof en

godsdienst zich sterker doet gelden.

De vrome aartshertogen Al bert en Isabella deden wat zij

konden om verbetering te brengen in den jammerlijken toestand

der Zuidnederlandsche gewesten; doch boven alles ging hun

de bevestiging van het R. K. geloof en de weder-opbouw der

R. K. kerk ter harte. Onder hunne bescherming werkten vooral

de Jezuïeten, maar naast dezen Carmelieten, Recolletten en andere

geestelijke orden mede tot herwinning van het door de Roomsche

Kerk verloren gebied. Wel mocht de aartshertog in al zijn

vaandels een plaats geven aan O. L. Vrouwe van Hal. Ook

hier moest men staan met het zwaard in de eene, den troffel

in de andere hand; strijd tegen het Protestantisme, bevestiging

van het R. K. geloof - daaraan is een voornaam deel gewijd

der Zuidnederlandsche letterkunde uit de eerste helft der 1
7<^e eeuw.

Vergelijkt men de Zuidnederlandsche literatuur van dezen tijd

met de Noordnederlandsche, welk een tegenstelling vertoont

24'
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zich dan : daar een rijke bloei van genie en talent —
hier het genie afwezig en het talent schaarsch; daar eenige

groote namen en tal van auteurs met scherpgeteekende indi-

vidualiteit - hier onder rederijkers en geestelijken slechts enkele

auteurs die eenige beteekenis en iels individueels hebben.

Desniettemin valt er nog goed of verdienstelijk werk aante-

wijzen; in het bijzonder geldt dat van de geschriften die,

aanvallend of verdedigend van aard, gewijd zijn aan den dienst

van het R. K. geloof.

Te verdedigen hadden de R. K. dichters hun geloof tegen

vijanden van binnen en van buiten. Die van binnen waren de

minst talrijke en gevaarlijke; in de groote steden mochten hier

en daar nog ketters schuilen, hun aantal nam steeds af: de

Jezuïeten hadden scherpe oogen. Op de „vraghe", in 1613

door ;/t Wit Lavendel" uitgeschreven, durfden Antwerpsche

rederijkers nog een antwoord zenden, dat van groote felheid

tegen de priesters getuigt; wij vinden daar verzen als deze:

') buigen. Sy schellen met Bellen, sy stuypen*), sy brouwen,

Sy sluypen, sy duycken om grooten offer verslinden.

Sy gapen, 't zijn Papen, so men mach aenschouwen,

Sy recken , sy strecken , den Rock sy opbouwen

Sy grimmen als Simmen, wilt mense niet eeren;

Teghen Paeschen, eylaeschen, so moetmen hen sparen;

Eyeren en Koecken , 't zyn al goede waren

,

Een lacker Kiecxken ghebraden, 't is hen een goede spijs;

Tvolck achtse voor heylich, ick moet u openbaren:

De sulcke die sijn dwaes en d'werelt achtse wijs.

Deze verzen zouden ons niet als iets bijzonders treffen, indien
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wij ze in het Geuzenliedboek van 1581 lazen en het zou ons

niet verwonderen, indien zij slechts een afschrift of omwerking

bevatten van een referein uit den tijd der troebelen. Dagteekent

dit referein werkelijk uit de eerste jaren der 17*^^ eeuw, dan

hebben wij hier een uitlooper der echte geuzenpoëzie voor ons.

Echter, zulke stukken zijn uiterst schaarsch en deze uiting der

Hervorming een der laatste van dien aard in de Zuidneder-

landsche letterkunde.

Talrijker zijn die literaire werken, waarin het Protestantisme

bestreden of het R. Katholicisme verdedigd of gestevigd wordt.

Soms vinden wij in één bundel den aanval naast de ver-

dediging. Dat is het geval met Den Lusthof der Christelycke

Leeringhe die in 1622 te Antwerpen verscheen. De dichter der

„gheestelycke liedekens, waarmede deze lusthof beplant is,

Benedictus van Haeften , was een Utrechtenaar die - tegen-

beeld van zoovele Vlamingen en Brabanders - zich in het

Zuiden had gevestigd; in 1588 geboren, was hij in 1616 proost

van Affligem geworden en heeft dat ambt vervuld tot zijn dood

in 1648, In de Voorreden verklaart hij de strekking zijner liederen:

«Bemerckende dat de ketters soo van desen als van voor-leden

tyden hunne valsche leeringhe door liedekens hebben soecken

te verbreyden, ende het slechte volck door de selve te verleyden,

hebbe daerteghens op de selve maniere (naer mijn kranck ver-

moghen) d'oprechte leeringhe Christi ghepooght te verklaeren".

Het lied met het lied bestrijden - dat was dezelfde taktiek die,

tachtig jaar vroeger, door den Antwerpschen uitgever Symon

CocK gevolgd was in zijn Devoot en Profitelyck Boecxken. Zoo

vinden wij dan ook hier ettelijke bekende kerkliederen vloeiend

in zuiver Nederlandsch overgebracht en eenige andere erbij

gedicht. Een enkelen keer daarnaast een strijdlied, een

«Liedeken teghens de ghenoemde Ghereformeerde Kerck"

aanvangend

:
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Uwe leer is niet soo puere,

Valsche ketter, als ghy toont:

Want hoe ghyse vast verschoont

En bewimpelt met schriftuere,

EIck een nu voor ooghen siet:

in Godts Kerck' en zijt ghy niet.

Want het zijn nieuw-backe waeren

Diemen in u Kerck' verkoopt,

Daer nieiis-gierigh volck nae loopt:

D'oude leeringh' laet ghy vaeren

En gaet soecken een nieuw liedt:

In Godts Kerck' en zijt ghy niet.

Een didactisch-poleniisch karakter dragen ook Drie Vraegh-

liedekens van sommighe Catholijcke personen dickwils iiytghe-

geven aen alle Ghereformeerde ofte andere nieuwe Predicanten,

waerop noyt grondelijck ofte bescheydelijck gheantwoordt is door

H. Frederik Reyniersz van Cranenburgh, die in 1643 te Ant-

werpen werden uitgegeven, docli blijkens den titel reeds van

vroegeren tijd zijn. Deze dichter poogt den «vromen Batavier"

te bewegen tot terugkeer op het goede pad:

En wilt niet meer ten noorden

Dus seylen over stuer,

Maer draeyt u coers ten suyen

Naer sinte Pieters schip.

Ofte anders gaet ghy kruyen

Een streeck naer Duyvels klip.

Hij tracht aantetoonen, dat Holland in zedelijk opzicht hard

achteruitgegaan is, sedert het „vaderlijck gheloof" er verstierf;
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de «neuswijse Bybelisten" worden onder handen genomen; in

een beurtzang tusschen „De Reformeerde" en „De Catholijcken"

hooren wij de oude argumenten die ook in de 16<i® eeuw zoo

vaak dienst hadden gedaan : het is de hervormden slechts te

doen vom te leven boos ende vry", om het bloed der priesters

te vergieten , zich het goed der kloosters toe te eigenen.

Een rechtstreekschen aanval op het Kalvinisme eindelijk vinden

wij in het pamflet Een cluchtich verhael van eenen gepredesti-

neerden Cappiiyn, dat in 1619 te Antwerpen het licht zag, en

aanvangt met dit schetsje van een gereformeerd predikant op

den preekstoel: „Eenen sekeren Ghereformeerden Gomaristen

Predicant, is op eenen Sondach in de Kerck op den Preeckstoel

ghetreden, Ende soo hy zijnen Bybel hadde open ghedaen ende

zijnen schoonen langen Baert twee ofte dry maels af ghestreelt,

het woordt ghegheven was, ghelijck aen de Soldaten van de

Wacht, om een Dateensche Liedeken datmen meynde een

Psalme Davidts te vvesen, van veel Partijen lustich te singhen.

lek segh, van veel Partijen, om dattet by nae all song datter

was, soo wel V'rouwen als mans en so wel Meyskens als

Kneghtkens, want al ist dat S. Paulus verbiedt dat eene Vrouwe

in de Kerck sal spreecken, dese Ghereformeerde en vinden niet

dat sij verboden is om daer in te moghen singhen, want daer

moet het alle singhen, dat luyde ghenoech bleyten can om

volcomen Ghereformeerde musieck te maecken".

Een edelman die den predikant over de praedestinatie heeft

hooren preeken , noodigt hem bij zich aan tafel om iets meer

over dat leerstuk te vernemen. De predikant komt; zij gaan

aan tafel ; als tweede gerecht wordt een gebraden kapoen opge-

dragen , „die den Predicant *) met alsoo ghoeden ooghen besach •) bedoeld is

als hij in de Kerck sijnen Text in den Bijbel hadde ghesien." '^^ Predicant.

De gastheer brengt het gesprek op de praedestinatie, de gast

gaat aan het betoogen: deze kapoen is gepredestineerd om door
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ons gegeten te worden enz. Ondertusschen is de kapoen koud

geworden en wordt naar de keuken gebracht om te worden

opgewarmd. Ongelukkig loopt een hond ermee weg. Nu neemt

de auteur zijn kans waar: hoe was dat mogelijk? zou de hond

misschien gepredestineerd zijn om de kapoen op te eten? In

dien geest gaat het voort met grappen ten koste van den pre-

dikant en zijn leerstuk. De volksluim en de vroolijke spot in

dit pamflet doen hier en daar aan den Biëncorf denken , al

bereikt de auteur de hoogte van Marnix niet.

Bij dit drietal auteurs sluit zich een vierde aan, die de vijandige

houding van het Zuiden tegen het Noorden het best verper-

soonlijkt: Jonkheer Richard Verstegen. Totnogtoe door de

geschiedschrijvers onzer literatuur voorbijgegaan of slechts ter-

loops genoemd, verdient hij wel dat wij hem een weinig naar

voren brengen. Hij was, waarschijnlijk omstreeks 1590, geboren

te Londen, waar zijn vader, een Gelderschman, tijdelijk ver-

toefde. Wegens zijn R. K. geloof moest hij Engeland verlaten

en vestigde zich toen te Antwerpen, waar hij in 1640 is ge-

storven. Verstegen is een der schaarsche Zuidnederlandsche

schrijvers van dien tijd, dien wij in betrekking zien tot de

Noordnederlandsche letterkundigen; Anna Roemers zendt hem

eenige verzen naar aanleiding van zijn bundeltje Nederduytsche

Epigrammen, dat in 1617 te Mechelen het licht had gezien.

Dat bundeltje was niet het eerste geschrift, waarmede Ver-

stegen optrad. In 1611 toonde hij zich reeds een heftig

tegenstander der Calvinisten in zijn Oorspronck ende Teghen-

woordighen Staet van de Calvinische Secte: een in plano gedrukt

pamflet, voorzien van Calvijns beeltenis en geteekend met de

initialen R. V. Op dat pamflet liet hij in 1613 zijn Nederlant-

sche Antiquiteyten volgen: een overzicht der ontwikkeling van

het Christendom in deze landen en van het oorspronkelijk

geloof onzer voorouders, gevolgd door een pleidooi tegen de
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Hervorming; om zijn inhoud eveneens een belangrijk geschrift.

Niet minder belangrijk was De Spiegel der Nederlandsche

Elenden (a° 1621), waarin hij als aanhanger van Spanje en

Rome tracht aantetoonen, „hoe seer tegen de rechtveerdicheyt

ende de reden dese querelle in d'eerste beghonst is".

Dit drietal geschriften, hoc belangrijk ook voor de kennis

van Verstegen's persoon en de geschiedenis van dien tijd,

beteekent weinig uit een literair-aesthetisch oogpunt. Anders

staat het met de reeds genoemde Epigrammen, waarvan wij

ons een voorstelling kunnen vormen uit den vermeerderden

herdruk ervan die in 1624 te Brussel werd uitgegeven onder

den titel Nederduytsche Epigrammen ende Epitaphien. De ge-

voelens en denkbeelden, door Verstegen in de drie eerstge-

noemde werkjes uiteengezet en verdedigd, zijn hier verwerkt

tot korte gedichten met toelichtingen in proza, zooals wij die

vinden o. a. in de Emblemata van Cats en Joan de Brune.

In de Epitaphien worden tal van voorname personages uit de

16*^^ en den aanvang der 17^^ eeuw gekenschetst: Filips 11,

Filips III, Don Jan, Anjou, Willem I, Filips Willem van Oranje,

Parma, Elisabeth, Leicester enz. In het honderdtal £/7/^ra/;z/«^/z

moeten de Geuzen en de Calvinisten het ontgelden, zoowel

de Nederlandsche als de overige (n". 15-17, 21-41, 44, 45,

50, 89, 100); de Hollanders, niet alleen de ,/bybel-susters''

maar ook anderen, moeten menige veer laten; doch al is

Verstegen niet Hollandsch-gezind, hij blijft Nederlander ge-

noeg om den spot te drijven met „Francois soo hy onlanckx

uut Vranckryck quam", die boos werd als men hem „Duyts

aen sprac".

De vroolijke spot en dartele volksluim die wij in het ver-

haai van den gepredestineerden Cappuyn waardeeren, zijn ook

Verstegen eigen. Soms hebben zijne Epitaphien een bitteren

bijsmaak, soms zijn het slechts kwinkslagen als in nO. 55:
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Hier leet begraven Goswijn van Goch;

Waer hy niet gestorven , hy leefden noch.

Geestig is hij zelden; boertig en koddig dikwijls. Gelijk

zoovelen zijner tijdgenooten heeft ook Verstegen pleizier in

dien „muttervvitz'', die het best aardt waar de natuur het over-

wicht heeft op de cultuur. Vandaar dat hij zijne grappen niet

zelden aan de boeren ontleent (no. 7, 8, 42, 79, 95) en zijn

lezers vermaakt met stukjes als dit (nO. 42):

Eenen Franschen boer die met een Ezel quam

Binnen Parijs voorby des Conincks hof,

Gheworden is op zijnen Ezel gram

En met een stock trackteerden hem wel grof;

De hovelingen die dat daer aensagen,

Den boer met spijtich woorden seer bekeven.

Waer op, te remedieren hun mishagen,

;,Och ezel' sey hy, „wilt my toch vergheven;

;;Want had ick van u vrienden hier gheweten,

*) geslagen. "Ick had u soo voor hunlie niet ghesmeten." *)

Dat is dezelfde boert, waarin men zich ook aan de overzijde

van den Moerdijk vermeide; de boert in Huygens' puntdichten,

in Beaumonts Qrillen. Anders dan Beaumont die het ouder-

wetsch rederijkersvers slechts af en toe bezigt, vermijdt Ver-

stegen het regelmatig Renaissance-vers , dat hij ,/de Brabantsche

maet" noemt. Hij doet dat met opzet; voor „eenighe Brabant-

sche dichters" die hem mochten willen berispen, heeft hij zijn

antwoord gereed: »dat de Brabantsche maet behoort meer

strictelijck onderhouden te worden op de Brabantsche coremerckt."

Toont Verstegen zich ouderwetsch ten opzichte van de

nieuwe maat, overigens is hij als letterkundig kunstenaar een
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man van den nieuwen tijd: aan de Renaissance dankte hij de

beschouwing der poëzie, door hem blootgelegd in zijn drie

eerste Epigrammen: Aengaende de poesie in vulgaire talen,

Wat de Poesie is, Van de cracht van de Poësie ; op voorgang

der Italiaansche Renaissance-auteurs en hunne „concetti" spreekt

hij meer dan eens van «concepten" (n". 2 en n". 6 van »Aen

verscheyden sorten van Lesers" en titel der Epitaphiën); een

zoon der Renaissance eindelijk toont hij zich in het proza-

bundeltje Scharpzinnige Characteren dat, naar het schijnt, voor

het eerst in 1619 werd uitgegeven en herdrukt in 1622.

In dit honderdtal typen, de eerste van dien aard in onze letter-

kunde, eenige jaren vroeger dan Huygens' Zedeprinten waarop

zij vermoedelijk invloed hebben geoefend, levert Verstegen

verdienstelijk werk. Den anti-calvinist zien wij ook hier in meer

dan een stuk {Van een Beeldstormer, Van een Fielt, Van een

Heywijf of Heldin , Van een Ketter in 7 generaal) ; doch daar-

naast vinden wij tal van andere typen uit alle maatschappelijke

kringen. Het eene Character staat natuurlijk hooger dan het

andere; sommige zijn onbeteekenend of middelmatig, vele

onderscheiden zich door sobere karakteristiek, de meeste door

dezelfde dartele luim die wij in zijn gedichten op prijs stellen

en door een plastiek die daar schaarsch is. Wij vinden hier

aardige vergelijkingen als deze in Van een quaad wijf: »zy

verslijt meisjens gelyk besemen, te weten alle veertien dagen

een"; in Van een Ketter in 't generaal: „omdat hy weet dat,

als hy maar aan den Bybel kan geraken, hy van den eenen

text op den anderen kan springen, gelyk een enkhoornken

van den eenen boom op den anderen in 't bosch"; kleurige

passages als deze uit Van een Beeldstormer ofte Kerkschender:

,;Hy is een Kerksoldaat ende het principaalste geweer dat hy

voert, dat is een byl of een hamer. Hy is van een wonderlyke

wreetheid, want hy wil de gene dootslaan die noyt geleeft en
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hebben. Hy is altoos de eerste autheiir in de Geuze reformatie

en de scherpregter over crucifixen Geen ding en spyt

dezen kloeken kerel meer, dan dat hy geen leer lang genoeg

en kan vinden om in den Hemel te geraken, niet om dat hy

daar zoekt te blyven (want het gezelschap dat daar is en dient

hem niet) maar omdat hy verstaan heeft, dat daar een gouden

Altaar is, met goude kandelaren daar op" enz.

De Epigrammen , Charaderen en overige geschriften maken

RiCHARD Verstegen niet tot een groot auteur; maar als ge-

trouw aanhanger van Spanje en Rome, die tevens den adem

der nieuwe kunst over zich heen heeft voelen gaan, is hij

onder de Zuidnederlandsche schrijvers toch een figuur van te

veel beteekenis dan dat men hem langer geheel mag voor-

bijzien 2).

In de totnogtoe behandelde werken doet zich vooral het

polemisch element gelden ; meer aan den opbouw en de beves-

tiging des geloofs gewijd zijn een deel der lyriek, een enkel

prozawerk en een deel van het drama, al vertoont zich

ook hier wel eens een vijandige gezindheid tegenover het

Protestantisme.

In 1616 en 1631 werden bij Jan Maes te Leuven een paar

liedboekjes gedrukt (het laatste in datzelfde jaar te Alkmaar

uitgegeven), die R. K. geestelijke liederen bevatten. Ten deele

zijn deze waarschijnlijk tijdens de troebelen ontstaan; men mag

dat opmaken uit de wijze waarop over de „nieuwe gesinden"

wordt gesproken; anderdeels zijn zij misschien omstreeks den

aanvang der 17'ie eeuw gedicht. Iets nieuws is er in deze

liederen niet; wij vinden er de parafrazes van den bijbel, de

bijbelteksten „in margine" waarmede de R. K. liederdichters

de Hervormde navolgden, liederen op God, Jezus en Maria,

een „Lofsang van 't heyligh Sacrament", een lied „op een
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professen-feest", andere op de kruiswoorden , de passie, gees-

telijke nieuwjaarsliederen - kortom, een geestelijke lyriek die

ongeveer hetzelfde karakter vertoont als de R. K. lyriek van de

tweede helft der 16'^^ eeuw, die wij vroeger (111, 243 vlgg.)

hebben behandeld.

Belangrijker dan deze herhalingen van het oude is het werk

van JusTUS de Harduvn, in 1582 geboren te Gent, die een

groot deel van zijn leven doorbracht als pastoor van Audeghem

bij Dendermonde en na 1635 moet zijn gestorven. In oorspron-

kelijkheid van vinding en beelding der stof lag De Harduvn's

kracht niet; wij vinden die eigenschappen noch in zijn navolging

van het Hooglied, noch in zijn Goddelycke wenschen (1629) die

een vertaling bevatten van Herman Hugo's Pia Desideria,

noch ook in zijn Goddelijcke Lofsangen (1620) en zijn gedicht

over Den val ende opstand van den coninck ende prophete

David (1620). Van hem zelven echter is de oprechte vroomheid,

die deze en andere van Harduvn's stukken doorstraalt met

zachten, gestadigen gloed; die zich uit in lyrische vormen,

telkens wisselend en doorgaans bevallig; van hem zelven ook

dat zuiver, krachtig, eigenaardig Vlaamsch — eigenschappen die

gezamenlijk De Harduvn maken tot een vroom bescheiden

kunstenaar met een ontwikkeld gevoel voor taaikracht en vers-

muziek. Wij kunnen die eigenschappen het best waarnemen in

zijn mooie vertaling van het Dies irae; in zijn psalmen, zoo

b.v. in Psalm 37 met dezen forschen aanhef:

Nu dan, mijn Godt! en straft my niet

In 't gloedigh vier van uwen toren;

Maer met ghenaede dogh aensiet,

Die gh'uwe wraeck hebt aenghesworen

;

In wiens vleesch sijn gheplant

De schichten van u rechter hand.
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in dit couplet van Psalm 101 :

•) weiland. Als 't gras van eenen mersch *) , met seyssenen ghesneden

,

Light over hoop verdort, verwelckert en vertreden,

Soo doet mijn ziele cracht.

Och! z'is met druck en anckst soo dapperlijck bestreden.

Dat 't niitten van mijn broot is buyten mijn ghedacht.

Er is een adem van de liefelijkheid der Vlaamsche primitieven

in deze coupletten uit Maria kussende haer kindeken:

Ach! dat ick kuss' die crollend" hairkens,

*) fladderen Die flichelen *) dweersch ende erom

,

(maar minder

zwaar). Gheüjck of doen cleyn water-baerkens,

U hoofdeken heel om end' om.

Mondeken soet, ick moet u kussen,

Om mijnen brand alsoo te sussen.

Ha! hoe dijn ooghskens naer my schieten

*) straaltjes.
y^y^x^ sprietelinxkens *) vlammigh-heet.

Schiet, ooghskens, schiet, ick sal ghenieten

Meer vreughd daervoor dan yemand weet,

Mondeken soet, ick moet u kussen,

Om mijnen brand alsoo te sussen.

Men hoort als een voorspel der heerlijke natuurpoëzie van

een later Vlaamsch priester en dichter, den grootsten van zijn ge-

slacht, in deze verzen die een uitbreiding van Psalm 54 behelzen:

*) eenden. Modder-voghels, arrem enden*).

Die daer tusschen lisch en riet

Off altijdt in eenen vliet

Maer en keeren ende wenden

,

Hadd' ick u liên vleughels aen,

'T sou met my al anders gaen

!
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Waerom en hebb" ick mijn aermen

Niet vol-vedert als dit voick,

Dat daer tuymelt door 't gewolck

!

Mocht ick eens daer onder swaermen,

'T waere my den liefsten dach

Dien ick oyt mijn leven sach

!

Dichter bij de geestelijke volkslyriek der bundeltjes van 1616

en 1631 dan bij de eigenaardige kunst van De Harduyn's

verzen staat het proza-werkje Duyfkens en Willemynkens Pel-

grimagie tot haren Beminden binnen Jerusalem, dat waarschijnlijk

niet lang vóór 1627 geschreven is door den plaatsnijder Boëtius

a BoLSWERT; een Noordnederlander die zich, evenals Bene-

DICTUS VAN Haeften, in Zuid-Nederland had gevestigd.

De voorstelling van het leven in deze wereld als een pelgrims-

tocht was niet nieuw: wij hebben haar vroeger aangetroffen in

het Boec van den pelgrim; in de kringen der moderne devotie,

in de geestelijke lyriek der 15^^ eeuw. Nieuw echter is de wijze,

waarop dit middeleeuwsch motief hier is behandeld. De auteur

heeft zijn verhaal reeds dadelijk afwisseling en levendigheid

bijgezet door de beide pelgrimzusters tot elkanders tegenbeeld

te maken: Willemynken „onser aller Maegschap zijnde*), wil ') woordspe-

ling met haar
meesten tyt over al buiten den regten weg lopen"; Duyfken naam. alsof

daarentegen wil steeds het goede en houdt niet op haar zuster
dieeen samen-

° ^ ' stelhng van

te vermanen. De gevolgen van beider verschillend gedrag blijven wUie-mijn

niet uit: „Willemynken geraekt tot een uiterste elende. Maer

Duyfken, haer verlatende, verkrygt haer gewenschte ruste,

vrede en liefde van haer Lief, met eeuwige welvaert". Het lot

van Willemynken zal de R. K. lezers van het verhaal niet

verwonderd, wel bevredigd, hebben; zij zelve immers had

medegedeeld (p. 148) dat zij woonde „in 't vermaert Kasteel

van Sparendam in Holland".
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Van den pelgrimstocht der beide zusters heeft Boëtius a

BoLSwERT een vroom-naïef, aardig verhaal weten te maken,

dat den rechten toon treft en door onderhoudenden dialoog,

door verhaal en beschrijving eenvoudige lezers moest boeien.

Willemynken - zij mag dan nóg zoo boos zijn - is toch

vooral degeen die het tooneel vult en de toehoorders boeit;

zij wil „haer palieren als een Pauw" en „naer hoogheyt loeren"

die haar ten val brengt; als er »Guychelaers" met poppen

komen, blijft zij erbij staan kijken en lacht zich tranen; zij

hitst twee honden op elkaar aan; snoept en krijgt een slak in

den mond ; zij slaat geen acht op de gezanten die haar con-

fituren komen aanbieden (de geestelijken met de H.H. Sacra-

menten); zij wil prijs winnen met het zingen van lichte

liedekens - Duifken houdt zich bezig vooral met waar-

schuwen en vorderen op den goeden weg naar de hemelsche

paleizen. Door zijn stof, zijn opzet en zijn doorloopend

allegorische voorstelling doet deze Pelgrimagie denken aan

de beroemde Pilgrim's Progress , welks eerste deel een

halve eeuw later (1678) het licht zag. Boëtius a Bols-

WERT heeft Bunyan's kracht van plastiek niet, maar in

levendigheid van voorstelling en dialoog, in den zuiveren

eenvoud zijner taal, kleurig en dartel vaak waar Wille-

mynken, innig waar Duyfken aan het woord is, komt hij den

Engelschman nabij.

Scherper tegenstelling dan met Bunyan's boek vormt deze

Pelgrimage met de Noordnederlandsche reisverhalen van om-

streeks denzelfden tijd. Hoe duidelijk zien wij het verschil

tusschen Noord en Zuid in deze uitingen hunner literatuur!

Daar een jong volk in zijn eerste kracht, dat

al des werelds pereken

Beschaduwd en door-vlieght met (zyn) bepeckte vlercken
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dat in de volle werkelijkheid van het leven op deze aarde staat,

al verheft het hart en oog vaak tot het bovenaardsche - hier

een verzwakt volk, dat zijn ondergang tegemoet gaat, zich

terugtrekt in de wereld der allegorische verbeelding en troost

zoekt in de voorstelling van het aardsche leven als een pel-

grimstocht naar beter gewesten. Ja, ook onder het jonge en

krachtige Engelsche volk vindt men die voorstelling; doch

maast de Pilgrim's Progress vindt men daar kleurige en pittige

reisverhalen; in Zuid-Nederland zijn die niet aantewijzen.

Dat het werk van Boëtius a Bolswert in den smaak viel,

blijkt uit de drie herdrukken (1631, '38, '41) die de eerste

•druk van 1628 beleefde onder een publiek van matige koop-

kracht. Zoo kunnen dan Duyfken's leeringen menigeen opge-

•wekt, Willemynken's voorbeeld sommigen hebben afgeschrikt.

Langs de wegen van leering en stichting trachtte ook het

^drama den opbouw van het R. K. geloof te bevorderen. Slechts

een enkel tooneelstuk van dezen tijd schijnt een polemisch

karakter te hebben gedragen: Den Saligen Ignatius de Loyola

of Antiluther, een »H. Tragicomedie" die in 1610 te Brussel

is vertoond; overigens echter schijnt men vooral bedacht te

zijn geweest op wering van ketterij en versterking van het

irechte geloof. Zoo leest men onder de approbatie der stukken

,

die in 1620 te Mechelen op het tooneel van „De Peoene"

vertoond zijn, deze Waerschouwinge: „Ende overmits veele in

Jienne wercken de Philosophen boven de Christene leerars

verheffen ende seer dickmael spreken naer 't ghevoelen der

Heydenen (heeft de Censor daaruit geschrapt) wat contrarie

ons warachtich Catholyck ende Rooms geloove" bevonden is.

Opgebouwd werd dat „Rooms geloove" door stukken zooals

zij in Noord-Nederland reeds lang niet meer op de planken

kwamen : een „spel van zinnen ter eere van het Hoogweerdijch

.Sacrament" , dat in 1612 door de Thieltsche rederijkers werd

KALFF, Letterkunde, V 25
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vertoond; een ander Sacrantentsspel , in 1628 door ,;de

Kersauwieren" te Oudenaarde opgevoerd; heiligenspelen als

die van Sente Jans onihoofdinghe , van Sente Sebastiaen , van

Sint Joris, van Sint Stephanus, tusschen 1614-1618 in Thielt

ten tooneele gebracht 3).

Tegenover deze polemische of stichtelijke geestelijke literatuur

staat een wereldlijke. Het conservatief element dat wij daar

hebben opgemerkt, vinden wij ook hier aanwezig; het oude

naar inhoud en vorm staat er nog naast het nieuwe. Hoe

weifelend het nieuwe hier — gansch anders dan in het Noorden -

optreedt, zien wij duidelijk in de Missive aan de Kamers die

mededongen in den wedstrijd te Mechelen van het jaar 1620:

En mits datter nu veel questien rijsen onsoet,

Noopende d'oude moeders tael en Fransche maet,

Volghtse die 't belieft oft naer d'oude stijlen doet.

Een enkelen keer zien wij, hoe R. K. schrijvers, conservatief

ook in de kunst, onwillig tot het nieuwe worden gebracht

door kettersche Renaissancisten. In de Opdracht van den gees-

telijken liederbundel Het Prieel der Gheestelicker Melodie, in

1620 te Antwerpen verschenen, doch reeds in 1609 geappro-

beerd , lezen wij : dat vele liederen verbeterd zijn naar den

vorm, omdat »daer de Gheusen ende de quade Catholycken

*) schertsen, waren mede spottende ende gabberende *) ende haer tanden

*) stoken, mede koterende"*); zoo hebben zij dan hun »Rhetorijcke"

gebracht „op den Francoyschen ende Italiaenschen voet, te

weten op een sulcke, datter niet een syllabe min oft meer en

sy dan den sanck is vereysschende." Bij zulk een verhouding

van oud en nieuw is het niet vreemd, dat nog in 1640 te

Antwerpen Een schoon Refereynboecxken het licht ziet, dat
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zoowel door zijn stof, zijn taal en stijl, als door zijn indeeling

,;int wijse . . . . int amoureus.... int sotte" tot de 16''" eeuw

behoort.

Het nieuwe vinden wij misschien op zijn best in den bundel

Tr'mmphus Cnpidinis , die door den facteur van „de Olijftak"

te Antwerpen, Jo.\n IJsermans, in 1628 werd uitgegeven.

Naast bruilofts- en minneliedjes, lofdichten en tafelspelen, vinden

wij hier pastorale minnepoëzie en sonnetten van amourcuzen

of geestelijken inhoud. Er is vrij wat onbeteekenends onder,

maar deze Antwerpsche rederijker was toch wel gevoelig van

oog en oor; dat blijkt b.v. uit een omtrekje als dit (p. 70):

Tereus, out en wel bejaart,

Wit als een vlas, van hair en baert,

Bleeck, magher, door'bestorven,

Verrompelt, schier verdorven.

De ooghen leep van ouderdom

,

De leden stram
,
ghewassen erom

,

Die op een stocxken rusten -

Mocht het hem niet ghelusten

Te syn wel vier mael twintich jaer

En noch een Venus-martelaer?

Block-sleyper vande minne

Berooft van hert en sinne?

Ook uit den gemakkelijken gang en de bevallige wendingen

van een coupletje als dit over een trouwlustig meisje:

Lest hoorden ick een Venus-dier

Staen daghen seer.

Die sonder man en conde schier

Gheleven meer.

25*
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lek hoorde half besweken

Haer spreken

:

„Myn jeucht verdwijnt,

«Den niaeghdom, schijnt,

«Wilt my laes 't hert afsteken!"

Zulke verzen zoekt men tevergeefs in den Brusselschen

Blomhof van Cupido, een bundeltje „minne-klaghten", „vreugh-

dighe Herders-ghesanghen" en «boertighe lietjens", dat in 1641

te Brussel het licht zag; doch wij weten overigens weinig van

den samensteller Willem van der Borcht (Gulielmus a Gastro)

en mogen hem niet naar dit bundeltje alleen beoordeelen.

Beter zijn wij op de hoogte omtrent een derden auteur van

dezen tijd, die veel naam had onder de rederijkers van Yperen:

Claude de Clerck (1587-1645). Hoewel van lagen stand -

hij was bierkruier - werd hij betrekkelijk spoedig facteur der

Kamer »de Koornbloem"; in 1623 wordt hem een jaarwedde

van / 60.— toegekend; daarvoor moet hij jaarlijks aan de

Kamer een treurspel en een esbatement leveren.

De Clerck is blijkbaar goed Roomsch gebleven, al zoeken

wij De Harduyn's vroomheid tevergeefs in zijn stichtelijke

nieuwjaarsliederen; de beschaafde en zachte pastoor van Au-

deghem zou vermoedelijk weinig smaak hebben gevonden in

een plat-komisch, vuil stukje als dat van den Yperschen bier-

kruier over Adam en Eva. Behalve goed Roomsch was hij ook

goed Spaansch; dat blijkt uit zijn dialoog tusschen Belgica en

Spinola, waarin hij o. a. de Herdoopers en hunne predikanten

vinnig aanvalt; ook uit zijn tooneelspel Het Guese ghejanck, al

toont hij zich daarin niet in alle opzichten ingenomen met

Spanjaards en papen. Als andere Roomschen van dien tijd

tracht hij de afvalligen met een zoet lijntje tot de ware leer

terustebreneen:
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Ach Holland , Zeeland , vvaert ghy vroed

,

Gy zoudt oock keeren u ghemoed,

U zelven geven (naer Gods woord)

An hem an wie ghy toebehoort.

Van de nieuwe kunst was De Clerck niet zoo afkeerig als

van het nieuwe geloof. Wel zien wij in zijn lofdicht op de

Ypersche Kamer «de Roosicren" een overblijfsel van middel-

eeuwsche allegorie; maar Cats, toch een ketter, is hetn een

«magnus Apollo":

Cats, ghy zonne van de dichters,

Die bewonen 't water-landt

zoo spreekt hij hem in 1640 toe. De trots der Yperlingen op

hun dichters kon niet berusten in de voorstelling, dat de be-

wondering slechts van één kant zou zijn gekomen; vandaar

vermoedelijk het verhaal van Cats' bezoek aan hun stad en

„onzen Claude". Bij dat bezoek had de beroemde Hollander

onzen Claude niet alleen drie dagen lang „treffelyk onthaeld"

maar ook hadden zij samen niet anders dan in rijm gesproken.

Dat waren nog eens dichters!

Behalve den naam van Cats noemt De Clerck ook die van

RoNSARD en Du Bartas; uit de reeks van Bartas'sche samen-

stellingen die hij op den naam van den laatste doet volgen

zou men opmaken dat hij den auteur der Semaine ook uit dien

werk kende. Zelfs toont hij de tegenstelling tusschen oud en

nieuw te beseffen, waar hij in een lofdicht op een werk van

Jacques Ymmeloot dezen roemt als den man:

Die 't oud missinghen toont, en 't nieuw zoet-singhen

leert.



390

Misschien echter heeft eerst dit boek zijn oogen geopend voor

het verschil tusschen oud en nieuw, want het handelde over „la

vraye methode d'une nouvelle poesie francoise et thioise" (1626).

Het „nieuw zoet-singhen" hoort men van De Clerck maar

zelden. Hij had zeker gemak van verzen schrijven en rijmen

vinden; doch tegenover een zijner latere lofredenaars die hem

„waerdig" acht „den Helicon te beklimmen", mag men zich

met meer recht beroepen op Claude's eigen getuigenis dat hij

„cleen van conste" was ^).

Duidelijker dan in de werken van dezen rederijker kunnen

wij het nieuwe waarnemen in het wereldlijk drama van de

eerste helft der \7'^^ eeuw. Ten deele werd dat nieuwe hier

vermoedelijk gebracht door reizende tooneelspelers: in 1607 —

1608 zien wij Hollandsche acteurs te Gent, „Jan van Gastel

met syne compagnie commedianten"; in 1647 en '49 eenander

Hollandsch gezelschap, in 1605-1607 in dezelfde stad „zeker

francoische commedianten" die een „comedie tragicque in

Walsche tale" vertoonen; in 1608 vinden wij te Gent een

Engelsch gezelschap onder William Pedel dat pantomimes ver-

toonde („verscheyde fraeye ende eerlicke spelen metten lichaem

sonder eenighe woorden te ghebruycken"); in 1647 en '49 een

anderen Engelschen troep.

Anderdeels moeten wij hier rekening houden met den invloed

door de lezing en de navolging van het Renaissance-drama

geoefend. Die invloed valt het best te zien in de tooneelwerken

van den dichter-schilder William (Guilliam) van Nieuwelandt

(1584-1635), die half tot het Zuiden half tot het Noorden

behoort. Antwerpenaar geboren, trekt hij reeds op zijn H'^® jaar

met zijn ouders naar Amsterdam, waar hij leerling wordt van

den Kortrijkschen schilder Savery. In Rome studeert hij onder

de leiding van zijn stadgenoot Paulus Bril. Zóó gevormd.
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keert hij in 1606 naar zijn geboortestad terug en wordt er

onderman van de Kamer »de Olijftak". Na 1628 verlaat hij

Antwerpen opnieuw voor Amsterdam en sterft daar. De meeste

zijner dichterlijke werken waren bestemd voor het tooneel van

»de Olijftak": Saul 1617, Livia 1617, Egyptiaca 1624, Salomon

1628; andere zijn vermoedelijk te Amsterdam ontstaan: Sopho-

nisba Aphricana (opdracht van 1635), Jerusalems Verwoesting

door Nabuchodonosor (1635). Alle behooren tot een genre, dat

wij ook in de Noordnederlandsche letterkunde hebben aange-

troffen, dat tusschen het nieuw-klassiek drama en de tragi-

comedie staat, maar dichter bij de laatste dan bij het eerste.

Zij zijn verdeeld in vijf deelen en hebben den alexandrijn als

doorloopende versmaat, men vindt soms „choren" aan het eind

van een bedrijf; de eenheid van tijd en plaats wordt er echter

niet in acht genomen. De inhoud dezer stukken is bont genoeg:

geestverschijningen en booze geesten die aan Seneca en Hooft

doen denken; allegorische personages die met brandende toortsen

in de hand een dans uitvoeren; een offer; boerterijen; echo's;

geheele uit GARNiER's/wZ/vfs en Mare Antoine vertaalde stukken

ingelascht - maar poëzie is nergens te vinden.

De Harduyn was van oordeel, dat de dramatische kunst

in Nieuwelandt's werk een grooten stap voorwaarts had

gedaan; in een vóór Saul geplaatste ode van het jaar 1616

toch zegt hij met het oog op het Antwerpsch tooneel:

Siet men het selv' nu niet van goudt,

Het welck te voor maer was van houdt

Om sinnekens sot op te tieren?

Dat getuigenis van een ontwikkeld tijdgenoot, zelf dichter,

zal waarschijnlijk wel waarheid bevatten; doch de historische

waardeering moet samengaan met, kan nooit de plaats innemen
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van, eigen schatting. Zoo kunnen wij Van Nieuwelandts werk

dan, vergeleken met wat daaraan in Zuid-Nederland onmiddellijk

voorafging, wel verdienstelijk noemen; vergeleken met het beste

in het Noordnederlandsch drama van dien tijd, achten wij het

van geringe waarde.

De invloed van het Spaansche drama, met name dat van

LoPE DE Vega, vertoont zich in het tooneelwerk van Jonkheer

Frederico Cornelio de Coninck, die, evenals Rodenburg,

eenigen tijd in Spanje had vertoefd; de inhoud zijner stukken

(1635, 1636, 1638), die verdeeld zijn in drie deelen (de „jor-

nadas" van Lope?) gelijkt dan ook veel op de Rodenburgsche

«comedias de capa y espada". Ook de stukken van een anderen

Antwerpschen rederijker, G. van den Brande {Rosalinde 1641,

La Qitanilla 1.649) schijnen verwant met het Spaansche drama.

Den invloed van het Engelsch drama zien wij in de vertaling

van Kyd's Spanish Tragedy, die door Everaert Siceram in

zijn vertaling van den Orlando Furioso (Antwerpen 1615) werd

gelascht 5).

II.

Wereldlijke en geestelijke lyriek (Daniël Bellemans). Laai-

BRECHT. CosijNS. De Swaen. Het Drama (Ogier; Zeebots;

Peys; De Bie). Het overig ernstig en komisch drama (de ge-

broeders De Grieck; de gebroeders WiLS; Wouthers; Van
DEN Brandt; de auteur van De Menschwordingh van het

eeuwige woort).

Men kan de beide helften der IT^e eeuw niet scheiden door

één jaartal als tijdsgrens; maar dat er verschil bestaat tusschen

die beide helften, valt moeilijk te ontkennen.

Van pogingen om de verloren onafhankelijkheid te herwinnen

hooren wij niet meer; aan den greep van Spanje, hoe ook

verslapt, kunnen de Zuidelijke Nederlanden zich niet ont-

worstelen. Wel worden door De Witt en Frankrijk's diplo-
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maten plannen beraamd om zich elk een deel dezer gewesten

toe te eigenen en de rest als onafhankelijken staat te laten be-

staan; doch die plannen gingen buiten de landzaten om. De

achteruitgang in stoffelijk en geestelijk opzicht, die de eerste

helft der eeuw te zien geeft, gaat gedurende de tweede helft

steeds voort. Slagveld van Europa vooral in het laatste kwart

der 17<^« eeuw, worden de landen vertreden en gebrandschat,

dorpen en steden verwoest of in asch gelegd; de plattelands-

bevolking verarmt en verwildert: de stedelingen lijden onder

den druk van slechte tijden en oorlog. Naarmate de geestelijk-

heid door kerk en school de gemoederen en geesten gaat

overheerschen , neemt de geestelijke zelfstandigheid der leeken

af. Onder den invloed dier geestelijkheid en van letterkundigen

die het met haar eens waren, worden de persoonlijke betrek-

kingen met het, immers kettersch, Noorden al schaarscher. De

weêrzijdsche bezoeken der Rederijkers van Noord en Zuid

houden op; van slechts een paar letterkundigen uit de tweede

helft dezer eeuw vernemen wij , dat zij in Holland zijn geweest.

Slechts door middel van de literatuur wordt nog eenige be-

trekking mejt het Noorden onderhouden.

Afgesneden van geestelijk verkeer met de zooveel krachtiger

en hooger ontwikkelde bewoners der Republiek, kan Zuid-Neder-

land maar zwakken weerstand bieden aan de zeden , de taal en

letterkunde van het gestadig opdringend Frankrijk. Slechts enkelen

doen een zwak protest hooren ; zoo tracht b.v. de Brugsche advo-

caat Lambertus Vossius den spot te drijven met het na-apen van

Frankrijk:

'K ghingh oock a la mode kouten,

Op den bastaert Franschen voet,

Soo men nu te Brugghe doet:

«Joffrouw" (seyd' ick) »u meriten

enz. 6),
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doch zijn woord vond weinig weerklank; met de volkskracht

en het zelfgevoel des volks gaat ook het aanzien der volkstaal

dalen. Voorloopig echter bepaalt zich de invloed van het

Fransch tot de hoogere standen ; onder den middenstand en

de lagere standen blijft de volkstaal in eere, ook al zag zij het

Fransch naast zich opkomen. Onder dat Dietsch-sprekend deel

des volks vinden wij in deze tweede helft der IT^e eeuw nog

een aantal schrijvers van meer of minder talent, die door middel

der volkstaal uiting geven aan eigen gemoedsleven of invloed

trachten te oefenen op de godsdienstige en zedelijke ontwikkeling

hunner tijdgenooten.

1. DE POËZIE.

Wat wij aan wereldlijke lyriek van dezen tijd kennen, heeft

weinig om het lijf: noch in Eenen Nieuwen Antwerpschen

Liekens-boeck van het jaar 1654, het werk vooral van de leden

der Kamer „de Goudt-blom", noch de bundel van Jonker

LiviNUS VAN DER MiNNEN Den eerelycken Pluck-voghel (1669)

verdienen meer dan genoemd te worden. Welk een verschil

tusschen dit Antwerpsch liedboek en dat andere van een eeuw

vroeger (1544) met zijn schat van bevallige en mooie liederen!

Anders was het gesteld met de geestelijke lyriek. Ten deele sloot

deze zich aan bij die der middeleeuwen ; dat blijkt o. a. uit Een

Gheestelijck Liist-Hofken dat in 1683 geapprobeerd werd door

de kerkelijke Overheid; wij zien hier Latijnsche hymnen met

of zonder Nederlandsche vertaling, liedekens van de H. Kerck,

van de Helle, van „een persoon die haer begeeft tot een

geestelyck leven", zooals zij ook in vroegere liedboeken worden

aangetroffen. Aansluiting bij de middeleeuwsche geestelijke lyriek
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vinden wij ook in Den Ueffelyckcn Paradys-vogel (1680), het

werk van Daniël Belle.mans, pastoor te Horsen (1640-1674).

De klachten over zondigheid, de uitingen van berouw, van

verlangen naar de hemeische zaligheid, de lof der heiligen, de

voorstelling van Jezus als bruidegom, die „klopt voor de deure

van 't hert", doen aan de middeleeuwsche liederen denken

door hun inhoud en door hun vorm. Zoo b.v. deze verzen

uit Jezus als bruidegom (p. 24)

:

Mijn tortel-duyf, mijn suster, mijn vriendinne.

Mijn lieve Bruyt, siet toch eens uyt,

'k Staen voor u deur, laet uwen Bruydegom binnen;

'k Staen naeckt en wacht voor uwe deur:

Doet open, siet, en komt een weinigh veur.

Dat gy maer eens hadt door een spleet gekeken,

Gy hadt myn hayr met druppelen sien leken

enz.

Erfgename der middeleeuwsche lyriek is Bellemaxs' poëzie

ook door hare zangerige welluidendheid, zooals wij die hooren

in ,,Ey, lieven Jesus, ey" (p. 28), „Heer, mijn ziel is seer

bedroeft" (p. 58) en dit bekoorlijk liedje (p. 115), waarvan hier

een drietal coupletten mogen volgen:

Nachtegaeltjen

,

Uw soet taeltjen

Hoort men heele dagen lang;

Noch het dalen

Van de stralen

En beletten uwen sangh.
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Waer het luyster

Is oft duyster,

Gy fluyt altydt even seer;

Gy blyft singen

Ende klingen,

Gy looft altydt uwen Heer.

Nachtegaeltjen

,

Leent m'uvv taeltjen,

Opdat ick Godt nacht en dag,

Soo in lyden

Als verblyden,

Loven ende dancken mag.

Door zulke verzen verdient Bellemans een, zij het ook

bescheiden, plaats naast zijn R, K. geestverwanten Stalpert

VAN DER Wiele CU PoiRTERS. Van minder beteekenis dan

hij zijn een paar andere schrijvers, die wij hier noemen vooral

omdat in hun werk de invloed der Noordnederlandsche poëzie

te bespeuren valt.

Jan Lambrecht (1626- 1690), prins der rederijkers te Brugge,

maakte zich onder zijn landgenooten eenigen naam door het

gelegenheidsstuk Vlaemsche Vrede-vreucht (1659) en door eenige

stichtelijke stukken in dialogischen vorm: Rachel (1662), Beth-

lehem vertoonende den Kersnacht (1685). Hij is een der weinigen

die (in de Opdracht van Bethlehem) Jan van der Noot nog

eens vermelden; echter heeft hij niet dezen, maar in enkele

zijner werken Cats nagevolgd. Zijn berijmd verhaal van de

schoone Joanna van Parys deed een paar zijner lofredenaars

aan Cats denken; doch Cats' vertellerstalent en luim zoekt

men bij Lambrecht tevergeefs. Iets hooger staat een ander

navolger van Vader Jacob: de Jezuïet Adrianus Cosijns
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(1658-1711), Antwerpenaar van afkomst, lang in Friesland

werkzaam, voortdurend achtervolgd, eindelijk uit den lande

gebannen en in Kortrijk gestorven. Onder zijn huiselijke poëzie

vindt men hier en daar een verhalend gedicht in den trant van

Cats; zoo b.v. het verhaal van den schilder die den duivel

schilderde; Cosijns levert daar geen slecht werk , maar het haalt

niet bij de goede of mooie verhalen uit Houwelyck en Trou-Ringh.

Aansluiting bij de Noordnederlandsche poëzie, met name bij

die van Cats en Vondel, vinden wij ook in het werk van

den verdienstelijksten dichter, dien de Zuidelijke Nederlanden

in de tweede helft der \1^^ eeuw hebben voortgebracht: Michiel

DE SwAEN. De Swaen, werd in 1654 geboren te Duinkerken,

dat acht jaar later voorgoed in het bezit van Frankrijk kwam;

in die stad heeft hij als «stads ghesworen heelmeester" zijn

leven doorgebracht en is er in 1707 gestorven. Het gezelschap

der Duinkerksche rederijkers met hun dwaze verwaandheid en

drankzucht kan weinig opwekkelijks voor hem hebben gehad;

de droeve tijdsomstandigheden drukken hem ; zoo is het dan

niet vreemd, dat hij, klassiek gevormd bewonderaar der beste

Fransche en Nederlandsche dichters, zich onder zijn broeders

m de kunst weinig thuis gevoelde. Niet vreemd ook, dat wij

m hem reeds vroeg een hoog-ernstige levensbeschouwing vinden,

die den dertigjarige doet schrijven:

Het christen leven is versuchten, waken, stryden,

Het christen leven is versterven, vasten, lyden,

Geduerig in de weir, geduerig op de wacht

Wat hij aan wereldsche en minnepoëzie had gedicht, veroor-

deelt hij nu; voortaan wijdt hij zijn dichterlijke gaven slechts

aan de bevordering van godsdienst en zedelijkheid. Behalve een
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paar, ter oefening uit het Fransch vertaalde, treurspelen (CoR-

neille's Cid en De Campistron's Andronicus) hebben wij dan

ook slechts stichtelijke werken van zijn hand over: een drietal

treurspelen Catliarina, Mauritius, De Zedighe Dood van Keizer

Karel en een kluchtspei De Gecroonde Leerse; Zedelycke Rym-

wercken, Het Leven en de dood van Jesus (16Q4).

Anders dan de meeste zijner Zuidnederlandsche tijdgenooten

,

wier taal min of meer dialectisch gekleurd is, schrijft De

SwAEN doorgaans een opmerkelijk zuiver, algemeen Neder-

landsch. Voor een deel is dat zeker toeteschrijven aan den

invloed van Cats en Vondel; vooral van den laatste, wiens

Lucifer en andere stukken onzen Duinkerker blijkbaar zóó in

't oor hingen, dat hij niet zelden een echo der Vondelsche

poëzie doet hooren. Zijn regelmatig gebouwde verzen vloeien

gemakkelijk, vertoonen dikwijls zekere matheid , maar verheffen

zich toch van tijd tot tijd. Soms nadert De Swaen tot den

eenvoud der volkspoëzie, elders geeft hij verdienstelijke be-

schrijvingskunst of een mooie vertaling van het Stabat Mater.

Zijn drie treurspelen hebben geringe dramatische waarde , al

vindt men vooral in De zedighe doot van Keizer Kcirel brokken

verdienstelijke poëzie. Catharina is een heiligen-drama, ont-

staan onder den invloed van Vondels Maeghden; Mauritius

behandelt een deel der Bijzantijnsche geschiedenis; De zedighe

doot is opmerkelijk als een der zeer weinige Zuidnederlandsche

drama's die getuigen van belangstellmg in het volksverleden.

Het kluchtspei De Gecroonde Leerse is beter dan de treur-

spelen; wel zou men De Swaen hier wat opgewekter en vrijer

wenschen, wat meer gang en kleur in zijn dialoog, wat ruimer

gebruik van de schilderachtigheid en plastiek der volkstaal;

toch typeert hij hier soms niet slecht en heeft hij een anecdote

over Keizer Karel op handige wijze samengevlochten met een

liefdesintrige.
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Eindelijk heeft De Swaen zijne denkbeelden over poëzie

uiteengezet in een Nederdiiytsche Digtkunde of Rymkonst, die,

samenvatting van hetgeen men bij Aristoteles, Vondel,

BoiLEAU en anderen vindt, weinig eigens heeft, maar den

auteur in zijn oordeel over Cats en Vondel toch doet kennen

als een criticus die ook uit eigen oogen keek.

Onder de Nederlandsche dichters van beteekenis der l?''^

eeuw zal men De Swaen bezwaarlijk kunnen rangschikken;

het dichtst staat hij misschien bij een stichtelijk auteur als

Vollenhove, navolger van Vondel als hij. Toch heeft hij

recht op een bescheiden plaats in de geschiedenis onzer letter-

kunde als een voorpost van het Nederlandsch , die in een

uithoek van ons taalgebied onze taal voor het laatst heeft doen

hooren in haar zuiverheid, in een deel van haar rijkdom en

kracht; als de vertegenwoordiger dier „Flamands de France",

die, nog altijd hun Vlaamsch vasthouden, getuigen der taaie

levenskracht van het ras waartoe zij behooren ").

2. HET DRAMA.

Gedurende de tweede helft der \1^^ eeuw beweegt het

drama zich in hoofdzaak langs dezelfde wegen, waarop wij

het zagen in de eerste helft der eeuw. De invloed der buiten-

landsche letterkunde blijft zich openbaren; reizende tooneel-

gezelschappen onderhouden ook nu de betrekkingen met het

uitheemsch drama; in 1650- '51 zien wij een gezelschap ,,hol-

lantsche commedianten" te Gent, in 1663 Meester Urbanis

van Gheluwe met „zijne confreers", in 1677 Pieter van

Bleecke met zijne gezellen , in 1694-'95 Jacob van Rijndorp

als „meester van eene troupe nederduytsche acteurs". In een
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paar opzichten kunnen wij echter verschil tusschen de eerste

en de tweede helft der eeuw waarnemen. Het nationaal element,

dat in de eerste helft der \7^^ eeuw vooral in het geestelijk

drama tot uiting kwam, toont zich nog eens in zijn kracht in

het werk van den blijspeldichter Ogier; het geestelijk element

wordt sterker. Onder den druk der tijden schijnen de Rede-

rijkerskamers allengs te versmelten met godsdienstige broe-

derschappen en zoo terugtekeeren tot haar oorsprong; de

Augustijners, Predikheeren , Recolletten en andere orden volgen

het voorbeeld der Jezuïeten die het tooneelspel als hulpmiddel

bij het onderwijs gebruikten; in Gent bouwden de Jezuïeten

zelfs een eigen schouwburg (1649) en werden daarin gesteund

door de Overheid der stad. Zoo werkten hier geestelijkheid en

rederijkers, evenals in de middeleeuwen, samen; anders dan

in het Noorden , waar wij beide tegenover elkander zagen staan.

De onderscheiden, hier aangeduide, stroomingen zijn zicht-

baar in het werk van een viertal tooneeldichters , die tijdge-

nooten zijn der Noordnederlandsche auteurs van het derde

geslacht: Ogier en Zeebots als vertegenwoordigers van het

nationale (de eerste in wereldlijken, de tweede in geestelijken

zin); Peys als vertegenwoordiger van het uitheemsche; De BiE,

in wien zoowel het wereldlijk- en het geestelijk-nationale als

liet uitheemsche zich vertoonen.

OGIER. ZEEBOTS. PEVS. DE BIE.

Willem Ogier (1618-1689) schoolmeester en factor van

wde Olijftak" te Antwerpen, is bekend vooral door een zevental

stukken, waarin de zeven hoofdzonden dramatisch behandeld

zijn. Nog jong, zeventien jaar oud, treedt hij op met zijn
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eersteling: De Gulsigheydt (1639); daarop iaat hij een viertal

andere volgen: De Hooveerdigheyt (1644), De Gramschap

(1645), De Onkuysheydt (1646) en Den Haet en Nydt (1647).

Het duurt dertig jaar, voordat hij „overlast van vriendelijck

bekijven", er toe komt de beide overige hoofdzonden te

dramatizeeren ; in 1677 volgt De Traegheydt, in 1678 De

Gierigheydt. Van dramatisch werk schijnt hij zich in die lange

tusschenpoos zoo goed als onthouden te hebben; slechts schreef

hij omstreeks 1661 ter gelegenheid van de vereeniging der beide

Kamers „de Olijftak" en „de Violieren" het aan de Turksche

geschiedenis ontleend stuk Mahomet en Erena. In 1680 werd

nog een kluchtspel van hem Belachelyck Misverstant ofte Boere-

Geck „op de Camer van den Olyf-tack" vertoond ; dat schijnt

zijn laatste tooneelwerk geweest te zijn.

Die twee laatste stukken hebben weinig te beteekenen; in zijn

wezen als tooneeldichter wordt Ogier het best gekend uit de

zeven hoofdzonden. Zoov/el het aantal dezer reeks als de stof

•der stukken zelve kenschetsen ze als uitloopers van het middel-

eeuwsch drama, waaronder wij spelen hebben aangetroffen van

de zeven bliscappen van Maria, van de zeven bloeistiirtinghen

van onsen Heere, tspel van den zevene Rouwen en dergelijke.

Slechts is in de spelen van Ogier het geestelijke verwereldlijkt

in veel hooger mate dan in die andere, Noordnederlandsche,

uitloopers van het middeleeuwsch drama: de Zeven Spelen van

die Wercken der Bermherticheyd. Aan de middeneeuwen doet

Ogier ons denken ook, waar wij nog in zijn laatste stuk een

.zot met zijn marot ten tooneele zien komen en met haar hooren

praten, zooals dat in het middeleeuwsch drama gebruikelijk was.

Herinnert deze R. K. Zuidnederlander dus, begrijpelijkerwijze,

in sommige opzichten aan de middeleeuwen - in andere toont

liij zich een geestverwant der Noordnederlandsche kluchtdichters

•van dien tijd.

KALFF, Letterkunde, V. 26
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Evenals bij deze verkeeren wij ook in Ogier's werk voort-

durend onder de lagere standen: jonker Francisco uit Hooveer-

digheyt is maar een «vermeynde Joncker"; in dat kluchtspel

vinden wij voorts: een boer, een „baes van de beerstekers" en

wStraet-gietsters"; de dochter van Gieraert uit Gierigheydt irouwt

met een Hollandschen soldaat; Adolf, de stiefvader van Livyn,

uit Onkuysheydt is timmerman; in Haet en Nydt bestaan de

personages uit schoenlappers met hun gezinnen en hun bekenden
;

in Oramschap heeft een bootsgezel de hoofdrol. Onder dat deel

der Zuidnederlandsche bevolking heeft men zijn levenslust en

zijn opgewektheid nog niet geheel verloren. Achteruitgang,

armoede en ellende mocht het lot zijn der meeste gewesten -

er waren natuurlijk uitzonderingen; ook de „triumphantelycke"

Scheldestad ging achteruit, maar rijkdom en weelde waren er

in het laatst der 16'^^ eeuw zóó hoog gestegen, dat de dalende

lijn in het midden der \1^^ eeuw vergelijkenderwijze op een

hoog peil lag. Dat leeren ons o. a. de rekeningen van het Sint-

Lucasgild, van „de Violier" en „de Olyftack": de menigvuldige

„tractementen" die plaats hebben, wanneer een nieuwe gilde-

broeder den eed aflegt, een nieuwe deken optreedt, een nieuw

tooneelstuk beproefd wordt; de vele potten wijn en bier, die

dan de dorstige kelen laven; ƒ200. - in 1648 betaald voor den

jaarlijkschen kleinen maaltijd, ƒ 1480. - voor den grooten maaltijd.

Zoo kan het ons dan niet bevreemden, dat wij Ogier, evenals

de Noordnederlandsche kluchtdichters, zien grasduinen in de

frissche, kleurige, sappige volkstaal; dat wij ook bij hem de

echte dartele volksluim vinden in beeldende uitdrukkingen als

deze van een meisje, dat een man achterna moet loopen:

't Gaetter slecht daer 't Hooy 't Peert moet naer gaan

als dit inheemsch beeld voor het uitheemsche van den vos met.

de druiven:
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,/t Is qiiact water", sey den F^eyger, en hy cost niet swemmen.

als dezen dartel-driesten spot:

,;'k En soeck u niet" (sey de Man) «is 't dat ghy niet en piept",

En syn Wyf was gedolft onder eenen serck-steen.

Waerde *) met twee Meulen-steenen in het Schelt ghevloghen ,
') ^^'^^rt gij.

O niyn aiderhefste Caronie, hoe lief had ick u dan!

Breero en andere klucht- of blijspeldichters zeiden op hun

wijs, wat Ogier zegt op eigen trant:

Maer als ghy daer eens: •; Gratie, gratie, myn Heer" sult

singhen

,

Te midden van de Merckt en cryghen soo wat flick tlack

Met het Waepen van Antwerpen geloeyend' op uwen sack*), *^ ^^^*-

Wat een Briscolen *) soude +) maecken , hoe sulde met u ,

^ P'J"''Jke
' bewegingen.

voeten t) zoudt gij.

Krincke-winckelen: ja wyf, gy sulter aen moeten.

Hoe voortreffelijk ook Ogier de volkstaal kent, blijkt niet

het minst waar in zijn kluchtspel De Gramschap Dries, de

bootsgezel , aan het woord is.

Met zijn Noordnederlandsche broeders in de kunst heeft deze

Antwerpenaar voorts gemeen den zin voor waarheid, den leven-

digen natuurlijken dialoog, het grofkorrelig vernuft; doch ook

de vormeloosheid, de afwezigheid van fijnheid en smaak. Om
waarschijnlijkheid en motiveering bekommert ook hij zich niet

veel; zijne misverstanden als die tusschen den meisjesnaam

Dingen (Digna) en het zelfstandig naamwoord dingen zijn wat

heel kinderlijk; ook zijn personages richten zich dikwijls tot

het publiek en geven vrij wat moralizaties ten beste, al passen

die nog zoo weinig in hun mond. In karakteristiek en typee-

26*
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ring ligt Ogier's kracht niet; jonker Francisco en zijn knecht

Joos uit De Hooveerdigheyt herinneren aan en zijn misschien

navolgingen van Breero's Jerolimoen Robbeknol, doch blijven

ver achter deze figuren. Het is ook opmerkelijk, dat Ogier

zijne stukken heeft genoemd met de namen van menschelijke

zonden en gebreken; inderdaad schetst hij dan ook geen men-

schen maar begrippen; daardoor zijn zijne tooneelspelen een

voortzetting van de zinnespelen uit vroeger tijd. Echter toont

ook Ogier soms, dat hij de kunst verstaat van een aardig

of geestig levensbeeldje te schetsen. Van dien aard is dit meisje

dat in belangwekkende omstandigheden verkeert en veinst zich

te willen ophangen; ondertusschen doet zij alle moeite, dat

moeder haar zal hooren en medelijden met haar krijgen:

Nacht Moederken lief! och moederken, dit 's den lesten Adieu!

Nacht Vaerken, nacht Moederken, willet my toch vergeven,

Dat ick my desperaet ellendigh brengh om 't leven.

Nacht Moederken lief! Noch eens goeden Nacht voor het lest!

En hoortse dat niet? en ick schreeu nochtans al myn best.

Het schynt dat s'onderwesen is om my eens te laeten gaen

myn gangen;

Want, dat ick 't van sin waer, ick had my wel driemael sins

verhangen.

*) zorgt gij voor. Ja, Moeder, en paste*) anders op u Dochter niet?

My dunckt, ick hoorse nu: Adieu, moederken lief, siet

Het jammerlijck endt van uwe liefste dochter!

Wel noch niet? en noch niet? comt dan! Wat uytgesochter

*) hoii je me Spel is dit! Scheerde my*)? en syd' het niet van sin

voor den gek.
j^ hooren , soo schee icker uyt, want ick crygh 'er verdriet in.

Moederken, moederken, adieu, adieu, hoe deirlyck

Sult ghy u hebben, als g'u Dochter soo verveirlyck

Sult sien ! Bedroefde vrou , adieu !
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Dit brok is een deel van De Onkuysheyt , dat uit het midden

van Ogief^'s dramatische werkzaamheid dagteekent. Het had

echter even goed aan een ander stuk ontleend kunnen zijn,

want van ontwikkeling in Ogier's kunst valt weinig of niets te

bespeuren : toen hij na een dertigjarige rust de pen weer opnam

,

bleek hij dezelfde te zijn gebleven die hij vroeger was; slechts

had de deftige alexandrijn het ouderwetsch maatloos vers ver-

vangen. In zijn kracht en zijn zwakheid is Ogier een belangrijk

vertegenwoordiger der toenmalige Zuidnederlandsche tooneel-

dichters; een der weinige auteurs van talent die men in het

Zuiden kan aanwijzen; een der weinigen ook, wiens werk in

Noord-Nederland eenigen opgang heeft gemaakt.

Ogier's werk, al ligt de moraal er dik op, staat midden in

de wereld, in het dagelijksch leven van Antwerpen. In een

gansch andere wereld worden wij gebracht door het viertal

tooneelwerken van den Leuvenaar WilleiM Zeebots (1625 - 1690),

die een groot deel van zijn leven pastoor was in het dorp

Wakkezeele en stierf in de abdij van Park. Een zijner stukken

Den Blyden Kersnacht ofte de Geboorte Christi onses Saligh-

makers is een uitlooper van het kerkelijk drama; een tweede

De Historie van den suyveren Patriarch Josepli van het bijbelsch

drama; een derde Het leven en de Martyrie van den Heyligen

Adrianus een heiligenspel. Het vierde eindelijk Henrick den VUL

Koningh van Engelant mag men een Roomsch propaganda-stuk

noemen; dat blijkt o. a. uit deze opwekking tot het publiek die

dit stuk besluit:

Voorts hout u in den schoot van Godes waere Kercke

En toont u Catholieck met Catholiecke wercke.

En ick beloof u vast, soo sulde *) naer uw doot *) zult gij.

Zyn tot de grootste vreught van 't hemelryck genoot.
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Dit viertal stukken werd in 1662 gezamenlijk uitgegeven;

daar Zeebots in 1649 tot priester is gewijd en één der stukken

(Joseph) blijkbaar door een deel zijner gemeente (»de princi-

paelste van de Gemeynte van Werchter") vertoond, mag men

waarschijnlijk achten, dat het viertal dagteekent uit de jaren

tusschen 1649 en 1662. Over het heiligenspel en over Henrick

den VIII valt uit literair-historisch oogpunt weinig te zeggen;

maar de beide andere dragen een eigen karakter. De gansche

geschiedenis van Jozef tot de komst van Vader Jacob in Egypte

is door Zeebots verwerkt tot drie „handelingen", die elk een

stuk op zich zelf vormen, zooals dat ook in het middeleeuwsch

drama gebruikelijk was. Overigens vinden wij hier een vrije

bewerking van het bijbelverhaal, die de groote verdienste van

eenvoud en natuurlijkheid bezit. De toon nadert niet zelden tot

het dagelijksch leven, zonder daarom plat te worden; er is

levendigheid en natuurlijkheid vooral in den dialoog; zoo b.v.

waar Sephora (Potifars vrouw) begint:

Maer wat 'nen scoonen mensch, niaer wat 'nen hupscen kerel

Is onsen Joseph oock! waerachtich, 't is de perel

Van ons geheele hof; en als ick 't wel bekyck,

Niemant en is aen hem in scoonicheyt gelyck

enz.

of waar zij later zegt:

Wel Joseph, spreekt gy niet en blyft u noortsheyt duren?

Foei, dat en dient u niet, dat zijn te plompe kuren!

Tsa dan grypt en tast toe, als m'u den lepel biet,

In denzelfden lossen en natuurlijken trant is ook Den Blyden

Kers-nacht gedicht; getuige dit gesprek (V. uytganck) tusschen

een paar herders:
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Floris. Tsaop,op,op! Damon. Wel, wie hoor icdaer buyten

spreken

!

Zyl gy het Floris? F. Jae. D. Wel wat sal u gebreken,

Dat gy dus staet en tiert? Oft souder, soo lek meyn,

Misscien een ongeluck aen onse scapen zyn ?

F. Neen, neen, staet op, staet op, en doet de deur eens open.

D. Segh, Floris, scuylter iet? F. Gy meugt al beter hopen,

T'is blyscap die ie bring. D. Wat blyscap bringde *) doch ? *) brengt gij.

My dunckt, gy speelt de beest, 'k sou liver slapen noch.

F. Gy luyaert als gy zyt, gy sulles u beklagen

Het werk van Zeebots en Ogier, voortzetting van het

geestelijk drama en het zinnespel der middeleeuwen , staat tegen-

over het werk van Peys dat met het oude weinig of niets

gemeen heeft; het staat er bovendien tegenover als het in-

heemsche tegenover het uitheemsche: bij de twee eersten zien

wij volksgeloof en volksleven gedramatizeerd in de volkstaal —

Peys geeft vertalingen of navolgingen van buitenlandsche

voorbeelden in dezelfde kleur- en krachtelooze, zoogenaamd

beschaafde, taal, die wij in zooveel ernstige en ook komische

Noordnederlandsche sfukken van dezen tijd hebben aangetroffen.

Adriaan Peys, van wiens leven weinig bekend schijnt,

heeft eenigen tijd te Antwerpen geleefd en voor het tooneel ge-

werkt. In 1678 noemt een zijner vijanden, Jonkheer Van den

Brant, zelf tooneelschrijver, hem »den Poëet van de Ant-

werpsche Schouwburg". Peys had toen blijkbaar reeds ettelijke

jaren van dramatische werkzaamheid achter zich, want zijn

eerste stuk dagteekent van 1661. Hij leverde vooral vertalingen
;

o. a. van Guarini's Pastor fido (1671), eenige stukken van

Molière {Ajnphitryon , Bourgeois Gentilhomme, Foiirberies de

Scapin); naar een Fransch voorbeeld bewerkte hij ook De
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Maelfyt van Don Pederoos geest (1699?), waarmede hij de

figuur van Don Juan voor het eerst te onzent bei<end maakte;

ook de Nacht-Spookende Joffer (1670) was uit het Fransch

vertaald en daarmede is de lijst van zijn vertaalwerk niet

gesloten.

In betrekking tot het buitenlandsch drama staat eveneens

zijn, overigens onbeteekenend, treurspel Hatelycke Liefde van

den Gotschen Noran ende Julia (1661), welks tekst vrij gevolgd

schijnt naar Brandt's Veinzende Torqiiatus. Voorts maakte

hij nog een paar stukken in den smaak des tijds „met konst

en Vliegwerken": De Toveryen van Arrnida (1695) en, als

vervolg daarop, Reinout in het betoverde Hof (1697), dat

bovendien verrijkt was met «verscheidene Sieraaden en Balletten".

Als kijkspelvertooner behoefde Peys niet ondertedoen voor

LoDEWYK Meyer en Jan Vos: in het eerste stuk zag men

o. a. Armida, met een brandende toorts in de hand, op een

draak zweven; in de expozitie, die zij onder die omstandig-

heden gaf, richtte zij o. a. verwijten tot de maan, die bloed-

rood werd van schaamte. Vermoedelijk om het aangrijpende

van zulke vertooningen te temperen, had Peys gezorgd, dat

er ook te lachen viel: in Reinout in het betoverde Hof kwamen

„Politionelles", «Harlequins" en een „Scaramoesje" ten tooneele;

in De Toveryen van Armida werd het komisch element ver-

tegenwoordigd door een knecht, Dares genaamd, die danst

met beren en apen, eindelijk aan de galg wordt gehangen,

waar zijne ledematen één voor één afvallen , maar opnieuw

aaneenspringen. Dat mocht kunst heeten ! Het publiek zal

inderdaad getwijfeld hebben of Dares eigenlijk niet Pierlala

heette.

Peys blijft een schaduw voor ons, al verliezen wij vermoe-

delijk weinig bij hetgeen wij niet weten omtrent hem; aangaande



409

CoRNELis DE BiE is ons vrij wat bekend. Hij was in 1627

geboren te Lier in Brabant als zoon van een verdienstelijk

schilder, kreeg een goede opvoeding - hij verstond en schreef,

behalve zijn moedertaal, Latijn, Fransch en Spaansch - be-

kleedde in zijn geboortestad de ambten van notaris, procureur

en „greffier der militaire audiëntie" (auditeur-militair?) en

stierf in hoogen ouderdom na 1711. Waarschijnlijk zal hij zich

reeds op jeugdigen leeftijd hebben aangesloten bij de rederijkers

der Kamer »Den groeyenden Boom" in zijn vaderstad; zijn

eerste ons bekende werk Cliichte van den Jaloiirsen Dief ende

Madam Sacatrap dagteekent van 1653, doch het is natuurlijk

licht mogelijk dat andere werken aan deze klucht zijn vooraf-

gegaan. Meer dan een halve eeuw heeft hij zich met letter-

kundigen arbeid beziggehouden; een zijner laatste werken zal

wel geweest zijn: Echos Weder-Klanck
,

passende op den

Qheestelycken Wecker, dat hij „voor synen vrindelycken Adieu

aen de werelt" in 1706 uitgaf. Gedurende dien langen tijd

schreef hij een aantal werken, die zich onderscheiden vooral

door veelheid en veelzijdigheid. Schilders zoon heeft hij , waar-

schijnlijk in navolging van Van Mander, een Schilderboek

samengesteld, dat in 1661 het licht zag onder den titel Het

gulden cabinet van de edele vry schllder-const. Gelijk zooveel

andere Noord- en Zuidnederlandsche auteurs van zijn tijd dicht

hij een bundel «zedige moraliteyten en sinnebeelden", getiteld

Faems weergalm etc. (1670); voorts bezit men van hem een

aantal stichtelijke geschriften, Mengelrijmen, Mey-gaven, Lier-

en Sneldichten en ten minste drie dozijn ernstige en komische

tooneelstukken.

De veelheid van zijn werk wint aan beteekenis door het

veelzijdige zijner persoonlijkheid; er is misschien geen Zuid-

nederlandsch dichter der 17^^ eeuw, die de onderscheidene

geestelijke stroomingen onder zijne landgenooten in dien tijd
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zoozeer in zich vereenigt als De Bie. Door een deel van zijn

werk, zijne heiligenspelen, sluit hij zich aan bij de middel-

eeuwen; de zot met zijn marot, dien wij bij Ogier zagen,

ontbreekt ook bij hem niet. Kind van den nieuwen tijd echter

toont hij zich evenals Verstegen in zijn lust tot historisch

onderzoek, dat hem brengt tot de samenstelling eener verhan-

deling, getiteld Antiqiiiteyten der stadt Lier, die tot het jaar

1699 loopt. Een deel van zijn tooneelwerk is onder den invloed

van het Spaansche drama ontstaan ; de neiging tot het Spaansch

bracht er hem ook toe zijn naam te verspaanschen en zich

Cornelio te noemen. Onder de Noordnederlandsche letterkun-

digen van dien tijd schijnt hij alleen tot Jan Vos in betrekking

te hebben gestaan; deze heeft ten minste een lofdicht gemaakt

op het gulden cabinet van de edele vry schilder-const. Met de

letterkundige werken van het Noorden was hij echter beter

bekend dan met de auteurs: het metrum en den strofenbouw

van Vondels Roomsche Lier vinden wij terug in De Bie's

Faems weer-galm; een vers als -,Wilt dan peysen dat Godts

reysen" doet aan Vondels Kinder-lyck denken; in dienzelfden

bundel treft men een reeks van verzen aan, in Catsiaanschen

trant met hetzelfde woord aanvangend; in de Aen-leydinge tot

dien bundel zegt hij, dat de kunst hier «niet alleen naer den

Hollandschen stijl en manier wordt voorgestelt" ; in de voor-

rede van zijn treurspel Amurath en Theocrina lezen wij, dat

de straf van het kwaad er „volgens de maniere der hollant-

sche hoogh-drayentheidt rijm-geestigh bewesen is."

Echter, al erkent De Bie de Hollanders in hun waarde, het

nationaal zelfgevoel is in hem niet uitgedoofd; onmiddellijk op

de laatst aangehaalde woorden laat hij volgen: „om daer door

den mondt te stoppen van alle belgh-suchtige benijders, hun

latende voorstaen, jae geloovende, dat eenen Brabantschen

rijmer met die van Hollant niet en sou connen overeen comen."
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In één opzicht voelde De Bie zich den meerdere van de

meeste Hollandsche dichters: het bezit van het ware geloof.

Evenals de schrijver van het pamflet Van eenen gepredesti-

neerden Cappuyn , als Van Cranenburgh en Verstegen toont

De Bie zich een fel tegenstander van ketterij en ketters. In

een anecdote uit Faems weer-galm drijft hij den spot met een

onnoozelen Spanjaard, die „als eenen waenvvijsen ketter

op sijn sotte predestinatie meynde vast te gaen"; in Echos

weder-klanck vinden wij portretten van Luther en Calvvn

en verzen daarbij in dezen geest:

En ongheluckigh die uyt ketters leeringh leeren

Dat vals is, als Calvin en Luther heeft gedaen

Zijn treurspel De Heylighe Cecilia bevat (2^6 deel, 3^ bedrijf)

een vertooning, voorstellende: „Trmmph van de H. Kercke

die de ketterij met haren aen-hangh onder de voeten treedt."

Hoofdpersoon in een zijner kluchten is „Hans Holblock, den

Geusen-Predicant", door den auteur gekenschetst als: „eenen

laetdunckenden Botterick die noch Lesen noch Schryven en

kan"; die aan den Magistraat van Amsterdam verzoekt, geuzen-

predikant te mogen zijn , doch bij het onderzoek naar zijn

kennis een jammerlijk figuur maakt. Een andere klucht van

De Bie draagt dezen titel: van den bedroghen duyvel der on-

kuysheyt en Deepniakenden *) geusen Predicant in 't spelen met *) zakkenroller

de Kaert; die titel is reeds voldoende om den geest van het

stukje aanteduiden.

Een bijbelsch stuk als De Bie's Verloren Sone Osias oft

bekeerden Sondaer (1678), door hem „comedie" genoemd,

verschilt niet veel van sommige gesecularizeerde bijbelsche

spelen uit vroegeren tijd; aan de personages uit het bijbel-

verhaal zijn eenige andere toegevoegd: o. a. een „cortisaene",
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«twee deepmakers oft valse Borsesnijders genoemt", een paar

allegorische personages Sorgheloose Wellusticheyt en Onghe-

bonde Vrijheydt, die overeenkomen met de vroegere „sinnekens"

en dan ook een komische rol vervullen. De dramatizeering van

het verhaal getuigt niet van talent of handigheid; door muziek

en »een schoon ballet" heeft de auteur gepoogd zijn stuk aan-

trekkelijk te maken. Een paar heiligenspelen: De tieylighe

Cecilia oft den Spieghel van de eerbaerheydt (1671), door

De Bie „treurspel" genoemd en TGeloofs Beproevingli ver-

thoont in de Stantvastighe Verdaldigheyt van de seer Edele

Roomsche Princersse De tieylighe Eugenia Blyeyndigit

Treurspel (1701) bevatten een wonderlijk mengelmoes van oud

en nieuw, waarin het nieuwe de overhand heeft. Beide zijn,

behalve in de lyrische partijen, geschreven in alexandrijnen;

het eerste verdeeld in drie bedrijven; het andere - naar

middeneeuwschen trant - in twee deelen, waarvan het tweede

deel moest dienen als „Vervolgh der Historie, dienende in

't Speel-wys verthoonen voor den tweeden Dagh". Er is weinig

handeling; slechts in een enkel tooneeltje - Eugenia, als monnik

vermomd, tot onkuische liefde aangezocht door zekere Melan-

thia - wordt onze aandacht even gewekt; overigens hooren

wij vooral lange redeneeringen van theologischen of morali-

zeerenden aard. Voorts zien wij er allerlei vertooningen: in

TGeloofs Beproevingh b.v. „Protus en Hyacintus ontfanghen

het wit habyt als monicken"; »De gordijnen open, verschijnt

den Paus, eenen Cardinael en 2 Helbardiers"; in De tieylighe

Cecilia werd het publiek vergast op „een hels balet van vier

spookende Duyvels". Zoo trachtte De Bie oog en oor beide

te bevredigen; dat het gehoorde en het geziene een eenheid

moesten vormen, daarom bekommerde hij zich weinig. Als ware

er vrees voor eentonigheid, heeft de auteur in De tieylighe

Cecilia - doch zonder eenigen samenhang met dat stuk - de
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klucht van den snbtylen Smidt gelascht; evenals in sommige

Engelsche en Spaansche stukken en Pels' Didoos doot, werd

telkens een deel dezer klucht na een deel van het ernstige stuk

vertoond.

De wereldlijke drama's van De Bie zijn tragi-comedies in

den trant van Breero's Amadis-stukken ; zoo b.v. Alphonsus

en Tfiebasile (1659); deze Alphonsus met zijn knecht Mopsus

doet dan ook denken aan Breero's Alphonsus met zijn knecht

Nieuwen Haen. Andere, als Qheweldighe Heerschappye van den

onrechiveerdighen Boris (1675), hangen aaneen van gevechten,

geestverschijningen, moorden door gemaskerde moordenaars,

pompeuze redenaties en toespraken, afgewisseld door komische

tusschentooneeltjes, waarin een paar „sinnen" optreden. Zulke

stukken vertoonen verwantschap met het drama van Lope de

Vega, wiens Pobreza de Reynaldos door De Bie is vertaald

in Armoede van den Oraeve Florellus (1671). Weer andere als

Clucht-wyse Comedie van de Mahometaense Slavinne Sultana

Bacherach (1698), waarin verschillende minnaars, arm of rijk,

oud of jong, verliefd op dezelfde mooie slavin, deze pogen

machtig te worden onder allerlei vermommingen, staan dichter

bij Rodenburg's „vryagie-spelen".

Misschien was De Bie gewoon ook zijn wereldlijke drama's

te voorzien van ingelaschte kluchten, ter afwisseling van de

ernstige tooneelen; in den titel van Alphonsus en Thebasile

lezen wij: „byghevoeght de cluchte van den Verdraeyden Advo-

caet"; doch deze klucht kan ook op de gewone wijze na het

stuk vertoond zijn. Van één klucht Jan Goedthals en Griet syn

Wyf deelt de auteur zelf ons mede, dat zij „eertydts gespeelt

is achter*) de Commedie van S. Gommarius, binnen Lier, op *) na.

•den 23 en 25 Junii 1669". Behalve de reeds genoemde schreef

De Bie een aantal andere kluchten; de Klucht van Roelandt

den Clapper geseyt Hablador Roelando was »uyt het Spaens
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vertaelt"; de overige schijnen oorspronkelijk. Sommige dezer

stukjes hebben een plan als kern; zoo heeft de Cluchte van

een Mislackt Overspel (1669) denzelfden inhoud als Everaf.rt's

Stout ende Onbescaemt; in de Cluchte van Lauw Scheurbier

(1689) weet een vrouw zich van haar man, een dronkaard, te

bevrijden, door zich in zijn kleeding aantegeven als soldaat; in

de Klucht-wyse Comedie van de Ontmaskerde Liefde (1708)

triomfeert een minnaar over een Franschen medeminnaar, door

zijn knecht voor Franschman te laten spelen. In andere kluchten

is van een plan weinig of niets te ontdekken. In alle echter zijn

gesprekken de hoofdzaak; het is praten, praten en nog eens

praten. Daarom was een vertaling van Hablador Roelando ']\.\\s{

spekje naar het bekje van „Cornelio den dapper"; daarom ook

moet het voor hem een aantrekkelijke taak zijn geweest de

Klucht van den nieuw-gesinden doctoor, meester Quinten-Quack

en Cortisaen sijnen hly-geestigen knecht te schrijven. In die

klucht immers zien wij een kwakzalver met zijn knecht op hun

theater vóór de menigte en hooren wij hen samen praten en

twisten op een wijze, die ons doet vragen of wij hier misschien

een voorbeeld van een zelfstandige, uitgewerkte, „prooz'-klucht"

hebben , zooals wij er in de Noordnederlandsche literatuur geen

konden aanwijzen.

De woordenrijkheid van De Bie toont zich hier in volle

kracht; doch hoeveel grappen de kwakzalver en zijn knecht ook

ten beste geven - grappig of ook maar koddig zijn zij zelden.

Ook in zijn overige kluchten ontbreekt doorgaans de rechte

vroolijkheid : die onbezorgd-vroolijke, niet zelden breede of

platte, altijd gulle lach, dien wij bij de Noordnederlandsche

kluchtdichters en ook bij Ogier hooren klinken. Zoo mag De Bie

dan ten slotte een vaardig rijmer worden genoemd, wiens veel-

zijdig werk, belangrijk als spiegel van het geestesleven dier dagen,

uit aesthetisch oogpunt slechts middelmatige verdienste heeft '^).
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HET OVERIG ERNSTIG EN KOMISCH DRAMA;

Onder de overige Zuidnederlandsche tooneelschrijvers van

de tweede helft der \7^^ eeuw zijn er eenige, wier namen wij

kennen : de Brusselsche gebroeders Joan en Claude de Grieck,

den Mechelschen priester Basuel; een viertal Antwerpenaars:

de boekbinders Balthazar Wils (1657-'98) en zijn twee jaar

jongeren broeder Cornelis, den advocaat Anthonius Fran-

ciscus Wouthers (geb. 1641, gest. vóór 1676), Jonkheer

Van den Brandt. Geen hunner schijnt ons een letterkundige

persoonlijkheid te hebben, belangrijk genoeg om een afzonder-

lijke behandeling te rechtvaardigen; wij zullen hun werken dat

van anderen uit dezen tijd dus behandelen naar de genre's

waartoe het kan worden gebracht.

Een groot deel dezer tooneelwerken is na verwant met het

Noordnederlandsch dramatisch werk van het derde en het vierde

geslacht. De invloed van het Fransch-klassiek treurspel doet zich

ook hier gelden; op een in 1664 te Gent gestichten schouwburg

speelden meest Fransche tooneelspelers. Zoo vinden wij dan

ook hier ettelijke onbeteekenende drama's, die treurspel, „bly-

eindend Treurspel" of „Hof-spel" genoemd worden in vijf

bedrijven en alexandrijnen: Claude de Grieck's Cenobia

(1667), Balthasar Wils' Man-moedige Olimpia (1680), het

kijkspel Beleg en ontzet van Weenen (1684) en een ,,bly-eindend"

treurspel Mindate, beide voortgekomen uit een Konst-Genoot-

schap met de spreuk Ada Viros Probant; de Doodt van Boëtiiis

,

door den maker, den Brugschen dokter Smidts, 18 Julij 1699

gedagteekend ,,uyt myne denk-plaetse"; J. Acket's Clarinde,

Princesse van Mantua, dat in Februari 1700 voor het eerst

vertoond werd op het tooneel van het „Gilde der weirde Drye

Santinnen" te Brugge. Een enkel dezer drama's: Claude de

Grieck's Samson, hoewel ook in vijf „deelen" en alexandrijnen.
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doet door den geest der bewerking denken aan de bijbelsche

tragi-comedie ; een ander van denzelfden schrijver Ulysses in't

Eylandt van Circe (1668), gevolgd naar Calderon, toont den

invloed der stukken »met konst ende vliegwerken".

De kluchtspelen van dezen tijd hebben even weinig om het

lijf als de ernstige stukken: Van den Brandt schreef Het

verweirde Sothuys van Antwerpen (Amsterdam 1678), dat een

dergelijke stof behandelt als Focquenbroch's De Min in 't

Lazarus-huis en De Hellevaert van den grooten Vizier (1684);

CoRNELis Wils gaf als );(z)yn eerste werck-stof" een dramati-

zeering van eenige episoden uit Don Quichot die, in 1682 te

Antwerpen vertoond, in datzelfde jaar het licht zag te Amsterdam

onder den titel Den Grooten en Onverwinnelycken Don Quichot

de la Mancha; door dit stuk werd Wils een voorlooper van

Langendijk, doch van diens luim en vroolijkheid heeft hij

weinig of niets. Cornelis Wils schreef ook het kluchtspel Bon

Jan en Sanderyn als vervolg op zijn broeders Den Verliefden

Periander. In het laatstgenoemd stuk zien wij Periander, een

„ouden grysaert", verliefd op een jong meisje die de geliefde

is van zijn zoon : een motief dat wij ook in Noordnederlandsche

kluchtspelen , onder Franschen invloed ontstaan , hebben aange-

troffen; bovendien is de moeder van het meisje verliefd op

haar dochters vrijer. Een meid, Sanderyn, en een krom-

pratende Waal, Bon Jan moeten, evenals in Breero's tragi-

comediën, de hooggestemde iiefdesverzuchtingen parodieëren.

In Bon Jan en Sanderyn wordt Sanderyn , die beloofd had Bon

Jan te zullen trouwen , van hem bevrijd door zekeren Frans de

Fiel die Bon Jan wijs maakt, dat zijn liefje gestorven is. Beide

stukjes zijn, voor dien tijd en voor Zuid-Nederland zooals het

toen was, niet kwaad. Van minder waarde is het, door Bal-

THASAR Wils misschien naar het Fransch bewerkte, Gheluck

door Ongheluck; zijn zinspreuk „veel wils, kleyn vermogen"
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wordt door dit stuk wel gerechtvaardigd. In De twee ghelycke

Schippers (1675) eindelijk heeft de advocaat Wouthers een

poging gedaan om Pi.autus' Menaechmi te nationalizeeren.

Ook van het zangspel vinden wij eenige voorbeelden: de

Belachelycke Kluchte van den Onstantvastighen Minnaar „musi-

•calijck verthoont op het Antwerps Opera" (1683), waarvan de

:tekst waarschijnlijk aan het Fransch ontleend is; Den Qeklackien

Advocaet (1695); een Musicaele Bly-Eyndt Spel.... van den

Wyn (1695) en De Qeluckige en ongeluckige Minne-Strydt

.j,gerymt door J. Acket. Operasche-wijse ten Tonneel gevoert

binnen Brugghe .... 1706".

Het zinnespel, dat wij in Noord-Nederland eenigszins zagen

•opleven, vindt hier een paar beoefenaars. Van den Brandt's

Eeriyds, Maer en Tegenwoordig (1684), door den auteur een

«kluchte" genoemd, is inderdaad een onbeduidend ouderwetsch

:spel van zinne in twee bedrijven en alexandrijnen; Van den

Brandt noemt zich hier „eenen van het Kunstgenootschap

Acta Viros Probant", dat vermoedelijk in navolging der Noord-

nederlandsche genootschappen was opgericht (Opdracht van Min-

xiate); zoo zou dan ook in Zuid-Nederland de invloed van „Nil

Volentibus" met zijn aandringen op zedelijke strekking zich

hebben doen gevoelen. Die zedelijke strekking openbaart zich

het duidelijkst in den bundel Het Brussels Klucht-Tooneel

bestaende in verscheyde eerlycke Bly-spelen, vermaeckelycke fiis-

Joriën enz., die te Amsterdam in 1700 het licht zag, maar ook

te Brussel bij Joan de Grieck te koop was. Wie de maker

van deze stukken was, blijkt uit den bundel zelf niet; doch het

ligt voor de hand, den Brusselschen „boeck-verkooper" en

tooneelschrijver Joan de Grieck zelven daarvoor te houden.

De stukjes, waaruit deze bundel bestaat, waren bestemd om

den verkeerden invloed van zooveel toenmalige »on-eerlijcke *) ') onwelvoe-

<Iomedien" tegentegaan; hun invloed kunnen wij moeilijk
se u e.

KALFF, Letterkunde, V. 27



41S

schatten, hunne bedoeling echter is al te duidelijk. Ook in Joan

DE Grieck's Klucht-Spel van Letnmen met syn Neus, omwerking

van een Noordnederlandsch voorbeeld, even flauw en onbe-

duidend als Brussels Klucht-Tooneel , is de stichtelijke strekking

onmiskenbaar; hetzelfde geldt van Den betooverden Mensch,^

een ouderwetsch zinnespel, door Claude de Grieck reeds

veel vroeger vervaardigd (1670).

Een paar dezer zinnespelen: Joan de Grieck's Den Dolenden

Pelgrim en Den Boom des Levens (1670) van zijn broeder

Claude, onderscheiden zich door hun overwegend geestelijk

karakter van de overige; in het eerste zijn o. a. de Zeven

Hoofdzonden gepersonifieerd, hoofdpersoon is een „dertele

jonghelingh" terechtgebracht door „een Heremyt ofte Leyds-

man ten Hemel"; in het tweede treffen wij ,.Adam oft het

Menschelijck Geslacht" aan met tal van allegorische personages

als Rechtveerdigheyt, Bermhertigheydt, Schuldt, de Doodt, de

vier elementen en Musycanten.

Het is mogelijk, dat deze muzikanten slechts stichtelijke muziek

ten gehoore hebben gebracht; doch Rechtveerdigheyt, Berm-

hertigheydt, De Doodt en Schuldt zullen volstrekt geen bezwaar

hebben gehad tegen vroolijke deuntjes. De over het algemeen

weinig ontwikkelde smaak van het Zuidnederlandsch publiek

dier dagen en hun geringe behoefte aan zuiverheid van aan-

doening gedoogden zulk een vermenging van geestelijk en

wereldlijk, van het ernstige en het komische. De kluchten in

De Bie's heiligenspelen hebben ons dat reeds getoond en naast

die voorbeelden kunnen wij andere plaatsen. In 1680 gaan de

Thieltsche handboogschutters kijken naar een spel van den H.

Sebastiaan, „ghefigureert met de kluchten van Lekkermoes en

Ko Mouton, mitsgaeders veele sierlyke balletten door enghelkens

ende maechdekens" ; in hetzelfde jaar werd „op het Schouburg"

der Mechelsche Kamer „de Peoene" een stuk over den H.
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Rombout vertoond, geschreven door den priester en organist

P. C. Basuel, dat eenige komische tooneelen bevat, die

„gemengelde clucht" heeten.

Echter zijn er in het laatst dezer eeuw ook geestelijke drama's

aantewijzen, waarin het geestelijk element zuiver is gehouden

van dusdanige vermenging met het komische; zoo b.v. het

„treurspel" De Martelie der Seven Machabe'en door de

Lief-hebbers van het H. Cruys-vindinghe verthoont binnen

Brussel 1097"; zoo vooral een merkwaardig stuk van het

jaar 1686. Dat stuk van een onbekenden dichter, waarschijnlijk

geschreven voor de rederijkers van Bilsen in Belgisch Limburg

en getiteld : De Mensch-wordingh van het eeuwige woort in den

schooi van de Heilighe en Onbevleckte Maghei Maria, brengt

ons terug tot het kerkelijk drama der middeleeuwen; het mysterie

immers der vieeschwording van het Woord Gods maakt er den

inhoud van uit. Na lange gesprekken tusschen de engelen

Gabriël, Raphaël, Michaël en Uriël in de drie eerste bedrijven

en andere tusschen „Alpheus met sijn huijsvrou" en Maria, de

bruid van Alpheus' broeder Jozef, in het vierde bedrijf, zag

het publiek dan ook in het vijfde: hoe „Godt den vader om-

heijnt met Engelen send sijnen geest onder de gedaent van eene

Duijve schielijck met grooten glans over de h. Maget". Gabriël's

boodschap was daaraan natuurlijk voorafgegaan; overigens ge-

beurt er niets in het stuk. Die verheven, doch uit dramatisch

oogpunt schrale, stof is door den dichter verwerkt tot een drama

in vijf bedrijven en alexandrijnen. Ook elders zien wij hier den

invloed der Renaissance: de eenheid van tijd is er wèl, die van

plaats niet in acht genomen ; de expozitie wordt gedaan door de

Schim van Adam in den trant dien onze tooneeldichters van

Seneca hadden geleerd; het telkens herhaald: „Ohijmen! hijmen !

hijmeneije" ! in den bruiloftzang van het vijfde bedrijf herinnert

ons Catullus' Coiiis o Heliconii en Vesper adest, Juvenes.
27*



420

Naast dezen invloed der klassieken zien wij dien van Vondel,

met name dien van Lucifer, welks heerlijke verzen den dichter

blijkbaar in het oor hingen (zie o. a. p. 98, 101-2, 115, 117,

120). Een drama kan men dit stuk tenauwernood noemen; doch

als dramatisch dichistuk heeft het ontegenzeggelijk verdiensten;

er zijn hier en daar mooie lyrische partijen en het geheel heeft

zekere waardigheid van toon die het boven al het andere van

dien aard verheft'').

Vergeleken met de volheid van leven, karakter en schoon-

heid der Noordnederlandsche literatuur, maakt de Zuidneder-

landsche - al ontbrak het talent er niet - een pooveren indruk.

In de Noordnederlandsche literatuur komen verleden, heden

en toekomst des volks, in schoone harmonie, tot uiting; de

Zuidnederlandsche houdt den blik vooral op de toekomst

gericht. Rodenburg, Hooft, Vondel, Oudaen en anderen

hebben menig brok van het volksverleden tot een literair werk

herschapen; in Zuid-Nederland vinden wij slechts een paar

stukken van dien aard: de sage van Genoveva, gedramatizeerd

door WouTHERS (1664) en J, Droomers' treurspel Idonea

en Liederyk de Buk (1696). De grootsche worsteling der 16^'^ eeuw,

welker heugenis zoo menig werk van het Noorden doorgloeit,

kon de Spaansch- en Roomschgezinde auteurs van het Zuiden

niet bezielen, slechts hun afkeer of ergernis wekken; uit die

gevoelens werd maar weinig goede poëzie geboren. Het leven

van hun eigen tijd vervulde en verhief de schrijvers van het

Noorden - drukte die van het Zuiden ter neer; hoe zelden

vinden wij daar gewag gemaakt van groote gebeurtenissen in

binnen- of buitenland

!

In het Noorden zocht het krachtig zich ontwikkelend geestes-

leven een tegenwicht in den omgang met de natuur en deed

zoo verdienstelijke of voortreffelijke natuurpoëzie ontstaan -
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in het Zuiden, waar de geestesbeschaving achterlijk bleef,

bemerken wij de ontwikkeling van het natuurgevoel in de

literatuur tenauwernood. In het Noorden werd het aardsch en

wereldsch leven getemperd, gelouterd, gedragen door het uit-

zicht op een hemelsch leven - het Zuiden, gebogen onder

den druk der tijden , zocht een steun in zijn geloof aan het

eeuwige. De literatuur van het Noorden beschrijft in haar

ontwikkeling een dalende lijn - in de Zuidnederlandsche

letterkunde kunnen wij die lijn niet opmerken: de tweede helft

der 17''e eeuw heeft geen prozaschrijvers als Verstegen en

BoETius a BoLSWERT, doch de eerste helft geen tooneelschrijvers

als Ogier, Zeebots en de auteur der Menschwordinghe; Daniël

Bellemans weegt op tegen Justus de Harduyn; De Swaen

overtreft De Clerck. Doch het lied van dezen Swaen zou

voor de literatuur van het Zuiden inderdaad een zwanezang

blijken.

In 1700 vierde Brugge het jaarlijksch feest van den Heilig-

Bloeddag. Als vanouds had er een ommegang plaats; het

geloovig volk knielde devotelijk voor de kostbare rijve met het

bloed van den Zaligmaker, om straks daarna in kinderlijke

vroolijkheid zich te vergasten aan het gezicht der groteske figuren

uit den ommegang: de reus Trevanus, zijn zoon Polyphemus,

door de „suijghende minne" in een „rollewaghen^'' getrokken

de vier Heemskinderen, de Pellicaen, de Parnassusberg. Als

vanouds werd aan dit godsdienstig feest een rederijkers-wedstrijd

verbonden: Noordnederlandsche Kamers waren niet aanwezig,

maar uit vele dorpen van Brabant en Vlaanderen, ook uit

Duinkerken, waren de mededingers samengestroomd; allerlei

prijzen in zilver en lauwerkransen Vvaren uitgeloofd; na afloop

van den wedstrijd werden de onderscheidene „deftighe Ry ui-

en Zangwerken", tot een bundel vereenigd, uitgegeven. Was

er in de ló'^^ en \1^^ eeuw niets veranderd?
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Wie met eenige aandacht toeziet, bemerkt het verschil tus-

schen toen en nu alras: in het werk der zestiend'eeuwsche

rederijkers kiemt en groeit en bloeit het nieuwe leven dat wij

in de gouden eeuw van de Republiek der Vereenigde Neder-

landen zich zoo luisterrijk zagen ontplooien - uit de werken

dezer Zuidnederlandsche rederijkers die op den drempel der

achttiende eeuw stonden, is het leven bijna geweken; «de slaep

der dooden" ging niet alleen Brugge «bevangen", maar gansch

het Dietsch-sprekende deel der Zuidelijke Nederlanden.



AANTEEKENINGEN.

1) Dit geschiedkundig overzicht is in hoofdzaak ontleend aan

Blok's Gesch. V. h. Ned. Volk Deel IV en V pass.; Juste, Histoire

de Belgiqiie Tom. II (La doniination Espagnole). Over den handel

vgl. nog het prachtwerk Amsterdam in de XVII' eeuw II, 78.

~) De hier vermelde R. K. liedboeken vindt men in een merk-

waardigen bundel, die het eigendom is der Kon. Bibl. te 's-Graven-

hage. Zij verdienen wel een afzonderlijk onderzoek.

Over RiCHARD Verstegen vgl. het artikel in Biogr. Woordenboek

{Frederiks en Van den Branden) en een artikel van Unger over

Anna Roemers in Oud-Holland 1885, 124 vlgg. Het blijkt daar

niet, in welk jaar Anna R. het gedicht op de Epigrammen heeft

geschreven ; de woorden „dit bouck" in haar brief aan Vossius van

1642 behoeven natuurlijk niet op Verstegen's boek te doelen. Daar

V.'s eerste, ons bekende, geschrift van 1611 dagteekent, moet hij

minstens omstreeks 1590 geboren zijn. De Characteren zijn mij slechts

bekend geworden uit de bewerking die Dirk Schelte daarvan heeft

uitgegeven in 1705 (Amsterdam by Hendrik Schelte; ook opgenomen

in De Rymwerken van D. Schelte Amst. 1714). In het voorbericht

dier omwerking wordt gezegd dat het oorspronkelijk werkje Scharp-

zinnige Characteren in 1622 te Antwerpen was gedrukt; in een noot

een uitgaaf van 1619 vermeld; die laatste uitgaaf wordt ook vermeld

in het Biogr. Wdboek. Schelte of een ander heeft echter den tekst

gewijzigd: ,,in dezen derden druk 't kromme Brabandts door iemant

wat verschaaft."

Dat Huygens Verstegen's werkje heeft gekend en dat het eenigen

invloed heeft geoefend op het ontstaan zijner Zedeprinten , acht ik

waarschijnlijk met het oog op het feit, dat verscheidene van Ver-

stegen's typen ook door Huygens zijn behandeld (P/-/«s, Hoveling,

Soldaat, Dokter, Weert, Alchimist, Boer, Schipper (Matroos), Bede-

laar); die overeenkomst van keuze kan toch bezwaarlijk toeval heeten,

al heeft V. veel meer (100) typen geschetst dan H. Verscheidene

karakterschetsen van V. vertoonen den aanvang: „Hy is", die stereo-

tiep is bij H.
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Ook Verstegen verdient wel een afzonderlijk onderzoek; V. D.

Branden noemt nog andere werken van hem, die mij niet onder

de oogen zijn gekomen. Waarschijnlijk zal een studie over hem en

zijn werk alleen mei behulp der Belgische bibliotheken tot een goed

einde kunnen worden gebracht. In afwachting dat iemand die studie

onderneemt, wijs ik er alvast op dat LiPSius een gedicht schreef In

Britanniam Illiistratani a. v. n. Richardo Verstegen, aanvangend:

Versteganus stirpe civis qui tuus" (Lipsius spreekt tot Britannia)

vgl. lusti Lipsii Miisae Errantes p. 96; van dat werk maakt \'. zelf

gewag in de opdracht zijner Nederlantsche Antiquiteyten. De talrijke

lofdichten , door V. gewijd r.an voorname Zuidnederlanders , doen

aan dien anderen adellijken Antwerpenaar, Jan yan der Noot den-

ken. In het ex. van De Spiegel der Ned. Elenden dat het eigendom

is van de M.ü der Ned. Lett. vind ik nog deze verwijzingen aan-

gaande V.: De Wind, Bibl. der Ned. ücschiedschr. 235, 559; Koning,

Catalogus II, 181, nO. 325; Bibl. Hnlthemiana n". 26291; Kronyk

V. h. Hist. Gen. III, 180 vlgg. ; Ch. Ruelens in Revue Catlwl. 3™"

Serie III, 1854.

3) Van nog een bundel geestelijke liederen is mij de plaats van

herkomst niet bekend ; de titel luidt : Sommighe schoone geestelijcke

Liedekens
, Lofsanghen etc gedruct intjaer ons tieeren i6ig z. ]d.

(Eig. v. d. M.ü der Ned. Lett.). Ik weet niet of deze bundel geheel

of gedeeltelijk gelijk is aan den door Dr. J. A. N. Knuttel vermelden

{Het geestelijk Lied enz. bladz. 79 , S bis.)

De twee hierboven vermelde geestelijke liedboekjes van 1616 en

1631 komen voor in een merkwaardigen bundel die eigendom is der

Kon. Bibl. te 's-Gravenhage; zie over dien bundel AcQUOv's baan-

brekende studie Het Geestelijk Lied in de Nederlanden vóór de Her-

vorming (Archief voor Ned. Kerkgesch. dl. II, afl. 1) p. 21 (van den

afzond, afdruk).

Over JusTUS de Harduyn Belg. Mus. X, 5 vlgg. (VII, 269) en

de Bloemlezing uit zijn werk uitgeg. door Prof. Schrant. De sacra-

mentsspelen en heiligenspelen vermeld Belg. Mus. VII, 231 vlgg. en'

Vad. Mus. V, 139 vlgg. Het tooneelstuk Den Saligen Ignatius de

Loyola wordt vermeld door Snellaert in Belg. Mus. IX, 362; ik

heb het niet onder de oogen gehad. Alleen bij naam ook ken ik een

polemisch geschrift (drama, pamflet?) getiteld Noyt-gehoorde wreed-

heyt van de alderquaedstc onder alle de Vrouwen EUsabeth Koninginne

van Engeland tegen Haere Niclite Stuarta .... door de E. P. . . . der

Societeyt Jesu binnen Ipre z. j.
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Ten slotte kunnen wij hier nog een paar vertaalde werkjes uit de

eerste helft der 17<ie eeuw bijvoegen: Het Graf der wereltse vermaec-

kingen uyt het Francoysch van .... /. de la Serre. Vertaelt door

J. D. (Antwerpen 1642); Des Werelds Proefsteen door Antonius

d Burgundia in 't Latyn beschreven , in 't Nederlandsch bewerkt door

Petrus Gheschier (Antwerpen 1643).

*) Willem v. d. Borcht heeft veel meer geschreven (vgl. Biogr.

Wdb. i. V.); daarvan kwam mij echter niets onder de oogen. Over

Claude de Clerck vgl. Belg. Mus. III, 156 vlgg. Zijne gedichten

zijn uitgegeven door de Maetschappy der Vlaemsche Bibliophilen

3de Serie n». 13.

5) Vgl. S.n'ELLAERT's, voor dien tijd (1845) verdienstelijk, overzicht

in Belg. Museum IX, 286-365; O. VAN' Hauwaert's Hist. en crit.

overzicht van het Vlaamsch tooneel in de XV/I" eeuw (1893); Worp,

Gesch. V. Drama en Tooneel II, 104 vlgg. De mededeelingen omtrent

reizende troepen ontleende ik aan de, hiertelande weinig bekende,

Histoire du Théatre d Gaud par Prosper Claevs (Gand , Vuylsteke

1892); in II
, p. 3, 5. 12, 46 vindt men de hierboven vermelde en

andere feiten (uit de Stads-rekeningen opgeteekend). Over N'ieuwe-

LANDT behalve de bovenvermelde werken ook Biogr. Wdb. i. v. , Amster-

dam in de XVU<^ eeuw UI-, 32. Over Siceram's vertaling van Kvd's

werk o. a. : Rudolf Schoen'WERTH Die Niederlandischen und deutschen

Bearbeitungen von Thomas Kyd's Spanish Tragedy (\902 Inaug. Diss.).

6) Vgl. Alle de Wercken van Lanibertus Vossius (Bruggtie 1679);

deze bundel bevat deels ernstige, deels boertige, maar dan toch zeden-

hekelende stukken van weinig beteekenis. Ook vindt men er vrij wat

dialogische vertooningen, waarin God de Vader, Maria, apostelen en

anderen sprekend worden ingevoerd; telkens wordt hier gewaarschuwd

tegen de ketterij der Noordelijke gewesten (uit de jaren 1641 , 1643 , 1644).

•^ Over CosijNS vgl. D. Warande X, 336 vlgg. en 431 vlgg.

Over De Swaen het degelijk werk van Dr. A^aurits Sabbe: Het

Leven en de Werken van Michiel de Swaen, Brussel, Hayez 1905

(bekroond door de Kon. Acad. van België in de zitting van 4 .Mei

1903). Aan dat werk ontleende ik mijne mededeelingen over het

rederij kersfeest te Brugge in 1700 aan het slot van dit hoofdstuk.

iS) Over reizende tooneelspelers te Gent vgl. het a. w. van Prosper

Claevs I, 47; II, 31 , 42, 19, 26, 30, 85.

Over Ogier vgl. o. a. Biogr. Wdb. en Hauwaert's a. w. ; vooral

echter ^\\\ ROOSES , Nieuw Schetsenboek. Den naam Ogier uittespreken

met de Fransche g als in girofle; vgl. RooSES t. a. p. bladz. 113-114
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noot. De Seven Hooft-Sonden hier geciteerd volgens den drukvan 1889

(Antwerpen; herdruk der editie van 1682). De uitgaaf van 1682 ver-

scheen te Antwerpen en te Amsterdam (M. de Groot); ook het Bel.

Misverstaat verscheen te Amsterdam ; van Haet en Nydt een Amster-

damsche uitgave van 1699 zonder Ogier's naam.

Over Peys vid. Biogr. Wdb. ; de vroeger aangehaalde overzichten

van Snellaert en Hauwaert; Worp's Drama en Tooneel vid.

Register in Deel II.

Over De Bie vgl. Belg. Mus. IV, 268 vlgg. Een opsomming van

zijn werk bij Willems, den schrijver van het artikel in Belg. Mus.

en achter de Cluchte van Huns Holblock. Eene monografie over De
Bie en zijn werk zou belangrijk kunnen zijn en dan een gèwenschte

aanvulling brengen.

9) Behalve naar de vroeger genoemde werken (Snellaert, Hau-

waert, Worp) verwijs ik hier naar Mr. D. Veegens, Histor. Stu-

diën II, 183, waar een vertooning van Corneille's Mort de Pompee

te Brugge in 1656 wordt vermeld; Claude de Grieck's Donjaphet

van Armeniën („gespeelt op d'Amsterdamsche Schouwburg" en te

Amsterdam uitgekomen in 1657) was vertaald „uyt het Frans vanden

Heer Scarron". Een blijkbaar uit het Fransch vertaalde Arlequinade

is: Arleqains Fransche Bedryven van de Keyser in de Maen; 'm Belg.

Mus. VllI, 311-313 worden nog een aantal ernstige drama's ge-

noemd van Mr. Joris Berckmans {Dido ende Hyarba, Jephte ende

sijn dochter, Amon, Absalon, Joseph); ook andere als: Alphonsus

ende Jennevra, Stabilitas „bly-eyndigh treurspel".

Een zonderling onsamenhangend stuk, half pamflet half drama, is

Besweering van den disperaten Antwerpsen Courantier. Klucht-spel.

Tot Brugge . . . . IJ05 ; het schijnt gericht tegen een courantier Aerssens,

hier Arsenico genoemd (evenals Frangois van Aerssen vroeger).

Over de vertooning van het spel van St. Sebastiaan te Thielt vgl.

Vaderl. Mus. V, 148.

Over het mysterie-spel De Mensch-wordingh vgl. het artikel van

Prof. Van Veerdeghem in Tijdschr. v. N. T. en L. XI, 93 vlgg.

Een nieuwerwetsch mysterie-spel schijnt ook: Een devoot spel van de

negen Chooren der Engelen omhelsende te samen den val van Lucifer

enz. Vertoont tot Antwerpen , 1680 in 4°. Schrijver: Fr(ater) P. Cornelis

JONGH. Ik ken het slechts uit de vermelding in: Belg. Mus. IX, 311.

Marionetten werden ook gedurende de 17de eeuw zoowel in Zuid-

als in Noord-Nederland vertoond. Op een der prentjes in Duyfkens
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en Willemynkens Pelgrimogic (5de capittel) is een poppenkast afge-

beeld; op een plankier ervoor ziet men een hansworst met een sabel

op zij, die naar boven wijst, waar men in de openinj^ der poppen-

kast een paar vronwelijke poppen ziet.

In Claeys' Hist. du Théatre a Gand vinden wij een paar maal

marionetten vermeld; I, 50 a^* 1661 -'62: „Betaelt Danneel de Maer

de somma van vier ponden over het eerste vertooch by hem ^hedaen

an de heeren van de college van het spelen van de marionetten";

11, 5 aO 1663: „Jaspaert Crock ter cansen van het doen spelen van

de marionetten."

Maakt JOAN DE Brune een toespeling op de poppenkast in zijn

Banket-Werck II, 171? Stellig zijn marionetten vertoond te Dordrecht

in 1677, 1687 en 1688; zie Oud-Holland XVII, 50; SCHOTEL, Tilb.

Avondstonden p. 208 vlgg. Een niet al te best zichtbare poppenkast-

voorstelling vindt men op de titelprent van De Vermakelyke Avan-

turier (ed. 1732).

Voor een goede geschiedenis der Zuidnederlandsche letterkunde in

de 17de eeuw valt nog veel te doen; de bibliotheken in België be-

vatten ongetwijfeld een menigte bouwstoffen die niet of slechts onvol-

ledig verwerkt zijn; Stecher's Histoire de la Littérature Ne'erlandaise

en Belgique (Bru.xelles, J. Lebègue et C.'e 1886) en dergelijke werken

geven een inleiding; doch er kan en moet veel meer gedaan worden.



DE ACHTTIENDE EEUW (HET EERSTE EN HET
TWEEDE GESLACHT).

EBBE EN WASSEND GETIJ.

INLEIDING.

Onder Willem III had de Republiek, half vrijwillig half

gedwongen, een rol gespeeld in Europa die te zwaar bleek

voor hare krachten; de terugslag van die overspanning bleef

niet uit. Welk een val van hoog op laag zien wij in de over-

gangsjaren van de IT^e op de IS'^^ eeuw: in 168S zeilt een

Nederlandsche vloot naar Engeland met Willem lil aan boord,

die zich gereed maakt voor zijn taak als voorvechter van het

Protestantisme, als tegenstander van den almachtigen Lode-

wijk XIV - waar bleef de fierheid, waar zelfs de „deftigheid"

der Nederlandsche vredes-onderhandelaars te Utrecht (1713)

onder den zweepslag van den abbé De Polignac: „on traitera

de la paix chez vous, pour vous et sans vous"

!

Het wordt een terugtrekken over de gansche linie. In den

aanvang handhaaft onze vloot onder Almonde en Callenburgh

nog den ouden roem, toonen generaals als Van Reede, Nassau-

Ouvverkerk en Slangenburg nog dat zij gediend hadden onder

een aanvoerder als Willem 111; doch de oorlog te land wordt

al slapper gevoerd , al meer beperkt de vloot zich tot het

beschermen van koopvaarders. Tegen de Algiersche en Marok-

kaansche zeeroovers (1720- '31), tegen de Spanjaarden die
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onzen handel in West-Indië bemoeilijken (1737) durft men niet

meer optreden.

Gedurende de H'*» eeuw was de Republiek der Vereenigde

Nederlanden een groote mogendheid geworden; hare Oranje-

vorsten en haar admiraals, hare kooplieden, geleerden en

schilders hadden haar faam over de wereld verbreid. Vreem-

delingen als Sir William Temple, de Franschman De Parival,

de Duitschers Von Zesen en Benthem, die hier hadden

gereisd, hadden hunne indrukken van land en volk te boek

gesteld. Dat alles lokte reizigers, ieder moest dat merkwaardig

waterland zien ; dat land , ten deele door kunst en geestkracht

geschapen en in stand gehouden, met zijn dijken en sluizen

en molens, met zijn breede stroomen en merkwaardige steden;

ieder wilde dat kleine volk leeren kennen dat zulke groote dingen

had gedaan, dat in zoo hooge mate een eigen karakter toonde:

in zijn huizen en zijn kleeding, zijn zeden en gewoonten.

De Engelschen die indertijd uit de Lage Landen een koning

hadden gekregen, gaan belangstellen in het Low Dutch. Boswell

koopt voor Samuel Johnson Gysbert Japiks' Rymelerie en doet

onderzoek naar hetgeen overgebleven is van „the old Frisick'".

Johnson zelf leert in zijn latere levensjaren Nederlandsch, om

zich te vergewissen dat zijn geestelijke vermogens nog gaaf zijn.

Op een bijeenkomst van de Literary Club te Londen spreken

hij en een ander lid over de gelijkenis tusschen Engelsch en

Nederlandsch.

Belangstelling was niet de eenige drijfveer, die zoovelen

hierheen bracht. Nog mocht Amsterdam den eerenaam van

Eleutheropolis dragen en de Republiek het klassieke land der

vrijheid heeten. Wie in eigen land niet veilig was om zijn

godsdienstige of staatkundige overtuiging, vond hier een toe-

vlucht. Shaftesbury en zijn jonge vriend Locke, de later zoo
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beroemde wijsgeer, kwamen als vluchtelingen te Amsterdam en

onderhielden vriendschappelijke betrekkingen met Bayle en

Le Clerc; de vermaarde TJuitsche philosoof Christian Wolff,

afgezet als professor te Halle, denkt erover naar Holland te

gaan; een zijner aanhangers, graaf Manteuffel, raadt hem

een beroep naar Utrecht aantenemen , daar hij zich in Holland

het best thuis zou voelen; Schmidt, in Duitschland vervolgd

wegens een bewerking van den bijbel in rationalistischen geest

en gevangen gezet (1737), ontsnapt en trekt naar Holland, al

kon hij daar geen blijvend onderkomen vinden. Boeken, die

men elders niet durfde drukken wegens hun te vrijzinnigen

inhoud, kwamen van de Hollandsche persen. Die boeken werden

niet alleen gedrukt, maar ook verkocht en gelezen.

Ook in dezen tijd nog was het, als vroeger, in het geestelijk

verkeer tusschen ons volk en andere volken van Europa: nemen

en geven. De vrijzinnige denkbeelden van Balthazar Bekker

werkten in dezen tijd voort in Frankrijk, Duitschland en Enge-

land, waar men zijn werk in vertaling las; Fontenelle's

Histoire des Oracles, eveneens in rationalistischen geest, be-

rustte op een werk van den Hollander Van Dale; een boek van

den Purmerender dokter en burgemeester Bernard Nieuwen-

tij dt: Het regt gebruik der Wereldbeschouwingen (1716) wordt

in het Engelsch en Fransch vertaald; Rousseau maakt er gewag

van in zijn Emile; Toland, een bekend Engelsch theoloog en

wijsgeer, die te Leiden den bijbel en de Kerkvaders bestudeerd

had, richt zich in zijn twee laatste Letters to Serena tot een

voornaam Hollander en aanhanger van Spinoza.

Toland was waarlijk niet de eenige vreemdeling die hier

studeerde; in den tijd dien de, later beroemd geworden, dichter

en geleerde Albrecht von Haller hier te lande doorbracht

(1723 -'27) waren er 120 vreemde studenten te Leiden: 40

Engelschen, 20 Duitschers, de overigen vooral Franschen en
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Skandinaviërs. Onder die Engelschen waren de jonge Fielding

(1728 ingeschreven) die een van Engelands eerste romanciers

zou worden en de latere dichter en romanschrijver Oliver Gold-

SMITH (1754); BoswELL, later de vriend en levensbeschrijver

van den beroemden Samuei. Johnson, studeerde eenigen tijd te

Utrecht (1763) »to hear the lectures of an excellent civilian in

that University; onder de Zweden vond men eenige jaren later

den jongen Linnaeus, die hier drie jaar bleef, in den „hortus

Cliffordianus" op de Hartencamp allerlei onderzoekingen deed

en met behulp van Hollandsche geleerden en Maecenaten zijn

beroemde werken voorbereidde en ten deele samenstelde.

Kwamen er dus nog altijd veel studenten uit den vreemde

naar onze universiteiten - hun aantal nam toch gestadig af;

deels doordat de voorname Nederlandsche geleerden (Musschen-

BROEK, 's-Gravesande, Boerhaave, Albinus, Schultingh,

Noodt, Schultens, Perizonius, Lampe) stierven en maar

ten deele hunner waardige opvolgers vonden , deels doordat de

overige Europeesche volken ons volk in ontwikkeling op zijde

kwamen of voorbijstreefden. Die dalende lijn zien wij ook elders.

In de eerste helft der IS^** eeuw komen er nog reizende Neder-

landsche tooneelspelers in Zweden en Duitschland; maar in

1740 hoort men te Hamburg klachten, dat het Hollandsch

moeilijk te verstaan is; na dien tijd houden die reizen op. De

vreemdelingen vinden hier veel te waardeeren of te bewonderen;

doch vooral van Engelsche zijde begint het smalen op den

mededinger dien men voorbijgezeild was. Addison is nog

billijk genoeg om „the Dutch whom we are apt to despise for

want of genius" te prijzen om hun schoone gebouwen en

grafmonumenten; maar ook hij acht, dat „wit and humour"

hun vreemd zijn. Steele spreekt over „the harsh and obdurate

sounds of that language" (merkwaardig verwijt in den mond

van een Engelschman!); Pope noemt in zijn Dunciad Hollan-
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ders en Boeotiërs in één adem; die uiting getuigde evenzeer

van onbilliji<heid ais van onwetendlieid - doch wie de achting

voor zich zelven verliest, verdient die van anderen niet langer.

Geen opwekkelijker indrukken krijgt, wie zijn blik op den

inwendigen toestand der Republiek richt. Het provincialisme

bleef even sterk, het centraal gezag even zwak. De Raad van

State erkent in 1717, dat de Republiek slechts kan blijven

bestaan als „wonderwerk /an de goddelijke Voorzienigheid".

De regenten gaan meer en meer een gesloten kaste vormen;

de gewesten en de steden worden beheerscht door kleine

oligarchieën; het volk blijft zoo goed als uitgesloten van allen

rechtstreekschen invloed op de regeering. Vele dier regenten

stellen het gemeene best achter bij eigen baat — onder biddend

opzien. De winzucht werd niet langer op hooger peil gebeurd

door moedig of vermetel wagen, niet langer veredeld door

een dienstbare wetenschap. De goederenhandel, die op wielen

en kielen de wereld inging, moest meer en meer plaats inrui-

men voor den geldhandei, die thuis de couponschaar hanteerde

of zich verslingerde aan den windhandel. Nijverheid en visch-

vangst waren niet de eenige takken van bestaan die aan het

kwijnen raakten.

Onder zulke omstandigheden moesten de levensmoed en de

levenslust van vroeger wel verdwijnen. Welk een algemeene

gedruktheid geeft zich lucht in deze berijmde verzuchting van

omstreeks 1733:

*) de schatkist. 't Kantoor *) is geldeloos De guyten toomeloos

's Lands zenuw magteloos De lasten eindeloos

De Staten radeloos De wagters zorgeloos

De Borger neringloos De Koopmans werkeloos

En de ampten talleloos Een yder hopeloos

't Verkoopen straffeloos in Somma alles boos.
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Het Hollandsch flegma verdroeg veel; „il faut être du flegme

des Hollandois, pour s'accomoder de leur gouvernement",

schreef een vreemdeling die eenigen tijd vóór 1735 ons land

had bezocht. Maar zóó flegmatiek was het volk niet of zij

hoopten op verbetering door verandering van regeering. Evenals

in de vorige eeuw richtten de oogen zich weer op Oranje, die

uitkomst zou brengen. Maar ook de Oranjeboom kwijnde; de

begaafde prins Friso had een graf in de golven van den

Moerdijk gevonden; zijn zoon Willem, in 1729 meerderjarig

geworden, was welmeenend en talentvol, doch miste de kracht

om als hervormer optetreden. Lang uitgesloten van het bewind,

vooral door toedoen der provincie Holland, trad hij in 1747

•eindelijk als Stadhouder op; maar de verwachtingen die men

van hem koesterde, werden slechts ten deele vervuld: de

staatsgezinde regenten maakten plaats voor prinsgezinde — de

aristocratische regeeringsvorm bleef bestaan.

Ondanks den kwijnenden toestand van handel en nijverheid

was er onder de gegoede en hoogere standen nog veel rijkdom.

Van dat, grootendeels door voorouders en ouders verdiend,

geld ging hun nageslacht leven met een weelde, die men

^vroeger of niet kende of zich niet veroorloofde. De hofsteden

worden prachtige buitenplaatsen met uitheemsche gewassen,

flamingo's en andere vreemde vogels in de vijvers, met „West-

dndiaansche Harten ", zooals men ze zag op „Zydebalen" buiten

Utrecht; de inrichting der huizen, het dagelijksch leven wordt

al weelderiger; het stemmig zwart fluweel en donkerkleurig

•satijn der kleeding neemt allerlei lichte, teere, fijne tinten aan.

\'oor die weelde bleken de beenen van dit geslacht niet

•sterk genoeg. De oude kracht gaat van ons volk wijken; alles

wordt zachter ja, maar ook week en slap. De vroegere onder-

.linge felheid der godsdienstige gezindten wijkt hier en daar

KALFF, Letterkunde, V. 28
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voor verdraagzaamheid. Op zich zelf ongetwijfeld een vooruit-

gang; jammer slechts, dat tevens het warmbloedig levend geloof

bij zoovelen vervangen werd door koude leerstelligheid en

vormendienst. Als terugslag van die leerstelligheid, krijgt het

piëtisme, dat wij in de vorige eeuw zagen opkomen, meer

kracht. In het gevolg van het piëtisme komt de kwezelarij : de

„quynende zielen kampend, gebukt onder den last der zonde,

terwijl hare oogen springende van tranen waren"; de stemmig

en zedig gekleede mannen en vrouwen met bleeke gezichten

,

«se knijpen de oogen in schrompels en verdrajen se in 't hoofd

met het witte na boven; de spraak langsaam en teemachtig" -

Jan Klaazen's volk, maar dat nu ook in de Groninger Omme-

landen wordt aangetroffen (1716 -'26),

Een oordeel over de algemeene zedelijkheid vellen, is ge-

waagd bij gebrek aan gegevens; doch wij kunnen geen hoog

denkbeeld van de toenmalige zedelijkheid krijgen, indien wij

letten op Van Effen's schets van het studentenleven dier

dagen, zooals hij het te Utrecht en te Leiden had leeren

kennen. En dat was het komende geslacht!

Gegoeden en aanzienlijken beginnen zich lostekoopen van

schuttersdienst; niet langer laten de schutters zich conterfeiten

in fleurige pracht en bewuste kracht; de achting voor de

schutterij neemt af en met haar het besef der verplichting van

elk burger om het gemeenschappelijk vaderland te verdedigen.

Minder dan vroeger toonen meisjes en jonge vrouwen zich

geneigd tot huishoudelijk werk; ware de lust tot ander even

goed of beter werk daarvan oorzaak geweest, dan zou men

dat niet als een teeken van verval mogen beschouwen; doch

zóó stonden de zaken niet. Wat dit jongere en deels ook dit

oudere geslacht wilde, was vooral: genieten van het leven;

afkeerig van inspanning en moeite, vvenschten zij in behagelijke

rust genoegelijk te leven van hun erfdeel. De welgedane Neder-
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lander in gebloemde kamerjapon, gepluimde slaapmuts en

pantoffels op de stoepbank gezeten, achter hem zijn behaag-

zieke vrouw, zwierig in 't wit, met wijduitstaanden rok, die

een klein kind, haar evenbeeld, aan den leiband houdt, zooals

het penseel van Cornelis Troost ze voor ons bewaarde -

dat zijn wel typen van de gegoede standen dier dagen.

De deftigheid, die de waardigheid vervangen had, gaat zich

opblazen. Welk een zelfgenoegzaamheid zien wij op de baar-

delooze vleezige gezichten , omlijst door gepoederde allonge-

pruiken, dier Leidsche regenten, welke Frans van Mieris op

een zijner stukken (1730) heeft afgebeeld; bij die deftige oude

heeren met lange pijpen in Troost's bekende reeks Nelri. De

r,petits-maitres" - een woord van dien tijd - op deze stukken,

in hun helgebloemd kamizool onder den nauwsluitenden ge-

kleeden rok, met hun staartpruikje onder het driekant hoedje,

overtroffen de jongeren van een eeuw vroeger in uiterlijke

wellevendheid: kennis van titels en rangen, complimentjes aan

dames, plichtplegingen bij het binnenkomen of verlaten van

huis of kamer - Fransche beschaving, van de réfugiés geleerd

met andere dingen van minder allooi. Echter was, naar het

schijnt, de wellevendheid bij velen slechts een vernisje. Conrad

VON Uffenbach, een ontwikkeld, verstandig Duitscher met

een paar scherpe oogen, heeft geen hoogen dunk van de

Hollandsche beleefdheid dier dagen (1710- '11). Hij vermeldt

meer dan eens, dat hij hier beleefd ontvangen wordt; doch

doorgaans onder bijvoeging der beperkende woorden: »vor

einen Hollander". Van zekeren Rotterdammer b.v. lezen wij:

;,Dieser Herr von Bell ist sonst ein artiger und vor einen

Hollander sehr höflicher Mensch". Professor Perizonius ontvangt

hem zoo beleefd: „dass ich es von einem Hollander, und

sonderlich von einem Critico, nimmermehr vermutend gewesen".

Voor de ontwikkeling der wetenschap waren rijkdom en rust

28*
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gunstige voorwaarden. Die wetenschap, langs allerlei wegen

onder de niet-geleerden gebracht, heeft zeker in menig opzicht

de algemeene belangstelling en ontwikkeling bevorderd; ander-

zijds ook halve kennis en oppervlakkigheid doen ontstaan. De

belangstelling in wetenschap, tot mode afgedaald, ontaardt niet

zelden in zucht naar dure buitenissigheden. Het verzamelen

wordt een manie. Waar en bij wien zag men geen verzameling!

In die „konstkabinetten" was vaak veel kostbaars en schoons:

schilderijen van groote of goede meesters, keurig gebonden

boeken, insecten en vlinders, schelpen en hoornen, alles met

zorg en kunst uitgestald — maar ook curiosa als een doos vol

oostersche manna, meegebracht uit de Levant; een haarlok van

Maria Stuart; een duivelstong; een kat met een hondekop, een

hanekop met een paar beginsels van horens; het skelet van

een vrouw, die 99 jaar geworden was en haar man vermoord

had; het skelet van een andere vrouw, die een tijdlang als

dragonder gediend had; eens kavallerist altijd kavallerist, zat

zij nóg op het skelet van een paard

!

Zulke potsierlijke staaltjes van verzamelzucht mogen ons niet

doen vergeten , dat er ook verzamelaars waren als Lambert ten

Kate (1674-1731). Uffenbach, die dezen Doopsgezinden

Amsterdamschen graanhandelaar bezocht, vertelt ons van Ten

Kate's mooie reliëfs, afgietsels, beeldhouwwerken, van zijn

prachtige verzameling teekeningen. Zin voor kunst en zin voor

kennis waren in dezen verzamelaar vereenigd : de dichter Hoog-

vliet, de schilders Van Huysum, Van Limborch, Van der

Werf behoorden tot zijn goede vrienden; doch tevens was hij

een ervaren wis- en natuurkundige, bestudeerde „het denk-

beeldig schoon der schilders", Newton's ,/gezigtkunde" en de

theorie der dichtkunst; door zijn uitnemende taalkundige ge-

schriften werd hij een waardig voorganger van Jacob Grimm,

die hem naar waarde wist te schatten.
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Deelde de wetenschap dus niet in het algemeen verval -

anders stond het met de kunst, wier wezen en ontwikkeling in

hooger mate dan bij de wetenschap uitdrukking zijn van het

gansche volkskarakter. De tijd der groote schilders, der verdien-

stelijke beeldhouwers en bouwmeesters is voorbij. Slechts het

portret en vooral het genre-schilderij worden nog met geluk

beoefend. Naar de zee, naar het landschap kijken de schilders

van dezen tijd niet of nauwelijks. Troost is nog een voortreffe-

lijk teekenaar; hoe los en luchtig van lijn zijn zijne teekeningen

en toch , hoe vast. Zijn genre-beeldjes , o. a. de beroemde Jan

Klaaz-reeks en het vijftal onder den naam Nelri bekende stukken

zijn in hun soort voortreffelijk; zulk geestig en bevallig werk

is in onze zeventiend'eeuwsche kunst misschien niet aantewijzen.

Echter mag men niet voorbijzien , dat — behalve de reeks Nelri —

zijn fijne pastellen grootendeels illustraties waren van andermans

dichtwerk: vooral Asselyx en Paffenrode hebben hem inhoud

en opvatting zijner stukken aan de hand gedaan. In de IT^e eeuw

hadden de schilders de hulp der schrijvers niet noodig. Naast

Troost kan men nog den portretschilder Arnold Booxen

noemen, die o. a. in zijn mooi, schoon wat gelikt, portret van

Brechje Hooft nog talent toont. Voor de roemruchte schare

van plaatsnijders in de M'^^ eeuw vinden wij nu nog slechts

een paar die werk van eenige beteekenis voortbrengen.

Hoe begrijpelijk is ook, dat wij juist in dezen tijd de papier-

knipkunst zien bloeien. Wanneer Uffenbach in Amsterdam

vertoeft, verzuimt hij niet „die Mennonistin" Johanna Coerten

Block optezoeken. Het werk dezer kunstenares met de schaar,

die uitmuntte ook in borduren en boetseeren, in muziek en

glassnijden, was ongetwijfeld kunstig; doch de luidruchtige en

opgeschroefde bewondering dier zoo peuterige »papiere snykunst"

strookte al te wel met den ganschen geest dier tijden.



AANTEEKENINGEN.

Het korte overzicht van de geschiedenis der Repnbliek in den aan-

vang dezer Inleiding berust ^ ooral op deel VI van Blok's Gescli. v.

h. Ned. Volk.

Onder de verhalen der reizen in ons land uit dien tijd noem ik

:

Remarques dan voyageiir sur la Hollande (La Haye 1728); Lettres

sur les Hollandois par M. A. F. C. Londres 1735; Le Hollandois ou

Lettres sur la Hollande (Francfort 1738); Merkwürdige Reisen (Zacha-

RIAS CONRAD VON Uffenbach) 1753 (Uffenbach reisde hier in de

jaren 1710-1711); Albrecht Maller's Togebiicher 1723-1727 (ed. L.

Hirzel. Leipzig 1883).

Over beroemde vreemdelingen hier te lande vgl. o. a. Hettner's

Lit. Gesch.des XVllIen jahrhA , 167, 456; III, 244, 265. Rousseau

spreekt over Nieuwentydt in zijn Emile (ed. Bibl. Nationale) III, 68

(in de >Profession de foi du Vicaire Savoyard"). Over de vreemde

studenten hier te lande vgl. Haller's Tagebücher en Wrangel's

Sveriges Litterara Förbindelser med Holland, vooral p. 141-143 en

163 (LiNNAEUS). De mededeelingen omtrent Boswell en Johnson

berusten op het bekend Life ofJohnson door Boswell I, 230, 276-

277; IV, 22; III, 158-9. Niet onvermakelijk is wat wij op die laatste

plaats lezen: „I remember having seen a Dutch sonnet, in which I

found this word roes nopies. Nobody would at first think that this

could be English (en nog minder dat het Nederlandsch zou kunnen

zijn); but when we inquire, we find roes rosé, and nopie knob ; so

we have rosebuds."

Over reizende Nederlandsche tooneelspelers van de eerste helft der

18de eeuw Dr. WORP's Gesch. v. Drama en TooneelU, 244. Uitingen

van Addison over ons volk in zijn Spectator nO. 27, 47; van Steele

in zijn Tatler nO. 254; van PoHE in zijn Dunciad III, 49-51. Er is

waarschijnlijk echter vrij wat meer te vinden van dien aard.

Het rijmpje over den algemeenen ongelukkigen toestand van staat

en volk in Latynsche en Nederduitsche Keurdichten (Zevende Vervolg)

Rotterdam 1733 p. 71.
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Over den verderen algemeenen toestand vooral Van Effen's Fransche

werken . zijn Holl. Spectator en BissCHOP's Justus van Effen. Over

het piëtisme in het Noorden: G. A. Wumkes' De Geref Kerk in de

Ommelanden van 1595-1796. Over de réfugiés o. a. Reitsma's G^sfA.

V. d. Hervorming enz. p. 305 vlgg. en vooral de schets door Van

Effen van hen gegeven in La Bagatelle II, 35, 41; medegedeeld

ook als Bijlage in Bisschops boek over Van Effen.

Over den inhoud der verzamelingen en „konstkabinetten" vindt

men veel vooral bij Uffenbach.

Over L. ten Kate vgl. het Proefschrift van Dr. A. van der

Hoeven Lambert ten Kate ('s-Gravenhage. Nijhoff 1896).

Aan de kunstenares met de schaar Johanna Koerten Block

wijdde Alb. Thvm een zijner historisch-literaire novellen {Verspreide

Verhalen Deel III).



HET EERSTE EN HET TWEEDE GESLACHT.

Wie in de geschiedenis der letterkunde slechts de schoonheid

tot maatstaf van belangrijkheid neemt, zal het honderdtal jaren

tusschen 1670 en 1770 uiterst onbelangrijk achten: het aantal

dichtwerken uit dien tijd dat onzen smaak nog eenigermate

bevredigt, is gering; het aantal dergene, die ons uit aesthetisch

oogpunt koud laten, groot. Desniettemin heeft ook dit tijdperk

zijn beteekenis voor den geschiedschrijver. De enkele goede en

talrijker minder goede of slechte eigenschappen, die zich ge-

durende dien tijd bij ons volk ontwikkelden of vastzetten,

openbaren zich ook in de literatuur: het gemis aan kracht en

zelfstandigheid; het peuterige en kleingeestige; de zelfgenoeg-

zaamheid; de zachtheid, zich parend aan weekheid, hier en

daar ook aan bevalligheid.

Het gemis aan scherpte en kracht van karakter in dezen tijd

maakt het gering verschil tusschen deze beide geslachten begrij-

pelijk. Echter valt er van het eerste op het tweede nog eenige

daling te bespeuren; de Dichtgenootschappers treden onder het

tweede geslacht meer op den voorgrond; tegenover de drie

auteurs onder het eerste geslacht, die nog voor ons van

beteekenis zijn: Poot, Langendijk, Van Effen, kan het

tweede geslacht slechts de beide Van Harens plaatsen.

Zoo hebben wij dan ook hier den samenhang tusschen poëzie

en leven te schetsen; daarbij mogen wij niet vergeten, dat ook

in dezen tijd een volgende zichtbaar is.
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HET EERSTE GESLACHT.

NABLOEIERS DER 17de EEUW EN DICHTGENOOTSCHAP-

PERS. POOT. LANG ENDIJK.

Toen de IS^e eeuw aanving, was „Ni! V^olentibus Arduum"

nog in leven, zoo het leven heeten mocht. Een zijner leden,

P. A. DE HuvBERT, Heer van Kruiningen, een Zeeuw die zich

in Den Haag gevestigd had, bracht een beetje leven in die

doodsche brouwerij door zijn pennestrijd met den schouwburg-

directeur Plui.mer, met L.angexdijk, Jacob Zeeus en anderen.

Niet lang daarna moet het Genootschap zijn bezweken; doch

niemand merkte het op. Andere genootschappen , zooals „Natura

et Arte", „Magna molimur parvi", »In magnis voluisse sat est"

en ..Door yver bloeid de Kunst" stonden gereed „Nil" 's erfenis

te aanvaarden. Zij waren overigens niet de eenige erfgenamen.

Mogen wij een jonger tijdgenoot, Johaxnes Lublink, gelooven,

dan zijn tusschen 1680 en 1718 niet minder dan dertig dicht-

genootschappen opgericht i).

Het verzenmaken wordt meer en meer een mode-liefhebberij

gelijk het verzamelen van schelpen en vlinders, van merk-

waardige dieren op sterk water, van historische of andere

curiosa. Dat al die verzenmakers in het gevoel hunner zwak-

heid steun zochten bij elkander en letterkundige kransjes

samenstelden, lag in den aard der zaak. Zoo zien wij b.v.

den Amsterdamschen wijnkooper Daniël Willink (1676-1722)

lid van het genootschap „Constantia et Labore", die meer dan

een bundel stichtelijke poëzie heeft samengesteld en in werken

als Amsterdamsche Tempc of de Nieuwe Plantagie zijn vader-

stad verheerlijkt. De, in Amsterdam gevestigde, letterkundige

medicus Ludolf S.mids, die tot een vroeger geslacht behoorde,
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was vol bewondering voor Willink's producten; in een lof-

dicht op Amsterdamsche Tempe zegt hij o. a.

:

Uw veers is vol bekoorlykheid

Als met een suiker-riet geschreeven.

Ons zal men wel vergunnen, dezen rijmelaar verder te laten

rusten, in zijn werk is niets nieuws, dat belangrijk mag heeten;

schoonheid en karakter ontbreken er evenzeer als in de werken

van zooveel schrijvers die met Ludolf Smids tot het vierde

geslacht der \1^^ eeuw behooren.

Ook in het werk van dit eerste geslacht doet zich de invloed

der klassieken gelden; sterker invloed echter oefenen, evenals

op de laat-zeventiend'eeuwsche auteurs. Vondel, Hooft en

de Fransche schrijvers van dien tijd. Het ontzag voor de

klassieken nam een weinig af; Hoogstraten spreekt in Broek-

huizen 's Leven met verontwaardiging over „eenige hedensdaegse

neuswyzen die zich niet schamen opentlyk te schryven, dat

iemant die zich zelven eenen styl maekt, zonder zich oit van

de boeken der ouden te bedienen , boven alle andere Poëten

te verheffen is". Maar Hoogvliet, op zijn twaalfde jaar reeds

op een notariskantoor geplaatst en later boekhouder, leert toch

nog zooveel Latijn, dat hij Ovidius' Fasti kan vertalen; de

Amsterdamsche geleerde patriciër Balthasar Huydecoper

(1695-1778) vertaah Horatius' Satiren en schrijft Latijnsche

gedichten; van Lucas Schermer vertelt zijn levensbeschrijver,

de geleerde Mr. Pieter Vlaming, dat hij „dagelijks de aloude

dichteren doorbladerde". Wie Hoogvliet's poëzie onderzoekt,

wordt getroffen door herinneringen aan Vondel's Lucifer,

Noah, Oeboortklock , Lyckklaght aan het Vrouwekoor. Voorden

Rotterdammer Joan de Haes (1685-1723) bleef Vondel «de

Grootmeester onzer Hollantsche dichtkunste"; dat bemerkt men

dan ook op talrijke plaatsen van zijn werk; tegen de redacteurs
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van het Haagsch Journal Littéraire verdedigt hij de eer van

zijn meester; Hooft's Naere nacht van benaude drie jaeren is

hem, blijkens een Minneklaght in het oor blijven hangen. Jacob

Zeeus dicht een stuk in den trant der bekende Vraghe, eertijds

door de Nederduitsche Academie gesteld, in een bundel uit

dezen tijd Nederduitsche en Latynsche Keurdichten vindt men

gedurig sporen van Vondels invloed -).

Dat de invloed van Frankrijk, waartegen in een vorige eeuw

VoLLENHOVE en Antonides gewaarschuwd hadden, zich nog

steeds uitbreidde, blijkt wel uit de luide klachten over dat

verschijnsel. Bij den vrede van Utrecht had een ongenoemd

dichter mismoedig uitgeroepen

:

Ik ken — misverwt ge dus uw eer? —

In Holland dan geen Holland meer.

Maar een verwerpens waard geslagt,

Uit Frans gebroetsel voortgebragt,

Geteelt tot wilge siaverny.

en JoAN de Haes klaagt:

Zoo blijkt, dat alles Fransch in Nederlant moet zijn,

In Vrankrijk is alleen de gout- en zilvermijn,

Waer uit de schatten van geleerde en eedle gaven

V^oor hem, wien d'arbeit lust, alleen zijn op te graven.

Hadt Vondel naer de maet der Fransche luit gedanst,

Was d'Agrippiner hier en daer zoo wat verfranscht,

Dan zou men zijne kunst niet honen noch verachten '^).

Onder de overige klagers was Jacob Zeeus, een jong dichter,

die den overmatigen invloed van Frankrijk betreurde, maar zich

toch genoopt voelde erbij te voegen:

Niet dat ik Vrankryks tael wil schenden of verachten.
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Deze klager, zijns ondanks bekoord door het bevallig Fransch,

en eenige zijner tijdgenooten verdienen, dat wij hun meer aan-

dacht schenken dan Willink en zijns gelijken.

ZEEUS. SCHERMER. BRUIN. HOOGVLIET. FEITAMA.
SWANENBURG. POOK. CAMPO WEYERMAN.

OVERIGE WERELDLIJKE EN STICH-

TELIJKE POËZIE.

JACOB Zeeus (1686-1718) te Zevenbergen geboren als zoon

van den burgemeester aldaar, was eerst bij den bekenden

graveur Houbraken te Dordrecht in de leer gedaan; dan

maakt hij kennis met Ysbraxd Vl\ce.\t, een der overgebleven

stichters van „Nil Volentibus" en de poëzie wint het van de

beeldende kunst. In Zevenbergen teruggekeerd, bleef hij er als

landmeter wonen, al noemde hij het afgelegen stadje vaak, aan

OviDii's' ballingschap denkend, zijn Pontus of Tomos. In 1711

had hij naam gemaakt met zijn hekeldicht De Wolf in het

Schaepsvel. Toen Uffenbach in Amsterdam kwam, toonde de

zestigjarige Katharina Lescailje hem Zeeus' satire „als ein

Meisterstück von jetziger HoUandischer Poesie". Het was heel

zeldzaam, vertelde „Jungfer Lescailje" onzen reiziger, want het

was verboden wegens zijn scherpte „vvider die Geistlichen''.

Zeeus toonde zich in dit gedicht een medestander van Bal-

THAZAR Bekker in diens strijd tegen het bijgeloof en de orthodoxe

predikanten die Bekker vervolgd hadden; vandaar verzen als:

Men jaegt een kint te bedt met toverhexen, kollen.

Kaboutermannetjes, nachtmerrien en spook,

En 't lichtgeloovigh wicht, voor schaduwen en rook.

Voor 't meeuwen van de kat, en 't kraken van de trappen

Bevreest, durft niet een voet van 's moeders zyde stappen.
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Daar hoort men toch beter verzen dan die van Willink,

Hi'VDECOPER en De Haes. Het is waar, dat Zeeus in zijn

herderszangen, zijn zinnebeelden met bijschriften, in de samen-

spraak Pasquyn en Marforio vol van nu onbegrijpelijke toe-

spelingen op bijzondere personen , doorgaans middelmatig werk

levert. Echter ontbreken ook in zijn overig werk de goede of

rrvooie verzen niet. Zeeus had een gevoelig oog; dat blijkt

reeds uit een vluchtig omtrekje als dit:

Geen zwaluw vliegt zoo laeg, eer 't regent, op haer schachten.

Duidelijker echter en overtuigender uit deze fraaie verzen

over een leeuwerik uit Fabel van den Jagthont en Leewrik:

Het beestje plukt en pluist terwyl zyn veren

,

Van 't zuiderlicht gekoestert en het rekt

Zyn wiekjes, door de klaver overdekt.

Wie een zoo bevallig beeldje kon schetsen, moet wel dich-

terlijke gaven hebben bezeten, al zijn deze misschien niet tot

volle ontwikkeling gekomen ^).

Eenige bevalligheid, maar zwakker en gepaard met zekere

weekheid, zien wij ook in het werk van den Haarlemmer

Lucas Schermer (1688-1711), jong gestorven evenals Zeeus.

Lichaamszwakte dwong hem aftezien van de voorbereiding tot

predikant; zoo ging hij dan te Leiden in de rechten studeeren.

In vrome lijdzaamheid onder vaak hevige pijnen leefde hij

slechts kort voor wetenschap en kunst; zijn vriend Vla.ming,

tegelijk met hem als student aangekomen , bezorgde de uitgaaf

zijner verzen. Van Scher.mer's bewondering voor de klassieken

getuigen zijne vertalmgen van Juvenalis en van de Batracho-

myomachie; in zijne Herders- en Visscherszangen - een vast
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genre van dien tijd, vooral door Wellekens in zwang ge-

bracht - zien wij den invloed der Virgiliaansche Eclogae.

Naast de Ouden bewonderde hij Antonides. „Het spoor der

Goesche zwaen volgende", schreef hij eenige Heldendichten

over de veldslagen der met de Republiek verbonden mogend-

heden tegen de Franschen in de jaren 1706-1710. Zoowel in

deze gedichten als in zijn Mengeldichten en zijn gelegenheids-

poëzie toont Schermer een verdienstelijke techniek; echte

poëzie hooren wij er zelden of nooit. Slechts in zijne Herders-

en Visscherszangen , in zijn gedichten Het Haarlemmer Hout

en Het Sparen wiegelt zich hier en daar zekere kwijnende

bevalligheid. Die karaktertrek zijner poëzie strookt wel met

hetgeen Vlaming ons vertelt over het uiterlijk van dezen

vroeggestorvene, zoo blond en blank, zoo „teder doch reyzig"

van lichaam, in wien de sentimentaliteit reeds in aantocht

schijnt, waar hij in Het Haarlemmer Hout schrijft:

Daer is byna geen stam waar op geen teed're minne

Noch vaerzen zyn gesneên 5).

Schermer en Zeeus hebben iets verfijnds, dat in Claas

Bruin (1670-1732) volslagen afwezig is. Wie het portret van

Zeeus naast dat van Bruin legt, zal dat reeds vermoeden: in

den door een allonge-pruik omlijsten fraaien kop van den

jongen burgemeesterszoon, met de fijne lippen en ietwat opge-

wipten neus, zien wij den Nederlander onder den invloed der

Fransche beschaving; in het vleezig boersch gelaat van den

doopsgezinden Amsterdamschen boekhouder is van die bescha-

ving niets te bespeuren. Wie Bruin in zijn kracht wil zien,

leze zijn Kl^efsche en Zuid-Hollandsche Arkadia verrykt

met aanteekeningen van den Heere L. Smids Al. Dr. (Amster-

dam 1716). Dat rijmwerk bevat de beschrijving van een paar
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zomerreisjes in de jaren 1713 en 1714 gedaan door een negental

Amsterdammers en Haarlemmers vooral in Utrecht, Gelderland

en het Kleefsche. Geen ander werk misschien toont ons den

welvarenden Nederlander van dien tijd zoo goed in zijn knus-

genoegelijk, rustig-behageiijk leventje, in zijn zelfgenoegzame

bekrompenheid. Het gezelschap, waarvan een „vriend Goedaard"

wordt genoemd en dat „Jan Edel" tot voerman heeft, neemt

het er goed van: de „lekkre speet-aal", de baars en andere

visch moet er aan gelooven; zij drinken een stout glas wijn.

Zie ze hier aan tafel:

Elk steekt zyn zegel aan myn reen, en in 't gebraad

Het mes en vork: 't gaat wel, ik zie aan uw gelaat,

Reisbroeders, dat gy hier zyt reedlyk wel gezeeten:

Nu moogt gy onbeschroomt wel kaas en boter eeten.

Wel mocht Claas, onder den indruk van zulke heugenissen,

later in zijn Voorbericht schrijven: „dus leefden wy als in een

heuglyk Paradys dus kon de vroege morgen en laate

avond van onze zoete en vreedzaame bywooninge getuigen."

Slechts noode scheiden zij van Amsterdam's „zindlykheid"

en zijn „keuken vet en rein"; is daarginds de lucht ook ge-

zonder, het is er armoedig; „wy gaan naar Schralenstein" zeggen

onze reizigers. Ziet onze boekhouder neer op Duitschland ,.

ook Engeland en Frankrijk kunnen, welbeschouwd, niet bij

Nederland halen: in Engeland vindt men „ongevoeligheid,

weerbarstigheid, en wispeltuurigheid" ; in Frankrijk „heethoof-

digheid, dertelheid en hoofsche zwier." Neen, de Nederlanders

kunnen gerust zijn: „hoewel vry wat verbastert", overtreffen

zij in „deugd, geschiktheid en goede zeeden" nog „alle andere

Europische volkeren".

De tijdgenooten spraken van „den beroemden dichter Claas



448

Bruin"; voor ons is er in zijn treurspelen, zijn stichtelijke

bundels, zijn beschrijvingen van buitenplaatsen aan de Vecht

of elders - niets dan rijmelarij. Den invloed der vroegere

poëzie zien wij in het werk van dezen welmeenenden verzen-

maker, waar hij in de „Aanleiding" tot Speelreis langs de

Vechtstroom gewag maakt o. a. van Vondel's Rijnstroom en

Antonides' Y-stroom. Dien invloed kunnen wij waarnemen

ook in het werk van een anderen dichterlijken boekhouder,

die overigens niet zoo laag stond als Claas Bruin: den

Vlaardinger Arnold Hoogvliet (1687-1735).

Klerk op een notariskantoor, boekhouder te Dordrecht,

boekhouder te Amsterdam, ten slotte tafelboekhouder in de

Vlaardingsche Bank van Leening - zoo heeft Hoogvliet zijn

leven doorgebracht; een deftig man, wiens zachtzinnig baar-

deloos gelaat niet zonder waardigheid is; vol eerbied voor

„doorluchte Burgerheeren" als Schiedam's burgemeester Mr,

Johan van der Heim, wien hij zijn Abraham de Aartsvader

(1727) opdroeg. Zeker ook een vroom man; sommige eerbare

lezers zijner Mengeldichten zijn misschien even geschrikt van

dezen titel boven een der gedichten: Nachtverrukking op het

geleiden van twee schoone Juffers tot hare Woning; doch zij

zullen alras hebben gezien , dat er geen kwaad bij was. Arnold

moet een braaf echtgenoot en huisvader zijn geweest. Hoe had

hij anders, of men moet hem van huichelarij willen beschul-

digen , verzen kunnen schrijven als deze Op den eersten verjaar-

dagh van myn zoontje Joannes, die in hun zoetelijkheid den

tijd wel typeeren:

Moet myn Dichtnimf, lieflyk Jantje,

Teeder Wichtje, dierbaar Pandtje,

Spruitje van myn trouverbont

als deze Op den 2''" verjaardagh van myn zoontje Willem:
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Lieve Willem, tweede zoontje,

Paerel aan ons huwlykskroontje,

Aartigh Snappertje

Niet echter aan deze en andere zijner Mengeldichten , maar

vooral aan zijn Abraham de Aartsvader had hij zijn roem als

•dichter te danken.

Uit eigen aandrift ontstaan was dat werk niet. Op verzoek

van zijn stervenden vader, ongerust over zijn zoons vertaling

•der heidensche Fasti, had Arnold er zich toe gezet een

bijbelsch onderwerp te behandelen. Vondel, aan wiens voet-

schabel hij zich een plaats wenschte, zal hem door zijn /öö/z/z^s

de Boetgezant misschien hebben opgewekt een bijbelsch epos te

beproeven. Zoo heeft dan ook Hoogvliet een deel van den

bijbel verwerkt en, waar de Heilige Schrift onvolledig was,

zijn stof aangevuld of uitgebreid; zoo heeft ook hij zijn ver-

haal afgewisseld met stichtelijke bespiegelingen en natuurbe-

schrijvingen, gesierd met beelden en vergelijkingen, gelijk

Vondel en de Latijnsche epische dichters dat vóór hem hadden

gedaan. Dat deze taak den dichter zwaar viel , zien wij wel

op de plaatsen waar hij zich opwerkt tot een kunstmatige ver-

voering of vragen doet als:

Maar is het waar, en voel ik dat myn zangaar zwelt?

(vgl. p. 4, 28-29, 38-39, 105, 121, 129, 226); waar hij

verlangt naar het einde (268) en ten slotte, als met een zucht

van verlichting, schrijft:

Nu is myn taak volwrocht; myn dichtwebbe afgeweven.

'k Heb twalef boekjes van Helt Abraham geschreven;

Dat deze taak inderdaad te zwaar was voor zijne gaven en

J<rachten, kunnen ook wij -zien, indien wij het gedicht door-

KALFF, Letterkunde, V. 29
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lezen. In de opvatting en de voorstelling van Abrahams per-

soonlijkheid en leven is weinig eigens of schoons; evenmin

in die der andere hier voorkomende personages. In de taal

is vrij wat conventioneels, dat aan de «Parnastaal" herinnert.

Desniettemin kan men op menige plaats van dit, als geheel

mislukt, heldendicht wel zien, dat Hoogvliet talent had.

Aan zijne verzen is te hooren, dat hij Vondel heeft bestu-

deerd; soms (p. 142-143) hebben zijne periodes een breede

golving die aan dien grootmeester onzer poëzie doet denken;

enkele passages (de Osgodt, p. 44; het herdersleven, p. 180;

Abraham levensmoede, p. 278-280) geven mooi werk te zien;

in de natuurbeschrijvingen (p. 49, 56, 224, 261) vindt men

menig brok dat goed waargenomen en mooi weergegeven is.

Aan de schoonheid , hier en daar den gladden stroom der

verzen doorglanzend
,
gepaard met de vroomheid dezer bijbel-

sche poëzie, zullen wij moeten toeschrijven, dat de tijdgenooten

dit heldendicht zoozeer bewonderden; aan de langzaamheid

der aesthetische ontwikkeling van ons volk in dezen tijd, dat

de kinderen en kindskinderen dier tijdgenooten het bleven

bewonderen, zoodat in 1780 een tiende druk het licht zag'i).

Hoe gering de aesthetische ontwikkeling van ons volk in

dezen tijd over het algemeen was, zien wij nergens duidelijker

dan in het werk van den doopsgezinden Amsterdammer

Sybrand Feitama (1694-1758). Hoogvliet was zijn ver-

trouwde vriend: in een lofdicht op Feitama noemt hij zich

den Pylades van dezen «Kunst-Orestes"; Feitama zelven roemt

hij „d'eer der Nederduitsche Sofoklessen"; volgens Lucretia

WILHELMINA VAN Merken was Feitama „dcs Acmstels hoofd-

poëet" en „'t kunstorakel der vrye Nederlanden". Waarop

berusten nu deze en dergelijke opgeschroefde loftuitingen? Op

elf uit het Fransch vertaalde treurspelen, even onbeduidend

als zijn twee oorspronkelijke; op een berijming van Fénélon's.
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beroemde Aventures de Télcmaque , die in 1733, op een ver-

taling van Voltaire's Henriade, die in 1753 uitkwam. Bijna

louter vertaalwerk dus. iWaar welk een vertaler was Feitama

in de oogen zijner tijdgenooten ! In hem zagen zij den man

die Pels' voorschriften over het „verschaaven" en „hersmeden"

op schitterende wijze ten uitvoer had gebracht. Zoo iemand,

dan mocht hij de schaaf in zijn wapen voeren : in zijn Tele-

machus had hij „vele vaerzen dikmaals op drie- of vierderlye

wyze moeten verrymen", maar hij bleef er aan schaven en

peuteren nog vijf-en-twintig jaar lang; zijn Henrik de Groote

hield hij bijna twintig jaar onderhanden, eer hij dorst overgaan

tot den „hagchelyken stap" der uitgave").

Zorg voor de taal hield Feita.wa niet minder vervuld dan

zorg voor de techniek zijner verzen. Niet voor niets had

Lambert ten Kate, ook Hoogvliet's „trouwe Vriend en

Raatsman", hem onderwijs gegeven. Op zich zelf is zorg voor

den vorm natuurlijk voortreffelijk; jammer was slechts, dat

deze zóó kleingeestig en peuterig was en vooral dat van

Feita.ma's werk gelden moet, wat Staring later owtr Polijsten

schreef:

Als 't lieve leven faalt, dat lekt geen tong er in.

Niet Feitama trok zich aan, wat een zijner oudere tijdge-

nooten aldus had uitgedrukt: „Men maakt wel een Doctor op

de hooge School, maar geen Digter met de Grammatica; en

schoon men tegenwoordig bezig is om, op zyn Engels, de

Poëzy aan de Jongelingen in te enten, gelyk de Pokjes, zo

zal het niet lukken."

Het was de dichter-schilder Willem van Sw.\anenburg

(c. 1675-1728), die op deze wijze zijn weerzin tegen de

dichtgenootschappers lucht gaf. Blijkbaar achtte hij de poëzie

bedreigd; hij zou toonen, dat er nog echte poëzie bestond.

29*
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Zoo kwam dan in 1724 W. van Swaanenburgs Parnas of de

Zanggodinnen van een Schilder in het licht. Van allen dich-

terlijken aanleg ontbloot was Swaanenburg niet; doch in zijn

rechtmatig verlangen naar die verhevenheid , bezieling en gloed

,

die hij miste in de Feitama's, blies hij zich op tot een pot-

sierlijke gezwollenheid. Men moge met Kinker van oordeel

zijn, dat er „toch eenig poëtisch gruis (hoe weinig dan ook)

schuilt in den slijkhoop welken hij ons naliet" — voor ons

heeft „de aartspauker van 't poëtendom", zooals Nieuwland

hem noemt, beteekenis vooral als letterkundige curiositeit en

om zijn verzet tegen het verstandswerk dat men toentertijd

voor poëzie uitgaf 8).

Die verstandspoëzie was niet de eenige waarop Swaanen-

burg laag neerzag. De burleske poëzie, die wij in de tweede

helft der \1^^ eeuw tegenover de Parnas-taal hebben aange-

troffen, was nog steeds in zwang. Ook hare beoefenaars

moesten het ontgelden: „De Janpottasies en Poesyinelles van

Europa laggen, als Scarron uit zyn kakstoel springt, en ze

weeten niet, dat de kwyl-lap onder hun kin rust." Namen

worden hier niet vermeld; doch het is niet moeilijk eenige

Nederlandsche burleske dichters van dezen tijd te noemen. De

;..volgeestige" Salomo van Rusting behoorde, toen Swaa-

nenburg zijn werk uitgaf, niet meer tot de levenden; in een

bundel van het jaar 1717 was hij door Langendyk met een

grafschrift, zijner waardig, uitgeluid. Als geestverwanten van

Rusting worden ons in een gedicht van 1718 Jacobus Rosseau

en Jan Pook genoemd; ook Jan van Gysen (1668-1722),

de dichter-schilder Jan Goeree (1670-1731), Robert Hen-

nebo (c. 1685—1737) en de, vooral als prozaïst bekende,

Jakob Campo Weyerman (1677-1747) mogen tot de burleske

dichters van dezen tijd gerekend worden.

In de persoonlijkheid en het uiterlijk leven dezer schrijvers
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vertoont zich hier en daar iets gemeenschappelijks. Sommigen

behooren tot den lageren stand : Jan van Gvsen noemt zich

een „Brood-Poëet" of „een arme Straat-Poëet"; Hennebo is

eerst herbergier, maar zijn nering verloopt en hij wordt acteur;

in 1720 maakt hij fortuin met den actiën-handel , koopt een

buitenplaats, raakt weer aan lager wal en wordt op nieuw

acteur; Campo Weverman is een rechte bohémien: zijn moeder

— weerga van den vrouwelijken dragonder uit onze Inleiding -

had vier jaar als sergeant bij de Staatsche troepen gediend, toen

zij hem in huwelijk met een lakei ter wereld bracht; hun zoon

Jakob is even onrustig alsOvERBEKE, Focquenbroch en Van

Rusting; hij zwerft door Duitschland, Frankrijk, Engeland en

ons land en eindigt zijn leven op de Gevangenpoort in Den Haag.

Meer verwantschap echter toonen deze schrijvers in hun

werk. Zij staan buiten de kringen der dichtgenootschappers.

Van één hunner, Jan Goeree, wordt ons bepaaldelijk mede-

gedeeld, dat hij »zich nooyt veel heeft laaten gelegen zyn

aan die pedantsche Regels, waar aan eenige Viezerikken*) *) Al te nauw-

gezette
,

willen, dat een dichter zich heylig moet binden"; de overigen kieschkeurige

toonen door den aard van hun werk, dat zij met deze ziens-
'"^"schen.

wijze instemden. Allen gemeen is de smaak voor het plat-

boertige, de grove parodie en dergelijke uitingen van het

laag-komische : zoowel Van Gvsen als Pook treden op in de

rol van een „Harlequin reyzende met zyn Rarekiek"; in

Goeree's Mengelpoëzy vinden wij allerlei boert, daaronder

ook vrij wat dat ontleend is aan den Oostenrijkschen prior der

Barvoeters en volks-hekeldichter Abraham a Santa Clara

(1660-1731); Hennebo bezingt den Lof der Jenever
,

paro-

dieert de deftige lijkdichten in de Rowvklachten van den Heere

Jacobus Veenhuizen over den smertelijken dood van zijnen

Goudvink, Kanarij , Hond en Paard; hij levert ook een Parodie

op het Treurspel Polyxena; Rosseau geeft parodieën van
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Vos' Aran en Titus (1716) en Medea (1722); in denzelfden smaak

waren zijn Verjaarfeest van. Vernis (1717) en dergelijke werken.

Anders dan menig Dichtgenootschapper toonen deze auteurs

belangstelling in de staatkundige gebeurtenissen van den dag:

Van Gysen en Pook handelen over de oorlogen der Geal-

lieerden tegen Frankrijk; Goeree schrijft een Wind-Zang op

de kommerlyke Commercie of Wild-Zang van 't Jaar 1720

en een Zuchtige Historie tusschen een Wich en een Thorie,

waarin o. a. Beulingbroeke, Sachevrel en Ormont voor-

komen. Weverman's belangstelHng in de gebeurtenissen van

den dag was van een bijzonder soort: journalist en pamflettist,

Asmodée-schrijver der IS^e eeuw, leefde hij van zijn pen, der

menschen nieuwsgierigheid bevredigend of hun geld afdreigend

met zijn libellen '').

DE OVERIGE WERELDLIJKE EN STICHTELIJKE POËZIE.

Staatkundige gebeurtenissen van den dag en personaliteiten

leverden de stof ook voor de talrijke gedichten van grooter of

kleiner omvang in den reeds meermalen genoemden bundel

Nederduitse en Latynse K^urdigten (1710-1734). Op zich zelf

een merkwaardig teeken des tijds, immers een bewijs, hoe de

satire daalde van het algemeene tot het bijzondere, van het

groote tot het kleine en van zaken tot personen, verdienen

deze gedichten die zich vooral door felheid, grofheid en vuil-

heid onderscheiden, niet dat wij er ons lang mede bezig-

houden 10). De staatkundige gebeurtenissen in binnen- en

buitenland vindt men behandeld ook in de talrijke wereldlijke

liedboekjes van de eerste helft dezer eeuw.

Sommige daarvan, b.v. De Zingende Zwaan, De vroolyke

Oost-Indies-Vaarder, De vermakelyke Haagsche Taptoe, De
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Scheveningsche Pinxter-vreugd , Het Hollands Waterbaarsje,

De Nieuwe Vermaaklyke Gaare-Keuken van de gekroonde A

gedrukt op slecht papier met ouderwetsche letter, waren blijk-

baar berekend voor de mindergegoede klassen; andere als:

Apollos Kermis-üift, Apollo's Nieuwe-jaer-Gift, Boertige en

Ernstige Minnezangen, Minnezangen, Kusjes, Drinkliederen,

Thirsis Minnewit, op beter papier en netter gedrukt, waren

vermoedelijk voor de meergegoeden bestemd. Evenals bij de

burleske schrijvers vinden wij ook hier de voorname veldslagen

uit de oorlogen der Republiek behandeld; van dien aard is

b.v. Een nieuwe Zamenspraak tusschen Peerken den Brabander

en zijn Buurman over het slaan van het France en Beyerze

leger (slag bij Hochstatt) die aldus aanvangt:

Potschaiterken , haud au nou stil.

Of gij kraigt dich op auwen bil

Van de Ollanders, die ikkik voorware

Noch vrees dat zij ons zullen hier

Met haer Kartouwen en Mortier

Gaen beschieten zware.

Men vindt ook wel eens een lied op den actiën-handel. in

De vrolyke Kramer (11^ druk p. 86) vinden wij een lied Op

de verkiezing van zyn Hoogheid, den Prince van Oranje;

onder den indruk dier verkiezing is de verzamelaar van den

bundel er blijkbaar toe gekomen, het Wilhelmus nog eens

optenemen (p. 79). Enkele bundeltjes: Het Oranje-Hof in

Vreugde en Het Oranje Vreugde Maal zijn in het bijzonder

aan het huis van Oranje gewijd. Onze betrekkingen met de

koloniën, in de literatuur der IT^e eeuw slechts hier en daar

vermeld, gaan een breeder plaats innemen; daarvan getuigen

b.v.: Een nieuw lied op het arriveeren der Oost-Indische
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Scheepen en op het zwieren der Matroozen ; Baiaviaas Trant

en Afscheid Lied van Batavia, beide vol verwenschingen tegen

„dat zwarte geile vee". Voorts vindt men tal van „minne-

zangen, teedere en aardige vryagien, lenthe-, zomer- en mor-

gen-zangen", drinkliedjes, liederen over het verongelukken van

schepen, het terechtstellen van misdadigers en andere »faits

divers" als Van een Waardin die door haar valsch Vloeken in

een paard veranderd is. De meeste drinkliedjes zijn zonder

pit, de meeste minneliedjes slap en flauw; niet zelden echter*

ook zijn de laatste van een onbeschaamde gemeenheid, zooals

die in de \1^^ eeuw zelfs in kluchten niet voorkomt. Onder

de komische liederen vindt men er in het burleske genre, zoo-

b.v. een dat aanvangt:

Apoir had naauwelijks zyn Broek

En onderkoussen aangetogen

{Apollo's Ksrmis-Gift.)

andere, waarin een krompratende Waal wordt mgevoerd; Een

Kliichtigh nieuw Liedi van Jan Klaesz. ; het bekende Zuid-

nederlandsch lied van Pierlala. Enkele middeleeuwsche liederen

zijn opgenomen tusschen de overige van dezen tijd; ook leugen-

liederen gedicht in den ouden trant. Liederen onzer bekende

dichters (Vondel, Breero, Starter) komen hier en daar

voor; weinig beteekenende auteurs van dezen tijd als Jan van

Gyzen, Jan van Elsland, Jan de Regt leverden liederen

voor sommige bundels of stelden alleen een bundel samen.

Stukken waar eenig talent uit spreekt, zijn schaarsch. Sommige

daarvan toonen den invloed der voorname dichters op de

volkspoëzie; zoo b.v. een lied als het volgende uit Thirsis

Minnewit (I, 62):
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Een jongman die 't minnen

Eerst komt te beginnen,

Hoe quelt hy, hoe quelt hy sijn sinnen

enz.

dat in zijn rhythme een navolging is van Luiken's Vervager

der dagen. Enkele andere bewaren nog iets van de frischheid

en losheid der oude liederen; van dien aard zijn b.v. : Als

Boxvoetje speeld op zyn Pypje in 't dal, Mooy Saartje, is jou

moeder niet thuis, Te Hellevoetsliiis daar staat een huis, alle

drie uit Thirsis Minnewit ^^.

Ongetwijfeld zullen deze en dergelijke Mederen door Ds.

Tuinman gerangschikt zijn onder de „geile en dwaaze venus-

jankeryen, brooddronken brasdeunen, en diergelyke zwavel-

priemen des Satans, om de zondige driften in volle laai*) te *> vlam,

zetten". In zulke poëzie scheppen slechts „vleeschelingen" be-

hagen, zegt hij in de Opdracht van zijn stichtelijken bundel

Beginzel van Hemelwerk, die in 1720 te Middelburg het licht

zag. Tuinman was toen een man van rijperen leeftijd: in

1660 te Maastricht geboren, had hij als predikant de Zeeuwsche

gemeenten Sint-Maartensdijk en Goes bediend, was toen te

Middelburg beroepen en is daar in 1728 overleden. Zoo staat

hij dus tusschen het vierde geslacht der zeventiend'eeuwers en

het eerste der achttiend'eeuwers in; hij spreekt dan ook van

„de voortreffelyke Dichter' A. Moonen als van »myn oude

vriend". In zijn Beginzel van Hemelwerk wilde Tuinman beter

werk geven dan die „zwavelpriemen des Satans" en daarin is

hij zeker geslaagd; want, afgezien van het verschil in zedelijke

waarde tusschen de wereldlijke liederpoëzie en de zijne, munt

Tuinman's werk boven deze liederpoëzie uit door diepte en

zuiverheid van gevoel, door pittigheid en muzikaliteit. Men

vindt in dit werk menigen praktischen raad voor het zedelijk
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leven en gezonde levenswijsheid gepaard met vroomheid ; doch

bovendien hebben verscheidene zijner liederen een bekoorlijk-

heid, die ons meer dan eens aan Camphuizen herinnert. Van

dien aard zijn Hemelreize (p. 107), Hoed U (p. 144), Lotwis-

seling (p. 165) met coupletten als deze:

'T ongezien

Kan geschiên,

Schoon R-en 't niet vermoedde.

O ! wat man

Is er dan

Altyd op zyn hoede?

't Wereldsch is

Ongewis
;

't Kan wel ras verkeeren:

Liefde in haat,

Eere in smaad.

Knechten worden Heeren.

en Weklied (p. 116) met dezen aanvang:

Gy luyaard, die steeds lanterfant

En niet met al neemt by der hand,

Als bed of straaten slechts te slyten;

Gy meugeveel en lekkertand,

O! waart gy in luilekkerland.

Wat zoudt gy u daar deftig quyten

!

Tuinman 's Zedenzangen die in hetzelfde jaar 1720 het licht

zagen , onderscheiden zich door dezelfde verdiensten ; ook hier

vinden wij aardige, pittige stukjes als Niet al Te (p. 11),

Vergelding (p. 35), Aapengreep (p. 75), Relsbroeders (p. 102),

stemmig-bevallig als een lief bagijntje.
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Hier en daar is Tuinman polemisch; tegen Rome laat hij

zich meer dan eens uit met een felheid, waarin nog iets van

het oude vuur gloeit; zoo in Geld {Beg. van Hem. p. 84),

Romens Kramery (p. 86) en Vriendschap {Zeedenz. p. 73).

Doch hij is ook een wachter op de muren \an zijn eigen

Kerk; zóó zien wij hem in Aanmoediging {Beg. van Hem.

p. 153) waar hij waarschuwt tegen „het vergift van den Liber-

tyn" en EeuwverderJ (ald. p. 155) dat aanvangt:

Hoe deerlyk staat het nu geschapen

Met Nederlands Hervormde Kerk

Wat zyn er al die ronkend slaapen

!

Om de letterkundige waarde zoowel van zijn polemische als

van zijn opbouwende poëzie verdient deze predikant, tot dusver

slechts als taalkundige bekend, ook als dichter met onder-

scheiding genoemd te worden.

TuiN.MAN was waarlijk niet de eenige die in verzen polemi-

zeerde tegen Rome; dat blijkt ons uit stukken der Lat. en

Nederd. Keurdigten als Paapse Vryheit Babels blyheit (II , 2, 146),

Adversarium Dominicaniun (III, 4, 103), en een stuk tegen

een verzoek van een Pausselyke Vicaris (IV, 8, 70). Ook in

dezen bundel beperkt de polemiek zich niet tot Rome: zoo

vinden wij een samenspraak tusschen een paar doctoren over

de qiiade gestaltenis van 't Lichaem van D" Jacobus

Friiytier, V^oetiaansch predikant te Rotterdam en deze liefelijke

Afbeelding van een Mennist (III, 5, 163):

Fyne Stoffen zonder koorden,

Valsche Schyn , en schoone woorden

,

Eygenbaet, en stille twist,

Luy en lekker, dat 's Mennist.
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Ook de Zeeuwsche rechtsgeleerde, Mr. Pieter Boddaert

(1694-1759), is fel anti-Roomsch ; daarvan getuigen een paar

verzen als deze uit zijn Sfichtelyke Gedichten (1726 -'38):

Stamp uwe jeugd, reeds van hun eerste jaren,

Een haat in tegen 't Roomschc bygeloof.

Schoon geen predikant, toont ook Boddaert zich een wachter

op de muren Sions: hij klaagt, dat „'s Lands deftige Overheen"

niet meer in de kerk komen; klaagt over de onverschilligheid

in godsdienst en geloof; klaagt, dat men hem „liefdeloos

en Farizeeusch" scheldt, wanneer hij den omgang mijdt met

iemand, die „Christus leer niet meebrengt". Onder degenen

die „Christus leer niet meebrachten", rekende Boddaert onge-

twijfeld den Spinozist Pontiaan van Hatte.m, van wien het

in zijne Gedichten (1, 148) heel:

Van Hattem, die eerst had gezogen

Spinozaas walglyk adderzog.

Heeft door 't zielmoordende bedrog

Zyn leer een bybelkleed omtogen.

Maar welk een leer! dier zich de helvorst zellef schaamt,

Wyl zy niet anders dan een godsverloochning aêmt.

Verkwiklijker dan deze dogmatische felheid is de zachte

vroomheid der Geestelyke Gezangen (1724), door W. Kroon

vertaald uit het Duitsch van den Utrechtschen professor Lampe
;

Lampe, Coccejaan en piëtist, moge door zijne werken de tale

Kanaans verbreid hebben, verscheidene dezer liederen (O, Rots

des heils uit Davids stam , O ! wie zal niy vleugels geven , Mijn

leven is een wandelpad) , in zuivere vloeiende verzen gedicht,

staan ook wat de kunst betreft, hoogerdan Boddaerts werk i-).
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HUBERT KORNELISZOON POOT (1689-1733).

in de Voorzangen zijner Gedichten en in een Algemeene

Brief heeft Poot zelf ons zijn leven geschetst. Daar zien wij

den boerenknaap met zijn „groote kop" van zijn geboortedorp

Abtswoud op weg naar de school van het naburig Schipluiden.

Het „Schipluisch A. B. C." heeft weinig aantrekkelijks voor hem:

Hoe dikwyls dropen dan m^'n tranen langs de wegen

zegt hij in zijn Algemeene Brief dat schoolgaan herdenkend.

Maar somber kan hij niet altijd zijn geweest, als hij met het

overig «kroost van boeren' zijn weg ging; vooral niet wanneer

zijn goede vriend Jan van Bergen erbij was, even belust op

,;spel en zoete klucht" als hij. Eenige zoon, wordt hij vroeg

van school genomen om zijn ouders in het boerenbedrijf te

helpen. Hij werkt en slooft mede, maar laat zich niet onbetuigd

als het kermis is.

Ondertusschen heeft hij smaak gekregen in teekenen en

muziek, maar de lust tot poëzie verdringt deze neigingen.

,;'t Fyn Rederykerdom" van Schiplui en Ketel neemt hem op;

doch spoedig voelt hij behoefte aan beter leidslieden.

Heeft Ds. Van Elzen te Schipluiden zich zijner aangetrokken?

Wij mogen het vermoeden met het oog op het hartelijk lijk-

dicht, door den jongen Hubert in 1714 aan de nagedachtenis

van dien predikant gewijd. In allen gevalle behoorden de

Delftenaars Dr. Van Gyzen en de advocaat Van Zwieten

tot de M begunstigers (z)yner Dichtkunste''. Doch waarin ook

hun voorlichting en hulp bestaan mogen hebben, één ding

weten wij : de jonge boer krijgt de werken van Hooft en

Vondel in handen; die poëzie opent verborgen bronnen in

zijn ziel - de dichter is geboren. Wat voortaan zijn gemoed
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ontroert of vervult: geloof, schoonheid der natuur, vrouwen-

schoonheid, gebeurtenissen uit zijn omgeving, ontstroomt hem

in verzen. Zoo zag dan in 1716 een kleine bundel Mengeldichten

van zijn hand het licht.

Door het werk van Hooft en Vondel, maar ook door dat

van Spieghel, Vollenhove, De Decker en anderen, werd

voor Poot een nieuwe wereld ontsloten. De leer der Stoa,

vooral door Hooft en Spieghel in hun wezen opgenomen

,

die ook op Vondel invloed had geoefend, bereikt Poot door

middel hunner poëzie en wijzigt hier en daar zijn gematigd

orthodox geloof; zijn aandacht wordt gevestigd op tal van

dingen, die zijn oogen vroeger niet zagen; de kunst dier

auteurs wekt hem op tot navolging. Zoo is het dan niet vreemd,

dat wij hier meer dan eens aan Hooft en Vondel herinnerd

worden; ook later zal zich de invloed dier voorgangers in zijn

werk blijven vertoonen. Anders echter dan verreweg de meeste

auteurs van zijn geslacht, toont hij hier reeds een eigen wezen,

zingt hij zijn eigen lied.

Ongelijk is Poot als dichter altijd gebleven; ongelijk is ook

deze eerste bundel. Den rederijker die een paar antwoorden

had gerijmd op een, den broeders van Schiplui of Ketel ge-

stelde, Vraghe heeft hij nog niet afgeschud; blijkbaar kon hij

het niet van zich verkrijgen die rijmelarij te verloochenen. In

zijn bijbelsche poëzie {Jezus Geboortenis , Uitgang van Godts

Zone, j^ristus tot de Kerke e. a.) is het meeste van geringe

beteekenis. Sommige zijner gelegenheidsdichten (het lijkdicht

op Ds. Van Elzen, het Dankdicht aan Dr. Van Gvzen, de

verzen Aen den Heere Kprnelis van Zwieten) onderscheiden

zich weinig of niet van de overige dier dagen. Doch hoeveel

schoons staat daartegenover; hier hoorde men weer verzen,

zooals zij sinds de Duytse Lier niet meer waren gehoord.
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Wat Sara van Elzen en Kornelia van Lis, wat Deboka

en Katharina Rlokhuizen of andere niet genoemden aan

teedere gevoelens in het hart van den jonkman mogen hebben

gewekt, is hier verwerkt tot minne-poëzie in renaissance-vormen,

die oorspronkeHjkheid aan bevaUigheid paren. De Maen by

Endymion, al is het niet overal schoon, bevat echte poëzie;

dat minnegeval is gezien, gevoeld en grootendeels fraai uitge-

beeld. Welk een gang is er in dat stukje; welk een afwisseling

van verhaal, schildering en uiting van innerlijk leven; de

verschijning der saters die den wellust belichamen, doet een

voortreffelijke werking en zet aan het tafreeltje meer leven bij.

Eenvoud en zuiver zacht gevoel kenschetsen Wachten, dat in

den trant der volkspoëzie is gedicht. Bevallig is in Vliegende

Min en Oelukkigh Ongeluk het spel met het refrein.

De mythologie speelt den dichter hier en daar parten; doch

hoe vergoedt hij ons dit nadeel eener half-begrepen cultuur door

zijn innig en fijn natuurgevoel, zijn fraaie natuurschildering.

Zelfs Luike.n had maar zelden verzen geschreven zoo mooi

als deze, waarmede Poot's Herdenking aanvangt:

De westewint blies zacht, de zwoele zomer bukte

Met zyn gebloost gelaet de blyde werelt toe;

als dit volle slotaccoord van Vrolyk Leven:

Dan, 't licht is ook aen 't ondergaen

;

De nacht zal u benarren.

My niet; nu komt de blanke maen

Met haer vergulde horens aen

En hondertduizent starren.

Geen Hooft, geen Vondel, zelfs geen Luiken zouden

Poot een couplet verbeterd hebben als dit uit De Lente:
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D'alvoênde zomer, daer 't geluk zich aen liet binden,

is ons door zoete gunst al weder toegedaen,

En fladdert hervvaert aen

Met loome vleugelen van laeuwe westevvinden.

Van een jong dichter die zóó begon, mocht men groote

verwachtingen koesteren.

Zijn Mengeldichten maakten zijn naam alom bekend. Zulke

verzen, en door een boer gedicht? De menschen geloofden

het niet en kwamen naar Abtswoud om zich door eigen aan-

schouwing te overtuigen. Een paar jongelui — was zijn latere

bewonderaar en levensbeschrijver Jakob Spex één hunner? -

vinden hem „geheel op zyn boersch in het akkerwerk bezig".

Deftige heeren trekken er met de koude keuken heen. Hoe is

de bescheiden Hubert vereerd met dat bezoek: „de hemel-

heeren onder Filemons schamel dak" zegt hij in zijn gedicht

Dankbaerheit (1, 401). Dat waren blijde dagen; doch lang

zouden zij niet duren.

Zijn verzen brachten hem roem, maar benamen hem zijn

rust. In slordige nadrukken wordt zijn poëzie buiten hem

om te koop geboden. De Rotterdamsche uitgever Arnold

Willis, die den onervaren jongen dichter voor den eersten

druk zijner Mengeldichten had afgescheept met eenige present-

exemplaren en een grootmediaan-bijbel, begon te begrijpen

dat hij zich vergist had en gaf Poot's werk in 1718 op-

nieuw uit. Ontevreden over die uitgaaf, waarin hij niet

gekend was, bezorgt de dichter in 1721 een nieuwe vermeer-

derde uitgaaf zijner gedichten. Een pennestrijd met Willis is

daarvan het gevolg; zacht van aard, was Poot allerminst

de man om „te byten als een jagtmolos" zooals hij in 1716

de jonge dichters had aangeraden; maar hij moest zich dan

toch verdedigen en deed dat in de uitvoerige voorrede van
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weer een nieuwe uitgaaf zijner werken. Ondertusschen houdt

hij zich met ander letterkundig werk bezig: een uitgaaf der

gedichten van Arnold Moonen (1719), van Zeel'S Nage-

laten Gedichten (1720). Zijn roem klimt. Mannen van gezag als

David van Hoogstraten en Joan de Haes prijzen hem; hij

krijgt deftige vrienden als Mr. Willem Vlaerdingerwoud ,;ver-

maert rechtsgeleerde" te Delft en Mr. Diderik van Bleiswyk.

Geen wonder, dat het landleven hem gaat tegenstaan en een

kring, waarin alleen zijn oudste zuster Klaesje zijn werk op

prijs stelde.

Zoo vestigt hij zich dan in 1723 te Delft; doch blijft er

slechts kort: hij raakt in slecht gezelschap, aan den drank,

krijgt berouw en keert een jaar later naar Abtswoud terug.

Voortaan leeft hij vooral van zijn pen. Voor den Delftschen

uitgever Boitet onderneemt hij een groot Woordenboek van . .

.

egyptische, grieksche en romeinsche zinnebeelden. Ook verzen

schreef hij voor geld; want «noodt is bitter kruit", zooals hij

klaagt; in meer dan een schimpdicht werd hem die brood-

schrijverij voor de voeten geworpen. In 1732 schijnt een ge-

lukkige tijd voor hem aantebreken: hij trouwt met Neeltje

't Hart, een dochter van den burgemeester van 's-Gravezande,

die hij lang had liefgehad, en vestigt zich opnieuw te Delft.

Met die vrouw was hij inderdaad gelukkig; maar overigens

was de fortuin hem tegen: zijn vrienden en begunstigers raakt

hij kwijt; in een sober bestaan wordt hij ziekelijk en mismoedig;

een dochtertje, hun geboren, ontvalt hun na een paar weken;

vijf maanden later, op Oudejaarsdag van 1733, sterft hij, vol-

komen bij kennis, in Christelijke lijdzaamheid, met de hand

zijner vrouw die hem een trouwe en lieve verpleegster was

geweest, tusschen de zijne gekneld.

Laten wij het oog gaan over de poëzie, door hem van 1716

kalff, Letterkunde, V. 30
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tot zijn dood voortgebracht, dan treft ons opnieuw de onder-

linge ongelijkheid van dat werk: telkens het echte tusschen de

namaak; niet zelden in één gedicht het mooie of volschoone

tusschen het minderwaardige. De Bybelstoffen bevatten maar

weinig dat hoog staat, al vinden wij er wel eens een vers als

dit slot van Adains leste woorden:

Hoe goelyk schynt de doot als 't leven ons verdriet!

dat zoo wèl des dichters eigen stemming op zijn sterfbed

weergeeft. De ialriikQ Geboorte- , Bruilofts-, Lijk- tn Lofdichten,

evenals de Byschriften vermoedelijk meerendeels besteld werk,

geven ons maar zelden echte poëzie te hooren. De rechte

stemming ontbreekt den dichter blijkbaar; wel schrijft hij verzen

vzoo deftigh als ik kan" (lil, 2) maar hier is het Parnastaal,

daar platheid. Ook in deze periode echter vinden wij goed

werk: een mooi lijkdicht op zijn moeder (1721), lang na haar

dood gemaakt; het weemoedig Gepeinzen, uit het laatst van

zijn leven; Op de Doot van myn Dochtertje, dat door zijn

innigheid, zuiverheid en eenvoudige schoonheid aan dergelijk

werk van Vondel doet denken.

Zijn beste minnepoëzie van vóór 1716 heeft hij later niet

overtroffen, wel geëvenaard in dien bevalligen Samenzang

tusschen Mopsus en Dorinde en die bekoorlijke Veltvryaedje

,

die de pastorale poëzie van Hooft naar de kroon steekt; beide

oorspronkelijke bewerkingen van een oud motief. Opmerkelijk

is dat de poëzie, geboren uit zijn liefde voor Neeltje 't Hart,

niet hooger staat. Komen hier en daar ook aardige trekken

en mooie verzen voor, in schoonheid kunnen zij zich toch

niet meten met de beide hiervoor genoemde stukjes of ide

beste uit vroegeren tijd. Echter, Poot was een veertiger toen

hij ze schreef; dat is niet de beste leeftijd om minnepoëzie te



467

dichten; in Hooft's erotische lyriek van de eerste en de tweede

periode kunnen wij dezelfde daling waarnemen.

Anders dan de niinnepoëzie overtreft Poot's latere natuur-

poëzie die van zijn opgang, in het bekend Akkerleven, vóór

1620 gedicht, had hij een gewoon zeventiend'eeuwsch thema:

de tegenstelling van stads- en buitenleven in eigen, bevallig-

eenvoudigen trant behandeld. Het arcadisch element, in de

niinnepoëzie niet zelden zoo gelukkig verwerkt, schaadt voor

ons de voorstelling der Zuidhollandsche werkelijkheid; maar

de kernachtige samenvatting van het boerenbedrijf in deze door

eenvoud treffende, heldere, vloeiende verzen heeft het stukje

in leven gehouden. Het «dartelent Arkaedje" vertoont zich ook

elders {Mei, III, 88); doch daarnaast vaker het Zuidhollandsch

landschap, waargenomen met het oog van een die de schoon-

heid liefhad van licht en lucht en kleur; weergegeven in altijd

smijdige taal, soms in zwellende pracht van verzen. Poot heeft

het eerst een Zomeronweêr (III, 99) gezien en geschetst, al is

het jammer, dat hij zich daarin niet heeft kunnen beperken;

het eerst, zij het slechts in een enkel vers, doen zien, hoe

pink by pink uit zee aennadren met de vracht

Ook de schoonheid dezer natuurpoëzie wordt wel eens ont-

luisterd; zoo b.v. de aanvang van Zomersche Avont door een

Parnaswoord als westerpekelbron voor zee. Maar hoe mooi zijn

in datzelfde stuk weer de verzen:

Wy zien de schemeringen

Verdikken, daer we staen

en wat daar meer volgt. Het begin van Nacht en de aanvang

van Een Sciwone Dagli (1732 -'33) bevatten pracht van poëzie;

30*
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geen van beide stukken handhaaft zich op de eens ingenomen

hoogte, maar deze natuurpoëzie overtreft toch die van zijn

eerste periode, en - Luiken's werk uitgezonderd - alle

natuurpoëzie der IT^e eeuw.

Toen Poot in den Voorzang Tot myne Gedichten zich den

eersten boer noemde, die de Zanggodinnen naar den ploeg

had getroond, zag hij de verzen van den zeventiend'eeuwschen

boeren-ouderhng Cornelis Maertsz. uit Hoogkarspel over het

hoofd. Wel echter is hij de eerste Nederlandsche boer die ook

voor ons nog een echt dichter is. Landbouwer-dichter, herin-

nert hij aan den Schot Burns, drie geslachten jonger dan hij.

De fraaie kop van den Abtswouder mag naast dien van den

boerenzoon uit Ayrshire worden gelegd, al moet hij in fijnheid

voor dezen onderdoen. Als Poot trekt Burns, ontevreden met

het landleven naar de stad. Beiden wekken eerst de algemeene

belangstelling, maar zien die later afnemen; beiden komen in

slecht gezelschap, raken aan den drank, sterven betrekkelijk

jong in behoeftige omstandigheden. Maar een berouw als de

godsdienstige Poot heeft Burns, van hartstochtelijker zinne-

lijkheid dan de Nederlander, niet gekend.

In vroomheid en zedelijkheid moge de Abtswouder den zoon

van Caledonia hebben overtroffen , als dichter was hij zijn min-

dere. Voor een deel lag dat zeker aan zijn geringer gaven; voor

een ander deel misschien aan de ongunst van den tijd en de

omstandigheden. Burns luistert reeds als jongen naar de legenden

en liederen die een oude Schotsche vrouw hem voorzingt en

vertelt; zijn poëzie wortelt in de volkspoëzie waarvan zij zulk

een heerlijke bloem is - Poot leert onder de rederijkers van

Schipluiden neerzien op de volkspoëzie en een liedje als Een

oude boer met een mooi meisje was jong. Burns schrijft veel

van zijn beste werk in de taal van zijn moeder, van zijn
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omgeving, de taal die hem het dichtst aan het hart hgt. —

Poot streeft naar de taal van Vondel en Hooft en doet zijn

best „deftig" te dichten. Het mag wel een bewijs van zijn

waarachtig dichterlijken aanleg heeten, dat hij onder die om-

standigheden nog zooveel schoons heeft voortgebracht ^'').

PIETER LANGENDIJK (1683-1756).

De beste nabloeier der zcventiend'eeuwsche lyriek kwam op

in Zuid-Holland, die van het zcventiend'eeuwsche blijspel in

Noord-Holland. Beiden zijn door den tijdgenoot onsterfelijk

verklaard; beiden - dat zegt meer - niet geheel voor ons

gestorven. Bij veel verschil toonen zij toch ook overeenkomst:

beider leven is door de zon van het geluk schaars verhelderd

en verwarmd; de baan van Poot loopt aanvankelijk in de

zon, doch eindigt in de schaduwen van den tegenspoed; voor

L.-\XGENDijK wordt het na zijn eerste jeugd nooit recht licht

en de schaduw over zijn pad verzwaart zich, naarmate hij het

eind nadert. Beiden steken uit boven hun omgeving; doch die

omgeving oefent een ongunstigen invloed op hun ontwikkeling

als kunstenaar.

Langendijk's vader, metselaarsbaas uit de buurt van Alkmaar,

had zich te Haarlem gevestigd; daar werd zijn zoon Pieter

geboren. Zijn jongensjaren waren misschien de gelukkigste van

zijn leven; met warmte spreekt hij later over zijne zwerftochten

met zijn vrienden Beck en Van Steenwyk door den Hout,

langs het Haarlemmer-meer en naar „de blanke duinen". Weldra

echter wordt de knaap naar Amsterdam gezonden en geplaatst

onder de leiding van den bekenden taalkundige Willem Sewel,

van wien hij ook wat Latijn leert. Fortuinlijk gaat het zijn
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familie niet: de vader sterft; de moeder trekt naar Den Haag

waar zij een linnenvvinkeltje opzet; de jonge Pieter wordt

wever en leert zelf de patronen voor «gaarendamast en ser-

vetten" teekenen. De vruchten van zijn werk zet hij te Amster-

dam van de hand. Langzamerhand kan hij als patroonteekenaar

den kost winnen voor zich en zijn moeder. In 1722 vestigt hij

zich met haar te Haarlem. Jan van Gyzhn, wever als hij,

wordt een zijner vrienden; hij komt in kennis met de rederijkers

der Kamer Trou Moet Blycken, wordt spoedig hun Factor en

blijft dat tot zijn dood. Zijn huiselijk leven wordt veronaan-

genaamd door het slecht humeur zijner moeder, die ten slotte

aan den drank raakt. Met haar dood in 1727 schijnt een beter

leven voor hem aantebreken ; hij trouwt met Joannetta Senne-

part; doch met deze ziekelijke en verkwistende vrouw komt

hij van den regen in den drop. Dat naargeestig huwelijksleven

eindigt in 1739 door haar dood.

Zijn Factorschap moge hem soms eenige afleiding hebben

bezorgd - er kan weinig verheffends zijn geweest in den om-

gang met weinig ontwikkelde rijmelaars, die ver zijn in het houden

van „vrindelyke maaltyden" en zes flesschen wijn verwedden om

erachter te komen of broeder Jan van Rixtel 230 pond weegt of

niet. Langendyk's aangeboren of veroverde gelijkmoedigheid

helpt hem berusten in zijn leven; maar de fortuin wordt hem

niet gunstiger. Financieel gaat hij achteruit; de talrijke bruilofts-

dichten die hij maakt voor de Van Lennepen, de Teiler's, De

Haan's, De Neufville's en anderen zullen hem waarschijnlijk

wel iets maar toch geen schatten hebben aangebracht. In 1747

moet hij zijn verzameling boeken en prenten verkoopen. Ten slotte

komt het zoover, dat de Stedelijke Regeering hem een koste-

looze plaatsing in het Proveniershuis aanbiedt; zijnerzijds

moet hij daarvoor „sig als een Stads Historieschrijver laten

employeren". Hij zet een groot werk over Haarlem op het
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touw, maar laat dat webbe onvoltooid: in 1756 slaat de Dood

hem de spoel uit de hand.

In zijn lang leven heeft Langendyk vrij wat voortgebracht;

doch, evenals het werk van Poot, is ook het zijne onderling

zeer ongelijk: blijvende waarde hebben alleen zijn blijspelen

en kluchten getoond; zijn overige poëzie heeft eenig belang

voor de kennis zijner persoonlijkheid, doch is uit literair-

aesthetisch oogpunt van geringe beteekenis.

Nadat hij, zestienjarige, door zijn eerste tooneelstuk Don

Quichot op de bruiloft van Kamacho de aandacht op zich had

gevestigd, komt hij in aanraking met oudere en jongere

dichters en dichtgenootschappers: Ludolf Smids, Laurens

Bake, Daniël Willink, de leden van het Genootschap

„Constantia et Labore"; in het Voorbericht van zijn Krelis

Louwen spreekt hij van „het voortreffelyk kunstgenootschap

«Nil Volentibus Arduum". Den invloed der poëzie van Vondel

en Hooft kunnen wij ook in zijn poëzie waarnemen; Huygens'

puntdichten volgde hij na in de zijne. Uit verscheidene zijner

dichtstukken van grooter of kleiner omvang leeren wij hem

kennen als een man die, van Doopsgezinde afkomst, zich kant

tegen de heerschzucht van geestelijken; in zijn gedichten van

historischen aard behandelt hij de voorname gebeurtenissen

van dien tijd in binnen- en buitenland; het nationaliteitsgevoel

doet er zich hooren en blaast zich hier en daar op tot uitingen

als deze tegen Engeland na den vrede van Utrecht:

Maar Holland, dus van u versmeeten,

Staat pal. Gy krygt het nimmer kleen.

Wij kunnen in de gedichten over de staatkundige gebeur-

tenissen in de Republiek waarnemen, hoe de aanvankelijk

staatsgezinde langzamerhand meer Oranje-gezind wordt.
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Zijn bruiloftsdichten , deels in den trant van dialogische

herders- en visscherszangen , onderscheiden zich weinig van de

tallooze overige dezer dagen; gladde conventioneele poëzie,

verwant met de kunst der Lairesse's en Van der Werff's,

die door Langendyk en Poot werden bewonderd. Ook in

het burleske volgt Langendyk de paden zijner voorgangers:

vandaar een stukje als Teder Afscheid (1, 322), pathetisch aan-

vangend, boertig eindigend; gedichten als Blaaskakeriana

(IV, 337), een parodie van Swaanenburg en wie hem ge-

leken; een parodie van Jan Vos' Aran en Titus (III, 461);

een andere van de Eneïs, getiteld De Eneas van Virgilius in

zyn Zondags Pak (I, 451). Het zout ontbreekt in deze stukken

niet geheel, maar het is doorgaans grof.

Komisch talent van beter allooi toont Langendyk in zijn

kluchten en blijspelen: Don Quiciwt (c. 1700); Het Wederzyds

Hawelyks Bedrog, De Zwetser (1712); Krelis Louwen, De

Wiskunstenaars (1715); Quincainpoix , A rlequin A ctionist ( 1 720)

;

De Bedriegery van Cartouche (1732); Xantippe, Papirius,

Spiegel der Vaderlandsche Kooplieden, vroeger door hem op

touw gezet, in zijn ouderdom weer opgevat en, behalve het

laatste, voltooid. De, door hem berijmde, vertaling van

Addison's Cato (1715) en de, uit het Fransch vertaalde, Caton

d'Utique (1720) kunnen wij buiten beschouwing laten; in het

komisch drama vooral ligt Langendyk's beteekenis als dichter;

die kluchten en blijspelen eischen uitvoeriger behandeling dan

zijn overig werk.

De door Langendyk behandelde stoffen onderscheiden zich

in hoofdzaak weinig van die welke wij hebben aangetroffen

bij de klucht- en blijspeldichters van het vierde geslacht der

17de eeuw. Sommige zijn ontleend aan een roman of een

novelle: Don Quichot, waar wij den ,;ingenioso hidalgo" met
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zijn trouwen Sancho op een boerenbruiloft aantreffen, aan het

negende boek van Cervantes' meesterwerk; het Wederzyds

Huwelyks Bedrog aan een roman van dien tijd: Vermakelyke

Vryagie van den kaaien Utrechtsen Edelman en de niet heb-

bende Geldersche Juffer (1698); wij zien daar een huwehjk

tusschen twee die zich rijk en voornaam voordoen tegenover

elkander, waardoor beiden bedrogen uitkomen.

In andere vinden wij een bewerking van een vroeger te onzent

gedramatizeerde stof: de Zwetser vertoont vrij wat overeenkomst

met Vos' klucht van De Mof; Hans Zwetser, die zich uitgeeft

voor een adellijk Duitsch kapitein, staat naar de hand van izabel,

dochter van Ernst, een voornaam heer; Karel, ook een vrijer

van Isabel, is den vader te burgerlijk; natuurlijk komt de mof

er bekaaid af; de stof van Krelis Louwen: een dronken boer,

dien de vrijer zijner stiefdochter een dag lang in den waan

houdt dat hij Alexander de Groote is, om hem zoo te genezen

van zijn zucht naar hoogheid, vindt men o. a. in Vos' Robbert

Leverworst en Fokkens' Dronkken Hansje; de stof van de

Wiskunstenaars: een schaking uit een herberg, was in 1690

door J. VAN Ryndorp in zijn, aan het Fransch ontleend,

stukje De geschaakte bruid verwerkt.

Quincampoix en Arlequin Actionist, voorstellingen van den

toenmaligen windhandel, zijn grepen uit het leven van dien tijd;

zoo ook de Spiegel der Vaderlandsche Kooplieden, waarin wij

het verval van den koopmansstand zien.

Xantippe, uit het leven van Socrates, en Papirius , ont-

leend aan de Saturnalia van Macrobius, waren iets nieuws:

het ontzag voor de oudheid immers had tot dusver niet

gedoogd, dat men een klassieke stof in blijspel of klucht

behandelde; hier zien wij dus een der nawerkingen van de

vroeger vermelde „Querelle des anciens et des modernes".

Xantippe onderscheidt zich bovendien door een persoonlijk
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dement; de dichter zelf zegt in zijn puntdicht Op Xantippe

-(IV, 351):

'!< Hoef om Xantippe na den Schouwburg nooit te gaan

'k Zie die Comedie in myn huis genoeg voor niet.

GeHjk zoovelen zijner voorgangers heeft Langendyk den

invloed van het Fransche blijspel, met name dien van Molière,

ondervonden. Arlequin Actionist, een dolle klucht, was een

navolging uit het Fransch; De bedriegery van Cartouche be-

rijming van een, door een ander vertaald , stuk van Le Grand.

De slimme knechts uit Wed. Huwelyks Bedrog, De Zwetser,

Krdis Louwen waren Fransche immigranten; een tooneel uit

Wed. Huw. (IV, 3) herinnert aan een dergelijk uit Le dépit amou-

reux] een ander (IV, 9) aan «Monsieur Dimanche" uit Donjuan.

Ook voor Langendyk bestaat het verschil tusschen klucht

en blijspel hierin, dat de klucht slechts één, het blijspel

drie of vijf bedrijven telt; dat de eerste «als onder gemeene

persoonen voorvallende verbeeld word", het laatste «onder

persoonen van staat". Ook voor hem moeten beide een zede-

lijke strekking hebben; in het »Nabericht" van Xantippe

noemt hij «de opleiding tot de deugd" zelfs «het allervoor-

naamste oogmerk van een Blyspel". Doch indien zijn kluchten

•en blijspelen dan in meer dan een opzicht voortzetting van

het laat-zeventiend'eeuwsch komisch drama moeten heeten -

zij dragen toch een eigen stempel. Wat Langendyk van de

meeste zijner voorgangers onderscheidt, is zijn gevoel voor de

eischen van het tooneel en zijn dramatische techniek. Zijne

stukken zijn meerendeels welgebouwd, hebben een vluggen

gang, houden den toeschouwer vast, bevatten tal van aardige,

grappige of boertige tooneelen: in Do/z Qtt/V//o/' den Waalschen

kok Vetlasoepe met zijn schuimspaan tegenover den hidalgo
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•die zijn zwaard niet uit de scheede kan krijgen; het bruilofts-

volk met een kroon, met dansers en muzikanten ten tooneele;

Sancho in de deken gejonast; in De Zwetser den snoevenden

Hans aan het spinnewiel; in Krelis Louwen Kees in de baker-

mat, later slapend op een ledikant met zijn hof om zich heen,

daarna als vorst met zijn „sluyerkroon" getooid, rookend en

drinkend op den troon; in Wiskunstenaars de beide dispu-

teerende geleerden; in Quincampoix den windhandel in een

koffiehuis met al zijn schreeuwerige drukte; in Spiegel der

Vaderlandsche kooplieden het huiselijk leven onder de gegoede

standen op verdienstelijke wijze voorgesteld. In zijn karakteristiek

der personages van lageren stand slaagt Langendyk doorgaans

beter dan in die der hoogere standen; zijn boeren, zijn dorps-

djmer, zijn meiden en knechts staan als dramatisch werk

hooger dan zijn edelen, zijn deftige kooplieden, zijn vrouwen

en meisjes uit den gegoeden stand; zijn Sancho is beter dan

zijn Don Quichot. In verband daarmede is ook de taal zijner

personages van hoogeren stand dikwijls even stijf-deftig als die

uit het laat-zeventiend'eeuwsch blijspel , terwijl wij een leven-

digen natuurlijken dialoog vinden, waar personages uit de

lagere standen aan het woord zijn. Op menige plaats in zijn

werk heeft de taal iets van de frischheid en de kleur die ons

komisch drama in zijn besten tijd kenmerken; het verwondert

ons niet in Het Wederzyds Huwelyks Bedrog (III, 6) een

staaltje der oude volkspoëzie (leugen-poëzie) aantetreffen.

De goede eigenschappen dezer kluchten en blijspelen
,

ge-

paard met hun kieschheid van taal en toestanden, hebben

Langendyk als tooneeldichter voor vergetelheid bewaard: zijn

stukken werden, evenals die zijner voorgangers Asselyn en

Bernagie, telkens herdrukt en gespeeld. Breero was der

achttiende eeuw te rauw, Bernagie's stukken verdwenen in
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het laatst dier eeuw van het tooneel - Asselyn en Langendyk

bleef men spelen tot in de lO'^^ eeuw. Onze eigen tijd heeft,

met terzijdestelling van Asselyn, Breero en Bernagie een

enkele maal, Langendyk meer dan eens op de planken

gebracht.

Zoo mag dan ook van hem gelden, dat hij niet geheel-voor

ons gestorven is. In genialiteit en rijkdom van aanleg de mindere

van Breero en Asselyn, staat hij in zijn streven om hel

komisch drama tot een school der deugd te maken en eruit

te weren wat voor de gegoede standen aanstootelijk heette of

was, dicht bij Bernagie; doch hij overtrof dezen door zijn

inzicht in het wezen van het drama, door zijn handigheid en

zijn takt. De natuurlijke vroolijkheid en de lust tot dramatische

levens-uitbeelding, die wij in Bernagie missen, zijn in Lan-

gendyk wel aanwezig, doch zij hebben iets gedempts; hetzelfde

gedempte dat wij zien in zijn groot strak baardeloos gelaat,

door Pronk naar het leven geteekend. Naar het leven! doch

er is bijna geen leven in dit onaandoenlijk, door een pruikje

omgeven, gezicht; is er eenige verborgen luim in oogen en

mond, dan durft zij zich toch nauwelijks vertoonen. Zoo moet

hij gekeken hebben, als hij stond voor de Haarlemsche deftig-

heden, wier bruiloften hij bezong; op «Trou moet Blycken"

zullen deze stijve trekken zich wel ontspannen hebben.

Langendyk's ontzag voor Maecenaten en Dichtgenootschap-

pers hield gelijken tred met zijn eerbied voor de taalregels, die

hem zelfs in »de straattaal der gemeene personaadjes" de

geslachten der zelfstandige naamwoorden in acht deed nemen.

Evenals Poot heeft Langendyk zich niet kunnen onttrek-

ken aan den ongunstigen invloed, door zijn tijd en zijn

tijdgenooten op hem geoefend; desniettegenstaande heeft hij

het hem aangeboren talent geopenbaard in een aantal kluchten

en blijspelen, die veel goeds en verdienstelijks bevatten. Hij
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is de laatste vertegenwoordiger van het komisch drama, dat

met Breero en Hooft zoo schitterend begonnen was. Het

zou lang duren, voordat er een Nederlandsch blijspeldichter

optrad die hem evenaarde of overtrof i^).

HET TWEEDE GESLACHT.

DICHTGENOOTSCHAPPERS. GODSDIENSTIG GEMOEDS-

LEVEN IN DE POËZIE. DE VAN HARENS.

Het voornaamste deel van L.angendvk's dichterlijke werk-

zaamheid valt vóór 1730; Poot stierf in 1733; Van Effen,

dien wij eerst later ten tooneele voeren, in 1735. Gedurende

de 35 jaren die dan volgen is het ebbe in onze literatuur;

op lager peil heeft zij nooit gestaan.

De dichtgenootschappen vieren hoogtij; tal van deftige, rustig

en tevreden levende Nederlanders, toonbeelden van zelfvoldane

middelmatigheid, hebben hun dichtkransje, waar zij verzen ten

gehoore brengen, later door hen zelf of een „kunstvriend" uitge-

geven. Op die wijze is een onafzienbare, ondiepe plas poëzie

ontstaan. „Het is" - zegt een jongere tijdgenoot dezer verzen-

makers - ,;de beschouwing van de vervaarelyke uitgestrektheid

dezer Letterzee, welke my afschrikt dezelve verder op te zeilen".

De geschiedschrijver onzer literatuur echter is eenmaal gescheept

en moet erover; hij mag een, zij het ook vluchtig, overzicht

dezer poëzie niet achterwege laten , al verklaart de dichtgenoot-

schapper Bernardus de Bosch naïevelijk van zijn eigen ge-

dichten: „ik moet echter bekennen, dat men ze wel zou kunnen

missen, vooral in eene eeuw als deeze, waarin ons soortgelyk

letterooft in overvloed word opgedischt".

Behalve de bovengenoemde genootschappen zien vvij nu

andere werkzaam, ten deele misschien reeds vroeger opgericht:
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„Kunstliefde spaart geen vlyt", „Ars superet Fortunam", „Con-

cordia et Labore", „Kunst wordt door arbeid verkregen"^

„Studium alit artes", „Door arbeyd en yver" — zinspreuken,

opmerkelijk vooral door den nadruk dien zij leggen op oefening,

vlijt en dergelijke eigenschappen, alsof vooral daarin de kracht

van den dichter bestond.

Verreweg de meeste dezer dichterlijke paddestoelen schijnen

opgekomen in Holland; wij zullen ons ten minste bezighouden

vooral met eenige genootschappers te Amsterdam , Leiden , Den

Haag en Rotterdam. Zoo vinden wij in de eerstgenoemde stad

o. a. Jacob Lutkeman, lid van een gezelschap dat tot zin-

spreuk had: „Oefening beschaaft de kunsten"'. Dat gezelschap

leefde lang: het vierde zijn zilveren feest, dat aanleiding gaf

tot menig Gedicht over de vriendscliap en vermoedelijk tot

een „braave maaltyt", waar een stevig glas wijn gedronken is.

Onder de leden die dat zilveren feest meevierden , vinden wij

,

behalve Lutkeman, den „blijgeestigen" Lucas Pater, zijn

boezemvriend Bernardus de Bosch, Dirk Willink, Nico-

LAAS SiMON VAN WiNTER en PlETER VAN WiNTER Jr., den

doopsgezinden Anthony Hartsen, den réfugié Henri Jean

RouLLAUD, allen of bijna allen kooplui.

Slechts van enkelen hunner behoeven wij iets meer dan hun

naam te vermelden. Pater (1707-1781), die Feitama hoogelijk

bewondert, heeft nog al wat vertaald uit Fransche dichters van

den tweeden rang; ook berijmde hij Isaük, een gedicht van

Metastasio, door den te Amsterdam gevestigden Duitschen

letterkundige Cuno voor hem vertaald; in zijn sonnetten, brui-

loftsdichten en een burlesk stukje als Bittere Spyt zoekt men te

vergeefs naar poëzie. Het verzenmaken was voor deze dicht-

genootschappers, wat Bernardus de Bosch noemt: „eene aller-

vermaakelykste verpoozing van noodwendige bezigheden." Echter

besteedden zij aan die „verpoozing" moeite genoeg en stelden



479

zij aan hun werk op hun manier hooge eischen; in het Voor-

bericht zijner Dichtlievende Verlustigingen (1741) verkondigde

De Bosch, dat „de Poëzy niet mag ontbloot zyn van geestige

vindingen, krachtige uitdrukkingen, en gepaste gelykenissen

,

waarmede tevens eene deftige verhevenheid en levendige zwier

moesten gepaard gaan".

Jammer maar, dat er voor ons zoo weinig van dat alles in

hun werk zichtbaar is.

Een „kunstvriend" van het drietal Lutkema\-Pater-De

Bosch was H.-\rmanus Asschenbergh (1726-1792), die een

aantal rijmbrieven heeft geschreven als b.v. een van Anna

Boleyn aan Hendrik VIII, en eenig talent voor boert toont

in zijn korte berijmde verhalen. Tot Assche.xbergh's verdere

„kunstvrienden" behoorde Frans van Steenwvk (1705-1788),

zoon van Langendyk's vriend, wiens „gladde dichtkunst"

door Pater wordt geprezen en die zijn vriend Feita.wa moet

hebben bekoord. Van Steenwvk vervaardigde o. a. een paar

heldendichten Qideon (1748), door hem opgedragen aan Pater's

vriend Cuno en Klaudius Civilis (1774), beide vermoedelijk

onder den invloed van werken als Vondel's Joannes de Boet-

gezant, Hoogvliet's Abraham, misschien ook van Voltaire's

Henriade (1723) ontstaan. Opmerkelijk is, dat Steenwvk zich

blijkbaar een echt dichter voelt en in een Hekeldicht tegen de

Bruiloftsvaerzen neerziet op de makers van die stukken , die

hij aldus toespreekt:

ó Gy, wier geestloos rym, in korten tyd geboren,

Een hoogen roem verdient , maar in uwe eigen ooren

!

Onder de leden van „Oefening beschaaft de kunsten" hebben

wij ook Nicolaas Simon van Winter (1718- 1795) genoemd,

een Amsterdamsch koopman, mede een vriend van Asschen-



480

BERGH, die na 1780 's zomers op Bydorp bij Leiden woonde.

Het spoor van Antonides volgend, stelt hij het stroomdicht

De Amstelstroom (1755) samen. Wat men in dergelijke stukken

zal vinden, kan men van te voren verwachten: geschiedenis,

beschrijving van dorpen en buitenplaatsen die aan het water

liggen, natuurbeschrijving, opgemaakt met mythologisch bijwerk

van „plasnajaên in minne", dat alles verwerkt in niet onwel-

luidende gladde parnastaal, die angstig het natuudijke vermijdt

en kristallen paden verkiest boven water, vlotte waterkoets

boven schip, veldelingen boven boeren, voortvloeiend rustigjes,

rustigjes als de trage stroom dien het geldt; bovendien nog

toegelicht en degelijk gemaakt op de wijze der Arcadia's door

verklarende aanteekeningen.

Van Winter's persoonlijkheid wordt een weinigje belang-

rijker voor ons, doordat hij zich in tweede huwelijk verbonden

heeft aan een vriendin zijner eerste vrouw: Lucretia Wil-

HELMINA VAN Merken (1721-1789), zelve een dichteres die

toentertijd grooten naam had. Betje Wolff noemde haar in

1777 „de grootste Dichteresse onzes Lands"; de beroemde

philoloog RuHNKENius wcuschte haar geluk met „dezelve

onsterfelijkheid" als aan Homerus en Virgilius was ten deel

gevallen. Die laatste opgeschroefde lof gold Lucretia's helden-

dicht Qermanicus (1779), in welks zestien boeken wij grooten-

deels berijmd proza vinden, slechts hier en daar verlevendigd

door een aardig vers of een verdienstelijk staaltje van beschrij-

vingskunst; de twaalf boeken van haar David (1768) maken

vrijwel denzelfden indruk op ons. Over hare rijmbrieven, ver-

jaardichten, lijkdichten enz. mogen wij zwijgen; niet over haar

Nut der Tegenspoeden (1762), een berijmd zedekundig vertoog

in drie deelen. Dat stuk immers heeft haar naam lang doen

leven: de Leidsche juffrouw Vijgh die Lucretia bewonderde,

kon het gansche Nut uit het hoofd opzeggen en ook later
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bleef men het hoog stellen. Wij die liever het sobere hoofdstuk

der Imitaüo lezen: „de Utilitate adversitatis (1, 12) kunnen het

tenauwernood poëzie noemen; doch de vrome Lucretia, die

zich niet overschatte, gaf het dan ook aan hare medemenschen

om hen „te vertroosten en te versterken in de rampen van

dit leven"'; te dien einde had zij - gelijk zij het zelf met een

treffend woord noemt - „het N'ut der Tegenspoeden verhandeld"

.

Amsterdam ttlde toen nog twee andere dichteressen: Sara

Maria van der Wilp (1716-1803) en Christina Leonora

DE Neufville (1713-1781). Sara iMaria, dochter van een

praeceptor of conrector der Latijnsche school, heeft vrij wat

stichtelijke gedichten uit het Fransch van Drelincourt ver-

taald ; noch deze noch andere van hare werken achten wij

belangrijk genoeg om er hier bij stiltestaan. Wij noemen haar

vooral om hare betrekking tot Lucretia Wilhelmina, van

wie het in een harer gedichten heet:

De V^riendschap die myn hart

Aan 't uwe boeit met onverbreekbre banden.

Ondanks hare neiging tot stichtelijkheid was zij niet zóó der

wereld afgestorven , dat zij genoegen nam met een portret door

den graveur Marinkelle van haar gemaakt, waarop zij er, naar

haar zeggen , uitzag „als een viswijf een dragonder van

een wijf".

Stichtelijke poëzie vinden wij ook in de Bespiegelingen voor-

gesteld in Dichimaatige Brieven, welke mejuffrouw De Nelt-

viLLE in 1741 het licht deed zien. Aan geleerdheid en aanleg

voor wetenschappelijk onderzoek ontbrak het deze Christina

Leonora geenszins. Dat toont zij in het zevental rijmbrieven,

deels oorspronkelijk deels vertaald uit Voltaire's Fransch,

waarin verscheiden zedekundige en theologische vraagstukken

KALFF, Letterkunde, \. 31
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zijn behandeld {De Ydelheid der Waereld, De Afgunst, De

Vryheid van den Wil), waarin zij ook hier en daar polemizeert

tegen Voltaire. Zij is blijkbaar goed op de hoogte van het-

geen er in dien tijd op vvijsgeerig-theologisch gebied omgaat;

zij haalt Wolff aan , zij kent Nieuwentyds „Waereldbeschou-

wing". Het rationalisme, dat zich in Van Merken's David

toont in regels als:

Bewooners van deze aard', door wien by 't licht der reden

Een opperste oorzaak word erkend en aangebeden

spreekt stouter taal in deze verzen van De Neufville:

Zo vormde een Wolf, op 't spoor van Leibnitz, redenregels

Gelyk van zekerheid als Stel en Wiskunstregels

:

En door hunn' arbeid laat deze Eeuw, den twyffel moê,

Geen Kindren des Verstands, dan op bewyzen toe.

Ware Mejuffrouw De Neufville anderhalve eeuw later gebo-

ren, dan zou zij misschien professor zijn geworden; voor het

onderzoek van de ontwikkeling der godsdienstige en zedekun-

dige denkbeelden te onzent is haar werk van belang; overigens

behoort zij tot de auteurs van dien tijd, die, neiging tot weten-

schap en aandrift tot kunst met elkander verwarrend, aan de

poëzie een taak opdroegen, die beter door het proza vol-

bracht ware.

De Neufville is niet de eenige auteur, wier werk ons

gegevens kan verschaffen voor een onderzoek naar de gods-

dienstige begrippen dier dagen. De verdraagzaamheid
,
geboren

uit den feilen strijd der partijen gedurende de IT'ie ggy^^-^ w&xd

verheerlijkt door den Leidschen fabrikant en dichter Jan de

Kruyff (1706-1776) o. a. in deze verzen:

\
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Zoo groeie en bloeie een Kerk die voor de vrijheid pleit!

Zoo blijv' haar kenmerk Deugd, haar zuil Verdraagzaamheid!

Overigens is er in de Gedichten van dezen verzenmaker

weinig belangrijks. Het kenschetst den tijd, dat De Kruvff

zich gedrongen voelt een gedicht te schrijven onder den titel:

Spoore tot Eigen Vinding (a^ 1763) en dat hij die „spoor" be-

stemde voor „een gezelschap van beroemde Dichteren". Ook

voor De Kri'YFF waren vlijt, arbeid, oefening de dingen,

waarop het voor een dichter vooral aankwam; als de ware

broeders beschouwt hij de

Poëten

Die yvrig zwoegen , werken , zweeten

In 't klauwtren op den Helicon.

Dat was de Haagsche acteur en tooneeldichter J. vax Hoven

ten deele met De Kruyff eens; maar men moest, meende

hij, toch oppassen met die poëzie. Vandaar zijn waarschuwing

tot de leden van het Haagsch genootschap -,.-\rs Superat

Fortunam":

Laat u ook door de Kunst zo verre niet verrukken

,

Datge uw beroep verzuimt; de Dichtkunst zy alleen

.Waar eene uitspanning, om niet zonder bezigheên

Te zyn.

Slechts op een paar leden van dit Genootschap willen wij

even de aandacht vestigen: Christi.\an' Scha.\f, die, niet

tevreden met zijn karakteristieken geslachtsnaam , nog den

schuilnaam Gladmakius had aangenomen en onder dien schuil-

naam een viertal schimpdichten schreef tegen zekeren belager

van het Genootschap; voorts zijn vriend Frese, die vijf son-

31*
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netten vervaardigde „in welke naer rang zyn uitgelaten de vyf

vocaelen of klinkletters".

Uit deze laagten stijgt ons pad een weinig, waar het ons

brengt tot het werk van een ander Hagenaar: Jakob Spex

(1704- 1775), deurwaarder van den Hoogen Raad, later „clercq

in de Secretarye van den Prins van Oranje". Het is echter

vooral zijn eerbied voor Poot, wiens „voesterling" en „leerling"

hij zich noemt, die Spex voor ons op iets hooger peil beurt.

Immers in de Geboorte-, Bruiloft-, Lyk-, Lof- en Mengel-

dichten, door hem in 1755 en in zijn Nagelaaten Gedichten

door „Kunstliefde spaart geen vlyt" in 1779 uitgegeven, is

echte poëzie niet of nauwelijks te vinden. Opmerkelijk, doch

slechts om zijn inhoud, mag een gedicht van 1732 heeten,

waarin Spex tot boetvaardigheid aanmaant met het oog op de

dreigende verschijning van den paalworm:

Een zeltzaem Ongediert, van Gods vergramde hant

Tot ons bederf geschapen.

Valt Paelwerk aen en Kiel als met een yzren tant.

Opmerkelijk ook voor een betere kennis van het toenmalig

godsdienstig gemoedsleven zijn eenige gedichten, die toonen,

dat het materialisme van sommige Fransche wijsgeeren te

onzent begon doortedringen; zoo b.v. in de Gedichten (p. 257)

een stuk getiteld Tegens de Godtverzakers en in de Nagelaten

Gedichten (p. 139) een viertal epigrammen tegen „de heden-

daegsche Naturalisten", een benaming die wel vooral op De

Holbach's Système de la Nature (1770) zal doelen.

Behalve Spex ontwikkelde ook de Rotterdamsche dichtge-

nootschapper Dirk Smits zich onder den invloed van Poot,

zooals Versteeg, Smits' levensbeschrijver en medelid van

„Natura et Arte", ons vertelt. Smits (1702- 1752), door Hoog-
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VLIET „Apollo's eigen zoon" genoemd, was de glorie van den

door hem bezongen Rottestroom. In 1726 als lid van «Natiira

et Arte" door den Voorzitter «met eene gepaste Redevoeringe"

verwelkomd, onderscheidt hij zich daar weldra. Men moest op

zijn tellen passen onder die Rotterdammers: de leden zagen

elkanders werk na; op elke fout die aangewezen werd,

stond boete; en dit, zegt Versteeg, „scherpte yder van ons

meer en meer op, om met alle oplettentheit, zooveel m
elks vermogen was, de feilen uit onze eigen werkjes eerst te

wannen". In dit „feilen wannen" snelde Smits de overigen

«kloekelyk vooruit". In 1737 zag zijn Israëls Baalfegorsdienst

of Gestrafte Wellust het licht, lang door hem beschaafd en

gepolijst. Naar Hellevoetsluis verplaatst, wist hij daar „als een

andere Orfeus de woestheid der bewoonderen van dat

Fort door zyn verrukkende gezangen te breidelen .... en ten

deugdespoor op te leiden". Ongelukkig was Smits behalve

Orfeus ook „Contrarolleur van de Equipagie" en in dat laatste

ambt verging het hem slecht: een scheepshond, blijkbaar

ongevoelig voor poëzie, beet hem in het been; die beet ver-

wekte in den armen Orfeus „een zoo hevige ontsteltenis en

bekommering", dat hij kort daarna door zware koortsen werd

aangetast en stierf. De hond daarentegen, dien Versteeg later

„niet zonder veel aendoeninge" nog dikwijls aan boord van

datzelfde schip zag, „geraekte op eene buiteplaets".

Kort na zijn Baalfegorsdienst gaf Smits een bundel Gedichten

uit (1740), tien jaren later De Rottestroom, dien hij reeds in

1738 onder handen had; een jaar na zijn dood werden zijn

Nagelaten Gedichten door de zorgen van Versteeg uitgegeven.

De Rottestroom, hoe ook opgehemeld door het echtpaar Van

Winter, door Langendvk, Hoogvliet, Pater en De Bosch,

is kennelijk een navolging van den Y-stroom, al zijn Antonides'

statige alexandrijnen vervangen door het luchtiger vers van
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vier heffingen; alles in dit stroomdicht vloeit gemakkelijk en

welluidend, hier en daar heeft het zekere slappe bevallig-

heid, doch het treft ons nergens. Hetzelfde karakter toonen

sommige van Smits' Gedichten; zoo b.v. Aen den Westewindt

(p. 230), in zijn aanhef niet slecht, doch alras vervallend in

conventie en zich slechts tegen het eind weer eenigszins ver-

heffend. Een zijner goede stukken is Uitvaert van myn Zoontje

(p. 221), dat aan Poot's Jacoba herinnert, al staat het vrij

wat lager. Andere %\x\\k^xi \Lof der Vergenoegsaemheit en een

gedicht aan Thomas van Kempen) verschaffen ons gegevens

om Smits' persoonlijkheid beter te leeren kennen. De huiselijke

poëzie toont zich hier niet zelden op haar zoetelijkst en wee-

kelijkst; men hoore onzen poëet b.v. in Verjaerzang voor myne

Kprnelia (p. 216):

Kornelia! myn Vreugdt! myn Leven!

'k Word naer uw Kraemvertrek gedreven,

Om nevens u, God' Iqf te geven

Voor 't neêrgezonden echtgeluk

De blydschap maelt op Lysjes koontjes

Nu kussenswaerde rozekroontjes;

Ons Keesje slaekt verheugde toontjes,

't Piepjong Michieltje schynt verrukt

Met blozende en gezwollen wangen

Aan uwe volle borst te hangen.

Wiegzang voor myn Dochtertje (p. 212) en Welkomkus aen

het eerstgeboren zoontje van den Hr. P. van der Wallen {Nag.

Oed. I, 193) zijn van hetzelfde allooi.

Was het Smits wel te moede in de kraamkamer zijner Cor-

nelia, ook op de vergaderingen van ,;Natura et Arte" verveelde



487

hij zich niet. Het ging daar gezelHg toe: evenals Rotgans

zaliger en zijn vrienden, wist deze Rottedichter zich te hoeden

voor een droge keel ; het

druivesap van Moezel, Ryn of Nekker

Maekte onze keel zoo zanggerig en glat

Als waer 't het Hoefbronnat.

Behaagde het hun dan „van 't dichtspoor neer te dalen",

dan speelde Dirk fluit of

We onthaelden dan elkaêr op schrandre kluchtjes,

Op vrolyken doch schuldeloozen kout.

Met niemand vlotte die „schuldelooze kout" beter dan met

Frans de Haes (1708-1761). Uiterlijk verschilden de beide

vrienden zeer: Smits met zijn regelmatig verstandig gelaat en

zijn statige gefriseerde pruik zou voor een Engelsch magistraat

kunnen doorgaan - De Haes met zijn spits toeioopend hoofd,

kapitalen krommen neus en lange puntkin is een der leelijkste

portretten die in onze dichtergalerij te zien zijn. Maar innerlijk

bestond er levendige sympathie tusschen Smits en hem , dien

hij zijn «hart- en kunstvriendt" noemde, met wien hij de be-

wondering voor Poot deelde.

Rotterdammer van ouder tot ouder, was De Haes door

familiebanden met de Amsterdamsche poëten verbonden : hij

was een neef van Lucretia Wilhelmina; Geeraerdt Brandt,

Vondels levensbeschrijver, was zijn overgrootvader. Als dichter

stond De Haes beneden Smits. Zijne Stichtelyke Gedichten

(1746) bevatten niet veel meer dan rijmelarij. Van tijd tot tijd

doet hij een poging om zich te verheffen; zoo b.v. in een

gedicht Op het Bekkeneel van D. R. Kamphuizen onder my

berustende, dat aldus aanvangt:
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o Ruiveèr, die de blanke Zwaen

Te Dükkum, zingende van de aerde

Gevlogen boven zon en maen

,

Ons liet, gy blyft by ons in waerde.

Zoo ooit dan mag van zoo gezochte beeldspraak gelden:

een benauwde kat doet benauwde sprongen. Benauwd ook in

lichamelijken zin had de arme kreupele De Haes het dikwijls;

hij leed veel door een nierkwaal. Zijn ondragelijke pijnen

persten hem soms poëzie af; doch al heeft men nog zooveel

medelijden met wie zóó lijden moest - men kan toch moeilijk

een uiting van die smart bewonderen als deze bijbelsche klacht

tot God:

o Nierbeproever, sta, ei sta myn zwakheit by!

Overigens zijn er in De Haes' Gedichten en Nagelaten

Gedichten (1764) wel stukken, belangrijk voor de kennis van

dien tijd als Het verheerlykte Portugal (1758), naar aanleiding

van de aardbeving die Lissabon teisterde, of een gedicht Op

de verzameling der kostbare zeldzaeniheden van de heeren Jan

en Pieter Bisschop; poëzie echter kunnen wij daar noch elders

ontdekken.

Niet anders staat het met het lid van «Natura et Arte':

Willem van der Pot. Het regelmatig baardeloos gelaat met

matte oogen en bevroren trekken, dat wij afgebeeld zien vóór

den bundel Endeldijk . . . en andere Gedichten (1768), bereidt

ons voor op den inhoud van dien bundel. Ook Van der

Pot stond in betrekking tot Amsterdamsche kunstbroeders:

Feitama, Hoogvliet, De Marre; aan Lucretia Wilhelmina

VAN Merken zendt hij een gedicht aanvangend:

Saffo van ons Nederland,

Leg uw toetspen uit de hand
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het woord toetspen, blijkbaar een vondst van Endeldijk's Heer,

wordt in een noot aldus toegelicht: „zynde haar Ed. toen yverig

bezig met het toetsen en beschaven van haren David". Endeldijk,

zijn buitengoed in het Westland, was blijkbaar een mooie

plaats; het gedicht waarin hij het beschreef in navolging van

HuYGENS, Cats, Westerbaen, is even onbeteekenend als de

verzen tot zijne vrouw die hij „Geleste" noemt en zijn dank-

dicht aan de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde te

Leiden, die hem tot mede-lid had verkozen. Een heldendicht

Bato was door hem » reeds afgeschetst en bestudeerd en drie

Boeken berijmd en voltooid", maar een zware ziekte en »byge-

blevene lichtheid in 't hoofd" noodzaakten hem het onvoltooid

te laten. Zoo slaagde Wille.m van der Pot er dan toch in

één opzicht in, Voxdel te evenaren.

Wat wij bij de beschouwing van verscheidene dezer auteurs

van het eerste en het tweede geslacht hebben opgemerkt,

namelijk dat hun werk min of meer belangrijk is voor het histo-

risch onderzoek van het godsdienstig gemoedsleven , doch weinig

of geen kunstwaarde bezit, geldt in hooger mate voor een viertal

makers van stichtelijke poëzie, waaronder drie predikanten.

JoHAN Verschuir, predikant te Zeeryp, verklaart zelf van

zijn bundel Honig-Raatje van Gesangen tot verquickinge van

Zions Truirige in veelderlei Zielsgestalten (1735) dat zijn liede-

ren „niet voor Poëten maar voor eenvoudige Godvrugtige"

geschreven zijn. Hetzelfde mag getuigd worden van den Am-

sterdamschen Gartesiaan Willem Deurhoff, een tijdgenoot

der auteurs van het eerste geslacht, die naar aanleiding zijner

Stichtelyke Gezangen (1713) zegt: „De Schryver, die zig aan

de Godgeleerdheid en wysbegeerte heeft toegepast, wil met

den naam van Digter niet pronken". Een ander karakter dan

Deurhoff's rationalistisch werk vertoonen de Stichtelyke Ge-



490

zangen van den Overijselaar Rutger Schltte, die in 1784

als predikant te Amsterdam stierf. Zijne liederen, die een

belangrijken invloed hebben geoefend op het kerkgezang der

Hervormden, zijn hier en daar piëtistisch getint; een ervan

De Ziel in 7 Eenzaeme vangt aldus aan:

Sombre schaduw, stille lommer.

Ik ontschuil de middagzon,

Diep belaaden, vol van kommer.

Bij het ruischen van dees bron.

't Kwijnend hart wil zich verkwikken,

Daar het zijne klagten stort;

't Zoekt in treurige oogenblikken

Rust daar 't fel geslingerd wordt.

Dieper in het piëtisme raken wij met WilheLiMUS Schor-

TiNGHuis (1700-1750), predikant te Midwolda, wiens Qeeste-

like Gesangen in het jaar van zijn dood een vierden druk

beleefden. Opmerkelijk is deze bundel al dadelijk door de

indeeling; bokken en schapen konden hier ter weide gaan: er

waren lo gezangen voor „gelovige en ongelovige in het

gemeen"; 20 alleen voor onbekeerde, „natuurlingen", zooals

het E. Coetus van Emden ze noemt; 3" voor de toestem-

mende ook voor „gelovige"; 4" voor „allerley overtuigde";

5^ voor onbekeerde van allerley soorte, biddende om allerley

geestelike goederen; 60 „een portie alleen voor de Heylige

en Heerlike die op de aarde zyn; 70 weer voor „bekeerde en

onbekeerde".

Hier is ruimschoots gelegenheid om kennis te verwerven van

die „fijnen" op wie Asselyn zoo gebeten was en die later zoo

dikwijls de scherpte van Betje Wolff's pen zouden onder-

vinden. Een blik in hun gemoedsleven verschaft ons een lied
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met dit opschrift: Een sukkelende ziele bidt om versekeringe

van syn staat (2, 165), waarin wij o. a. lezen:

O Mijn Heylant! siet dog neer

Op een wurm, een miertje teer:

Reynigt my door uw genade

Dat ik singe vroeg en spade.

Heere mogt ik eenmaal weten

Of ik in uw Gunste was,

'k Sou myn droefheyt al vergeten

En verdwijnen laten ras:

Maar ik, Arme Sukkelaar!

Vrees dat ik in 't Hels Gevaar,

Afgescheyden van de Vromen

Nog op 't eynd sal ommekonien.

Naast het werk van dit viertal mannen moge dat eener vrouw

een plaatsje vinden. Zoo singulier als het werk van Schor-

TiNGHUis is dat der Dordrechtsche juffer Adriana van der

Veer niet; toch vinden wij in hare nagelaten gedichten die in

den bundel De Geestelyke Nachtegaal (1741) werden uitge-

geven, vrij wat dat niet zonder belang is voor de kennis van

het godsdienstig gemoedsleven der toenmalige vrouwen en dat

bovendien ook uit aesthetisch oogpunt verdienstelijk mag

heeten i^).

DE VAN HARENS.

Behalve Zeeus, Tuinman, Boddaert, Schutte (misschien

ook ScHORTiNGHUis?) waren de auteurs van dit eerste en

tweede geslacht afkomstig uit de provincie Holland. Het schijnt
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alsof, in dezen tijd van afnemende volkskracht, het literair

voortbrengingsvermogen, als het bloed naar het hart, zich

terugtrekt naar het hart der Republiek. Dat Friesland zich in

dezen van de overige gewesten onderscheidt, had het te danken

niet aan Friesche dichteressen van dezen tijd als Vrouwe

Aurelia Zwartte en Juffer Jetske Reinou van der Malen,

maar aan het broederpaar der Vax Haren's.

Hun adellijk geslacht, uit Zuid-Nederland afkomstig, sedert

de IG*^® eeuw in Friesland gevestigd, vermaagschapt aan andere

aanzienlijke Friesche families, was in de geschiedenis der

Republiek met eere bekend; een hunner voorvaders, Daam

van Haren, was onder de Watergeuzen die Den Briel ver-

overden. De beide zoons van Adam Ernst, grietman van het

Bildt, Willem en Oene - deftiger: Onno - werden opge-

voed op het voorvaderlijk slot te Sint Anna-parochie en behoor-

den tot de speelnooten van den jongen prins van Oranje op

het Hof te Leeuwarden. Hun vader sterft vroeg, de grootvader

van vaderszijde neemt de opvoeding in handen en de wegen

der knapen scheiden zich.

WILLEM VAN HAREN (1710 -17ÓS).

Willem gaat studeeren te Franeker, later te Groningen, waar

hij huisgenoot wordt van den réfugié, professor Barbeyrac.

Xa den dood van zijn grootvader betrekt hij , achttien jaar

oud, als grietman het slot te Sint-Anna. In 1731 sterft zijn

moeder. Een jaar later leert hij te Leeuwarden in het gevolg

der Engelsche prinses Anna een harer kamerjuffers, Marianne

Charles, kennen. In 1737 huwt hij die elf jaren oudere vrouw,

na zich te hebben losgemaakt van een onwettig huwelijk met
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de dochter van een hellebardier des Prinsen. Kort na zijn

huwelijk met Marianne Charles ontwerpt hij zijn heldendicht

Friso, dat in 1741 het licht ziet. Ondertusschen had hij zich

als afgevaardigde der Staten van Friesland in Den Haag ge-

vestigd, waar hij zeven jaren bleef wonen. Onder den indruk

van de lauwheid en trouweloosheid der Republiek jegens Maria

Theresia dichtte hij zijn lierzang Leonidas en een paar andere

dergelijke stukken. Als gedeputeerde te velde en in andere

staatsambten leefde hij voortaan bij afwisseling te Brussel, te

Sint-Oedenrode in de Meierij van Den Bosch en in Friesland.

Maar voorspoed en geluk waren zijn deel niet; hij raakt in

schulden, ook door de afpersingen der door hem verstooten

eerste vrouw; een brand vernielt zijn boekerij; in zijn huis-

houden wordt hij door ontrouwe bedienden bedrogen en

bestolen ; men beschuldigt hern- van oneerlijkheid als ontvanger-

generaal van Friesland ; een tweede huwelijk met zekere Luiksche

juffer Natalis deed hem de gunst der Prinses van Oranje ver-

liezen; bij de Oranje's raakt hij in het vergeetboek; schuld-

eischers maken het hem al banger - in 176S maakt hij door

vergif een eind aan zijn leven.

Willem's voornaamste dichtwerk. Gevallen van Friso
,
Koning

der Gangariden en Prasiaien, toont in zijn wording en wezen

eenige voorname karaktertrekken zoowel van dien tijd als van

des auteurs persoonlijkheid. De stoot tot het ondernemen van

het werk werd door anderen gegeven: in den zomer van 1738

bevond de dichter zich met een gezelschap van sommige geleerde

lieden op het land ; in een gesprek over poëzie werd toen de

vraag opgeworpen, of het mogelijk en met de regels der waar-

schijnlijkheid en der dichtkunst overeenkomstig zou zijn, Friso

uit Indië naar de oevers van den V'liestroom te geleiden. Men

oordeelde dit een werk te zijn van ongemeene zwarigheden
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enz. - aldus ten naastebij lezen wij in het voorbericht der

tweede uitgave van Friso.

Daar zien wij den geest der dichtgenootschappen ! Zocv

stelt men tegenwoordig op een examen voor hulp-onderwijzer

de vraag: hoe kunt gij langs den kortsten weg van Maastricht

naar Den Helder komen, slechts van de waterwegen gebruik

makend? Maar die dichterlijke kiem, al droeg zij het merk

van haar tijd, viel in rijken grond. Een beeld ontwerpen van

een stamvader, die aan de kleine maar fiere volksgemeenschap

der Friezen »een soort van adeldom" zou bijzetten, moest een

aantrekkelijke taak zijn voor een Friesch edelman. De dichter

in hem, die zich tot dusver slechts in een stroef lijkdicht op-

zijne moeder had geopenbaard, zal zich opgewekt hebben

gevoeld om, na Hoogvliet's Abraham en Feitama's 7*?/^-

machus een nationaal epos te geven. Feitama's vertaling,

welker invloed hij blijkbaar ondervonden heeft, kan hem.

bovendien hebben opgewekt, het verhaal van Friso's zwerf-

tochten dienstbaar te maken aan hooger doel: invloed oefenen

op zijn volk.

Iemand van zoo uitstekenden aanleg als Willem van Harent

kan geen 28 jaar zijn geworden, zonder zich rekenschap te

hebben gegeven van den toenmaligen toestand der Republiek.

Dat blijkt duidelijk, waar wij hem in de Voorrede van den-

eersten druk, blijkbaar met het oog op eigen land en volk,

hooren spreken over „een Gemeenebest dat even bedorven-

van zeden was als het Roomsche uitmuntte; waarin bij voor-

beeld, de Eigenbaat op den Troon zittende, de Wetten gedurig

ten voordeele der Machtigsten werden geschonden; daar de

hooge Regeering slap en veracht was, zoodat men bijna niet

wist of er eene Regeering was; daar de Regeerders, van hunne-

jeugd af aan in de diepste Onwetendheid opgebracht, hunne

besmette en verwijfde zinnen alleen op Pracht en Overdaad.
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scherpten enz." Zulke Regeerders zou hij een spiegel voor-

houden! Zoo volgen wij dan prins Friso wel uit Indië, door

Azië, op zijn tocht over de Middellandsche Zee, door de zuilen

van Hercules, over den Atlantischen Oceaan, naar onze moe-

rassige kusten; wel zien wij hem te Pasargada aan het hof

van Orsines, nakomeling van Cyrus; in tegenwoordigheid van

Alexander den Groote; in het legerkamp der Romeinen, te

velde tegen de Samnieten ; straks daarna onder de Alanen

,

sedert Friezen geheeten, tot wier koning het lot hem heeft

uitverkoren - maar de dichter is steeds bedacht op het

uitdeelen van lessen: lessen van regeer- en staatskunst, van

rechtvaardigheid en godsdienstigheid; hij waarschuwt tegen de

heerschzucht van geestelijken, verdedigt de rechten der onder-

danen tegenover den vorst, leert den onderdaan de plichten

van trouw, orde, gehoorzaamheid en zooveel meer, waartoe

de aanwezigheid van een personage als „de wijze Teuphis",.

een soort van Mentor, hem niet zelden een ongezochte ge-

legenheid gaf.

Niet alleen om lucht te geven aan den weerzin over zooveeï

in de Republiek, dat bedorven en verrot was; niet alleen

om het genezing-aanbrengend mes te zetten in die booze

zweren, had Van Haren zijne Gevallen van Friso samen-

gesteld. Met zoovelen zag hij voor de Republiek slechts één

uitkomst: Oranje. Friso heette de fabelachtige stamvader der

Friezen; dien naam droeg ook de doorluchtige jonge veld-

heer die zijn graf had gevonden in den Moerdijk; op Friso's

zoon waren zoovele oogen gevestigd als op den man die

uitkomst zou brengen. Zoo moet het slot van het gedicht

dan ook worden opgevat als een visioen van wat de dichter

hoopte. Een Hemelgeest leidt prins Friso het land der

Alanen binnen; een aanraking met zijn schepter doet «de

dampen die tot schrik van dees gewesten staan" in de hel
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verdwijnen; de Manen schieten toe „om hun Prins en redder

te begroeten"

De gansche hicht weergalmt van hun gejuich. Men ziet

In hem de rust, het heil, den voorspoed van 't gebied.

Zoo mag de Gevallen van Friso dan een belangrijk werk

'heeten. Wat wij in een dichter roemen : dat hij een voorganger

is van zijn volk op den weg naar het betere en hoogere, dat

heeft Willem van Haren willen zijn. jammer slechts, dat

zijn dichterlijke vermogens niet meer harmonisch ontwikkeld

waren. In hem leefde een krachtige edele geest, niet zonder

wijsgeerige diepte en gericht op het hooge; hij had iets te

zeggen tot zijn volk en zocht naar een edelen vorm voor het-

geen hem vervulde. Maar de aard zijner gaven en de omstan-

digheden deden hem slechts ten deele bereiken, waarnaar hij

streefde. Zijn verbeelding was niet krachtig genoeg om door

het verhaal van een verdichten zwerftocht te kunnen boeien;

zijn menschenkennis niet rijk, zijn plastiek niet sterk genoeg

voor het scheppen van karakters die belang inboezemen; voor

den doorgaans Fransch sprekenden en schrijvenden Fries was het

Nederlandsch een ongewone taal; zijn dichterlijke techniek was

nog weinig geoefend; evenals Poot en Langendyk was hij

niet onafhankelijk genoeg om zich lostemaken van de dichtge-

nootschappers: alvorens zijn werk in het licht te geven, verzocht

hij Balthazar Huvdecoper er de schaaf over te laten gaan.

Zoo zien wij dan in de Gevallen van Friso staag worstelende

kracht, schoonheid bestrevend, slechts zelden bereikend. Tegen-

over enkele mooie brokken staat veel middelmatigs of onbe-

holpens ; de Parnastaal doet zich telkens hooren; het geheel is

vervelend en slechts met inspanning te volgen. Klopstock en

de Züricher Freimiitigen Nachrichte stelden het weinig lager

dan Fénélon's Télcmaque, voor hen een volmaakt stuk werk;
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VOLTAIRE zwaaide den dichter lof toe; voor ons heeft het

vooral historisch belang.

Uit ongeveer denzelfden tijd als Friso dagteekenen een aantal

lyrische gedichten, uitingen der gevoelens in hem gewekt door

de staatkundige gebeurtenissen van dien tijd. Ook in Leonidas

hield V.\N H.^REN zijn volk een spiegel voor: de moedige

koning der Spartanen die , trouw aan het gegeven woord , het

door de Perzen bedreigd Athene te hulp snelt en den dood

verkiest boven oneer, moest tot voorbeeld strekken aan trou-

welooze Nederlanders, die Maria Theresia in den steek wilden

laten. In Een Man van Eer, variatie op Horatius' Jiistum

ac tenacem , en Gezang aan het Vereenigde Nederland houdt

hij zijn iandgenooten hun grootsch verleden voor oogen: de

glorierijke worsteling met Spanje, de dagen van Frederik

Hendrik, De Ruyter, Willem 111. Dieper dan de meesten voelde

Van Haren de verplichting die dat grootsch verleden ons

volk oplegde; te midden van de algemeene slapheid, gemak-

zucht en baatzucht, nu men «eerst zich zelf bezorgt en dan

't gemeen', is hij een der weinigen die de vlag hoog houden.

De nobele verontwaardiging waaruit Leonidas geboren werd,

doorgloeit dat gansche stuk dat tot het beste werk van dien

tijd behoort. Men legge het maar eens naast de tegendichten

die het uitlokte: Echo, Weer-klank op de Echo, K^er-klank op

de weerklank; rijmelarij, alleen opmerkelijk om het verwijt, tot

Van Haren gericht, dat hij „het grontgeheim der Staten"

verklaarde aan

't driftige gemeen

Dat waar de Stuurman stuurt, slegts mee moet varen.

Op deze gedichten liet de dichter eenige andere volgen,

bijna alle over staatkundige gebeurtenissen, geen van alle zijn

KALFF, Letterkunde. V. 32
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Leonidas evenarend of ook maar nabijkoniend; zelfs niet het

jubeldicht Op de verheffing van Prins Willem IV waarin hij

den Prins toeroept:

Steeds zal die Leeuw, o Friso! naast u pralen.

De tien jaren, die op de verschijning van zijn heldendicht

volgen, behooren tot de gelukkige van zijn leven. Als dichter

wordt hij wel niet algemeen , maar toch door velen , hooggeacht

en hij geniet van die hoogachting; aan den Prins van Oranje

schrijft hij in 1750 uit Brussel: «D'ailleurs je suis ici, comme

a la Haye, l'admiration de tout Ie monde, et quoique cela

fatigue cela fait plaisir,"

Dan komen donkere wolken opzetten en pakken zich boven

zijn hoofd samen. Met dichterlijken arbeid blijft hij zich

ook dan bezig houden. Hij besteedt eenige jaren aan een

„algemeene verbetering" van Friso; in 1758 was die ten einde

gebracht, doch — gelijk zoo menigmaal — bleek ook hier een

dichter zich aan eigen werk vergrepen te hebben. Hij zette

een treurspel op touw, waarin o. a. Friso's gemalin Atossa

met hare voedster optreedt; waarschijnlijk zou het een stuk in

Fransch-klassieken trant zijn geworden, doch het bleef onvol-

tooid. Onvoltooid bleef ook een dichtwerk over den ondergang

van Carthago, dat vermoedelijk een nieuwe waarschuwing aan

zijn volk zou hebben behelsd. Voorts schreef hij eenige kleinere

gedichten en een verhaal van onzen onafhankelijkheids-oorlog

in bijbelstijl. Op aandrang van den griffier Fagel ondernam

hij de berijming van eenige psalmen (1762). Het verwondert

ons niet onder dat dozijn welluidende, statige liederen een

paar boetpsalmen aantetreffen ; er moet vrij wat in deze klachten

en smeekbeden van den „goddelijken harpenaar" zijn geweest,

waarmede de twee-en-vijftigjarige dichter uit eigen bittere

ervaring kon instemmen.
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Sterker en duidelijker echter doen zich die innerhjke stemmen

hooren in de ode Het Menschelyk Leven, naar het schijnt,

zijn laatste werk. Somber gestemd bij het terugzien op zijn

verleden, gedrukt door het heden, bekommerd over de toe-

komst, heeft de dichter hier, opklimmend van het bijzondere

tot het algemeene, een schets van het nienschelijk leven ont-

worpen, die in haar zachten weemoed over nienschelijke zwak-

heid, in haar tegenstelling van aardsche vergankelijkheid en

Gods onvergankelijkheid, edel gevoel in edele taal verklan-

kend, breed uitruischend als een Halleluja, tot de beste poëzie

der 18de eeuw behoort en aan Willem van Haren een plaats

onder onze dichters verzekert.

ONNO ZWIER VAN HAREN (1713-- 1779).

Het uiterlijk leven van Onno Zwier toont eenige overeen-

komst met dat van zijn ouderen broeder, maar toch meer

verschil. Opgevoed, behalve door zijn moeder, vooral door

zijn oom Duco, Grietman van Weststellingwerf te Wolvega; te

Zwolle door den rector Duker, bij wien hij zes jaren door-

brengt, studeert hij te Franeker en te Utrecht, volgt in 1742

oom Duco als Grietman op, wordt vanwege Friesland afge-

vaardigd ter Staten-Generaal, in 1739 lid — later President —

van den Raad van State. Ondertusschen was hij in 1738 ge-

huwd met Sara Aleida van Huls, een Delftsche, die hem in

een veertigjarig huwelijk een groot aantal kinderen schonk.

Als staatsman trekt hij één lijn met zijn broeder; in zijne

redevoeringen ter Staten-Generaal en in den Raad van State

dringt hij aan op een krachtige buitenlandsche politiek, gesteund

door een sterk leger, op verheffing van den Frieschen stad-

32*
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houder tot de ambten en waardigheden zijner voorzaten. Hij

geniet het vertrouwen en de vriendschap van Prins Willem IV;

na diens dood van de Prinses-weduwe, die hem opdraagt een

Lijkrede op haar overleden Gemaal te schrijven.

Maar ook nu bleek waarheid, wat Hooft in zijn Geeraerdt

van Velsen had gezegd

•) te koop; nerghens is soo veyl *)

hier: nabij.

Den onverwachten \al, als op de toppen steyl.

In 1760 werd Onno door zijn twee schoonzoons Van Sandick

en Van Hogendorp beschuldigd van schandelijke onbetamelijk-

heden, gepleegd tegen twee zijner dochters, de eene verloofd,

de andere een aankomend meisje. De ongelukkige vader erkende

bij geschrifte zijne schuld; later beweerde hij , dat die bekentenis

hem was afgeperst en trachtte zich in een viertal deductiën vrij

te pleiten. Zijn staatkundige tegenstanders - vooral de Hertog

van Brunswijk en diens partij - maakten van deze, ruchtbaar

geworden, zaak gebruik om \-\k Haren uittesluiten van de

vergadering der Staten-Generaal. Zoo bleef hem slechts over

Den Haag te verlaten. Hij trok zich terug naar zijne Grietenij

van Weststellingwerf en leefde voortaan met zijn zwaarbeproefde

vrouw en hun kinderen, 's zomers op Lindenoord te Wolvega,

's winters te Leeuwarden, zich wijdend aan wetenschap en poëzie.

Anders dan Willem toont Oxno aanvankelijk geen neiging

tot de poëzie; eerst in den gevallen staatsman ontwaakt de

dichter. Verdreven uit een werkkring, die zijn gansche persoon

in beslag had genomen, zoekt hij werk waaraan hij de nu

vrijgekomen geestelijke kracht kan wijden; zijn latente neiging

tot poëzie doet zich gelden, het tooneel prikkelt zijn eerzucht -

j.En Agons dood vond zich gereed." Dien gang van zaken

heeft de dichter ons - zij het ook in andere woorden -
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voorgesteld iii den Hekelzang, waarin hij op zijn «Gepasseerd

Leven" terugziet.

Opmerkelijk is in Onno's treurspel Agon , Sultan van Bantam

dat in 1769 het licht zag, maar vermoedelijk reeds vóór 1766

zal zijn gedicht, vooral de stof. Het was niet voor de eerste

maal, dat onze koloniën de aandacht trokken van onze auteurs:

gezwegen van zeventiend'eeuwsche reisverhalen en Jacob Steen-

dam, had Jan de Marre, een Amsterdamsch koopvaardij-

kapitein, volgeling van Hoogvliet en Feitaaia, in 1740 onder

den titel Batavia een groot gedicht over Nederlandsch-lndië

uitgegeven en zes jaar later een ander over onze nederzetting

aan de Kaap de Goede Hoop. Maar Onno Zwier was de

eerste, die in zijn treurspel ,;een vollen greep uit het Indisch

leven" deed en vooral in de figuur van prinses Pathema den

haat der oorspronkelijke bevolking tegen de Nederlandsche

overheersching op verdienstelijke wijs belichaamde. Naar het

schijnt, heeft de dichter persoonlijke herinneringen en gevoelens

met deze historische stof verweven: Agon, dien wij bij den

aanvang van het stuk hooren zeggen:

ik ga dan, eindelijk, een stille rust genieten;

Mijn dagen zullen nu in vrede en vrijheid vlieten

!

en wat daar verder volgt; dien wij aan het eind van het stuk

hooren betuigen

:

Dat ik alleen in 't Oost altijd heb vrij geleefd

En voor Batavia en haar Raad nooit gevreesd;

Die Raad, die dertig jaar, inspannend hare zinnen

Mij door een vadermoord alleen konde overwinnen

!

herinnert te sterk aan Onno Zwier zelven, dien wij in

zijne Dedudicn meer dan eens over zijne dertig jaren lands-
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dienst hooren spreken; die beweerde door /ijne dochters en

schoonzoons ten val te zijn gebracht; die Brunsvvijk en de

zijnen licht als vreemde overheerschers kon beschouwen -

dan dat wij hier aan bloot toeval mogen denken. De drama-

tische waarde van dit, in Fransch-klassieken trant gedicht,

treurspel is overigens niet groot. Dat verwondert ons niet

bij een dichter die Crébillon in één adem noemt met CoR-

NEILLE en Racine. In den smaak der toenmalige critici kon

het natuurlijk niet vallen; de, inderdaad in menig opzicht ge-

brekkige, makelij der verzen was in hun oog een zwaar

vergrijp; de kracht die er zich hier en daar in openbaarde,

maakte geen indruk op hen; „het verzenmaken is 's mans zaak

niet" - dat oordeel der Vaderlandsche Letteroefeningen zal

wel door velen gedeeld zijn. Ook de Regenten van den

Amsterdamschen Schouwburg waren er niet mee ingenomen:

wuw stuk kan nimmer hier gespeeld" - zóó vat Onno zelf

in den Hekelzang hun oordeel samen.

De teleurstelling schrikte den auteur niet af. „Welnu, zeide

ik, dan Geuzen zingen", lezen wij in den Hekelzang; zoo

zette hij dan een groot gedicht op touw, dat m 1769 onder

den titel Aan 't Vaderland het licht zag. De dichter zelf

heeft ons medegedeeld, „wat de allereerste aanleiding tot dit

werk is geweest": in 1747 in het gevolg van Willem IV te

Amsterdam zijnde, had hij den Prins, getroffen door de be-

wijzen van aanhankelijkheid en liefde des volks hooren zeggen:

„Ik hoop dat mijne nakomelingschap die nooit vergeten zal"

en gerepliceerd: „het zal er veel op aankomen, of en op wat

wijze die aan hetzelve zullen worden verhaald." Sedert dien

had hij altijd gewenscht, „dat de dag van die onbegrijpelijke

liefde en vertrouwen tusschen Vorst en Volk te eeniger tijd

met behoorlijke kleuren mocht worden beschreven." Jaren gaan

voorbij; hij is een gevallen man, maar de liefde voor Oranje
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is even sterk in hem als vroeger. In 1766 ziet hij in een winkel

te Leeuwarden een schilderij «waarin 's Lands gesteldheid van

zaken, sedert het begin van de beroerten, tot in het midden

van 1572 werd verbeeld". De oude wensch wordt levendig in

den nazaat van Hopman Daam, die zich door de tradities van

zijn geslacht aan de Geuzen der ló'^*' eeuw verbonden gevoelde.

Misschien heeft ook de hoop, zich aangenaam te maken bij

den juist meerderjarig geworden Prins Willem V, hem op-

gewekt de hand aan het werk te slaan. Op zijne eenzame

wandelingen in de omgeving van Wolvega ontstaat nu langzamer-

hand een twintigtal lyrische zangen; hij was van plan ze door

andere te doen volgen, toen een aanslag op zijn leven hem

dwong zijne wandelingen te staken. Daardoor was hem de

beste gelegenheid tot verder peinzen en werken benomen; hij

laat het werk dus voorloopig rusten en geeft uit wat hij

voltooid had.

De geschiedenis van het gedicht verklaart ons den inhoud:

Oranje in zijn verhouding tot het Nederlandsche volk; de

daden der Geuzen, medestanders van Prins Willem I, maar

evenzeer die van latere geslachten onder Oranje's leiding; de

roem des volks ook Oranje's roem; Oranje in het verleden,

maar ook Oranje in het heden. Reeds in den 3<^«" Zang hooren

wij dat telkens herhaald «Oranje koomt!", een leus die lang-

zamerhand een magische kracht had gekregen; in vier Zangen

(IX, X, XI en XII) ontwerpt de dichter, in den vorm van

een visioen van Oranje, een groot tafreel van den roem der

Nederlanders in de dagen hunner kracht, om meteen beschrij-

vmg van Oranje's komst te Amsterdam in 1747 te eindigen.

In Oranje vindt Van Haren den schakel tusschen verleden

en heden; want, behalve waar hij spreekt over 1747, toont hij

zich ook elders vervuld van zijn eigen tijd: hij roemt het

Zeeuwsch Genootschap, kort te voren opgericht; vermeldt
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Voltaire; herdenkt Fagel dankbaar; vlecht een krans voor

's-Gravesande en Leeuwenhoek, voor Bynkershoek en Boer-

have. In Oranje vindt hij ook den schakel tusschen het alge-

meene en het persoonlijke: aan het slot van den \4^en Zang

zien wij den dichter verdiept in weemoedige herinneringen aan

Willem IV en Prinses Anna; wij hooren hem zich voorts

beroepen op hetgeen hij gedaan heeft voor de zeelieden

,

klagende dat

de Nijd een donkre wolk

Spreidt over d'avond van mijn leven

;

hij richt zich aan het slot van den 20''''^'i Zang tot zijn zoon

,

den zee-officier; wekt hem op zich te wijden aan den dienst

van zijn vaderland, maakt gewag van den op hem gepleegden

moordaanslag. Het moet de stem van eigen bittere ervaring

zijn, die wij hooren aan het slot van den l^ten Zang in het

couplet: „O zwakke, o blinde stervelingen" , dat, afgezien van

de versmaat, ook in zijn broeder's Het Menschelyk Leven zou

kunnen staan; de stem van eigen berusting in een couplet uit

den 2den Zang, dat waarschuwt tegen wanhoop; de stem van

eigen godsdienstige overtuiging in het aanvangscouplet van den

3sten Zang; van eigen dankbare erkentenis in den lofzang op

de „kuische, heiige huwlijksbanden", die Onno Zwier — hij

moge een zwak en zondig man zijn geweest — nog niet tot

een huichelaar maakt.

Ook ditmaal viel Van Haren's werk niet in den smaak der

critiek. Had Jonkheer Van Haren - zeiden de Vaderlandsche

Letteroefeningen van 1770 - dit onderwerp in proza behan-

deld, dan zou hij er eer mede ingelegd hebben, maar wie

des auteurs Agon met deernis gelezen had, stond verwonderd

dat Z.Ed. het nog eens gewaagd had, „zich eenigermate aan

rijm en maat te binden"; want het bleek duidelijk, dat dit
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«volstrekt zijne zaak niet is". Wij, die een anderen maatstaf

aanleggen, oordeelen anders. Erkennend, dat Aan het Vaderland

zijn eenheid meer vindt in des auteurs persoonlijkheid dan in

zich zelf; dat, evenals in De Gevallen van Frlso , de taal en

de versbouw gemis aan oefening en vaardigheid verraden in

den veel Fransch schrijvenden en sprekenden auteur - stellen

wij Onno ZwiEr^'s voornaamste dichtwerk toch boven de grooie

verhalende en besclirijvende gedichten zijner tijdgenooten en

boven het epos van zijn broeder. In hooger mate dan dat

laatste gedicht is het echt nationaal; voor het eerst is hier

door een dichter een poging gedaan om twee eeuwen van

nationaal leven in een breed opgezet tafreel te omvatten.

Waar Onno Zwier verheven v/il zijn, neemt hij wel eens

zijn toevlucht tot stelten; doch anderzijds treft hij ons dikwijls

door een natuurlijkheid en een eenvoud, die wij bij zijn tijd-

genooten altezeer missen. Daarbij worden wij telkens getroffen

door coupletten , die in hun geheel of ten deele verdienstelijk

of mooi mogen heeten en brokken zooals de ejjisode van

Rochus Meeuwszoon en die van kapitein De Lange, die zich

verheffen boven de overige deelen van het gedicht.

In de tien laatste jaren van zijn leven blijft Onno Zvv'IER

onverpoosd met letterkundigen arbeid bezig. Hoe verschillend

ook in menig opzicht de toen door hem samengestelde werken

mogen zijn, naar geest en inhoud zijn zij nauw verwant met

Agon en Aan het Vaderland.

Evenmin als zijn broeder Willem geheel vrij van den invloed

der Dichtgenootschappers, houdt hij zich voortdurend bezig

met het omwerken en beschaven van het laatstgenoemd dicht-

werk. Viermaal gaf hij het voor eigen rekening in het licht,

telkens gewijzigd en uitgebreid, totdat het in 1776, onder den

titel De Genzen, den vorm had gekregen waarin hij het liet.
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Terzelfder tijd had hij ander werk op het touw, ten deele reeds

vóór 1776 uitgekomen. Een deel der stof van Aan het Vader-

land was verwerkt in een levensgeschiedenis van den Watergeus

Blois van Treslong; dat geschrift ging echter door brand verloren
;

een ander deel dier stof (Zang X) in Het Leven van Joannes

Camphuis (1772), waarin wij bovendien de geschiedenis van

sultan Agon terugvinden. De verheerlijking van het Huis van

Oranje, aanleiding tot het dichten van Aan het Vaderland,

deed ook het treurspel Willem de Eerste ontstaan, dat in 1773

het licht zag. Als drama is dit, in drie bedrijven en alexan-

drijnen vervat, stuk zwakker nog dan Agon; doch het verdient

onze aandacht om de nationaal-persoonlijke elementen die het

bevat. Het geslacht van Oranje wordt er doorloopend verheer-

lijkt, zelfs het „Erfstadhouderschap van 't vrije Nederland"

(I, 6) erbij gehaald; de laatste verzen bevatten den wensch,

dat „in 't vaderland vrijheid en Oranje mag eeuwig bloeyen !"

Blijkbaar hoopt Onno Zwier nog steeds de gunst van Prins

Willem V te zullen verwerven; wie de opdracht van het stuk

Aan Zijne Hoogheid leest, kan daaraan niet twijfelen. Wat de

auteur Marnix hier en daar (II, 5; III, 4) doet zeggen, bevat

al te duidelijke vingerwijzingen naar Onno's eigen omstandig-

heden, teleurstellingen en wenschen.

De liefde tot zijn land en zijn volk, die hem - zij moge

dan gemengd zijn geweest met andere beweegredenen - ge-

bracht had tot het dichten van Aan het Vaderland, toont zich

opnieuw in het prozaschrift Japan met betrekking tot de Hol-

landsche Natie en de Kristelijke Godsdienst - in 1765 reeds

onderhanden, in 1775 uitgegeven - dat een verdediging van

het gedrag der Nederlanders in Japan gedurende de 16^^-

IS^ie eeuw bevat. Uit dezelfde bron vloeide een tweede proza-

schrift van veel ruimer strekking: Proeve van eene Nationaal

zedelijke Leerrede {d,"" 1779) ter herdenking der Unie van Utrecht,
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dat een doorloopende vergelijking van Nederland bij Israël,

een doorloopende verheerlijking van Nederland tevens, bevat.

Van Haren had hier een voorganger in den Hoornschen

predikant Engelbfrts; deze had namelijk den strijd aange-

bonden met de Engelsche schrijvers van een Modern part of an

universal history (vol. XXXI), die daarin een zeer ongunstige

schets van het Hollandsch volkskarakter hadden gegeven. Om
die schets in hare onjuistheid en onbillijkheid te doen uitkomen,

schreef Engelberts zijn Verdediging van de Eer der Holland-

scfie Natie, die in 1763 te Amsterdam uitkwam en in 1776

opnieuw werd uitgegeven , vermeerderd met een Narede grooter

dan het stuk zelf. Engelberts - men verwacht het - bewon-

dert zijn volk; hier en daar raakt hij aan het snoeven; in de

Narede laat hij, op zijn beurt misschien onder den invloed

der Van Harens, een „noblesse oblige'" klinken.

In Van Haren's Leerrede, die zich vooral tot de jongeren

richt, is veel dat behartiging verdiende en verdient; doch in zijn

verlangen de Nederlanders vrijtepleiten van hunne ondeugden,

schiet hij zijn doel voorbij. Zijn voorstelling van den braven

Nederlander die niet helpen kan dat hij bedorven werd door

slechte buren: door „Tudeske dronkenschap", Fransche dartel-

heid en Engelsche onverschilligheid in Godsdienst; van den

braven Nederlander, die bij vergissing van de politesse der

refugié's valschheid maakte en van hunne voorzichtige mee-

gaandheid lage vleierij; die „zich weder vergissende" van de

Engelschen de buitensporige weelde en wellust overnam, van

de Duitschers de kruipende onderwerping van 't gemeen en

den windbuiligen hoogmoed der Pruisen - die voorstelling

raakt aan het paskwil en doet de vraag rijzen: wat deed die

Nederlandsche stumper in de koü?

Behalve deze Leerrede stelde Onno nog een gelegenheidsstuk

samen ter viering van het tweede eeuwfeest der Unie van
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Utrecht: Pietje en Agnietje of de Doos van Pandora, bewerking

en uitbreiding van een Fransch voorbeeld. Onno Zwier was

niet zonder luim en geest: indertijd hadden de toenmalige

taalzuiveraars zijn spotlust gaande gemaakt en hij onthaalde den

Prins op zuiver Nederlandsch als: „de grootere snelde terstond,

op eene groote evenredige huppeling van de twee voorste en

achterste voeten van zijn paard, naar de rechtervleugel, en

liet door een lichanielijken, met zes aan welken men stuivers

geeft, erkennen een losmaking draken van 't lijf"; er is droog-

komische kracht in een brief van hem aan Ds. Te Water over

het begraven buiten de kerken (a" 1775). Jammer slechts dat

men van die luim zoo weinig merkt in bovengenoemd tooneel-

stukje. Ook een tiental lierzangen uit het laatste tijdperk van

zijn leven: De Koophandel, De Herschynlng , De Landbouw,

De Inenting, Nieuwjaarsbrief, De Vryheid, De Scliiinmen e. a.

verhoogt zijn roem als dichter maar weinig; men vindt er

bewijzen van degelijke wetenschap, herhalingen van vroegere

motieven, bijdragen tot de kennis zijner verhouding tot zijn

gezin - poëzie slechts hier en daar.

Dichterlijken aanleg hadden de Van Haren's ongetwijfeld;

die van Willem neigde tot het edele en verhevene, die van

Onno tot het eenvoudige en natuurlijke; de neiging tot boert

schijnt in den jongere sterker ontwikkeld dan in den oudere.

Dat verschil van gaven openbaart zich nergens duidelijker dan

in de tegenstelling tusschen Het Menschelyk Leven en Myn

Gepasseerd Leven en strookt met beider verschillend uiterlijk:

het fijnbesneden nobel gelaat van Willem maakt een gansch

anderen indruk dan de van grover zinnelijkheid getuigende,

min of meer boersch-luimige, trekken van Oene. De omstan-

digheden — niet het minst de invloed van het Fransch, sterk

vooral in de hoo8:ere standen - hebben de ontwikkeling hunner
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gaven waarschijnlijk beleniinerd. Ook ontbrak beiden die be-

vvegelijkheid van geest, die voor nieuwe stemmingen waarin

nieuwe gevoelens en gedachten de ziel brengen, nieuwe vormen

weet te vinden : den lyrischen vorm , door Willem gebruikt

voor zijn variatie op Horatius' Justiim ac tenacem, vinden

wij in zijn schaarsche kleinere stukken 12 maal; Onno weet

voor 10 lierzangen geen anderen vorm te bedenken dan het

couplet waarin hij ook reeds Aan het Vaderland had gedicht.

Zoo is dan wel verklaarbaar, dat slechts sommige hunner

werken {Het Menschelyk Leven, Leonidas , enkele brokken van

Aan het Vaderland) nog eenige schoonheids-ontroering in ons

kunnen wekken.

Desniettegenstaande zijn beiden opmerkelijke figuren in de

geschiedenis onzer letterkunde. Verkeerend in 'die kringen der

Xederlandsche maatschappij , die het sterkst waren aangetast

door zedenbederf en karakterverslapping, hebben zij den tol

aan hun adellijke afkomst moeten Betalen; op beider zedelijk

leven ligt een smet, al heeft Oene zich waarschijnlijk erger

dingen te verwijten dan Willem. Het oordeel over hun zedelijke

persoonlijkheid zal verschillen naar gelang van elks bevoegd-

heid en lust om ten rechter te zitten over anderen; weinig of

geen verschil kan bestaan omtrent de groote diensten door

hen aan ons volk bewezen : in een tijd van nationale inzinking

hebben zij de eer van ons volk willen ophouden, onze volks-

kracht vermeerderd door de heugenis aan een grootsch ver-

leden te verlevendigen, den band tusschen ons volk en het

Huis van Oranje te versterken. Onno's „Oranje in 't hart en

niemands knecht" is door hen een volksleus geworden, die

haar bezielenden iuvloed nog doet gevoelen i").
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HET DRAMA.

Poot en Willem van Haren misten waarschijnlijk drama-

tischen aanleg, in allen gevalle bespeuren wij er niets van;

Onno Zwier van Haren brengt het slechts tot een paar

weinig beteekenende treurspelen en een even weinig beteeke-

nend gelegenheidsstukje, alle drie onder Franschen invloed

samengesteld; Langendyk levert in het ernstig drama slechts

vertaalwerk, doch brengt in het blijspel iets goeds voort, al

toont zich ook daar de invloed van het Fransch. Die verhou-

ding der vier voornaamste dichters van dezen tijd tot het drama

stemt overeen met wat een beschouwing van het drama in dit

tijdvak ons leert: in het ernstig drama volslagen afwezigheid

van talent en zelfstandigheid , slechts navolging van het Fransch-

klassiek treurspel; in het komisch drama die navolging wel

zichtbaar, doch daarnaast toch iets van het vroegere talent.

1. HET ERNSTIG DRAMA.

Rechtstreekschen invloed van het klassieke drama zien wij

in dezen tijd slechts een enkelen keer in de, naar Euripides

gevolgde, Helena in Egypte (1737) van den Alkmaarschen

conrector Kempher; rechtstreekschen invloed van het Engelsch

drama in Pater's Het Onbewoonde Eiland „gevolgd naar 't

Engelsch van den Heer Arthur Murphy", al hebben wij ook

hier misschien slechts met een berijming van andermans ver-

taling te doen. Uit het Italiaansch werd een stuk van Metastasio,

Isaak door den vroeger genoemden Duitscher Cuno vertaald

,

door Pater berijmd; ook Demophontes van dienzelfden Itali-

aanschen dichter zag in 1761 vertaald het licht; wie wilde,
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kon Italiaansch leeren uit Het Landgezelschap aan de rivier

Brenta, door E. Luzac Jr. vertaald en in 1752 uitgegeven

met den oorspronkelijken tekst tegenover den Nederlandschen.

Middellijk of onmiddellijk verband met het Spaansche drama

hielden stukken als Van der Hoeven's Isabella (1720); mis-

schien ook Wetstein's Het Gelukkig Ongeval (1721) en Pul-

cheria of doorluchtige Amazone, door een lid van het dicht-

genootschap „In magnis voluisse sat est.' Wij moeten hier

eenigszins weifelend spreken, omdat het dikwijls uiterst moeilijk

is vasttestellen of een stuk rechtstreeks dan wel door middel

van het Fransch uit een vreemde taal tot ons is gekomen.

Gerard Muvser's Het Gered Venetië kan slechts ten deele

een vertaling van Otway's Venice Preserved heeten; immers

MuYSER vertaalde slechts de vertaling van een Franschman,

die Otway's stuk „geheel verschikt en beschaafd" had. V^erre-

weg de meeste vertaalde ernstige drama's van dezen tijd echter

zijn rechtstreeks aan het Fransch ontleend.

Racine en Corneille waren niet achter de bank geraakt; doch

meer in trek is blijkbaar het werk van Voltaire en Crébillon;

daarnaast dat van minder bekende auteurs als Gresset, Ca.m-

piSTROX, X'ivELLE DE LA Chaussée, De LA NouE en anderen.

Onder de vertalers zien wij, behalve den reeds genoemden

MuYSER, den Amsterdamschen dokter Op den Hooff, H. van

Elvervelt, J. Meyer; ook eenige auteurs die wij vroeger

eenigermate hebben leeren kennen: Jan Goeree, Lucas Pater,

Feitama, Frans van Steenwyk.

De beide laatstgenoemde en andere reeds vermelde auteurs

van het eerste en het tweede geslacht der IS^^^ eeuw hebben

ook niet-vertaalde treurspelen vervaardigd. Vele daarvan behan-

delen onderwerpen aan de klassieke oudheid ontleend: Bal-

thazar Huydecoper's Achilles (1719), Schermer's Atalante
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in het Hof van Kalidon (1711), Jan de M\rre's Marcus

Curtius (1734); Claes Bruin's De Verhinderde Wraak van...

Coriolanus (1720). Claes Bruin was tevens een der weinige

treurspeldichters die bijbelsche stoffen dramatizeerden: Abrahams

Offerhande, Saais Dood, Davids gestrafte Hoogmoed (1735).

Andere stukken behandelen een vaderlandsche stof: Bruin's

Aarnout en Adolf van Egmond (1716), De Marre's facoba

van Beieren (1736), Ada, Gravin van Holland en Zeeland

(1754), aan Sybrand Feitama toegewijd door zijn „kunstzoon"

Van Steenwyk; Van Merken's Beleg der Stad Leyden (1774)

en Jacob Simonszoon de Ryk (1774). Weer andere zijn ontleend

aan een Franschen roman als Huydecoper's Triompheerende

Standvastigheid {\1\1) of aan de geschiedenis van een Oostersch

volk: Steenwyk's Beon, Koning van Egipte (1763 — '68) en

Thamas Koelikan of de Verovering van liet Mogolsche Ryk

(1745), Huydecoper's Arzaces (1722).

Voor ons is er in deze, naar Fransch-klassiek model ge-

knipte, bijna alle in vijf bedrijven en alexandrijnen vervatte,

treurspelen zoo weinig oorspronkelijks en karakteristieks, dat

wij niet noodig achten er over uitteweiden. Sommige dezer

auteurs toonen dat zij de techniek van het vers wel verstaan;

in de vaderlandsche stukken, met name die van Lucretia

WILHELMINA, vcrschijnt de Nederlandsche heldendeugd natuurlijk

op haar schoonst; aan pompeuze taal ontbreekt het niet, talrijk

zijn passages als deze uit Tliamas Koelikan:

Ja beef, ondankbre, beef! gy zyt in doodsgevaar:

Onwaardig legerhoofd! verrader! moordenaar!

Lafhartig vloekgedrocht
,
gewoon uw woord te schenden.

Sneef, sneef op 't straftooneel in 't aanzien myner benden !

Een tijdgenoot, zekere 82-jarige „Batavus", moge met het
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oog op Van Merken' s Jacoö Sinionszoon de Ryk bewonderend

hebben uitgeroepen:

Schoone Eigenvindingen! den Lof dien men behaelt

Door LI, verkrygt men niet, wanneer men maer vertaeit

voor ons staan de beste dezer «eigenvindingen" eer beneden

dan boven de beste vertaalde.

HuvDECOPER en Feitama, Van Steenwyk, Bruin, Van

Merken waren in hun tijd auteurs van naam; hoe stond het

met de treurspelen der minder bekende? Met het oog op het

verschil in den smaak en de waardeering van toen en nu,

zou men kunnen vermoeden dat daaronder iets goeds wordt

gevonden. Een onderzoek dier stukken bevestigt dat vermoeden

niet. Of wij de werken van Jacob Cleiburg, A. Groenewout,

Mr. H. V. D. Zande, Joost Sasselee opslaan, of die van

Coenraet Droste, C. G. Moering, Jacob van Veen,

Frederik Duim, Roeland van Leuve, G. Tysens, F. Zegers-

het is al één pot nat. De meeste dier stukken zijn aan de

oudheid ontleend; enkele aan den bijbel: Absalon van A. Heems,

Kaïns Broedennoord door J. van Veen; enkele aan de vader-

landsche geschiedenis: De Ballingschap van Willem / (1738) door

Joost Sasselee, C. Droste's Jacoba van Beyeren (1710),

Duim's stukken over Huigh de Groot; de merkwaardigste zijn

,

om hun inhoud, misschien nog diegene, welke betrekking

hebben op een of andere geruchtmakende gebeurtenis van dien

tijd, zooals De Dood van Calas (1767), gedicht voor het

Kunstgenootschap » Kunst wordt door Arbeid verkreegen" en

Duim's De Gemartelde Deugt binnen Thorn (1728), dat de

geschiedenis van Thorn's burgemeester Rösner en eenige zijner

medestanders bevat, die door de Jezuïeten op het schavot zijn

gebracht; tevens een pleidooi voor vrijheid van godsdienst en

kalf F, Letterkunde, V. 33
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tegen gewetensdwang. Al deze en tal van andere stukken , die

wij hier zelfs niet noemen , zijn evenzeer als de bovengenoemde

naar Fransch-klassieken trant gedicht, al herinnert een lyrisch

intermezzo hier en daar aan den invloed van Vondel. Zoo

verdedigt Duim zijn door de «Heeren Visitators" verworpen

treurspel Menalippe (1743) met een beroep op 42 voorname

«regelen der Toneel-Foëzye", bijeengezameld uit de opmerkin-

gen van CoRNEiLLE; C. Hoopman toont zich in de opdracht

van zijn treurspel Papinianus (1723) een bewonderaar van

CoRNEiLLE en Racine; toch heeft hij reien in zijn stuk

gebracht.

Van even weinig belang als deze treurspelen zijn de overige

ernstige drama's van dezen tijd: de zinnespelen en de staat-

kundige gelegenheids-stukken.

Opgewekt door het vroeger genoemd, uit het Italiaansch ver-

taald, Tieranny van Eigenbaat, beproefde J. Pook zijn krachten

aan een vervolg op dat stuk , door hem gedoopt De Dood van

Eigenbaat. Pook toonde zich zeer boos, toen Ysbrand Vin-

cent, die zijn stuk vóór de uitgave in handen had gehad,

het buiten hem om, wat gewijzigd en beschaafd, in het licht

gaf onder den titel Ondergang van Eigenbaat (1707). Een

ander zinnespel van Pook Tymon of de Schyn-Menschenhater

(1710), dat op een of andere wijze samenhangt met den dialoog

van LuciANUS, brengt ons in deze bewerking weer tot de

Rederijkers terug; men zag er o. a. «Matigheit . . . in een zedig

kleet dat overal met passers op een maatstok staande gebor-

duurd is en met een goude breidel op de borst"; de overige

personages waren in dienzelfden trant uitgedost. Aan een dialoog

van LuciANUS ontleend was ook het zinnespel Charon of de

Bezienders (1720), dat ten doel had »om de ydelheid en de

ongestadigheid van het tydige uit te beelden en daartegenover
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de zekerheid van het eeuwige voor te houden". Feitama ver-

vaardigde tusschen 1733 -'38 een zinnespel onder den titel

De Schadelyke Eigenliefde, wel niet voor het tooneel gedicht,

maar toch „op de wyze van een Tooneelstuk geschikt". Met

een zinnespel van Jan de Marre: Het Eeuwgetyde van den

Amsterdamschen Schouwburg werd het honderdjarig bestaan

van dien schouwburg gevierd ; het tooneelspel , deugd en goede

zeden bevorderend, den armen voordeel doende, is de inhoud

van dit stukje, dat even onbeteekenend is als andere gelijk-

tijdige zinnespelen, die wij hier niet noemen.

De gelegenheids-stukken zijn meer vertooningen met samen-

spraken dan tooneelstukken; van dien aard zijn Het verloste

Braband (1706), Al-gemist of de verwaande Pocher bekaayt

(1709), Staatkunde, Vredespel versierd met verscheidene ver-

tooningen, Zang, Dans en Vliegwerken (1713), Nederland in

Gekheit (1720) een stukje van Jacob Cleiburg over den

windhandel , De Blyde Aankomst van Z. H. D. W. K H. Friso

(1747), Tumult van Amsterdam of de Afschaffing van 's Lands

Imposten (1748).

2. HET KOjMISCH DRAMA.

Sterker nog dan in het ernstig drama zien wij hier den

overheerschenden invloed van het Fransch. Het klassieke blijspel

heeft, naar het schijnt, afgedaan; er is slechts een enkel stuk,

waar rechtstreeksche betrekking tot het klassiek blijspel mogelijk

is; Van Elvervelt's Het Eiland van Verwarring {\765) is een

bewerking der Menaechmi , doch misschien was een Fransche

bewerkingdetusschenliggende schakel. Invloed van hetSpaansch

zien wij eveneens slechts in een paar stukken, o. a. in het

33*
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blijspel De wispeltuurige minnaar (1705), gedicht in vijf

bedrijven en alexandrijnen. Tegenover deze weinige stukken

vinden wij een groot aantal Fransche kluchten en blijspelen

van MoNTFLEURY, Dancourt, Destouches, Th. Corneille,

Desforges en anderen vertaald of eenigszins bewerkt. Onder

de vertalers noemen wij behalve H. van Elvervelt ook

G. TvssENS, E. VAN der Hoeven, Op den Hooff, Frans

Ryk; sommige dezer vertaalde kluchten of blijspelen zijn voort-

gekomen uit een of ander Dichtgenootschap: zoo waren De

dubbele Verwarring (1703), Het ontdekte Geheim (1707), De

vakantie (1707), De Gewaande Blinde (1711?) het werk van

het genootschap «Constantia et Labore''; de Waarzegster een

blijspel, „vercierd met Konstwerken, Zang en Dans" (1712) en

De Hovenier door Liefde (1717) vertaald door E. van der

Hoeven, lid van ,Tn magnis voluisse sat."

Een geluk mag het heeten, dat bij dezen stortvloed van

meerendeels onbeduidende vertalingen Molière de geesten bleef

bekoren ; naar bekende stukken van dezen grootmeester werden

vertaald: De Spyt der Verliefden (1708), door het Genootschap

„Door Yver bloeid de Konst"; Don Jan of de gestrafte Vry-

geest (1719) door G. van Maater; jupiter en Amphitrion

(1730); J. J. Mauricius vertaalde het 3^6 Intermède van den

Malade Imaginaire in De promotie van den ingebeelden zieken

(1742); Van Ryndorp den Tartnffe in Tertuffe of schynheilige

Bedrieger (1733). Een paar stukken van Molière moeten eer

nagevolgd dan vertaald heeten; F. Rvk's De doorsiepen Vleyer

(1708) schijnt een uiterst zwakke navolging en charge van den

Tartuffe; daarentegen gaf P. Burman in De Geleerde Vrouwen

(1713) een bijzonder goede bewerking, ten deele nationalizee-

ring, van Les Femmes Savantes, die alle overige uit het Fransch

vertaalde blijspelen van dezen tijd overtreft. Het schijnt wel,

alsof de bewoners der Republiek eerst nu die mate van ver-
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fijning bereikt hebben , noodig om Molière's werk behoorlijk

te kunnen weergeven.

Ook in het komisch drama mag dus de invloed van het

Fransch overheerschend worden genoemd; zelfs onder het 4<ie

geslacht der zeventiend'eeuwers was die invloed niet in die

mate overheerschend geweest. Opmerkelijk is, dat wij juist nu

een anderen invloed aan kracht zien winnen: die van het

Duitsche drama. Dat was een teeken des tijds, dat wij echter

beter tegelijk met andere dergelijke zullen behandelen.

De niet- vertaalde kluchten en blijspelen zijn voor een groot

deel voortzetting van het laat-zeventiend'eeuwsch komisch drama.

Tal van daar behandelde stoften , motieven , typen vinden wij

hier terug, al vertoonen de opvatting dier stoffen en de geest

der bewerking eenig verschil met de vroegere. Talrijk is ook

nu het aantal stukken dat van vrijen en trouwen handelt en

waarin verschalking, misleiding en list een hoofdrol spelen.

Twee vrijers: jong en arm, tegenover oud en rijk, die naar

de hand van een meisje staan , zien wij ook nu meer dan

eens; in De Amsterdamse Dragonade (1714) en De verstoorde

Serenade (1708) zijn het vader en zoon; in De bedrooge Gie-

rigaerts (1764) een vrek, die zijn dochter aan een anderen

vrek wil uithuwen, maar wien dat door een jongen minnaar

belet wordt; natuurlijk met behulp van een knecht. Jonge

vrijers, door een knecht in hun vrijage geholpen of zich zelf

helpend door een verkleeding of andere list, vinden wij ook

in De Huvbert's De dubbelde Schaking, Van Gvsen's De

Betoverde Geldkist {\1\2), Rosseau's De Weimenende Bedrogen

(1714), De Gelukte List op Drie Koningen avond (1715), De

Vrijer Kamenier en de Knecht minnemoer (1733). Vaders, tuk

op een rijk huwelijk voor hun dochter of die dwaze voor-

waarden stellen aan vrijers en dan bedrogen uitkomen, zien
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wij o. a. in: De Bedrieger Bedrogen van N. Boom, een stuk

dat eenige overeenkomst toont met Langendyk's Wederzyds

Huwelyks Bedrog; in De Student Stalknecht (1700) en De ge-

waande Chinaas-vaerder (1735); voogden of stiefvaders, die

uit eigenbaat een meisje dvvarsboomen in haar liefde, in De

Geveinsde Zotheid door Liefde (1710), De bedrogen Schoolvos

(1747), De ingebeelde Erfgenaam en Voogd (c. 1750) van

G. Tysens.

Echtbreukgeschiedenissen, ten deele nog uit de middeleeuwen

afkomstig, zijn bewerkt in De ontmantelde Apotheker, H. van

Burg's De gehorende Schout (1712), De gehorende Filosoof

(1738), De dubbelde Swagerschap (1743). Andere, vroeger

meermalen behandelde, motieven zijn: de booze vrouw, die

wij aantreffen in het „klugtspel" Het kwade wyf getemt (1761);

de drankzuchtige in J. van Elsland's Dronke Brechtje en Het

verwarde Huyshouden (1708); de „miles gloriosus" in J. van

Hoven's Gewaande Krygsman (1715) (een verwante figuur in

RossEAU's Snoevende Minnaar). Een vrouwenbeul en dronkaard,

door vrees voor een spook tot rede gebracht, vinden wij ook

in RossEAu's „klugtspel" Krispyn wyvebeul; de Krispyn-figuur

die wij hier, evenals in zooveel vroegere stukken, aantreffen,

werd in nog tal van andere gebezigd : Jacob Cleiburg's Crispyn

Mogol of de gewaande Turk (1718), Seger's Krispyn Praktisyn

(1720), Van Ryndorp's Krispyn Soldaat (1728), Krispyn

Schildwagt en Procureur (1729); Krispyn Vry-metselaar (1772)

van H. VAN Elvervelt, ontleend aan „bekende schryvers in

hunne zoogenaamde ontdekte geheimen der Vrye Metselaaren".

Arlequinades vinden wij o. a. in Arlequin Tovenaar en Barbier

(1730) en Het vermakelyk Avont-uur (1767), waarin Pantalon,

Arlequin, Colombine, de toovenaar Magisto en andere vaste

komische personages optreden.

Onder die vaste komische personages van vroeger worden
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de moffen schaarsch: in Dronke Brechje hooren wij een nioffin

gebroken HoUandsch praten; in J. Pook's Hans Koekop of de

gemaakte Waterzucht (1712) zien wij een jeugdigen mof en

zijne moeder tegenover Amsterdammers geplaatst; de mof wil

een meisje trouwen tegen haar zin; de traditioneele slimme

meid helpt het meisje uit den brand met behulp van den

traditioneelen slimmen knecht die zich als dokter verkleedt.

Ook in Langendyk's Zwetser hebben wij den mof nog aan-

getroffen; doch daarna wordt dit type al schaarscher; misschien

kreeg het publiek er zijn bekomst van, misschien ook waren

er langzamerhand te veel die hier burgerrecht en aanzien hadden

gekregen dan dat men ze langer aan de openbare bespotting

kon prijs geven.

Nog een der vaste komische personages verdwijnt: de dokter,

In enkele vertaalde kluchten uit het eerste kwart der IS^^eeuw

treft men hem nog wel eens aan, daarna niet meer. De ver-

dwijning van dat type zal wel samenhangen met de krachtige

ontwikkeling der natuurwetenschap in het algemeen en der

medische in het bijzonder; het kan geen louter toeval zijn,

dat de tijd waarin het vroegere dokters-type verdwijnt, samen-

valt met de jaren van Boerhaave's professoraat (1709-1730).

Het uitbeelden van bepaalde typen valt niet meer zoo in

den smaak als vroeger; wij zien er nog slechts een enkel als

De belagchelyke Redeneerder (1740). Misschien zou men ook

De bekeerde Tooneelspel-haater (1713) tot deze typen kunnen

rekenen; doch ook dit stuk: een vader die zijn dochter weigert

aan een tooneelspeler en overtuigd wordt dat tooneelspelers

brave menschen en begeerlijke echtgenooten zijn - kwam eer

voort uit het verlangen den tooneelspelersstand te verheffen.

Een paar genre's, die het midden houden tusschen het

ernstig en het komisch drama: het herdersspel en de opera
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(operette) die er zich uit had ontwikkeld, bleven ook gedurende

de 18de eeuw in zwang.

Een der eersten in wiens werk wij deze genre's vereenigd

zien met het komisch drama, was de Amsterdammer Mr. Abra-

ham Alewyn (geb. 1664) die, evenals Carolus Tuinman,

den overgang vormt van het 4^6 geslacht der IT^e op het l^te

geslacht der \S^^ eeuw. Als dichter van opera-teksten hebben

wij hem vroeger terloops leeren kennen; over zijne blijspelen

moeten wij iets meer zeggen. Twee daarvan : De Bedrooge

Woekeraar (1702) en Philippyn Mr. Koppelaar (1707) onder-

scheiden zich weinig van de overige stukken, die van vrijen

en trouwen handelen; een derde Jan Los of den bedroegen

Oosündies Vaêr (1721): de geschiedenis van een doorbrenger,

als matroos naar Indië gegaan, die bij zijn terugkomst zijne

vrouw, een kanaille, in wilden echt met een ander vindt, heeft

eenig belang door de stof, die aantrekkelijk moet zijn geweest

voor den advocaat-fiscaal der O. I. Compagnie te Batavia,

Opmerkelijk is, dat wij in De Bedrooge Woekeraar (III, 9)

verplaatst worden op een boerenbruiloft, waar speellui aan-

wezig zijn en boeren en boerinnen „een dans maken"; daar

zien wij de neiging tot het samenstellen van tooneelen uit het

boerenleven, die ook een paar andere stukken van Alewyn

deed ontstaan : Beslikte Swaantje en Drooge Fobert of de Boere

Rechtbank (1715), waarin de invloed van Racine's Plaideurs

(reeds in 1695 vertaald) zichtbaar is, en als vervolg daarop:

De Puiterveense Helleveeg (1720). Een staaltje van burleske

dramatische parodie had Alewyn vroeger gegeven in Latona

of de verandering der Boeren in Kikvorschen , een soort van

operette in boersch dialect met zang, dans en vertooningen.

Tot het eigenlijk herdersspel voelde Alewyn zich blijkbaar

niet aangetrokken; bij hem zijn de herders boeren geworden;

bij vele zijner tijdgenooten is dat evenzeer het geval, al zijn
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niet al deze ten tooneele gevoerde boeren zoo plat en grof

als de zijne. De ouderwetsche Fransch-ltaliaansche pastorale

blijft vooreerst in zwang; in dien geest dichtte de, te Konings-

berg gevestigde, Amsterdaninier C. Hoopman het „Bosch-

Tonneel-Spel" Adelheide (1717); hij had dat stuk „te zamen

gevoegt" uit den Pastor Fido en Tasso's Atninta, waarvan

hij in 1711 een vertaling het licht had doen zien. Een, min

of meer genationalizeerde, vertaling van Contarini's Fida

Ninfa werd in 1719 uitgegeven door Katharina Johanna de

WiTH , die tevens haar deel heeft gehad in het voortbrengen van

dat groot aantal Veldzangen , Herderszangen en Visscherszangen

welker zachtheid van toon, rustige wel behagelijkheid en slaperige

gemoedelijkheid zoo wel strookten met den geest des tijds.

Andere herdersspelen zijn W. de Geest's Philander en Kaliste

(1716), Filida (1720), Coridon en Silvia (1738), Asschen-

berg's Climeene (1747).

Talrijker dan deze herdersspelen zijn andere stukken, deels

kluchtspel deels blijspel genoemd , die tooneelen uit het boeren-

leven of het landleven bevatten en geheel of gedeeltelijk in

dialect zijn geschreven: J. Schröder's De Vrystermarkt (1713);

De Spookende Boer (1715); Het toevalligh bedrogh mislukt

(1719), dat te Puiterveen speelt; drie stukken van A. Nagtegael:

De verwaende Luiaert (1722), Steven van der Klok (1722) en

De Uitvaert van Steven van der Klok (1728; Moering's De

bedroge geldgierige Koppelaars (1737) en een paar zoetelijk-

onbeduidende minnespelen, die op het land worden afgespeeld:

Het Huwelyk door Bloedverwantschap (1763) en 1. Schmidt's

Lucas en Clarisse (1769). In sommige dezer stukken worden

liedjes gezongen ; door dat muzikaal element en het dialect

zijn zij na verwant met zang- en dansspelen als: De Boerc-

kermis (1709) en een „zingende klucht" als De boere-bruyloft

(2e druk van 1715); door het muzikaal element en het pastoraal
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karakter met een „hardersspel in muziek" als Het Feest der

Liefde (1741) en uit het Fransch vertaalde als: Annette en Lubin

(1768) en Asschenberg's Si/vaan (1783), een vertaling naar

Marmontel.

Tot de zang- en dansspelen behooren voorts een aantal

«Kamerspelen" van H. van Elvervelt en J. Rosseau, Verley's

De Gewaande Qmaf {MTI) , het „zangspel" Amor en Psyche,

naar het Duitsch vertaald, dat in 1767 te Berlijn werd ver-

toond ter bruiloft van Willem V. Ook hier is het niet noodig

alles te noemen; van meer belang voor de literatuurgeschiedenis

dan deze stukken, die haar slechts ten deele raken, zijn de

min of meer oorspronkelijke kluchten en blijspelen welke wij

nu in oogenschouvv gaan nemen.

Belangwekkend zijn die stukken vooral als spiegel van het

huiselijk en maatschappelijk leven dier dagen, dat zij ons

schetsen soms om der wille van het beeld zelf, vaker om de

zedenschildering dienstbaar te maken aan de zedenhekeling.

Een stukje als J. van Hoven's De Gelukte List op Driekoningen

avond (1715) is merkwaardig alleen om de volledige voorstelling

eener viering van het Driekoningen-feest; een kluchtspel als

Het Bedurven Huishoiiwen (1703), voortgekomen uit het Dicht-

genootschap „Door Yver Bloeid de Kunst", wilde meer dan

louter uitbeelden. Asselyn had in zijn Spilpenning getoond

wat een huisgezin te lijden heeft van een verkwistende vrouw —

hier is het gansche gezin „bedurven": man en vrouw verdrin-

ken alles, de kinderen worden verwaarloosd, scheldpartijen

blijven niet uit, wij zien de vrouw met hare „slampamsters"

op een theepartijtje verrast door eenige schuldeischers, dan

ook door haar man ; aan de bedoeling van den auteur valt

niet te twijfelen voor wie let op den afloop (vrouw en man

worden samen in het verbeterhuis gezet) en op regels als:
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De slechte tyd doet het niet, maar na de Fransche mode te

Iceven in alle overdaad en pracht;

De oude Hollandsche zedigheid en zuinigheid word nou by

veele bespot en veracht.

Een andere spilpenning vinden wij in A. Grofnewoud's

De verloore Diamaniring (1719); een stukje dat vooral tegen

het theedrinken gericht was - ook ai een vroeger behandeld

motief; de vrouw verpandt hier zelfs haar diamanten ring om

haar lust te kunnen bevredigen. Zulke meesteressen hadden

zulke dienstmaagden: m De Brassende Dienstmeiden (1707)

van H. VAN de Gaete zien wij een paar dienstmeiden, die

in afwezigheid van vrouw en heer des huizes feestvieren met

hare minnaars en op heeterdaad betrapt worden. Ook Van de

Gaete had een voorganger in Bormeester, die in 1644 zijn

Infidelitas ofte ontrouwe Dienstniaagt had uitgegeven.

In het leven buitenshuis en in het maatschappelijk leven

worden wij verplaatst door J. van Gysen's De Varkemarkt

(4e druk van 1727) en het vervolg daarvan De Ossemarkt;

beide, doch vooral het eerste, overvloeiend van vuile dubbel-

zinnigheden. Voorts door Varexhorst's De hedendaagse Loterye

en het kluchtspel De Billard (1731), dat opmerkelijk is vooral

door de technische uitdrukkingen die erin voorkomen. Twee

kluchtspelen van het vriendenpaar Schaaf en Frese, leden van

»Ars superat Fortunam": De Electriciteit (1746) en De Inenting

(1768), hebben eenig belang als teekenen des tijds. Van be-

paalde kringen der maatschappij wordt ons een voorstelling

gegeven in Mauricius' Het Leidsche Studentenleeven (1717)

en C. VAN DER Gon's Het Scheeps-Leven (1714). Het eerste:

een dronken studentengezelschap, door den vader van een

hunner verrast, geeft een weinig gunstige voorstelling der

toenmalige studenten; een voorstelling, waarop Bernagie het
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publiek had voorbereid en die later door Van Effen zou

worden bevestigd. Nog minder vleiend is Van der Gon's

voorstelling der toenmalige matrozen, die aaneenhangt van

hoererij en oneerlijkheid, van drinken, schelden en vloeken.

Zedenschildering, bedoeld als zedenhekeling, vinden wij ook

in het „kamerspel" De bekeerde Lichtmis of Roskam voor alle

bedelaars, dat ons op de hoogte brengt van de listen en

bedriegerijen bij bedelaars en boeven in zwang.

Geen stand echter, die zoo herhaaldelijk wordt tentoonge-

steld in zijn zedelijk verval en zijn onbetrouwbaarheid als de

koopmansstand. In het kluchtspel Meiavond (1701), voortge-

komen uit het Dichtgenootschap »Door Yver bloeid de Konst",

hooren wij reeds smalen op kooplui die op het kantoor zitten

te babbelen en uittekijken. Onder de werken van hetzelfde

Dichtgenootschap vinden wij het „zinnekluchtspel" Jan Crediet

(1706), waarin wordt uiteengezet, hoe gewichtig en noodig

Jan Crediet en Jan Contant voor den handel zijn; blijkbaar

meende de auteur, Enoch Krook, dat de toenmalige koop-

lieden dat lesje wel noodig hadden, in aansluiting bij Lan-

gendyk's Quincampoix en Arlequin Actionist schreef G. van

Maater zijn kluchtspel Het Dolhuis der Actionisten (1720) en

Jacob Cleiburg een paar andere komische stukjes over den

windhandel. Vooral de bankroetiers moeten het ontgelden; geen

wonder in een tijd toen het verlangen om door speculaties snel

en gemakkelijk rijk te worden steeds meer kooplieden in de

klem bracht, waaruit zij zich door wisselruiterij, misbruik van

huwelij ksche voorwaarden en andere oneerlijke praktijken tever-

geefs trachtten te redden, totdat het bankroet onvermijdelijk

was. Zoo vinden wij dan stukken als F. Ryk's De Hedendaag-

sche Bankroetier achterhaalt (c. 1711-1713), De belagchelyke

Bankroetier (1738), het «Kamer-spel" De Hedendaagsche Ban-

kroet- speelers na de mode, later omgewerkt tot het blijspel
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Banqueroet a la Mode ('2'''' druk van 1732), waarin allegorische

personages als ,»Goed Crediet", „Onnozelheid", „Eigenbaat" en

andere optreden.

In 1763, het jaar waarin het aanzienlijk handelshuis De

Neufvilie failliet ging en in zijn val vele andere huizen te

Amsterdam, Hamburg en elders meesleepte, zien wij een uit

het Duitsch vertaald burgerlijk treurspel Het bankerot te Ham-

burg uitkomen; daarnaast niet minder dan drie blijspelen die

over bankroet en bankroetiers handelen: De Duizend Vreezen,

De misleide Kooplieden, De Makelaar e'n een kamerspel De

Bankbreeker door List.

Sommige der hier behandelde oorspronkelijke stukken heeten

„blyspel", enkele (Rosseau's Snoevende Minnaer en De ver-

keerde waereldt) „boertig blyspel"; de meeste worden betiteld

met „klugtspel", enkele als: Rosseau's Krispyn Wyvebeul met

„boertig klugtspel". Dat verschil van namen berust niet op het

verschil der in die stukken gebezigde doorloopende versmaat:

wij vinden den statigen alexandrijn, het ongegeneerde ouder-

wetsche rederij kersvers, het korte vers met vier heffingen dat

het midden houdt tusschen die beide - evenzeer in de blijspelen

als in de kluchtspelen. Wel is er onderscheid van indeeling:

wat „blyspel" genoemd wordt, telt 3 of 5 bedrijven; wat

„klugtspel" heet, is verdeeld in een grooter of kleiner getal

tooneelen. Dat onderscheid is echter het eenige; noch door

fijner geest, noch door hooger streven, door beter bouw of

scherper karakteristiek onderscheiden zich de blijspelen van de

kluchtspelen. Inderdaad konden de blijspelen - afgezien van

die gansch uiterlijke indeeling -- evengoed kluchtspelen heeten.

Slechts enkele stukken verheffen zich door een goeden opzet

en een geregelde ontwikkeling boven de overige. Daartoe

behooren een viertal blijspelen , bewerkingen eener novelle of
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van een roman, waarin gebruik is gemaakt van een reeds

bestaand |-)lan : J. van Hoogstraten's De geleerde Advokaat

(1707) en De Verliefde Kok, beide niet onverdienstelijke bewer-

kingen van een epizode Uit Heinsius' Vermakelyken Avanturier;

De doorlugtige Dienstboden (1714) draniatizeering van Cer-

VANTEs' Ilustre Fregona; F. Duim's Het Leven verwekt in den

Doode (1745) , waarin een novellistische stof, ook bij BoccACCio

en Cats voorkomend, is verwerkt. In veel mmdere mate geldt

dat van het kluchtspel Don Domingo Qonzales of de Man in

de Maan (1755), dat vermoedelijk ontleend is aan het Engelsche

werkje The Man in the Moon of de Fransche vertaling daarvan^

In de stukken, welker handeling bestaat hoofdzakelijk in het

voorbereiden en uitvoeren van een of andere verschalking of

misleiding, is natuurlijk wel eenige verwikkeling; doch de

meeste zijn zoo conventioneel en onbeteekenend, dat zij ons

niet het minste belang inboezemen. Onder de schaarsche uit-

zonderingen noemen wij het werk van Abraham Alewvn.

Hooge kunst vinden wij daar allerminst; doch het ware onbillijk

de betrekkelijke waarde van stukken als Beslikte Swaantje en

De Puiterveense Helleveeg te ontkennen; zij zijn niet slecht van

bouw, er zit gang in, de dialoog is levendig; de taal is plat of

grof, maar het stuk speelt dan ook onder boeren. Ook klucht-

spelen als E. VAN DER Hoeven's Drie Hamburgers (1727),

Verley's De onbarmhartige Hiiisheer en het bovengenoemde

De Hedendaagsche Bankroetier achterhaalt onderscheiden zich

door opzet en bewerking boven de overige. Hier en daar

vinden wij er een aardig tooneel, zooals b. v. dat uit het

laatstgenoemd stuk, waar wij het oude vrouwtje Annetje

Simpelmans zien opkomen, die haar geld aan den bankroetier

heeft toevertrouwd.

In andere stukken — Het Scheepsleven , Het Leidsche Stu-

dentenleven, De bekeerde Lichtmis - vinden wij geen drama.
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maar een reeks van zedenschilderingen in dramatischen vorm.

De dialoog is in verscheidene stukken los en natuurlijk, maar

dan niet zelden plat; luim en geest, voorzoover nog aanwezig,

schijnen te moeten samengaan met grofheid en ruwheid ; inge-

togenheid met zouteloosheid. Eenerzijds zien wij de grofheid

van Alewvn , op haar grofst in het burleske, waar Latona tot

Apollo zegt: «Vort, vort, jou vuile Morzebel" en Jupiter, door

haar „Suippiter" genoemd, van boven daalt in lange rokken

en met een valhoed op; anderzijds zoutelooze ordentelijkheid

of stijfheid en onnatuur als in Lucas en Clarisse; men luistere

slechts naar deze dochter van een groenteboer in gesprek met

haar vader:

jMyn zuivre drift is u bekend,

Die 't oog heeft naar de deugd gewend

En in myn kindsheid reeds voor Lucas was te merken.

Gelykheid van natuur blonk uit in ieders werken,

Zyn wil was my gelyk een baak,

Myn welbehagen zyn vermaak

enz.

Daartusschenin vindt men enkele stukken , zooals Dronke

Brechtje, De gehorende Schout , De gehoorcnde Filosoof , die nog

wel iets van de oude losheid, frischheid en gemakkelijkheid be-

waard hebben; doch zich niet van de platheid en viesheid hebben

kunnen ontdoen. Een werk als Hoopman 's Adelheide, dat kiesch-

heid verbindt met eenvoud en natuurlijkheid, staat bijna alleen.

Zoo is dan het komisch drama van dezen tijd, evenzeer als

het ernstige, een voortzetting van het laat-zeventiend'eeuwsche.

Anders echter dan het ernstig, staat het komisch drama der

18«ie eeuw ten minste gelijk met dat van het A^^ geslacht der

17de eeuw; misschien zelfs valt hier een kleine stijging te

bespeuren; immers ook L\ngendyk staat boven Bernagie i").
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HET PROZA. JUSTUS VAN EFFEN.

De onderscheiden genre's van proza die wij in de IT^e eeuw

hebben leeren kennen, zijn ook in dezen tijd nog aantewijzen

;

maar de volle beken van vroeger zijn verdroogd ; tegenover

de vele talentvolle proza-schrijvers der 17'^« eeuw kunnen wij

slechts een enkelen uit dezen tijd stellen. De reisverhalen

worden schaarsch; de achttiend'eeuwsche Nederlander liet zich

liever bereizen dan dat hij zelf reisde. Er zijn nog enkele

reisverhalen en journalen in den vroegeren trant, doch zij

hebben weinig of niets karakteristieks. Opmerkelijk daarentegen

is een reisverhaal, dat in 1758 is uitgegeven volgens aantee-

keningen over eenige reizen, tusschen de jaren 1708-1730

gedaan door een paar Leidenaars, den hoogleeraar Heyman

en den schepen Egmond van der Nyenburg; daar immers

zien wij de reisbeschrijving, onder den invloed der zich ont-

wikkelende wetenschappen, geleerd en taai worden.

Anders dan de reisverhalen zijn de pamfletten nog altijd

talrijk; maar de volheid van volksleven en volkskracht, waaruit

die der 17^6 eeuw ontstaan waren, is niet meer aanwezig; men

bemerkt, dat de horizon van het volk minder ruim, dat de

belangstelling minder levendig en veelzijdig is, dat er geen

groote dingen meer gebeuren. Wij vinden lange vertoogen

over den strijd tusschen „Raad en Meente" te Kampen (1743),

over het aanstellen van een burgemeester te Haarlem (1759 -'60),

over de O. I. Compagnie, een watersnood, het ;,aenqueecken

van wol" en het vervaardigen van wollen manufacturen , het

herstellen der duinen, een Vecht-waterleiding voor Amsterdam,

de droogmaking van de Haarlemmer-meer, doch zelden of

nooit dat pit van inhoud, dien levendigen betoogtrant, die

frissche kleurige taal, waardoor vele der oudere pamfletten

zich onderscheiden. Het groote schrompelt in tot het kleine,
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het algenieene wijkt voor het bijzondere, het zakeUjke voor

het persoonHjke. Het is opmerkeHjk hoeveel kleins en klein-

geestigs er is in de talrijke pamfletten van dezen tijd, waarin

persoonlijke geschillen en twisten behandeld worden: een

strijdschrift van den cenen dokter tegen den anderen over de

behandeling van een patiënt; Alle de gruwelyke en ongepermi-

teerde kwellingen . . . gepleegt door Jacob Gerritsz van Leyen

by 7 Gemeen genaamt Jaap Philippen
,
geweezene Dienaer van

de Justitie van de Bedykte Schermer {a."" 1741); Een Dissertje . .

.

opgedist voor Pieter Bakker (a" 1745- '46): een omvangrijk

geschrift van niet minder dan 140 4" bladzijden over dien-

zelfden Bakker, die door den Amsterdanischen Kerkeraad

gebannen was; een polemiek van een officier tegen den historicus

Jan Wagenaar over den veldtocht van 1745 enz.

Eenig letterkundig talent vinden wij noch in deze pamfletten

,

noch in de talrijke theologische strijdschriften en verhandelingen,

zij mogen opwekken tot scherper toezicht op Roomschen en

inzonderheid Jezuïeten of het verblijf van Adam en Eva in

het Paradijs tot onderwerp hebben.

In de preek komt de ,;tale Kanaans" op den voorgrond. Van

bijbelsche zaken slechts in bijbelsche woorden spreken - dat

had reeds CoccEjus geleerd; vooral zijn volgeling Lampe

echter bediende zich, om scholastieke geleerdheid te vermijden

,

\'an dat mengelmoes van oudtestamentische woorden en uit-

drukkingen, dat indruk maakt slechts op wie den verheven

eenvoud der bijbeltaal niet gevoelt. Ook vóór Lampe zien wij

reeds de verwarring tusschen hoogdravendheid en verheven-

heid; in een lijkrede van Ds. Ubink op den dood van

Willem 111 b.v. lezen wij: „Die gadelooze star is verduisterd.

Den adem onzer neuzen , de Gezalfde des Heeren is de weg

van alle vleesch gegaan. Die Kerk- en Rijkspilaar is ons te

vroeg ontvallen: de beschermer des geloofs, de ziel der bond-

KALF-i-, Letterkunde, V. 34
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*) versta: genooteti , de gezel*) van de werelddwinger f) , de wagter

t) L^iewiik
^^" Neêrlands tuin, de held Israëls, heeft zijn dagen geëin-

X'V. digd, die edele stam is afgeknot zonder spruiten na te laten."

Dit is slechts een staaltje; de prediker verzekert, dat hij

„'t nog hooger in top zou kunnen trekken."

Het is begrijpelijk, dat zulk nagemaakt pathos den spotlust

gaande maakte. Een staaltje van parodie der Coccejaansche

preekwijze vinden wij in Spiegel der hedendaagsche voorbeelden

en schaduwen (1714), het werk van een auteur, die zich

Theophilus Zelotes noemt: „Te prediken naar den trant

der Bijbeltale lust ons ditmaal niet, dat is te laag voor zulke

hoogstvliegende arenden, die zich durven noemen, ryxtrau-

wanten van Vorst Messias, gerechtigt om hier op aarde onmid-

delbaar tot God te naderen, enz." Deze » hoogstvliegende

arenden" spreken, volgens Zelotes, niet van het vierde boek

van Mozes, het 15^ hoofdstuk, het twaalfde vers; maar de tekst

wordt aldus aangekondigd: „onze textwoorden zijn geschept

uit den grooten oceaan van Mozes, de vierde springbron, den

vijftienden emmer, den twaalfden druppel."

Naast het bijbelsch proza blijft het klassiek proza invloed

oefenen op de ontwikkeling van het Nederlandsche; wij zien

dat o. a. in Onno Zwier van Haren 's Lijkrede op Prins

Willem, niet het minst duidelijk in de passage die aanvangt:

„Wie is die man, die, gelijk Mozes, een woeste menigte be-

schaaft, en de overvloed bezorgt in de woestijn? Die onder

de zorgen van altijddurende gevaren de rust binnen 's lands

herstelt? Door wien vuile en stinkende slikken veranderden

in vette korenlanden? Onbewoonbare moerassen in klaverrijke

beemden? Wie is die man, die enz. Geheel Neder-

land antwoordt, geheel Nederland juicht eenpariglijk: het is

vader Willem; gezegende naam wanneer die door een vrij

volk werd gegeven; maar niet min gezegend een volk, het-
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welk door een vorst (wordt) t^eleid, die zulk een naam ver-

dient!" Kende men den auteur van dit stuk niet, dan zou

men hem voor den samensteller van een Latijnsch thema-boek

kunnen houden.

Onder deze verschillende soorten van proza is er één dat,

vroeger overschaduwd door andere, nu de vlag voert: roman

en novelle.

De oude volksboeken werden nog steeds herdrukt, vonden

lezers en koopers, maar — hun uiterlijk wijst het aan - slechts

onder de lagere volksklassen. De gegoede standen verlangden,

voorzoover zij niet uitsluitend Fransch lazen, iets nieuws. Dat

vonden zij in bundels als De zoete buite-buurt (1731), Hoe

langer hoe liever (1754), Aardige Snaakse en niet min geestige

Vertellingen (1757 '58), De Boere-Studeerkamer of Rariteyt-

Kraam der zotten en zottinnen (1765); verzamelingen van ten

deele zeer scabreuze anecdoten en verhalen. De samensteller

der Aardige . . . . Vertellingen beweert wel, dat er in zijn bundel

niets is «hetwelke volstrekt tegens de goede zeeden strydig en

tot ergernisse zou kunnen verstrekken"; doch wij kunnen in

die bewering niets anders zien dan een boekverkoopers-réclame.

Erkend dient echter, dat deze bundel op menige plaats een

talent van vertellen toont, dat wij in de overige missen.

Naast deze anecdoten- en novellenbundels zien wij tal van

romans, die ons weinig nieuws brengen, daar zij in hoofdzaak

herhalingen bevatten van de romans der \1^^ eeuw. In navol-

ging van Heinsius' Vermakelyken Avanturier werden waar-

schijnlijk een paar werkjes geschreven als: De vermakelyke

Avantiiresse (1754) en De Middelburgsche Avanturier (1760);

beide onbeteekenend , het laatste: een slordig mengelmoes van

„kinderlyke Minnaryen, Leeroeffeningen, rampspoedige Koop-

handel .... veele zeldzame geschiedenissen .... en verbazende
34*
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ontmoetingen", in een taal die hier en daar de stelten der

verhevenheid te baat neemt, doch zich juist dan toont in al

haar onbeholpenheid. De vroeger vermelde Fransche verhalen

van minne en avonturen , hier en daar doormengd met geogra-

fische of ethnologische geleerdheid, vinden wij ook nu in

werken als: De Minnende Vyanden (1711), De Vermakelyke

en Avontuurlyke Minnaryen van den standvastigen en schran-

deren Elliiis, met de zed'ge en schoone Clarinda (1730), De

Haagse Vondeling (1758), De Zwervende Advocaat (1763). De

titels van sommige dezer werken geven reeds een denkbeeld

van hun inhoud; een dier volledige titels luidt: De Hollandsche

Marianne of de worstelende Deugd behelzende het wispeltuurige

Leeven van een voornaanie Mevrouw, wiens moeder op haare

Doortogt naar Engeland, van haar kwam te verlossen in een

zekere Herberg op een Dorp tusschen Utrecht en Rotterdam

,

waarna zy dit Jonggeboorne Kind overliet aan de zorg van de

Waardin en verder haare Reis vervolgde. Doormengd met de

uitterste Gevaaren en Noodlottigheeden welke een Jong Meysje

van een Hooge Afkomst en die op zulk een toevallige wyze

gebooren is, ooit zoude konnen wedervaren (a'^ 1760).

De letterkundige waarde van al deze werken is uitermate

germg; slechts een enkel Het Verruilde Kindt of de Gevallen

van Benjamin Knobbel {M'bb) onderscheidt zich van de overige

doordat het vrij aardig en levendig is verteld.

Opmerkelijk is, dat de auteurs aan meer dan een dezer

romans een schijn van degelijkheid en zedelijken ernst trachten

te geven, waarschijnlijk om de critiek te ontwapenen en hun

werk meer lezers en koopers te bezorgen. G. de Flixes wijst

in de opdracht van De ontrouwe Voedster (1719) op Lesage's

Le diable boiteux als voorbeeld van een roman die „tegelyk

aangenaam en leersaam' is; in den aanvang van De Mislukte

List (1737) en dien van De Hollandsche Marianne, in de
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voorrede van De Haagsche Vondeling wordt gewezen op het

nut dat verhalen over de „bedryven van Gouwdieven" kunnen

doen als spiegels der ondeugd. Moesten wij dat alles voor

goede munt opnemen, welk een spiegellust had dan het lezend

publiek dier dagen bevangen! Doch wie gelooft, dat het vooral

het afschrikwekkend voorbeeld was, dat de lezers zochten in

de talrijke werken en werkjes, waarvan een berucht personage

avonturier, lichtmis, petit-maitre of vrouwelijke soldaat de held

of de heldin zijn? Wie acht niet veel waarschijnlijker, dat ge-

schriften als De wispelturige kleermaker, Den berugten Leyde-

naar, De Hollandsche Minnaar, De levensgevallen van

Rosetta haar Dienstneming in een bekend regiment

haar wonderbaarlyk Huwelyk met een ander Meysie strekken

moesten ter bevrediging eener belangstelling van verdacht allooi,

die wel strookte met het dalend peil der algemeene zedelijkheid?

Den invloed van het Fransch nemen wij waar o. a. in ver-

taalde werken als Vertellingen en Nieuwigheden van den Heer

De la Fontaine ( 1 708) , Het Leven van Scharamouche (1715),

De Boerin van Fortuin (1739), naar een roman van Marivaux,

titels die met andere kunnen vermeerderd worden; ook zou

bij een onderzoek vermoedelijk blijken, dat min of meer vrije

navolging van Fransche voorbeelden hier evenzeer als vertaling

in het spel is geweest 18). Naast den invloed van het Fransch

zien wij dien van het Duitsch opkomen, dien van het Engelsch

reeds krachtig. Over dien invloed zullen wij echter handelen,

nadat wij het werk hebben beschouwd van den auteur, waar

het eerst de invloed van het Engelsch duidelijk zichtbaar is:

JUSTUS VAN EFFEN (1684-1735).

De inhoud van een der bovengenoemde novellen-bundels

{Aardige snaakse en niet min geestige Vertellingen) wordt in
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de voorrede gekenschetst als: „een weinig Morale met zeer

veel boert vermengd"; deze verhouding van boert en moraal

was volgens den opsteller wenschelijk, „omdat men zo veele

droevige en drooge Moralisten op de baan ziet koomen". Die

uitval trekt onze aandacht naar den auteur, wiens naam hier-

boven staat en die als de voorganger dier moralisten beschouwd

moet worden, al achten wij hem droevig noch droog. Wat

Van Effen al dadelijk onderscheidt van zijn tijdgenooten , is

meerdere ruimte van geest en blik, die haar oorsprong vond

in veelzijdiger en nauwer aanraking met de cultuur van het

buitenland. De meeste Nederlandsche auteurs dier dagen zijn

huiszittend en huisbakken; zij reizen niet: zij hebben het thuis

te goed. Bij de weinigen die wij in andere gewesten zien

:

Mauricius, De Marre, Campo Weyerman, de Van Harens,

merken wij weinig of niets van invloed der buitenlandsche

cultuur; de Nederlandsche zelfgenoegzaamheid dier dagen hield

slechts voor Franschen invloed de deur open.

Anders Van Effen, zooals reeds uit een kort overzicht van

zijn leven zal blijken. Zijne opvoeding had hij te danken vooral

aan zijn vader, die luitenant bij de kavallerie was te Utrecht;

in die stad, zijn geboortestad , studeerde hij eenigen tijd. Spoedig

reeds zag hij zich genoodzaakt den kost te verdienen als gou-

verneur; in dat ambt zien wij hem in Den Haag werkzaam

o. a. bij de familie Van Wassenaar - Duivenvoorde; in 1715

doet hij als tweede secretaris van den Heer Van Wassenaar

een reis naar Engeland; later trekt hij als gouverneur van den

jongen Van Weideren naar Leiden, waar hij drie jaar blijft.

In het gevolg van den prins van Hessen - Philipsthal doet hij

in 1719 een reis naar Zweden, blijft eenigen tijd met zijn

patroon in Stockholm en verkeert er in de hofkringen. In 1721

zien wij hem opnieuw als gouverneur werkzaam; ditmaal bij

den jongen Huysman, zoon van een Directeur-Generaal van



535

Nederiandsch-Indië; met dezen jonkman woont hij van 1724 —

1727 te Leiden en promoveert er ook zelf. In het laatste jaar

van zijn verblijf te Leiden ging hij ten tweeden male als

gezantschaps-secretaris naar Engeland; nu met zijn vroegeren

leerling, Graaf van Weideren. Aan de dankbaarheid van dien

edelman had hij te danken, dat hem in 1732 de belangrijke

betrekking van Kommies bij 's Lands magazijnen van oorlog

te 's-Hertogenbosch werd opgedragen. Die betrekking stelt hem

in staat tot een huwelijk met Elizabeth Sophia Andriessen;

lang heeft hij van dat late geluk niet mogen genieten : reeds

in 1735 stierf hij.

Evenals voor de Van Harens, was voor Van Effen, in

Den Haag woonachtig en verkeerend in hooge kringen, het

Fransch een tweede moederlaal; evenals zij staat hij buiten

den invloed der Dichtgenootschappen; maar, anders dan die

staatslieden, had deze geletterde burger toch behoefte aan zoo

iets als een letterkundige kring. In 1711 sluit hij zich aan bij

eenige jongelui van talent: iMarchand, De Sallengre, 's-Gra-

vezande, Saint-Hyacinthe; eiken Vrijdag-avond kwamen zij

bijeen om onder een glas wijn over de literatuur van den dag

te praten en beurtelings een voordracht te houden. Alles in

het Fransch. Er heerschte blijkbaar een vrool ij ke geest; daarvan

getuigen o. a. de beide staaltjes van literaire parodie die uit

dit gezelschap voortkwamen: Saint-Hyacinthe's C/z^fl''o^«i'/'^

d'iin inconnu, waarin de toenmalige uitgaven der klassieke

auteurs bespottelijk werden gemaakt en Van Effen's Disser-

tation sur Homère et sur Chapelain; in dat laatste stukje werd

de poëtaster Chapelain die een heldendicht in 12 zangen had

uitgegeven, getiteld La Pucelle ou la France délivrée, vergeleken

met Homerus en ver boven dezen verheven.

Wat zooveel Fransche ballingen in dien tijd gebeurde, zien
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wij ook bij deze navolgers der Franschen: zij geraken onder

den invloed der Engelsche cultuur en literatuur. Duizende

Fransche protestanten, door de herroeping van het Edict van

Nantes uit hun vaderland verjaagd , vinden een toevlucht in

Nederland en Engeland, in Londen vormt zich een talrijke

kolonie van réfugié's; de bitterheid der ballingschap versterkt

hun liefde voor de vrijheid van denken en gelooven , maakt

hun geest ontvankelijker voo*" den vrijzinnigen geest van onder-

zoek en het streven naar verdraagzaamheid. Zij leeren de ge-

schriften van Engelsche wijsgeeren, dichters en wetenschappelijke

mannen kennen en hoogschatten ; het verlangen ook hun land-

genooten bekend te maken met een ruimer en beter levens-

beschouwing zet hen aan 't vertalen; verscheidene in Engeland

en Nederland vertoevende ballingen treden op als middelaars

tusschen twee volken die elkander tot dusver weinig kenden:

de journalisten Le Clerc, Maty, La Chapelle; Coste, de

vertaler van Locke , en anderen. Onder die anderen nemen

de Haagsche vrienden een eervolle plaats in; het tijdschrift dat

zij in het jaar 1713 begonnen uittegex'en onder den titel Journal

Literaire de la Haye, dat tot 1721 geregeld uitkwam in twee-

maan del ij ksch e afleveringen en tot 1736 in leven bleef, heeft

een aanzienlijk deel gehad in de bevordering der geestelijke

betrekkingen tusschen Engeland en Frankrijk en daardoor tus-

schen Engeland en het overig Europa.

Dat Van Effen deze geestelijke strooming willig volgde,

is begrijpelijk. Fransch mocht hij spreken en schrijven — zijn

hart bleef HoUandsch. Niet met alles wat uit Engeland kwam,

kon hij ingenomen zijn; over Christendom en openbaring

behield en verdedigde hij gansch andere gevoelens dan de

Engelsche deïsten en materialisten; doch de liefde der Engelsche

auteurs voor gewetensvrijheid en verdraagzaamheid, hun helder-

heid en scherpte van denken niet zelden verbonden met fantazie.
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vernuft en geest, moesten hem aantrekken. Hoe zou hij dan onge-

voelig zijn gebleven voor de bekoring van het weekblad The

Tatler, in 1709 op touw gezet door den beminnelijken geestigen

kouter Richard Steele en dat een zoo smaakvol, beschaafd

en hooggevoelend man als Joseph Addison tot voornaamsten

medewerker had? Een wekelijksch praatje over maatschappelijke,

zedelijke, letterkundige vraagstukken teboekstellen , om zoo

invloed te oefenen op de gevoelens, de meeningen en den

smaak van het ontwikkeld publiek, was juist iets voor het lid

van het Haagsche Vrijdagavond-gezelschap, voor den jeugdigen

gouverneur die zich daardoor als mentor tot een grooter publiek

kon richten. Zoo zien wij hem dan in Mei 1711 een aanvang

maken met de uitgaaf van het weekblad Le Misantrope, dat

tot December 1712 werd voortgezet, in de volgende jaren

wijdt Van Effen zich vooral aan het Journal Literaire, on-

derneemt in 171S een ander weekblad La Bagatelle en geeft

gedurende zijn tweede verblijf te Leiden Le nouveau Spectateur

Francais uit.

In hoofdzaak zijn deze weekbladen natuurlijk éénes geestes

kinderen, al bestaat er in hun inhoud en den trant dien zij

volgen, vrij wat verschil. De zoogenaamde Misantrope blijkt

een Democriet te zijn, die, lachend om de dwaasheden der

menschen , zijne gedachten en opmerkmgen over allerlei onder-

werpen mededeelt. Over politiek laat hij zich zelden uit, per-

sonen tast hij niet aan ; op misbruiken en verkeerde gewoonten

heeft hij het gemunt: den overheerschenden mvloed der mode,

het spelen m gezelschappen dat het aangenaam en degelijk

gesprek verdringt, de huwelijken om geld, de zedeloosheid

der Leidsche studenten. De aanstaande schrijver der parallel

tusschen Homerus en Chapelain toont zich hier in een droom,

waarin Homerus ons verschijnt, begeleid door een aantal

commentatoren; de hoog door hem bewonderde La Bruvère
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is Van Effen's voorganger geweest in schetsen als die van

den altijd doorslaanden Lysis; van Damon die nooit durft,

van NicoPHiLUS die nooit wil toegeven; van Lvsippus, den

gedienstigen vriend, die zijn schulden niet betaalt; van Cleone,

die haar eigen begrafenis regelt. La Bagatelle had vooral ten

doel: »de menschen van de zotte indrukken der gewoonte en

der mode terugtebrengen tot de ware en onveranderlijke begin-

selen der Rede, die het e.2nige rigtsnoer van ons gedrag en

onze daden moeten zijn." Van Effen trachtte dat te doen in

den vorm der ironie; doch dat opzet mislukte: te vaak blijft het

twijfelachtig waar hij ironisch is, waar niet. De schuld van die

mislukking wierp hij op zijn lezers en kondigde aan , dat hij

in het vervolg, waar hij ironisch wilde zijn, een groote 1 boven

het vertoog zou zetten; doch de punt van dat verwijt trof

evenzeer hem zelven als zijn lezers. Overigens vinden wij

ook hier eenige typen geschetst, gebreken als titelzucht, ver-

waandheid bestreden, vraagstukken als «de gustibus non est

disputandum" behandeld. De Nouveau Spectateur Frangois

onderscheidt zich van de beide voorgaande weekbladen vooral,

doordat hier veel meer plaats wordt ingenomen door beschou-

wingen over letterkundige critiek en letterkundige werken van

dien tijd, zooals b.v. Voltaire's Henry Ie Grand en de ge-

schriften van den dichter Houdart de la Motte.

In het werk dier beide dichters was veel wat Van Effen

bewonderde; maar een slaafsch bewonderaar was hij allerminst:

ook tegenover den grooten Voltaire weet hij zijne zelfstandig-

heid te bewaren; Hollandsch bleef de kern van dezen, door

Engelsche schrijvers aan zich zelf ontdekten, Fransch schrijvenden

auteur. Mettertijd werd de invloed der Engelsche cultuur en

literatuur op hem sterker. De weekbladen, door Steele alleen

of in samenwerking met Addison uitgegeven, nadat The
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TutIer had opgehouden te verschijnen: The Spectator {\1\Q) ,

The Guardian (1713), 77?^ Lover (1714) werden door Van

Effen evenzeer gelezen en genoten als The Tatler. Wij mogen

dat reeds vermoeden, indien wij letten op zijn houding tegenover

de vrouw, in Le Misantrope vinden wij een beschouwing over

haar, die. het midden houdend tusschen den opgeschroefden

vrouwendienst der löf"" en 17^^ eeuw en de Oud-Christelijke

en Kalvinistische veroordeeling der vrouw als de bron van

alle kwaad, rechtvaardigheid paart aan het verlangen om de

vrouw op hooger baan te brengen. Opmerkelijk nu is, dat

juist Steele zich onderscheidt door zijn oprechte sympathie

voor de vrouw en o. a. in een der eerste nommers van 77?^

Spectator van die sympathie blijk geeft; dat juist hij door

Th.^ckerav geprezen wordt als de eerste Engelsche schrijver

die de vrouw waarlijk eerde en bewonderde. Het 44ste vertoog

van La Bagatelle is ontleend aan 77?^ Spectator; het 92^1^ over-

genomen uit The Guardian; ten overvloede blijkt uit het eerste

vertoog van den Holl. Spectator d\.\\dQ\\]k, hoe hoog hij Steele

en Addison stelde en hoe hun werk hem opwekte tot navolging.

Van Effen's beide reizen naar Engeland moeten den in-

vloed der Engelsche cultuur en literatuur op zijn persoon en

zijn werk versterkt hebben. Tijdens zijn eerste verblijf in

Engeland maakt hij persoonlijk kennis met Newton; met Swift,

met Pope, dien hij later {Holl. Speet. IV, 779) „een der geest-

rijkste en oordeelkundigste Engelsche Poëeten" noemde. Hunner-

zijds geven de Engelschen hem een blijk van hoogschatting

door hem tot lid van de Royal Society te Londen te benoemen.

Het verwondert ons dus niet. Van Effen ook verder te zien

optreden onder de middelaars tusschen Engeland en Frankrijk:

in 1710 had hij reeds een «essay" van Shaftesbury vertaald;

later liet hij daarop volgen een vertaling van Swift's beroemd

Tale of a tab, een pleidooi voor verdraagzaamheid (1721) en



540

een vertoog over voorredenen, ontleend aan dienzelfden auteur

{La Bagatelle); ten deele aan hem, ten deele aan Saint-

Hyacinthe danken wij een vertaling van Defoe's beroemden

Robinson Criisoe; aan Van Effen alleen een vertaling van

Mandeville's Free thouglits upon Religion and publiek liberty

or happines (1722) en van The Guardian (1723).

Dat laatste werk kan hem op de gedachte hebben gebracht,

een weekblad in zijn moedertaal te schrijven , al mag men

niet voorbijzien, dat anderen hem hierin waren voorgegaan:

Willem van Ranouw, dokter en burgemeester te Franeker

met zijn Examinator (1719), de schrijver van De Mensch Ont-

maskert (1722), Campo Weyerman met zijn Amsterdamschen

Hermes (1722- '23). Slechts het tweede dezer periodieken was

hem bekend, al voldeed het hem niet, doordat het zijns inziens

wel ;/goed, dog niet fraai" was. Hij hoopte iets beters te kunnen

geven. In zijn moedertaal schrijvend, zou hij niet meer buiten

zijn land, daarbinnen echter door een grooter kring dan alleen

de Fransch-kundigen gelezen worden. Misschien heeft ook hier

het voorbeeld door Steele met zijn Tatler gegeven, invloed

geoefend; Van Effen toch wist, dat dit weekblad een oplaag

had van niet minder dan 15,000 exemplaren en dat zelfs

wschuitenvoerders .... het uit een gemeene beurs kogten." Zoo

maakte hij dan den 20®'®" Augustus van het jaar 1731 een

aanvang met de uitgave van het weekblad, waar wij hem zien

in zijn volle kracht: de Hollandsche Spectator (1731 -1735).

Toen het eerste nommer van dat weekblad uitkwam, was

Van Effen een man van 47 jaar. Twintig jaren van voorbe-

reiding lagen achter hem , waarin hij zich veelzijdig had ont-

wikkeld. Afkomstig uit den middenstand , had hij veel verkeerd

onder de hoogere standen; een verkeer dal zeker ten goede

was gekomen aan zijn uiterlijke, vermoedelijk ook aan zijn
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innerlijke beschaving, maar de degelijke kern van zijn wezen

niet had aangetast. Het komende geslacht had hij leeren kennen,

eerst als student te Utrecht, later als gouverneur te Leiden.

Bezield met een levendige en ruime belangstelling, had hij, op

het voorbeeld van scherpe waarnemers als Steei.f en Addison,

zijne landgenooten vooral in den middenstand en de hoogere

standen bestudeerd. Voor huisbakkenheid hadden zijne reizen

buitenslands hem bewaard. Zijn verblijf in den vreemde en

zijn omgang met vreemdelingen hadden hem zekere ruimte

van blik en onafhankelijkheid van geest gegeven, die hem vrij-

waarden tegen den overheerschenden invloed van het Fransch en

hem in een zijner vertoogen (XXVI) deden vragen: „Waarom

mag een Persiaan of een Chinees niet zo wel zeggen: dit of

dat is beschaaft, want dusdanig is het gebruik te Ispahan, of

te Peking als het een Franschman geoorloofd is te beweeren

,

dat deze of geene behandeling wellevend is, omdat ze te Pari/'s

voor wellevend word gehouden?" Op den degelijken grondslag

van kennis, in zijn jeugd gelegd, steeds voortbouwend en al

onderwijzend leerend, had hij zijn wetenschap verrijkt, zijn

oordeel ontwikkeld, zijn blik gescherpt. Sinds twintig jaar was

hij gewend, zich rekenschap te geven van zijn indrukken

en ze te verwerken ; te verwerken in een taal die aan den

zwaren Nederlandschen ernst iets van haar eigen luchtige los-

heid, scherpte van omlijning en zwier van gang mededeelde.

Van Effen's Fransch moge door een hedendaagsch Fransch

geleerde »une langue prolixe et incorrecte" zijn genoemd -

voor den Hollandschen moralist moet het schrijven juist in

die taal een uitstekende voorbereiding zijn geweest.

De vrijmoedigheid , noodig voor wie in het openbaar als

nientor wil optreden, bezat de oud-gouverneur in voldoende

mate; die vrijmoedigheid steunde op de liefde tot zijn volk,

op zijn godsdienstige en zedelijke beginselen, op een krachtig
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besef van eigen waarde; al erkent hij Addison's meerderheid,

hij IS overtuigd , dat de Haagsche Nouveau Spectaieur Franfois

„niet min aardigheid, en vrij meer merg en zenuwen" toont

dan de Parijsche, en deelt ons in het eerste Vertoog van den

Hollandschen Spectator mede, dat de Menschen-haater en de

Bagatelle «agting bij de braafste verstanden van Europa ver-

dient en verkreegen hebben."

Van Effen was een te goed opvoeder om te meenen, dat

hij kon volstaan met louter berispen en hekelen. Zijn geliefde

Horatius of een ander zal hem wel bekend gemaakt hebben

met het paedagogisch voorschrift, dat men „het bitter, doch

gesont, wormkruyt met suycker of andere soetheyt bedeckt",

zooals Cats het uitdrukt. Trouwens, ook de lezers van den

Hollandschen Spectator gaven het hem nadrukkelijk te verstaan:

opgang maakte het blad eerst, nadat de auteur in het zesde

Vertoog de mildheid der Hollanderen had geprezen en in het

achtste hun bezadigde kloekmoedigheid in den 80-jarigen oorlog.

Ook later prees hij zijn volk meer dan eens om wat het goeds

of groots had: de verdraagzaamheid in het godsdienstige; de

geleerdheid van mannen als Erasmus en De Groot; het talent

van staatslieden als Oldenbarnevelt, De Witt, Heinsius;

hij verdedigde zijn landgenooten tegen de onbillijke beschuldi-

gingen van buitenlanders als zouden ze gierig zijn , onbeschaafd

en slecht bedeeld met gezond verstand.

Echter, men begrijpt licht dat een man als Van Effen,

levend in dien tijd, meer te laken dan te loven vond.

Zoo zien wij hem dan doorgaans zijn ganzeveer punten om

een of ander nationaal gebrek te hekelen, om te prikkelen tot

het afleggen van verkeerde gewoonten. Hij hekelt het bekrom-

pen provincialisme, dat nog steeds de samensmelting van de

bewoners der Republiek tot een volksgeheel belemmerde: de

Hollanders, die zich inbeeldden dat Stichtenaars, Gelderschen

,
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Overijselaars en andere Moffen - zooals men toen zeide -

„bij hen geen handwater zouden hebben"*); dat Zeeuwen „tot *) met konden

lialen.

de studie nog geschikt nog geneigt" waren; dat Friesland niets

dan turfboeren voortbracht; de Gelderschen en Overijselaars

die de Hollanders „laf en mal"' scholden (n" 328, n^J 153,

nO 77). De zoon van den luitenant der kavallerie verdedigt

in zijn 343^'^ vertoog den militairen stand tegenover de Hol-

landsche plutocratie. Zelf oprecht protestant, toont hij zijn ver-

draagzaamheid, waar hij de R. Katholieke geestelijken den lof

geeft die hun toekomt (n" 282) en — zeldzaam feit - een

pleidooi houdt voor de joden (nO 340). Oprechte vroomheid

acht hij hoog; haar schijnbeeld in de zoogenaamde „fynen"

stelt hij ten toon (nO 31). De vooroordeelen van het eene volk

tegenover het andere, zoowel die der Nederlanders als die

hunner naburen, worden door hem in hunne bekrompenheid

geschetst (n" 328).

Werkte hij door zulke vertoogen mede aan den opbouw van

het nationaal en het godsdienstig leven, ook aan dien van het

huwelijks- en huiselijk leven heeft hij zijn aandacht gewijd. Hij

eischt kuischheid vóór het huwelijk zoowel van jonge mannen

als van jonge vrouwen; waarschuwt tegen te groote gemeen-

zaamheid in den omgang der beide seksen; tegen te vroege

of ongelijke huwelijken : hij verheerlijkt de bestendigheid der

huwelijksliefde (n" 244, 83, 250, 75). Het zuipen en vreten,

ook onder de gegoede Nederlanders dier dagen, wordt door

Van Effen naar behooren aan de kaak gesteld (nO 68, nO 341);

hij spaart zijne landgenooten niet, waar hij hun duidelijk maakt,

dat zij een „lieflyke en ongebondene vryheid" plegen te ver-

warren met „een vlegelagtige boersheid"; hoe treffend ook

nog voor onzen tijd - is zijn omtrekje van een Amsterdamsch

gezin, waar een onverwachte gast zoo weinig gastvrij wordt

ontvangen (nO 94). Hij geeft een harde les aan kleingeestig-
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zindelijke vrouwen (nO 42), drijft den spot met Nitida's peu-

terige netheid (n" 239), toont ons het gedrag van juffers, die

op schoothondjes verzot zijn, in zijn walgeHjkheid (nO 279).

Ook op de ontwikkehng en de verfijning van den smaak voor

Hteratuur en tooneel heeft Van Effen een krachtigen invloed

geoefend ; doch zijne beteekenis in dit opzicht zullen wij later

hebben te schetsen.

Doorgaans bedient hij zich bij zijn streven als volksopvoeder

van het geregeld betoog; niet zelden echter ook van typen en

zedeschetsen die hier en daar een novellistisch karakter dragen.

Verscheidene daarvan zijn ontleend aan het leven der gegoede

standen: het jonkertje dat verzot is op harddravers (n" 4); de

overzindelijke huisvrouw (n'^ 42); Canoculus, de grootelui's

vriend (n'' 63); Krokinus, de zelfminnaar (nO 93); het avond-

partijtje in den aanzienlijken stand (n" 145); de malie moe-

dertjes (n«' 178).

Het langdurig verkeer in aanzienlijke families had Van Effen

overtuigd „dat het een der uitmuntendste voorrechten is, van

een deftige familie gesproten te zyn" (n'J 285); maar tot een

grootelui's vriend en \leier had het den vader van Canoculus

niet kunnen maken. Echter, een democraat was hij ook niet;

die waren nog uiterst schaarsch onder de gegoede standen.

Zijn houding tegenover de mindergegoeden blijkt duidelijk,

waar wij hem in het l^^^^ Vertoog over de „beminnelyke toe-

gevendheid" der opstellers van den Tatler hooren spreken,

hierin uitkomend, dat zij dikwijls ,;iets betrekkelyk op de

leevens-wyze, en manier van denken van de gemeenste Werk-

lieden'' behandelden. „Zulke voorwerpen" — zegt Van Effen,

„hoe laag ook in zig zelfs, wierden met zo levendige en

natuurlyke trekken en verwen afgeschilderd, met zo een keur

van omstandigheden opgepronkt, en dikwils met zoodanige

geestige en nutte zeedenlessen verrykt, dat men met verwon-
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dering bemerkte, dat een verheeve Verstand, zelfs wanneer

het naar de laagste stoffen scliynt te bukken, de zelven met

zig verheft en evenaart."

Ondertusschen verzuimde hij niet, het hem gegeven voor-

beeld te volgen, iets waartoe zijn Nederlandsch realisme reeds

vanzelf geneigd moest zijn. Zoo danken wij hem dan ook een

aantal schetsjes en omtrekken uit het leven der mindergegocden:

Klaas Janssen, den paardekooper (n'J 7) ; Thysbuur's os(n'J117);

de vrijage van Kobus en Agnietje (nO 146, nO 151, W 161); den

schoenmaker Crispinus Spanriem (nO 1 64) ; Geertje Levens (nO 242)

;

het feestje van eenige werkbazen met hun vrouwen (nO 94).

Waar Van Effen typen wil schetsen, zoekt hij zijn kracht

niet zelden in het aandikken der lijnen en aanzetten der kleuren;

zoo b.v. in de schetsen van Juffer Walgziek (n" 193), Saloppina

<nO 222) , Vadius (n" 303) , de petits-maitre's (n" 346). Zijn

portretten uit de kleine burgerij daarentegen en zijn schetsen

van het huiselijk leven in den middenstand zijn doorgaans

goed of voortreffelijk; daar zien wij zijn talent van uitbeelding

dat, met eenvoudige middelen werkend, veel bereikt. In fijn-

heid lag zijn kracht niet; wij zagen vroeger, dat de ironie

hem slecht afging; een zijner visioenen (nO 89) lost zich op

in stank; andere, als dat der onderwereld, waar Rhadamanthus

de schimmen oordeelt, hebben wel verdienste, doch men moet

ze niet vergelijken bij Addison's Vision of Mirza. Naar ver-

hevenheid streeft Van Effen soms, zoo b.v. in zijne beschou-

wingen over het gebed, de ware aanbidding, het nieuwe jaar

(nf 121, 126, 137); doch blijkbaar lag het verhevene te hoog

voor zijn bezadigden, eenigszins nuchteren, geest. Die geest

spiegelt zich af ook in zijn eenvoudigen, helderen stijl, die

gerekte periodes en lange tusschenzinnen vermijdt; in zijn taal,

die streeft naar zuiverheid, maar een bastaardwoord hier en

•daar niet vreest.

KAI.FF, Letterkunde, V. 35
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De Hollandsche Spectator was niet louter Van Effen's

werk: hij had een aantal medewerkers, onder wie de voor-

naamste waren zijn vriend en levensbeschrijver, de doopsgezinde

PiETER Adriaan Verwer, die onder den naam Mennophilus

een paar vertoogen schreef; de Leidsche advocaat Snakenburg

en zijn vriend Mr. Jacob Elias; de Amsterdamsche koopman

Jan van Rijssen; de Remonstrantsche predikant Willem

Suderman; ook de dichter Lucas Pater werkte door een

paar vertoogen aan den Spectator mede. Hun gezamenHjk

aandeel, een paar dozijn vertoogen van de 360, is echter

gering, vergeleken bij het zijne en gaat er in schuil.

Men kan betreuren, dat Van Effen, toen hij optrad als

literair journalist, zich dadelijk heeft gericht naar de Engel-

schen; dat hij zich niet heeft aangesloten bij de beste Neder-

landsche pamflet-schrijvers der \1^^ eeuw; doch men mag niet

voorbijzien, dat hij, al hebben de Engelschen den Spectator-

schrijver in hem gewekt, Hollander is gebleven. Als Hollandsch

Spectator-schrijver heeft hij belangrijke diensten bewezen aan

de vaderlandsche letterkunde en meer nog aan zijn volk.

In een tijd van nationale opgeblazenheid heeft hij zijn

landgenooten uit liefde berispt en gehekeld; helder van

verstand, niet zonder luim en geest — eigenschappen

waarvan zijn portret spreekt — heeft hij, onbeschroomd

doch bescheiden, tal van nationale gebreken, misbruiken^

tekortkomingen en zwakheden in het licht gesteld; zijn volk

een spiegel voorgehouden, zooals geen ander in dien tijd.

Toen de bewoners der Republiek meer en meer verzonken

in hun zelfgenoegzaamheid, toen de vroegere maatstaf van

grootheid hun ging ontglippen, doordat zij niet meer naar

buiten keken en niet langer zich maten met anderen, heeft

deze volksopvoeder zijn waarschuwende stem doen hooren en

door zijn woord invloed geoefend. Als Fransch auteur is hij
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een middelaar van Europeesche cultuur geweest, wiens naam
nog met onderscheiding wordt genoemd; als Hollandsch

prozaschrijver heeft hij uit een historisch oogpunt groote ver-

diensten; als uitbeelder van het dagelijksch leven vooral der

mindergegoeden is hij door latere Nederlandsche auteurs over-

troffen, maar verscheidene zijner schetsen behouden ook nu

nog hun waarde.

35*



AANTEEKENINGEN.

1) Vgl. Algemeen Magazijn (Amsterdam 1785) I, 2, p. 867. Over

De Huybert vgl. Dr. Kronenberg's meermalen vermeld geschrift

en Pieter Langendijk door C. H. Ph. meyer bladz. 426-431.

2) Vgl. Hoogvliet's Abraham de Aartsvader (7de druk) p. 121

,

170. 173, 193, 194-5; Mengeldichten p. 349. In Joan de Haes' Ge-

dichten „Aen den Lezer" p. 5; p. 419 vlgg.
; p. 339; p. 391. Nederd.

en Lat. Keurdichten II: 90, 94; 2de vervolg p. 124; II, 80; 2de vervolg

140, 145; 3de vervolg 75; III, 4de vervolg 138.

3) In dienzelfden bundel het verzet tegen den Franschen invloed:

II (Vervolg V. d. N. en L. K.) 46, 90-91.

*) Gedichten van Jakob Zeeus (Delf 1721); Overgebleven Gedichten

van Jakob Zeeus (Rotterdam 1726); over Frankrijk's invloed p. 266

der Gedichten.

5) LuKAS Schermer's Poëzy (Haarlem 1725) p. 248.

6) Abraham de Aartsvader hier geciteerd naar den 7en druk. Rot-

terdam 1762.

"') Fénélon's werk was vóór Feitama door ISAAC Verburg in

proza vertaald: De gevallen van Telemachas .... Rotterdam 1720.

Over Fénélon's werk een artikel van J. Koopmans in De Beweging

van Maart 1906.

8) Vgl. Gedichten van Mr. J. Kinker I
, p. XXII en Gedichten en

Redevoeringen van Pieter Nieuwland (Amst. 1824) p. 58. Vgl. voorts

over Swaanenburg en andere zijner werken het bovenvermeld werk

van Dr. C. H. Ph. Meijer, Pieter Langendyk, p. 484 vlgg.

9) Het vieze grafschrift op Van Rusting in Vervolg van de Neder-

duitsche Keurdigten. (Rotterdam 1717) p. 112.

Vgl. voorts: de gedichten vóór en achter De Booter-Markt , Klngt-

spel door Jacobus Rosseau (Amst. 171S); de Werken van Jan van

Gysen Amst. 1707); Eerste Harlequin enz.; J. Pooks Rommelzoodjen

(Amst. 1709); Jan Goereés Mengelpoëzy (Amst. 1734); Verzamelde

Dichtwerken van Robbert Hennebo {\12\ 's-Grav. , Leiden); overCAMPO

Weyerman een uitvoerig artikel in Nyhoff's Bijdragen, N. Reeks,

Deel VIII; de titels zijner werken in Catal. der Mü der Ned. Lett.
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1^) Vgl. b.v. II (Tweede Vervolg) p. 66, 67 vIi^ü;., 108; III, 130,

142; Vierde Vervolg, p. 38. Is de letterkundige waarde van dezen

bundel over het algemeen gering; voor de „histoire intinie" dier jaren

bevat hij misschien belangrijke bijdragen.

11) Behalve de hier genoemde zijn er nog een aantal andere wereld-

lijke liedboeken (in enkele zijn ook eenige geestelijke liederen opge-

nomen) vermeld in Cat. v. de Maatsch. der Ned. Lett. ; in dien der

Muziek-bibliotheek van den heer D. F. Scheurleer (niet in den

handel); in dien der Maatsch. van Toonkunst te Amsterdam en elders.

Vgl. overigens over de liedboeken der 18<i» eeuw nog mijn proef-

schrift Het Lied in de Middeleeuwen, Hoofdstuk VIII IX. iMono-

grafieën over onze liedboeken ontbreken ons te eenenmale; ook hier

komen wij werkers te kort.

1!?) Aan de persoon en het werk van Tuinman mocht wel een

afzonderlijk onderzoek gewijd worden; hij heeft veel meer geschreven

dan hier ter sprake kan komen en als auteur staat hij hooger dan

menig ander uit de tweede helft der IT^e eeuw.

De uitgave van Lampe's Qeestelyke Gezangen, hier genoemd, is

een „nieuwe Druk"; er moet dus een vroegere uitgave zijn geweest.

Ook voor een onderzoek onzer geestelijke liedboeken van dezen tijd

is nog veel te doen ; bijdragen tot de kennis van het godsdienstig

gemoedsleven onzer zoo karakteristieke kustbewoners vindt men b.v. in

Den Nieuwen Kotwycker Christelycke Zee-vaert .... door F. W. v. d.

Hart, eertyts visscher van Kntwyck op Zee (2de druk. Den Ha^g 1732).

13) Geciteerd is hier volgens H. K- Poots Mengeldichten (Rotterdam.

Arnold Willis 1718) en Gedichten van Hubert Korneliszoon Poot

(2de druk) Delft. R. BoiTET I-III; in deel III (Vervolg enz.) het Leven

des dichters. PooTS Akkerleven in de uitgaaf van 1720 (Leyden. J. A.

Langerak).

Den invloed van Hooft en Vondel ziet men o. a. in I, 21,

24, 38, 49, 215, 247, 260. De Brief van Vasthi (I, 78) is in den

trant Heldinnebrieven. Het „boghtigh dal" en de „vliet die van de

steile rotsen schiet" in Vondels vertaling van Horatius' Lierzangen

(Van Lennep—Unger 1652 -'53, 174); het „glimpend kouter" ald.

1656- '57, p. 69, vs. 267; de namen Elsje en Melker in Vondels

Oranje May-lied. Vgl. voorts nog jo. de Bosch' Verhandeling ....

over de regels (Haarlem 1783; bekroond door Teyler's Genootschap)

p. 182, 195, 200.

Over de broodschrijverij van Poot vgl. Jonckbloet's Gesch. der

Ned. Lett. (3de druk) V, 55; voorts Gedichten \, XXXVI. Schimp-
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dichten tegen poot in Lat. en Nederd. Kcurd. III, 73; 91: 5de Ver-

volg p. 79. Beets in zijn Vcrpoozingen en HuET iu zijn Litt. Fanf.

en Krit. gaven beiden voortreffelijke opstellen over Poot, die elkander

aanvullen ; toch valt voor een studie van den mensch en dichter PoOT
nog wel iets te doen.

14) Vgl. De Gedichten van Pieter Langendyk. Tweede Druk. Te

Haarlem, by J. Bosch. Voorts: Pieter Langendijk .... Proefschrift

door C. H. Ph. Meyer. Den Haag 1891 en Pieter Langendyk door

F. Z. Mehler. Culemborg. 1892.

1') De bovenvermelde uiting van Lublink in Algemeen Magazyn

(Amsterdam 1785) I, 2, p. 867.

Over de Dichtgenootschappen te vergelijken een Redevoering ....
van W. SiEWERTSZ van Reesema; verscheidene dichtgenootschappen

genoemd in den Catalogus van de MÜ. der Ned. Lett. I, 221-222.

De Poezy van Jacob Latkeman uitgeg. te Amsterdam in 1785; die

van Lucas Pater: Amst. 1774; van H. Asschenbergh: Amst. 1793;

van Van Steenwijk: Amst. 1789; van S. M. v. d. Wilp: Amst. 1772;

over haar ook Alb. Thijm's novelle in zijne Verspreide Verhalen,

deel IV; haar strijd met den graveur Marinkelle in Oprecht ver-

haal wegens het portraitteeren van Mej. Sara Maria v. d. Wilp . . .

Haarlem 1772. Over L. W. VAN Merken vgl. Nederland 1878 II,

411 vlgg. en Hist. Studiën van Mr. D. Veegens II, 213.

Voor uitvoerige titel-opgaven te vgl. den Catal. der Mij. der Ned.

Lett. I, p. 357 vlgg. Niet door mij behandeld of genoemd in den tekst

is de Poëzy van Pieter Ffuisinga Bakker {Amsterdam. P. Meijer 1773);

HuiziNGA Bakker (1713- 1801) behoort ook tot dit tweede geslacht,

doch ik meende te kunnen volstaan met hem hier te vermelden.

1^) Vgl. Stichtelykc Poëzy van Vrouwe Aurelia Zwartte (hmsitrésim

1727); daar wordt ook „de uitmuntende Dichteresse Juffer JETSKE

Reinou VAN DER Malen" genoemd.

Voor het werk der van Haren's verwijs ik in de eerste plaats naar

Van Vloten's verdienstelijk Leven en Werken van W. en O. Z. van

Haren (Deventer 1874); onder de daar genoemde werken vestig ik

de aandacht vooral op J. H. Halbertsma's Het Geslacht der Van

Haren's (Deventer 1829) en het Tweede Stuk van zijn Letterkundige

Naoogst (Deventer 1840); voorts: Moltzer's Hareniana , Brieven

van W. en O. Z. van Haren (Groningen 1876); de belangrijke en

fraaie studie van Beets over Willem van Haren's Friso in zijn

Verpoozingen; een stuk van J. Koopmans over hetzelfde onderwerp

in De Beweging, Jaarg. 1907; over de wijzigingen, later in Friso
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gebracht, vgl. nog Tijdschr. v. N. T. en L. XVI; voor het oordeel

over Friso in het buitenland vgl. Sitzungs-berichte der Kön. Bayer.

Akad. Jahrg. 1908, 6. Abh.; de strijdgedichten tegen WlLLEM's

Leonidas genoemd in Catal. v. d. Maatsch. der Ned. Leit. 1
,
370.

Over de verhouding tusschen WlLLEM's Leonidas en het gelijknamig

gedicht van den Engelschen dichter Richard Glover (1712-1785)

een artikel van Dr. D. C. NiJHOFF in Nederland 1901 ;
misschien heeft

Glover van Haren opgewekt, van plagiaat kan geen sprake zijn.

Busken Huet's studie De Van Horens (Batavia 1875) is vooral

aan Onno en een onderzoek der tegen hem ingebrachte beschuldi-

ging gewijd; later is deze studie herdrukt in Litt. Fant. en Kritieken,

Deel VI, voorzien van een Naschrift; vgl. verder Jorissen's Aan het

Vaderland (Haarlem 1872). Huet's slotsom: „geen waarlijk onpar-

tijdig regter kan Onno Zwier geheel en al vrijspreken" komt mij

aannemelijk voor; zijne, ook door Jonckbloet overgenomen, voor-

stelling als zouden Onno's geschriften tot eenig doel hebben „den

indruk van het gebeurde in February 1760 uit te wisschen", in hare

eenzijdigheid onjuist. Over de verplichtingen van Onno Zwier als

treurspeldichter aan Corneille en Racine: Schoonneveldt 's proef-

schrift Over de navolging der klassiek-fransche tragedie enz. (1906),

bladz. 78, 89.

1') Verscheidene treurspelen, blijspelen en kluchten zijn hier niet

genoemd wegens hun volslagen gemis aan belangrijkheid ;
voor meer

titels van stukken en namen van auteurs verwijs ik naar Dr. WORP'S

Gesch. V. Drama en Tooneel, Deel II ; voor de verhouding van het

toenmalig treurspel tot het Fransch o. a. naar Dr. Schoonneveldt's

bovengenoemd boek.

De beide gedramatizeerde epizodes uit De Vermakelyke Avonturier

maken deel uit van het 2de en het 5^'e boek; vgl. ook de bloemlezing

uit dien roman in de reeks Zwolsche Herdrukken, p. 23 vlgg.
, p.

114 vlgg.

Over de stof van Don Domingo Gonzales vgl. o. a. KöRTING's

Gesch. des Französ. Rom. im XVII Jahrh. II, 200. Eene vertaling

in het Nederlandsch van dit merkwaardig geschrift door zekeren E. M.

(Everard Mevster?) zag het licht in 1663; vgl. den belangrijken

Catalogus van Populaire Prozaschrijvers der XVII en XVIII'^ eeuw

(Amst. Fred. Muller en Oe 1893) p. 16.

Tot het pamflet naderen een kluchtspel als De arglistige Juffer

bedroogen, dat gericht is tegen de actrice Adriana van Ryndorp

en een blijspel als Geessel der hedendaagse Paskwillonten (door het
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Kunstgenootschap „Feras quae tua culpa pateris" - waarschijnlijk een

verzonnen naam) a» 1757.

Tot de dramatische parodie behooren: J. van Elsland's Dronke

Jaap de Boer op het Concert, ruw en grof, maar in zijn soort niet

zonder verdienste, en het „Potzig Blyspel versierd met Zang en Dans"

van E. Krook, getiteld Spiegel der wanschikkelyke Tooneelstukken

1715, dat vertaald heet of bewerkt naar „het Spaansch van den Heer

MORETTO", een parodie der Spaansche drama's toentertijd te Amsterdam

vertoond door Portugeesche en Spaansche Joden ; vgl. Worp a. w. II, 157.

1^) Vooral in het proza is de grens tusschen literair en niet-lilerair

vaak zeer moeilijk te trekken; als niet-literair, hoewel niet onbelangrijk

voor de cultuurgeschiedenis beschouw ik eenige geschriften over de

vrouwen als: Zeegcpralende Lof-Tooneel der vrouwelyke Sexe etc. (1704),

De verreezene Hippolytus (1711), De Beurs der Vrouwen (z. j.). De

uitvoerige titels der in den tekst bedoelde reisverhalen vindt men in

den Catalogus v. d. Maatsch. der Nederl. Lett. II, 43-44.

Herdrukken van vroegere volksboeken genoemd o. a. in dien Cata-

logus I, 694 vigg. en den vroeger vermelden Catalogus der firma

Frederik Muller en C'e Populaire Prozaschrijvers der XVII^ en

XVIIIe_ eeuw nO 660 vlgg.

.Anecdotenbundels , behalve de genoemde, nog vermeld in dien Cata-

logus \f> 362-3, 366-7. Gezwegen heb ik in den tekst van mijn

verhaal over onbelangrijke verhalen als Historie van den Man niet

de bonte Muts (z. j.); De Historie van Slenner-Hincke (1709); De
Hedendaagsche Koopman (z. j.), dat waarschijnlijk ook tot dezen tijd

behoort; De vluchtende Bangueroetier {1146); De Reisegers of wonder

zeldzaame en ongehoorde Gevallen van een voornaam Heer en desselfs

Minnares (z. j.); voorts in den Catalogus Muller nO 179, 180, 183:

een drietal werken, evenals sommige andere uit dien Catalogus, mij

slechts bij name bekend. Op den titel van Het Verruilde Kindt leest

men: „in 't Hollands geschreven''; moet men uit deze woorden,

alsmede uit het feit dat het tooneel van dezen roman voornamelijk

Engeland is, opmaken of vermoeden, dat dit werk uit het Engelsch

is vertaald?

Van de verhalende geschriften, die de daden van boeven, door-

draaiers en andere „mauvais sujets", tot onderwerp hebben, kwamen

mij in handen : Het koddig en vermakelyk Leven van touwtje van

Zevenhuizen (1752) en De Schyndeugd op het Tweede Schavot (1766);

andere, waarschijnlijk van hetzelfde allooi, genoemd 'm dtn Catalogus

der firma Fred. Muller en Oe nO 198, 228, 234; 221; 223; 498.
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Onder de, uit het Fransch vertaalde, geschriften noem ik nog het

onbeduidende De Lof van Niet (1736); andere in den bovengenoemden

Catalogus vermeld onder nO 182, n» 189, n'J 193, n» 362.

19) Het standaardwerk over Van Effen van Dr. W. BissfiHOP:

Jiistus van Effen geschetst in zijn leven en werken (Utrecht, 1859) is

mij hier van grooten dienst geweest. De volledige titels van Van

Effen's Fransche werken vindt men daar opgegeven. De hollandsche

Spectator is door mij bestudeerd in den Tweeden Druk (Amsterdam,

K. van Tongerlo en F. Houttuin 1756).

Bloemlezingen uit De Holl. Spectator gaven Dr. Van Vloten (in:

Klassiek Letterknnaig Pantheon, Zutphen, Thieme en C^) en A. W.

Stellwagen (1889). In een bespreking van Dr. BissCHOP's werk in

De Nederl. Spectator (28 April 1860) heeft Van Vloten, in navolging

van den Eloge Historique op Van Effen, beweerd dat Van Effen

in zijn Lettre dun Honime d'Age {Nouveau Spectateur Franqois p. 344

suivv. nO XXV—XXVI II) „de inwendige geschiedenis van zich zelven

heeft gegeven". Beweerd, allerminst bewezen; Bisschop heeft in zijn

boek (p. 149-150) de redenen uiteengezet, waarom hij meent van

dien brief geen gebruik te mogen maken ; die redenen zijn door Van

Vloten allesbehalve weerlegd. In een artikel in De Nieuwe Taalgids

(Jaargang I). Wat Justus van Effen zijn Spectator deed schrijven heeft

J. KOOPMANS Van Vloten's voorstelling overgenomen en zich daarvan

bediend , als bevatte zij historische waarheid. Bisschop's redenen om

dien brief niet te gebruiken, waarbij nog andere gevoegd kunnen

worden, blijven ook voor mij voorloopig van kracht.

Over Van Effen als middelaar van Europeesche cultuur vgl. Jean

jacques Rousseau et les Origines da cosmopolitisnie littéraire par

JosEPH Texte (Paris 1895) Livre 1; de bewering dat Van Effen's

Fransch niet mooi is ald. p. 38. Over den invloed van Van Effen

op de Duitsche letterkunde vgl. Zeitschr. f. vergl. Lit. N. FOLGE

XII, 354. Een staaltje van den gelijktijdigen invloed van Frankrijk

op Engeland en Nederland is de verbreiding van het begrip coquet:

Van Effen geeft er een omschrijving van (XIV. Vertoog) als van

iets dat nog pas in zwang is; in ¥\ELDmG's Joseph Andrews (1742)

leest men op p. 193 der uitgave van 1832: „Pray sir, says Adams,

what is a coquette?"

De vertoogen van Van Effen's medewerkers heb ik hier zoo goed

als buiten beschouwing gelaten.



VOORBODEN VAN NIEUW LEVEN.

Welk een tegenstelling vormen leven en literatuur te onzent

gedurende de jaren 1670-1770 met die in Engeland, Frankrijk

en Duitschland gedurende datzelfde tijdvak!

Bij ons de zoo glorierijk begonnen en voortgezette strijd

voor de staatkundige en godsdienstige vrijheid langzaam ver-

flauwend, nadat hij ten deele gewonnen was; een stilstand

van groei onder den killen wind van kleingeestige zelfgenoeg-

zaamheid, die het uitkomen der knoppen tegenhield en de

sappen deed verstijven - bij de drie andere volken een stadig

voorwaartsstreven op de baan der vrijheid; een hernieuwing

van bloei als in Engeland en Duitschland, een verbreiding

van het zaad in Frankrijk, waar het forsch en snel omhoog

schiet, van waar later weer nieuwe zaden zullen uitvliegen en

den Europeeschen geestesakker bevruchten.

Hier geen groote schrijvers meer; slechts enkele die talent

hebben; de middelmatigheid hoogtij vierend - daar een aantal

auteurs, die door hunne werken het nieuwe leven hebben

aangekondigd, gewekt of bevorderd: in Engeland naast ver-

tegenwoordigers van het nieuw-klassieke als Pope en Johnson,

naast wegbereiders als Steele en Addison, brengers van het

nieuwe als Swift, Defoe, Richardson, Fielding, Sterne,

YouNG, Thomson; in Duitschland tegenover Gottsched, den

vertegenwoordiger van het Fransch-klassieke en auteurs die nog

aan den pruikentijd herinneren , al hadden zij hunne eigen

verdiensten als Rabener, Gellert, Gleim, Von Kleist, -

de Zwitsersche nieuwlichters Bodmer en Breitinger, de
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Duitschers Klopstock en Lessing; in Frankrijk, burcht van

het klassicisme, waar de achterstand in godsdienstige en staat-

kundige vrijheid het ergst was, hervormers als Montesquieu,

Voi.TAiRE, DiDEROT, T^oussEAU, allen onder den invloed der

Engelsche cultuur en literatuur, evenzeer als de tooneelsch rij vers

Marivaux, NivELi.E DE LA Chaussée en anderen.

Het nieuwe leven, waarvan de werken dezer auteurs uitingen

waren, openbaarde zich misschien het krachtigst in wetenschap

en wijsbegeerte. Newton's groote ontdekking der zwaartekracht

en al wat daarmede samenhing, waardoor de ontdekkingen en

voorstellingen van Copernicus en Keppler bevestigd werden,

had een geweldigen invloed op der menschen wereldbeschou-

wing. Nu eerst zien zij zich in „een wereld, zonder wonderen

en willekeur, zonder doel en bedoeling, een wereld van ver-

stand en waarheid, waarin stille krachten volgens vaste wetten

werken. Uit een fantastische droomwereld treedt de mensch in

de werkelijkheid der natuur; de magische machten der astrologie

verliezen haar tooverkracht; de wonderen der oude godenleer

worden wetenschappelijke feiten." Eenerzijds zien wij het ratio-

nalisme zich hier en daar ontwikkelen tot materialisme; ander-

zijds het geloof aan het wonderbare, door de wetenschap ver-

dreven, maar behoefte des harten voor velen, elders een toe-

vlucht zoeken.

Terwijl de geest des menschen zoo de ruimten van het heelal

ging doormeten, keerde hij ook in tot zich zelven. Op het

voetspoor van Descartes en Hobbes, trachtte Locke het

wezen en den oorsprong van het menschelijk denken te leeren

kennen. De methode der natuurwetenschappen aanwendend bij

de studie der geesteswetenschappen , kwam hij tot de slotsom

,

dat alle menschelijke kennis de vrucht is zoowel van uiterlijke

als van innerlijke ervaring; aan die innerlijke ervaring schreef

hij onze kennis van Gods bestaan toe. Het geloof aan God en
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aan de persoonlijke onsterfelijkheid van den niensch , de beschou-

wing van dit leven als voorbereiding tot een beter leven werden

eerst aan het eind van dit tijdvak door Hoi.bach's Systeine de

la Nature krachtig aangetast; bij de groote meerderheid bleef

het voorwaardelijk geloof vooreerst bestaan. Echter niet onge-

wijzigd, noch onveranderd.

LocKE reeds wilde aan de openbaring van den bijbel slechts

in zóóver gezag toekennen, 'Is zij bewaarheid kon worden door

het natuurlijk verstand; de ware godsdienst - zeide de wijsgeer

ToLAND in zijn boek Christianity not tnysterious - is begrijpelijk

en in overeenstemming met ons verstand; voor Voltaire was

het geloof geen behoefte des harten, doch slechts onafwijsbare

uitkomst van zijn denken; de Duitsche wijsgeer Christian Wolff

vroeg ook in geloofszaken naar geloofwaardigheid. Men gaat

scheiding maken tusschen godsdienst en geloof of zedelijkheid.

Engelsche denkers als Hutcheson, Ferguson, Hartley

toonen aan, dat de zedelijkheid onafhankelijk is van den gods-

dienst; Wolff wil zedelijkheid en theologie gescheiden houden;

Voltaire predikte het overwicht van de zedelijkheid op het

geloof; Locke's vriend en beschermer Shaftesbury beweerde

in zijn Chamcteristicks of men, manners , oplnions , timeszeUs,

dat de zedelijkheid door den godsdienst eer verzwakt dan

bevorderd wordt, immers aanleiding geeft tot loondienst.

Dat de zedelijke mensch zooveel vrijer kv/am te staan tegen-

over geloof, godsdienst en dogma, kwam ten goede aan de

verdraagzaamheid in geloofszaken. Locke had in zijne Letters

of Toleration (1667- 1692) nog een uitzondering gemaakt voor

R. Katholieken; de Toleration-Act van 1689 opende echter ook

voor deze gezindte een beter toekomst; Voltaire trok te

velde tegen bekrompen vervolgzucht; Swift's Tale of a tub,

waarin Lutheranen, Kalvinisten en R. Katholieken als gelijk-

gerechtigden voorgesteld werden en Lessing's Nathan der Weise
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(1779) waarin een edele jood de hoofdrol vervult, ademden

denzelfden geest.

Bij het gaandeweg mondig worden der volken kon de ver-

houding van vorst tot volk niet blijven wat zij was: herder

en hoeder, door God gesteld over de kudde. Het Engelsche

volk, dat Karel 1 op het schavot bracht en Willem 111 in het

land riep, had tegenover de leer van het „droit divin" de

praktijk der volkssouvereiniteit gesteld; de leer dier souvereini-

teit werd door Locke uiteengezet in zijn Treaüse on Govern-

ment (1689) en oefende invloed in Frankrijk. Eerst langzaam

echter won het denkbeeld van volkssouvereiniteit veld; Voltaire

verwachtte voor verbetering der maatschappelijke toestanden nog

alle heil van een verHcht despoot; zulk een als hij had leeren

kennen in zijn koninklijken vriend Frederik den Groote.

Voor Voltaire moest de verbetering van boven af komen;

voor de burgerijen, toenemend in macht en ontwikkeling,

van onder op. Daarvoor was noodig, dat zij meer invloed

kregen op den gang van zaken , dat zij gelijkgesteld werden

met de overige standen. Vooral in Frankrijk, waar zij lang

achtergesteld waren bij adel en geestelijkheid, was dat noodig;

het is begrijpelijk, dat wij juist bij een Fransch schrijver (Vol-

taire) voor het eerst de leus »Liberté et égalité" hooren. Later

zou men ook „fraternité" in die leus opnemen; doch het denk-

beeld van een broederschap der menschen had toen reeds een

langen weg van ontwikkeling achter zich. Langzamerhand pas

leerde men de hoogere eigenschappen van den mensch stellen

boven toevallige en lagere eigenschappen of hoedanigheden als

die van ras, nationaliteit, kerkelijke gezindte, stand of geboorte.

Vroeger liet men een prins wel eens met een herderin trouwen,

maar slechts in de pastorale; niemand nam dat voor ernst op.

Anders was het met den roman Manon Lescaut (1733) van

den abt Prévost, waarin een „chevalier" een „grisette" trouwt
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en trouw blijft; dat was een teeken des tijds. Het algemeen

menschelijke komt een plaats vragen naast het nationale. Vroeger

vond men dergelijke neigingen slechts bij de humanisten; nu

verbreiden zij zich ook in ruimer kring. Verheffing van huma-

niteit boven nationaliteit zien wij ook in de opkomst en den

snellen aanwas van de orde der Vrijmetselaars; in 1717 werd de

groote Loge in Londen gesticht, in 1733 te Hamburg de eerste

Duitsche loge; sedert dien tijd nam de orde een groote vlucht.

De vrijmetselaars waren niet de eenigen, die verbetering

trachtten te brengen in de bestaande maatschappelijke toestanden.

Er waren tal van hervormers en plannenmakers; Defoe schreef

zelfs een Essay on projeds, dat sterken invloed oefende op een

wegbereider, organisator en staatsman als Benjamin Franklin.

Inzonderheid wijdde men zijn aandacht aan de opvoeding. Naar

Pope's woord: »the proper study of mankind is man", bestu-

deerde men het wezen van den mensch, ontleedde zijn moreele

en aesthetische aandoeningen; als gevolg van dat onderzoek,

poogde men door hervorming van onderwijs en opvoeding

beter menschen te vormen, die betere maatschappelijke toe-

standen zouden scheppen. Locke gaf in 1693 Some thoughts

concerning ediication uit, een geschrift dat deel had in het

ontstaan van Rousseau's beroemden roman Etnile ou de

l'éducation (1762). Het opvoedingsstelsel, geniaal, paradoxaal,

overspannen, door Rousseau gepredikt met wegsleepende wel-

sprekendheid, eischte bovenal terugkeer tot de natuur en het

natuurlijke; „tout consiste a ne pas gater l'homme de la

nature, en i'appropriant a la société" - die stelling kenschetst

zijne opvatting. In den Zwitser Pestalozzi, in de Duitschers

Basedow en Campe vond Rousseau voortreffelijke volgelingen,

die, elk op zijn wijs, de denkbeelden van den Franschman

met Duitsche degelijkheid en methodiek in praktijk trachtten

te brengen.
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Niet alleen als opvoeder oefende Rousseau een ontzaglijken

invloed op zijn tijdgenooten; tegenvoeter van Voltaire, is

bij hem alles gevoel; is hij een kind der natuur, vergeleken

bij dien zoon der cultuur. Zoo Iaat het zich dan ook verklaren^

dat Rousseau de natuur als opnieuw ontdekte en aan zijn

tijdgenooten openbaarde; dat hij voor den nieuweren tijd de

profeet van het natuurgevoel werd
,
gelijk Petrarca het in de

middeleeuwen was geweest.

Evenals m de \ö^^ eeuw, vertoont ook nu de literatuur

een, in hooge mate reformatorisch, karakter. De werken der

Spectator-schrijvers, die van Swift, Defoe en Richardson,

van Voltaire, Rousseau, Montesquieu, Diderot en de

overige Encyclopaedisten hebben ten minste evenveel belang

voor de geschiedenis der cultuur als voor die der literatuur.

Echter ook in de zuiver-literaire werken van dezen tijd open-

baart zich nieuw leven en behoefte aan een nieuwe „ordo

rerum". De idealen en de beschouwing der literaire kunst

bleven aanvankelijk beheerscht door het wetten- en normen-

gevend klassicisme; letterkundige dictators als Johnson en

Addison, Gottsched en La Harpe werkten daartoe mede;

maar de strijd tegen die heerschappij van het klassieke ten

gunste van het nationaal-moderne, dien wij reeds in het laatst

der 17de eeuw zagen aanvangen, blijft voortduren, al koos

Swift in zijn Battle of Books (1705) de zijde der klassieken.

De Germaansche volksziel zoekt zelfkennis en kracht in het

volksverleden ; bij Engelschen en Duitschers ontwaakt de belang-

stelling in de literaire werken van het voorgeslacht, met name

van de middeleeuwers. Dryden reeds had een lofrede op

Chaucer gehouden en Shakespeare's genie erkend; maar

eerst de IS'ie eeuw leert ons de middeleeuwsche literatuur in

haar waarde erkennen. In Hurd's Letters on Chivalry and
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Romance (1767) hoort men het eerst een pleidooi voor de

kunst der middeleeuwen; Addison prijst de ballade van Chevy

Chase; Macpherson wekte door zijn Songs of Ossian (1760

en volgende jaren) belangstelling voor de oude bardenpoëzie;

nog sterker invloed misschien dan Ossian oefenden de Reliques

of Ancient Englisli Poetry , door bisschop Percy in 1765 uit-

gegeven, die allerwege, vooral in Duitschland, nieuw leven

en in Herder den apostel der volkspoëzie wekten. Overigens

had men in Duitschland niet stilgezeten; zelfs was men er de

Engelschen vóór geweest: Bodmer had reeds in 1748 eenige

gedichten der Minnesanger, in 1757 een deel van het Nibelungen-

lied, in 1758 -'59 een vollediger bundel van werken der Minne-

sanger uitgegeven.

Naast dien zin voor het nationale zien wij bij de moderne

volken, moede van navolgen en zich steeds sterker bewust

van het eigen wezen, den zin voor het oorspronkelijke zich

ontwikkelen. Het oorspronkelijke en eigene in de zoo goed

bekende bijbelsche en antieke poëzie gaat hen eerst nu treffen

:

in zijn verhandeling De sacra poësi Hebraeorum (1753) wijst

bisschop LowTH erop, hoeveel in den bijbel ontleend is aan

het eigen landschap, de eigen zeden, de dagelijKsche ge-

woonten; in 1769 geeft Robert Wood een „essay" uit over

het oorspronkelijk genie van Homerus; Lessing stelt tegenover

Gottsched's benepen Fransch-klassicisme zijn eigen ruime,

oorspronkelijke beschouwing der antieken. Hoeveel nieuws en

oorspronkelijks brengt ons vooral de Engelsche literatuur van

dien tijd: Defoe en Swift herscheppen het oude reisverhaal

met zijn ordelooze reeks van doellooze avonturen tot geheel

nieuwe werken: den kostelijken Robinson Cmsoe (1719), die

wereldberoemde idylle, waarin wij de ontwikkeling van natuur

tot cultuur met zelden overtroffen eenvoud en waarheid in het

leven van een eenzame geschilderd zien; Gullivers Travels
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(1720 -'26), de felle satire op het menschelijk geslacht in het

algemeen en de Engelschen van dien tijd in het bijzonder.

Het gevoel wordt verdiept en verfijnd, ook verweekelijkt,

vooral door Rousseau, Young en Richardson. Fielding

en Smollett, Richardson en Goldsmith vernieuwen den

roman. Deels met, deels door de werken van deze en andere

auteurs verandert ook de beschouwing der kunst van het woord

;

de schoonheid komt tot hooger eere; men leert haar bewon-

deren en genieten op en om zich zelve. Diderot en Lessing

herscheppen de literaire critiek; Diderot vooral is de eerste

•criticus van beteekenis, die elk letterkundig werk dat zijn aan-

dacht trekt op zich zelf laat inwerken als op de gevoelige plaat

eener „camera". De literatuurgeschiedenis wordt zich allengs

bewust van haar taak, niet het minst onder den invloed van

Winckelmann's Qeschichte der Kunst des Alterthums (1764).

De aesthetica, die in 1750 door een boek van den Duitschen

professor Baumgarten haar naam had gekregen, gaat invloed

oefenen op de grondbegrippen van literaire critiek en literatuur-

geschiedenis beide.

De scherpe tegenstelling van leven en literatuur te onzent

met de gelijktijdige in de drie groote naburige landen mag

ons niet doen vergeten, dat de kleine Republiek hare naburen

in menig opzicht tot wegbereidster en voorgangster was geweest.

De Nederlanders het eerst hadden zich om der consciëntie

Aville tegen hun wettigen vorst gekant; beginselen van volks-

souvereinileit vindt men reeds bij De Groot en - waar men

ze minder verwachten zou - in het zeventiend'eeuwsch leer-

boek voor catechetisch onderwijs van Cornelius Pouderoven;

gewetensvrijheid en verdraagzaamheid waren hier te lande erkend

en verdedigd met het woord en de daad; hier hadden de

Joden een toevluchtsoord gevonden , hier later een pleitbezorger

kalff, Letterkunde, V. 36
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in Van Effen; kiemen van kosmopolitisme zagen wij bij

Hooft, Huygens en anderen; een zachter en rechtvaardiger

beschouwing over de onderscheiden standen en de ongeHjkheid

der menschen bij Huygens en Gaspar Luiken.

Erkend dient, dat deze en andere verwante beginselen eerst

in de naburige landen zich tot volle kracht hebben ontwikkeld;

dat wij van voorgangers volgers zijn geworden. Desniettemin

valt van het nieuwe leven, dat zich elders zoo luisterrijk ont-

plooide, ook te onzent wel iets te zien in het hier behandeld

tijdperk.

Opmerkelijk is de overgang van het oude tot het nieuwe

in het leven van den bekenden geschiedschrijver Jan Wagenaar

(1709- 1773), een tijdgenoot der auteurs van het tweede geslacht.

Nog jong, neemt hij deel aan de godsdienst-oefeningen in

Remonstrantsche en Doopsgezinde kerken, met name aan die

in het Doopsgezind Weeshuis De Oranje-appel. Sommigen

waarschuwen zijn ouders tegen »de gevaarlijke en zielverderf-

lijke begrippen," waarin de knaap zal vervallen; met moeite

weet een vriend de ouders te overtuigen, dat het zoo'n vaart

niet zal loopen. Langzamerhand wordt Jan „een gestreng voor-

stander van wijsheid en verdraagzaamheid in den Godsdienst";

hij leest Nieuwentijd en Locke. Duidelijk zien wij de nieuwe

begrippen in de Voorrede zijner bekende Vaderlandsche Historie

(1749-1759), waar hij vorst en volk in hun belangrijkheid

voor den geschiedschrijver tegenover elkander stelt: ,,Wy stellen,

ons voor, de Historie van het Volk, niet zo zeer die van den

Vorst te beschryven Wy hebben ruim zo veel belang

by de Historie van het Volk als by die der Vorsten. De His-

tqrie der Vorsten is ons ten deele vreemd: de Historie des.

V^olks is onze eigen Historie." Het verzet der Amerikaansche

kolonisten tegen Engeland, dat zich vooral na 1765 krachtig

openbaarde, vond hier te lande sympathie. Pascal Paoli; de leider
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van den opstand der Corsikanen tegen Frankrijk, werd bij zijn

komst hier te lande in 1769 toegejuicht; de dertigjarige Eliza-

BETH Bekker, van wie wij later meer zullen hooren, dicht een

lierzang op hem onder den titel: De Nederlandsche Vryheid

aan der Corsen Generaal Pascal Paoli. De ruimer en zachter

begrippen van menschelijkheid, die onder meer een veroor-

deeling der slavernij omvatten , openbaarden zich ook bij ons

in het voorbericht van Van Winter's treurspel Monzongo of

de Koninglyke Slaaf (1774); reeds in 1763, tijdens den opstand

der slaven in Berbice had Van Winter gepoogd zijn land-

genooten „de onbetaamlykheid der slavernije onder het oog te

brengen; hen de stem der menschlykheid en der eenvoudige

natuur te doen hooren". Dat het gevoel zachter en weeker

wordt, hebben wij in het werk van menig Nederlandsch auteur

uit dezen tijd kunnen zien; het blijkt ook elders: de uitdrukking

wcen gevoelige ziel'', die later opgeld zal doen, vinden wij reeds

in 1733 in Van Effen's Holl. Spectator (n^. 140); opmerkelijk

zijn ook die Nederlandsche ouders die ten jare 1741, bij gele-

genheid eener watersnood-collecte, hun kinderen „de Liefde-

gaven in de Verzamelbeurzen doen werpen" en daarna „die

lieve panden met genoegen tevens en biggelende tranen langs

de wangen" omhelzen, waarvan Verwer ons verhaalt in zijn

Leven van Van Effen.

Ook onder ons herneemt de natuur haar rechten op de

cultuur, die haar verkapte tot berceaux, huisjes, zomertheaters

;

haar versneed en verknipte tot figuren van menschen en die-

ren - purer Schneiderscherz ', zooals de wakkere Claudius

zeide. Luiken en Poot hadden reeds vóór Rousseau de

schoonheid der natuur in hare volheid bewonderd en genoten

;

Van Effen voelt wel, dat men de natuur geweld aandeed,

waar hij in zijn Holl. Spectator (nO 85) schrijft: „Ik kom op

het Land de kunst ontvlieden, en de natuur een langdurig

36'
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bezoek geven, en vind haar niet in marmere vazen, vergulde

beelden, koninklijke grotten, veelverwige parterres, maar in

koornvelden, bosschen, weiden en boomgaarden;" hij stelt de

eigen schoonheid der natuur boven academische regelmaat:

„De verrukkende verwerring van grazige, veerijke weiden, ver-

scheidenlyk bezaeide velden, digte bosschen, kromlopende, en

tot zig zelven wederkerende stroomen, beschaamden de netste

order en de konstigste schikking." (n" 89).

De bewondering voor het berglandschap, die wij in de H^^

eeuw voor het eerst zagen bij den zinnelijken Matthys van

DE Merwede, vinden wij in dezen tijd bij een der personages

uit het literair-topografisch werkje De vennakelyke Leidsche

Buitencingels (1734). Wandelend met eenige anderen in de

Noordwijksche duinen, vertelt hij ons, dat hij vroeger, op reis

in Italië, „nooyt liever reisde dan door 't gebergte"; de aan-

doeningen, die het berglandschap in hem wekte, toonen ons

dat wij een nieuwen tijd naderen; onze wandelaar ging dan

•) het groen, soms „eene poos in de groente*) onder 't geboomte neder-

zitten, om in zo eene sombere wildernis het ruysschen der

wateren, onder 't gezang der vogelen aan te horen", „schoon

ik", voegt hij er bij, „niets minder dan van eenen melancoliken

aard ben." Hij vervolgt dan: „in die eenzaamheyt quamen my

veeltyds zoete en verhevene gedachten, aanmerkingen en bespie-

gelingen by, die ik op andere plaatzen nooyt zo had."

Bij de schrijvers moeten wij in dezen tijd ter markt komen,

indien wij de ontwikkeling van het natuurgevoel eenigermate

willen leeren kennen; onze schilders keken niet meer naar het

landschap, noch naar de zee. Gelukkig was er onder het eerste

geslacht der achttiend'eeuwers althans ééa auteur, die iets voor

de zee heeft gevoeld: degeleerde, zachtzinnige, vrome Leidsche

conrector Hendrik Snakenburg (1674-1750), dien wij op een

portret ter Leidsche Lakenhal in rosé kamerjapon en los om
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den hals geslagen nachtdoek, het baardeloos gelaat omgeven

door een grijze alionge-pruik, in Curtius Riifus zien lezen.

Op zijn zwerftochten over Katvvijks duin en strand, om bij

stormig weer meeuwen te schieten, heeft hij iets leeren voelen

voor zee, visschers en visschersleven. Slaan wij den bundel

kleinere en grootere gedichten op, die in 1753 werd uitge-

geven onder den titel Heitnans Verblyf te Kat'vyk aen Zee,

dan zien wij hem telkens langs het strand wandelen, terwijl

zijn blikken gaan over „de ongemeten zee" onder het genot

van den frisschen wind. De klassiek-conventioneele natuur-

beschouwing van vroeger, waaruit ook de talrijke visschers-

en herderszangen waren voortgekomen , is bij Snakenburg hier

en daar te zien: hij waant nog „'t ysvogeltjen zyn nest op

stillen stroom" te zien „vergaeren"; hij hoort 's avonds laat

„zee-meerminnen" zingen. Veel talrijker echter zijn zijne waar-

nemingen en indrukken der werkelijheid: de zon die „voorover

rolt in zee", het onweer of de groote stilte op zee, de pink

«van den wind gesolt", het gewoel bij den visch-afslag, de

visschersvrouwen die met korven op den rug door het zand

loopen , het schelpvisschen , de visschersgemeente 's Zondags

in de kerk hangend aan de lippen van „den jongen Leeraer.

"

Niet alleen tegenover de natuur, ook tegenover de klassieke

Oudheid kwam men vrijer te staan; de klassieke literatuur

moet een deel van haar heerschappij over de geesten afstaan

aan het nationaal verleden en de moderne buitenlandsche

letterkunde. Het aantal vertalingen van oude schrijvers , het

aantal dergenen die Latijnsche verzen dichten neemt af; in de

bundels Nederduitse en Latynse K^urdigten (1710-1734) heb-

ben de Nederlandsche gedichten verreweg de overhand. De

belangstelling in het eigen volksverleden neemt toe. De jonge

Frans van Steenwijk, die met zijn vriend Pieter Langendvk

wandelt langs de overblijfsels van „'t Aêloude Bredenroede, en
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Kleef", maalt die ruïnes „geestig" af. Ook anderen stellen

belang in die getuigen van den voortijd; Uffenbach ziet bij

den Rotterdamschen verzamelaar en oudheidkenner Cornelis

VAN Alkemade een driehonderd-tal afbeeldingen van oude

kasteelen en schetsen uit de jaren 1715-'19 van 't Huis ter

Mije (bij Heilo), de abdij van Loosduinen, de hofstede Groen-

woude (Scherpenzeel). De afbeeldingen van ruïnes, als die van

't Huis te Vliet, toonen, dat men gaat gevoelen, hoeveel poëzie

er schuilt in zulke verweerde muren en torens, in hun verval

suggestiever dan een wel onderhouden burcht.

Ook andere deelen van het volksverleden gaan de aandacht

trekken. Van Alkemade geeft een boek uit over de Behan-

deling van 7 Kampregt, d'aaloude en opperste Regts-vordering

voor 't Hof van Holland (2cie dr. 1702), een ander over Het

ceremonieel en de plegtigheden der begraavenissen en der wapen-

kunde (1713); met Van der Schelling stelt hij een werk

samen over Nederlands displegtigheden (1732 -'35). Lambert

TEN Kate had zijn landgenooten voor het eerst een blik doen

slaan in de diepten van het taalverleden , toen hij zijn Aenlei-

ding tot de kennisse van het verhevene deel der Nederduitsche

sprake (1711 - 1719) in het licht gaf; Huydecoper had Vondels

vertaling der Metamorphosen behandeld met de zorg en den

eerbied, die tot dusver slechts aan klassieke auteurs ten

deel waren gevallen en was bezig met een, voor dien tijd

voortreffelijke, uitgaaf der middeleeuwsche rijmkroniek van

Melis Stoke.

Zoo verloor de Renaissance dus tijdelijk aan invloed op haar

eigenlijk terrein: de klassieke oudheid; door middel van het,

door haar geschapen, historisch en philologisch onderzoek

werkte zij mede tot de herleving van het nationaal verleden;

dat verdiepen en versterken van het volksleven zou later haar

zelve weer ten goede komen.
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Sterker echter dan het verleden trok ook toen het heden de aan-

dacht. Voor de grootsche ontplooiing van geestes- en gemoeds-

leven bij de naburige volken konden de bewoners der Republiek,

hoe zelfgenoegzaam ook, niet blind blijven. Opmerkelijk is nu,

dat de invloed der Engelsche en Duitsche literatuur zich krachtig

doet gelden naast die der Fransche. Dat men nauwer aansluiting

zocht bij twee stamverwante Germaansche volken , hing samen

met het zich terugbuigen naar eigen verleden ; dat de Ro-

maansche invloed ten deele moest wijken voor Germaanschen,

met het verzwakken van de beteekenis der klassieke oudheid.

Langendyk had in het Nabericht van zijn Xantippe blijk

gegeven van ruimer inzicht dan de meesten zijner tijdgenooten,

toen hij schreef: „'t Vooroordeel, de waanwysheid, de knibbel-

zucht en onkunde van sommige rymers loopen zo ver, dat zy

meenen dat 'er geen volk onder de zon is, zo bequaam om

treur- en inzonderheid blyspellen uit den geest te maaken als

de Franschen: Duitschers, Nederlanders en Engelschen, staan

als botterikken en weetnieten by dezelve te boek." Van Effen

is de eerste geweest, die een ernstige poging gedaan heeft,

zijn landgenooten van dien waan te bevrijden ; doch zoo hij

hier de voornaamste bevrijder is geweest, de eenige was hij

niet. Bij meer dan een zijner tijdgenooten zien wij bekendheid

met de Engelsche letterkunde.

HuisiNGA Bakker gaf een navolging van het achtste boek

van Paradise Lost, het grootsche epos , welks verheven schoon-

heid eerst door Addison aan het Engelsch publiek geopen-

baard was; L. Paludanus (Van den Broek) vertaalde Mil-

ton's epos in rijmende, Van Zanten in rijmlooze verzen ; ook

in een ander geschrift van dien tijd vinden wij eenige verzen

van MiLTON vertaald. BenjAiMIN Franklin vertelt ons, hoe hij

in zijn jonge jaren aan boord een Hollander ontmoet - dronken

natuurlijk - die een Nederlandsche vertaling van The Pilgrim's
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Progress in den zak heeft (omstr. 1722). Claes Bruin toont

bekendheid met den Spectator van „den geleerden en beroemden

Heere J. Addison"; Dirk Smits berijmt een vertaling van

Pope's Brief van Eloïza aen Abelard, Nicolaas Simon van

Winter een vertaling van Thomson's Seasons; Onno Zwier

VAN Haren geeft een overzetting van Pope's Essay on Man.

Ook een deel van Galliver's Travels (Reis na Lilliput 1727)

wordt vertaald en eindelijk verschijnt in 1720 een vertaling

van Defoe's beroemd werk onder den titel Het Leven en de

wonderbaare Gevallen van Robinson Criisoe.

Defoe's Robinson maakte een verbazenden opgang; dat

bewijzen de vele vertalingen en navolgingen in onderscheiden

talen. Voor het groote publiek in en buiten ons land was het

boek echter vooral een avonturiersroman; daaruit is te ver-

klaren, dat zoo menige navolging weinig of niets met haar

voorbeeld gemeen heeft. Te onzent voelde een schrijver in De

Boekzaal der Geleerde Wereld wel eenigermate, dat de fraaie,

fijne, sobere schildering van het gemoedsleven een der deugden

van het boek was; doch de samenstellers van onbeduidende

navolgingen als De Nieuwe Avanturier (1731) en De Haagsche

Robinson (1758) voelden daar blijkbaar niets van. Ook het

voorbericht der Nederlandsche vertaling bewijst, dat men gansch

anders tegenover het boek stond dan wij nu: de uitgevers

verzekeren den lezer (evenals de drukker van het origineel

reeds gedaan had), dat dit „een waare Historie en geen ver-

digte Roman" was; de vertaler verdedigt Robinson tegen het

verwijt van onrechtzinnigheid en zegt, dat deze altoos een

goed Protestant in zijn hart is geweest; de lezer wordt aange-

maand „dese Historie niet te verwerpen om het gebrek van

Geest en de eenvoudige styl". Slechts één Nederlandsche na-

volging onderscheidt zich van de overige door eenig talent:

Gevallen van den Oude en Jongen Robinson (1753).
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Verwantschap en verschil tusschen den Engelschen en den

Nederlandschen geest toonen zich ook, indien wij letten op

den invloed, hier te lande door Thomsün's Seasons geoeiend.

Wij zagen reeds dat Van Winter een vertaling van dat werk

berijmde; in een bloemlezing van dezen tijd De Honig-Bije

(Leeuwarden 1765-71) vinden wij een gedicht De Zaligheid

van het Landleven (III, 8), dat „uit het Engelsch van Thomson"

is overgebracht; een groot gedicht in drie zangen De Winter

(II) is blijkbaar onder zijn invloed ontstaan; doch hoe weinig

van Thomson's aesthetisch natuurgevoel en fraaie natuurschil-

dering is te vinden in Engelberts' Bespiegelingen over de

vier getyden des jaars (1769), een omvangrijk werk van meer

dan 500 bladzijden vol langwijlige preeken; in Macquet's De

Vier Jaargetyden (1767).

Naast den invloed van het Engelsch noemden wij dien van

het Duitsch. Naar aanleiding der verdwijning van den mof als

komisch type merkten wij reeds op, dat de verhouding van

de bewoners der Republiek tot hare oostelijke naburen in de

eerste helft der 18'^^ eeuw, gaat veranderen. Natuurlijk eerst

langzamerhand. Het oude gevoel van meerderheid tegenover

de Duitschers verdwijnt hiertelande niet op eens; een staaltje

ervan vinden wij in het 160^1® vertoog van den Holl. Spectator,

waar de „vaderlandse manieren, vryheid en ongedwonge en

gelyke levenswyze" gesteld worden tegenover de „gedronge en

gemaekte strakheid met inbeelding van eigen waerde in de

onbereisde Duitschers". Maar langzamerhand drong toch tot

de Nederlanders het besef door, dat er aan de overzijde van

den Rijn wel het een en ander was, waarvoor zij achting of

eerbied moesten hebben. Een Duitsch letterkundige, Joa.\

Christian Cuno, die van 1739 -'65 te Amsterdam woonde

en tot den kring van Lucas Pater behoorde, heeft als mid-

delaar het zijne daartoe bijgedragen. Anderzijds komt nu de
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beurt aan de Duitschers om te gaan neerzien op den buurman,

die van zijn vroeger zoo hoog standpunt was afgedaald. Wij

zagen reeds dat Von Uffenbach, overigens zoo welwillend

en waai^deerend , van de Hollandsche beleefdheid een lagen

dunk had. Voor Herder zijn in 1769 de Hollanders nog slechts

een poëzie-Ioos handelsvolk in verval; een jaar vroeger had

hij het Hollandsch als voorbeeld van een onpoëtische taal ge-

noemd; in zijn bekende verzameling Stimmen der Völker is

dan ook geen Hollandsch volkslied opgenomen.

Het verwondert ons niet, dat wij de Duitsche letterkunde lang-

zamerhand te onzent ingang zien vinden. Dat Poot een exem-

plaarder werken van Christian von Hoffmanswaldau (1617-

'79) ten geschenke ontvangt van zekeren Dr. Ferber, zegt iets,

maar niet veel; deze Duitscher immers, een van de hoofden der

zoogenaamde tweede Silezische dichterschool, behoorde tot een

vroegeren tijd. Meer beteekent, dat verscheidene Duitsche dichters

der 18de eeuw hiertelande in overzettingen bekend werden.

HuisiNGA Bakker vertaalde een gedicht van Von Haller

onder den titel De Morgenstond; Van Winter maakte in zijn

berijming van Tuomson'sJaargetyden „eenigzins gebruik van

de gedachten des Heeren Van Haller, in zyn onvoltooid gedicht

over de eeuwigheid"; stukken van Brockes en Gellert vinden

wij vertaald in de bovengenoemde bloemlezing De Honig-Bije

(II, 96; I, 83); verzen van Brockes en „den Geestigen

Hoogduitschen Gellert nagevolgd in de Historische en

Natuurkundige Lente-Reis van 1768; ettelijke van Rabener's

Hekelschriften werden tusschen 1763- '67 te Amsterdam uitge-

geven; het blijspel De Bekroonde Boere Rymer (1755) was

ontleend aan een stuk van „den heere Christiaan Wysen,

Rector der Latynsche schoole tot Sittauw (C. F. Weisze).

Opmerkelijk is het vertaald tooneelstuk De Pietistery in den

Hoepelrok (1740), omdat hier een Fransch stuk {La femme
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Docteiir on La theologie Janseniste tombée en qiienouillé) door

het Duitsch tot ons kwam. Vooral onder de Amsterdammers,

die behoorden tot de leden of vrienden van het genootschap

«Oefening beschaaft de kunsten" werd vrij wat Duitsch gelezen

en vertaald : A. Hartsen gaf een overzetting van een Duitsch

tooneelstuk van Nesselrode in De Adelyke Landman (1779);

H. J. RouLLAUD een vertaling van Gellert's Fabelen; Jacob

LuTKEMAN vertaalde gedichten of tooneelstukken van Cronegk,

ScHLEGEL, Haller, Brandes; Asschenberg Ontleende de

stof voor zijn tooneelspel De Deugdzaame Zoon (1792) aan

een lierzang van Gellert, waarop Cuno zijn aandacht had

gevestigd en vertaalde Oden van Klopstock met behoud der

metrische rijmlooze verzen van het oorspronkelijk.

De meeste hier genoemde Duitsche auteurs vormen een over-

gang van het oude tot het nieuwe; maar van Klopstock

ging een nieuwe strooming uit. De Nederlandsche vertalers

behoorden tot de vertegenwoordigers van het oude; echter

zien wij nog vóór 1770 eenige jongeren optreden, wier werk-

zaamheid ons in de gelegenheid stelt, het opkomende nieuwe

ten slotte nog eens te midden van het omringende oude te toonen.

Het oude, dat waren de rustige Nederlanders, die er warmpjes

in zaten en het er goed van namen , welgedaan , zelfvoldaan

,

overtuigd dat er geen tweede land ter wereld was zoo voor-

treffelijk als Nederland en daarom afkeerig van inspanning om

iets beters en hoogers te bereiken; genoegelijk voortlevend in

gelijkvloersche levensopvatting, lauw-vroom, uitersten en bot-

singen vermijdend, vreemd aan hartstocht en schoonheid, lief-

hebbers van netheid en regelmaat, die het opgeschroefde voor

het verhevene namen. Zulke Nederlanders hebben wij gezien

in Claes Bruin en zijn vrienden, van dezulken moge hien

nog eens een viertal even ten tooneele komen.
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Het zijn vier vrienden, die gezamenlijk een „Historische en

NatLiuri<undige Lente-Reis door Zuid- en Noord-Holland en een

gedeelte van het Sticht Utrecht" hebben gedaan ; een verslag van

die reis zag in 1768 te Amsterdam het licht. Dit kwartet, in hun

rijtuig «bespannen met vier moedige Ruinen, met welgestelde

gemoederen en weivoorziene Beursen gezeten zijnde", dat ge-

noegelijk en wijdloopig zit te verhandelen over geschiedenis,

plaatsbeschrijving, staats- en stadsinrichting, plant- en dierkunde,

alles met een wijsgeerig-godsdienstige saus overgoten, is typisch

achttiend'eeuwsch-Nederlandsch. Wij kunnen hen natuurlijk

niet op den voet volgen; doch indien zich in den stijl het

meest wezenlijke van den mensch openbaart, dan kan men

een deel van hun wezen bespieden in dit toonbeeld van pot-

sierlijke opgesmuktheid: „Nu immers is de naakte Winter met

zynen bleeke kaaken, en besneeuwde paruik, naar 't barre

Noorden gevlugt, de dyzige schaduwdagen zyn met verkleumde

schreden van ons weggeweeken, en de Vorstin van 't flikkerend

gestarnte, wier schoonheid voor onze pinkende oogen onbe-

reikbaar is, komt nu eerst, in heerlyk purper gedost, met haar

levenwekkend vuur, 't zwart gewaad der bevroozene V'esta

opluisteren." Een goed staaltje van hun vrome, maar duffe,

welmeenendheid vinden wij ook in dezen natuur-indruk: zij

rijden door een bosch, „dat als weergalmde door 't wel kunst-

loos, doch inneemend, en teffens verrukkend , beurtgezang der

tedere en redelooze boschbewoonderen, terwyl zy door de takjes

zwierden, met Godverheerlykende toonen hunnen Schepper als

't ware geduurig loofden en dus het redelyk schepsel zynen

betaamlyken, zo wel als noodwendigen, maar helaas te dikwerf

van veelen verwaarloosden, pligt onder 't oog brachten."

Maar toch, ook tot deze Nederlanders wier stijl zoozeer

beantwoordt aan Geel's kenschetsing van den goedigen en

den verwaanden stijl, is doorgedrongen, dat Milton een groot
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dichter en waard was om te leeren kennen; zoo kwam zelfs

hier een nieuwe literaire smaak zich vertoonen tusschen ouder-

wetsche opvattingen. Het nieuwe, opkomend te midden van het

oude, zien wij ook, indien wij het oog richten op het ontstaan

van de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde te Leiden.

Geboren uit het oude: de dichtgenootschappen, toonde

deze Maatschappij eenerzijds verwantschap met het type van

den ouderwetschen Nederlander der \S'^^ eeuw; anderzijds in

enkele van haar jongere leden een verlangen en streven

naar iets beters. Een Leidsch studenten-dichtgenootschap onder

den naam „Linguaque Animoque Fideles", later veranderd in

het hoopvol „Minima Crescunt", tot welks leden Frans van

Lelyveld, Hendrik van Wvn, Paludanus en Cras be-

hoorden, sloot zich aan bij een dergelijk Utrechtsch gezelschap

onder de zinspreuk „Dulces ante omnia Musae", waarin Mein-

dert Tydeman den toon aangaf, en een Hoornsch smaldeel,

varend onder de vlag «Magna molimur parvi". Uit dezen

driebond ontstond in 1766 de Leidsche maatschappij, die zoowel

in haar sanienstelling en haar leden als in haar werken en

streven de mengeling van oud en nieuw toont, waarvan hier-

boven sprake was.

Onder hare stichters of vroegste leden vinden wij vertegen-

woordigers van het oude, behoorend tot de auteurs van het

eerste of het tweede geslacht als Balthasar Huydecoper,

J. J. Mauricius, Bern. de Bosch, P. Hi'isinga Bakker,

Willem van der Pot; maar ook, behalve de genoemde

studenten, jongeren als de Utrechtsche student Hieronymus

VAN Alphen en den begaafden Rijklof Michaël van Goens.

Slaan wij de Handelingen der Maatschappij op en de beide

maandwerken, door de leden van „Minima Crescunt" en hun

geestverwanten uitgegeven onder de titels: Tael- en Dichtkun-

dige Bydragen (1759 -'62) en Nieuwe Bydragen tot opbouw
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der vaderlandsche Letterkunde (1763 -'66), dan zien wij daar

oud en nieuw vreedzaam samengaand. Het eerste deel van de

Tael- en Dichtkundige Bydragen is voorzien van een opdracht

aan Huydecoper, zóó pruikerig dat zij verzet uitlokte; in die

van het tweede deel aan Lucas Trip wordt deze Groningsche

rijmelaar een dichter genoemd „wien ieder een moet loven".

Nergens misschien blijkt de verwantschap der jeugdige Maat-

schappij met de dichtgenootschappen zoo duidelijk als in een

verslag der vergadering van den \2^^^ van Hooimaand 1768.

De groote Willem van der Pot was door de Maatschappij

tot haar medelid benoemd; uit dankbaarheid had hij haar zijn

gedicht Endeldijk opgedragen en in die opdracht zijn hart

lucht gegeven o. a. in deze verzen:

Maar eedle Maatschappij ! waarom tot dezen stand

Ook my bevorderd , voor het oog van Nederland ?

Zijn mijn Verdiensten, zijn mijn Gaven zoo verheven?

't Verbaast me!... Dit, o Nijd! dit kan u voedsel geven!

Zoo iets kon de Voorzitter van het jaar 1768 niet onder

zich laten en zoo hield hij dan een plechtige toespraak tot

Van der Pot, waarm hij onder meer zeide: „De Maatschappy

is geheel verstomd en weet geene woorden uitte-

vinden, genoeg geschikt om aan U haare dankbaarheid te

betuigen, daar Gy haar naam door Uwe sierlyke zangen der

onsterflykheid reeds hebt toegewyd." Daarmede had Van der

Pot het misschien kunnen doen; doch er lag nog iets voor

hem in het vat; aan het slot deed de Voorzitter hem deze,

ietwat lugubere, belofte: „En, wanneer eens de alvernielende

Dood U, zat van alle aardsche zeegeningen , aan ons zal hebben

ontrukt, zoo worde door deeze Maatschappy op den grafzerk,

geschikt ter overdekking van Uw koud gebeente, tot een altoos-

duurend aandenken gesteld:



575

De roem van 't dichterdoni, de vroome Van der Pot,

't Sieraad der Maatschappy, wacht hier het zaahgst lot."

Veel van hetgeen wij verder in deze maandschriften zien

,

ademt dienzelfden geest. De zelfvoldaanheid en zelfverheffing

laten zich niet onbetuigd; dat blijkt b.v. uit een klinkdicht

„van twee rijmklanken", getiteld Nederlands Regeeringsvortn

de beste (II, 428 der Bydragen) en een gedicht Het Gelukkig

Nederland (II, 313), waarin wij vernemen, dat Nederland „de

lust der Oppermajesteit" is en

-naeuwlyks weet ge een oord te noemen.

Dien Neêrland naer de kroon niet steekt.

Geprezen of bewonderd wordt hier de poëzie van dichtge-

nootschappers als B. de Bosch, F. de Haes, Sara Maria

VAN der Wii.p en Lucretia Wilhelmina van Merken; een

Wiegzang voor het Dochtertjen van in den zoetelijk-

huiselijken trant van Smits en Hoogvliet; de beide berijmingen

van FeitajMa's Telemachus worden aan een uitvoerig onderzoek

onderworpen; in een Aenleiding tot de Nederduitsche Dicht-

kunst {Bydr. 1, n" 9, 11) vinden wij den ouderwetschen eerbied

voor de regels, vooral de taalregels; de literaire critiek houdt

zich bezig vooral met de juistheid en zuiverheid der taal,

onder voortdurend terugzien op Latijnsche dichters en Vondel^

Tegenover dit oude en verouderde vinden wij hier en daar

iets van het nieuwe: er wordt gewag gemaakt van „zekere

regel dien de kundige Addison den Dichter voorschryft"; er

is een vertaling van Ossian's Gezangen van Selma door zekeren

E. D. met een korte inleiding, waarin naast „de levendige

Franschen" „de nyvre Duitschers" en „de geestige Britten"'

genoemd worden; een verhandeling van den Zierikzeeschen

dokter en burgemeester J. Macquet Over de voortreffelykheit
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der oude en hedendaegsche poëten (1764), waarin de blinde

eerbied voor de Ouden belachelijk wordt genoemd.

Vooral echter vertoont zich het nieuwe in de geschriften en

brieven van een tweetal, onderling bevriende, jongeren: den

reeds genoemden Frans van Lelyveld (1740 -'85) en den

talentvollen Rijklof Michaël van Goens (1748-1810), die

reeds op zijn 18'ie jaar professor in hetGrieksch, de geschiedenis

en de welsprekendheid te Utrecht was geworden. Zoon van

een Schotsche moeder, vertrouwd met het Engelsch en zijn

letterkunde, begaafd met een voortreffelijken aanleg voor literaire

critiek, was Van Goens wel de man om medetewerken tot

een vernieuwing der vaderlandsche letterkunde. Zijn buiten-

gewone ontwikkeling blijkt duidelijk uit eenige stukken van

zijn hand, onderteekend „Ie PInlosophe sans fard die wij

vinden in de Nieuwe Bydragen en uit andere zijner geschriften.

Van de buitenlandsche letterkunde is hij goed op de hoogte;

hij spreekt van „de zoo onverwachte als gelukkige voortgangen

der Duitschers den grooten geest van eenen Hagedorn,

Lessing, Haller, Rabener, Gellert of Gessner"; de invloed

van Sterne is het eerst in zijn werk te zien; hij is de eerste

Nederlander die Rousseau bewondert en de Nouvelle Héloïse

prijst; met het oog op den „horologiën-makers zoon" schrijft

hij dankbaar: „thands weet ik wat het zy tot het hert te spreken"

(11, 459, 485). Men begrijpt licht, dat hij weinig ingenomen

is met de Nederlandsche letterkunde zijner dagen: „Dit is

zeker, dat het tegenwoordig met ons vry slecht staet, ten allen

aenzichten" zegt hij in bovengenoemde verhandeling (II, 462),

zoowel in de taalkunde en de welsprekendheid als in de dicht-

kunde, die „byna geheel in vertalen en navolgen" bestaat. Hij

is nog te zeer kind van zijn tijd om Feitama niet te bewon-

deren , maar hij spreekt toch van De Neuville's „ennuyeux

sermons". Had het publiek maar juister denkbeelden over poëzie
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en letterkundige critiek, dan zou - meende Van Goens - de

vaderlandsche letterkunde weer tot nieuwen bloei komen.

Met dat doel voor oogen schreef of vertaalde hij verhandelin-

gen van literair-critischen of aesthetischen aard, waarin men de

rijke belezenheid, het juist oordeel en den fijnen smaak van

dezen twintigjarige moet bewonderen. In een verhandeling Over

de vergelyking der oude dichters met de hedendaegsche (11,

235 vlgg.) gaat hij zijn eigen weg: het naast elkaar plaatsen

van eenige mooie stukken uit de werken der ouden en der

modernen acht hij weinig doeltreffend; hij zou willen na-

gaan of de nieuweren eenig genre hebben uitgevonden, dat

nevens de oude genre's kan worden gesteld; evenzoo zou hij

met de dichtmaten willen handelen; dan zou men de oude

epische dichters moeten vergelijken met de nieuwe, de comici

met de comici enz. ; alleen dus gelijksoortige werken onderling

vergelijken; zoo zou men kunnen nagaan, wie van beide meer

„natuurlyke dichtgave", «sterker hartstocht" heeft gehad. Lang

vóór Taine zag Van Goens in, dat het onderscheid tusschen

het genie van het eene volk en dat van het andere afhangt

van »de verschillendheid der landaerden en gebruiken". Hij

toont het gewicht te beseffen van de wijzigingen, door Hooft

en Vondel later in eigen werk gebracht (II, 266) en geeft in

Proeven uit den dichtkundigen ligger (II, 554 vlgg.) een aantal

juiste en fijne opmerkingen omtrent een rijke verscheidenheid

van dichters.

Van Goens zou gaarne een Nederlandsch werk geschreven

zien in den geest van Batteux' Principes de Litérature,

Rollin's Maniere denseigner et d'étudier les belles Lettres,

Home's Elements of Criticisin ; zelf gaf hij alvast een verhan-

deling over de kanselwelsprekendheid , den brievenstijl, het

zedekundig verhaal, met een voor dien tijd goed historisch-

critisch overzicht der novelle. In 1769 vertaalde hij naar Men-
kalff, Letterkunde, V 37
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DELSSOHN de Verhandeling over liet Verhevene en Naïve in

de schoone kunsten en wetenschappen en voegde er een voor-

treffelijke Voorrede bij, waarin hij o. a. in korte meesterlijke

trekken de ontwikkeling van den literairen smaak en de aesthe-

tische critiek beschrijft. Hij vlocht er ook een vertaling van

Klopstock's Stervenden Godloochenaar in en van Hamlet's

alleenspraak, doch liet zich tamelijk sceptisch uit over de

Nederlandsche letterkunde.

Tegenover Van Goens, halve-Nederlander, beter op de

hoogte van de buitenlandsche dan van de vaderlandsche lite-

ratuur, geneigd de eerste te overschatten, de laatste te onder-

schatten, vertegenwoordigt Van Lelyveld het type van den

volbloed-Nederlander, ingenomen met het eigen volk en de

literatuur uit onzen grooten tijd, die het uitheemsche met

behoedzaamheid nadert en er maar langzaam smaak in krijgt.

Dat Van Goens de nationale letterkunde niet kent, hindert

hem: „Het spijt mij", schrijft hij in een brief van het jaar 1766,

„dat uw Ed. geen Nederlandsche Dichters gelezen hebt; ik

wenschte wel, dat uw Ed. van Vondel zijn treurspeelen , al

was het maer Jephta, Lucifer, Adam, Noach, Palamedes

gelezen hadt." In een anderen brief van datzelfde jaar spreekt

hij over de Romeo en Juliette van J. Struys en vraagt: „Mag

die niet wel een gedachtenisje hebben in de Bijlagen bij die

van Shakespeare?" Kenden de Franschen maar Hollandsch

!

zegt hij ; hoe anders zouden zij over onze literatuur oordeelen
;

hij zou wenschen , dat „iemand der Fransche tael wel kundig"

eenige uitgelezen gedichten van Hooft, Vondel en Poot

vertaalde en te Parijs liet drukken; hij is ervan overtuigd,

dat „de Franschen er op zouden azen". Telkens hooren wij

hem verslag doen aan Van Goens, blijkbaar zijn gids, van

een of ander uitheemsch literair werk. Zoo schrijft hij: „De

Heloïse heb ik op een nacht weer begonnen te lezen. Zij be-
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haagt mij nog niet. Ik ^al ze nog een week of 4 neerleggen,

en zien of ik zoo kan vorderen, dat ik ze niet laf meer vinde"

(a" 1765); „de Amelia van Fielding recomandeert gij mij zoo

sterk, dat ik besloten heb die te koopen en te lezen" (a** 1767);

Lessing en Minna von Barnhelm vallen hem tegen: «Minna

von Barnhelm, dat is een gaer sober stukje. - Ik dacht dat

Lessing zoo een baes waer!" Maar Gellert valt in zijn smaak

en Gessner verrukt hem: „Dat is verwonderlijk schoon, teder,

touchant. Vooral is hij fraei in zijne beschreibungen en over

en weer praat van een Herder met zijn lief: - ó dat is al

tendre wat men hebben kan .... Ik ben verliefd op Gessner"

{aP 1768). Van Klopstock's Messias leest hij eenige pagina's

en oordeelt daarvan: „het zoude, geloof ik, onze Natie niet

smaken; maer Klopstock is, in mijn oordeel, een groot

dichter". De „Fabeln aus die Minnesingeriï' treffen hem: „Ik

had nooit gedacht, dat er in dien tijd van 1300 met zoo veel

verstand en geest geschreven was; men heeft van die tijden

een denkbeeld van domme Munneken"; het wil er niet bij hem

in: „zouden ook die Fabeln wel echt zijn?" (a*^ 1768).

Maar al was zijn bewondering van de buitenlandsche letter-

kunde niet onverdeeld, de zwakheid der Nederlandsche poëzie

van dien tijd besefte hij wel; reeds in 1761 had hij in een

rijmloos gedicht, getiteld De Dichtkunst aen de Wijsheid

{Bydr. II, 365) verzekerd, dat de heerlijkheid der dichtkunst

«verduisterd en beneveld" was en protest aangeteekend tegen

het rijm, „de opgeblazenheid van woorden" en „de groote

kieschheid omtrent uiterlyke kleinigheden". Voor Lelyveld's

goede bedoelingen kan men alle achting hebben; doch men

kon bezwaarlijk veel verwachten van iemand, die zelf zulke

rijmelarij schreef en uitgaf. Niet veel verwachten ook van een

jongen man die een vijftal jaren later een nieuwen opbloei

der vaderlandsche letterkunde hoopte te bewerken door middel

37*
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van een woordenboek, een groote literatuurgeschiedenis om

het letterminnend publiek den rechten weg te wijzen

,

een

Oradus ad Parnassuni (ezelsbrug voor dichters) en - een

algemeene speUingregehng!

Van een jong Holland, dat nieuwe wegen baant, kan hier

geen sprake zijn; wel mogen Lelyveld, Van Goens en hunne

medestanders wegbereiders heeten voor wie na hen kwamen.

Het oude en het nieuwe, ouderen en jongeren, gingen hier

in vrede samen; anders dan in Duitschland, waar de klassi-

cistische Gottsched niet alleen Bodmer en Breitinger, maar

ook den strijdbaren Lessing tegenover zich vond. In zijn ver-

trouwelijke brieven aan Van Goens klaagt Lelyveld wel, dat

er in de vergaderingen der Maatschappij van Letterkunde niets

wordt uitgevoerd, dat men er „over koeitjes en kalfjes" praat,

hij lacht wel om de ijdelheid van den ouden professor Canne-

GiETER, die zich in een album onderteekent: „lid van de

Maetschappy der Wetenschappen te Haerlem en der Neder-

landsche Letterkunde te Leiden", maar hij blijit toch met zulke

ouderen samenwerken. Eerst langzamerhand gaat hij inzien,

dat de Leidsche maatschappij zich moest beperken tot beoefening

der vaderlandsche wetenschap. Wat Lelyveld en Van Goens

voorbijzagen, was, dat een herleving der nationale letterkunde,

al brengt zij noodwendig critiek mede, van critiek alleen niet

bestaan kan; dat zulk een herleving slechts kan voortkomen

uit een vernieuwing der maatschappij.

Zulk een vernieuwing kon eerst plaats grijpen, nadat de

nieuwe gevoelens en begrippen op het gebied van geloof en

staatkunde, van maatschappelijk en huiselijk leven hadden door-

gewerkt en de geestelijke atmosfeer veranderd. Zoover was het

in 1770 nog niet. De regeerende klassen geloofden of beweer-

den, dat het hier ongeveer een hemel op aarde was; de jonge
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dichter Goldsmith, die omstreeks 1754 te Leiden vertoefde,

vatte tien jaar later zijne indrukken van de toestanden te onzent

samen in het vers: »A land of tyrants and a den of slaves."

Naarmate de 18'^« eeuw vorderde op haar baan, zouden steeds

meer Nederlanders met dat gevoelen instemmen; zoo kon een

botsing bezwaarlijk uitblijven. Onno Zwier van Haren,

bevaren zeeman, voelde wel dat er storm op komst was, toen

hij in 1778 een brief aan een zijner zoons aldus besloot:

wAdieu, étudiez avec ardeur et en étant sage dans votre con-

duite, rendez-vous digne de jouer un jour un róle dans les

grandes agitations, dont l'Europe va être Ie théatre."

Wat die beroeringen voor ons volk en onze letterkunde met

zich hebben gebracht, zal een volgend deel ons toonen.



AANTEEKENIiNGEN.

Het algemeen overzicht in den aanvang berust, behalve op eigen

lectuur, op Hettner's Literaturgeschichte des i8<^>i Jahrhunderts;

voorts op Saintsbury's History of Criticism , Lewes' Biographical

History of Philosophy , Biese's Entwickeliing des Naturgefühls

,

POMES' Over van Alphen's Kindergedichtjes , Het Leeven van Jan

Wagenaar door P. Huisinga Bakker (Amsterdam 1776) en andere

werken.

Over het begrip van volkssouvereiniteit te onzent vgl. Hartog'S

De Patriotten en Oranje (Amsterdam, Funke 1882) p. 74-82.

Van Winter had in zijn protest tegen de slavernij een voorgangster

in de Engelsche schrijfster Aphra Behn (1640— '89), die de slavernij

heftig veroordeelde m haar roman Oroonoko or the Royal Slave;

vgl. over haar o. a. Wülker's Gesch. der Englischen Litteratur

S. 372-373.

Over Langendyks en Steenwyks wandelingen vgl. Meyer's Pieter

Langendyk p. 7 - 8 ; Van Alkemade's verzameling afbeeldingen van

kasteelen is genoemd door VON Uffenbach in zijne Merkwiirdige

Reiscn III, 267 flgg.; de overige hier genoemde afbeeldingen zijn te

vinden op het Prentenkabinet te Amsterdam.

Huisinga Bakker's Het agtste boek van John Miltons Paradys

Verhoren Naergevolgd in zijne Poëzy (Amst. 1773) III, 115; over de

vertalingen van Paradise Lost door Paludanus en Van Zanten

o. a. Langendyk's Gedichten (Haarlem 1751) lil, 75, 78; het andere

werk, waarin eenige verzen van Milton vertaald zijn opgenomen,

is getiteld: Historische en Natuurkundige Lente-Reis (Amst. 1768)

vgl. p. 21.

Het verhaal der ontmoeting van Benjamin Franklin met den dronken

Hollander is te vinden in zijne Autobiography (ed. Everyman's Library)

p. 27; het voorval moet omstreeks 1722 gebeurd zijn.

Ci.AES Bruin's vermelding van Addison in de Voorrede van zijn

Bvbelsche Toonneelpoëzy ; Smits' vertaling van den Brief van Eloïza

in zijn Nagelaten Gedichten I, 323; Van Winter'S berijming van
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De Jaargetyden kwam uit in 1769; Van Haren's vertaling in de

uitgave zijner werken door Van Vloten, p. 359 vlgg.

Over de vertaling en de navolging van Robinson Cnisoe te onzent

vgl. het verdienstelijk proefschrift Robinson Crusoe in Nederland

door W. H. Staverman (Groningen 1907). Over de Gevallen van

den Oude en Jongen Robinson ald. p. 101-110; eenig talent heeft

de schrijver van dezen roman m. i. wel; met den hoogen lof, dien

Dr. Staverman den auteur geeft, kan ik niet instemmen.

Over de verhouding van de Nederlandsche tot de Duitsche letter-

kunde te vgl. Holland and Deutschland (Antrittsrede von Dr. E. F.

Koss.MANN 1901); Haller's gedicht De Morgenstond in Huisinga

Bakker's Poësy III, 141; de overige stukken in de vroeger genoemde

werken der onderscheiden schrijvers.

Over het ontstaan en de vroegste geschiedenis van de Maatschappij

der Nederl. Letterkunde vgl. het Gedenkschrift van het Eeuwfeest

van de M. der Ned. Lctt. Leiden, E. J. Brill 1867; de Redevoering

over de Geschiedenis van den oorsprong onzer Maatschappij , door

Prof. P. J. Blok in de jaarvergadering van 18 Juni 1896 gehouden;

Handelingen van de Maetschappye der Ned. Letterkunde te Leyden

van ij66 en volgende jaren; Tael- en Dichtkundige Bydragen ; Nieuwe

Bydragen tot den Opbouw der Vaderl. Letterkunde; Brieven aan

R.M. van Go^/zs (Utrecht, Kemink en Zoon 1884); Levensbeschrijving

van R. M. van Goens door Mr. J. ten Brink (Utrecht 1869).

De uitingen van Goldsmith in zijn gedicht The Traveller (vgl.

The Poems and Plays of O. Goldsmith, London, WalterScott 1886),

p. 14. De brief van O. Z. van Haren in Ki'onyk v. h. Histor

Genootschap 1867, p. 570.
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A. B. C. (Historisch), 46.

Abraham de Aartsvader, 449 - '50.

Abrahams Offerhande , 512.

Absalon, 513.

Absalons Treurspel, 88-90.
Achilles, 511.

Actionisten {Het Dolhuis der) , 524.

Ada . . . van Holland , 512.

Adelheide, 520, 527.
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(
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Advokaat (De geleerde) , 526.
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y4^^> (Nieuwsgierig) (Bogaert),
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Aenleidinge ter Nederd. dicht-

kunste, 318- '9.

Agon, Sultan van Bantam, 501.

Agrippa, 128.

Ajax en Ulysses, 111, 113.

Akersloot (H. v.), 307.

Akkerleven (Poot), 467.

Albonus en Rosimonda, 105.
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Alcip en Amarillis , 98 vlgg.
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Al-gemist , 515.
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van), 145.
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Amsteldamse Vryage, 98 vlgg.
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Andreas (Valerius), 359.

Andromeda, 124.
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Antiquiteyten (Nederlantsche), 376.

Antonides, 133.

Antwerpschen Liekens-boeck (Nieu-

wen), 394.

Apollo en Dafne , 146.

Apolloniüs Prince van'.Tyro , 8J.
Apotheker (De ontmantelde), 518.

Aran en Titus , 73, 113— 116.

Aran en Titus (parodie van), 472.

Arcadia (Batavische) , 52-54.

Arcadia (Dordrechtsché) , 54.

Arcadia (d'Engelsche) , 50.

Ardelia en Flavioos Vryagie, 171.

Arendsz (Thomas), 145-6, 148.
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Argenis, 50.
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1) .Mie namen van dicht- en prozawerken zijn cursief gedrukt.
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Asselyn (Thomas) als blijspeldich-

ter, 192—206.

Asselyn (treurspeldichter), 120 -
1

,
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Baillioot {Coniniedie van de), 172.

Bake (L), 471.

Bakkersknaapje { Van 't) , 1 86 vlgg.
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524.

Bankroet-speelers {De hedendaag-
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,

552.
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ker), 70.
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Batavia, 501.

Batist (Susanna), 303.
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215.
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521."
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, 109, 140.
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Leyden, 122.

Belgica {de Verkrachte), 138.
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Benamingen van het komisch

drama, 155—7.

Benjamin (H.), 216, 306.

Beon, 512.
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Bergh (A. van den) , 72 ,
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Bernagie (Pieter), 221 vlgg.

Bespiegelingen over de vier gety-

den des Jaars, 569.
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Besteedster {De), 217.
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Bibliothèque universelle, 356.

Bidlo (G.), 135, 139, 145.

Bidlo (L), 359.
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Biens (C. P.), 101, 106.
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139.

Blank (A. H.), 307.

Blasius (Mr. joan), 12S, 207.

Bleecke (Pieter van) , 399.

Blinde {De gewaande), 516.

Blomhof van Cupido {Brussel-

sche), 388.

Boddaert (Mr. P.) , 460.

Bodecher Benningh, 103, 106.

Boekhandelaars en Uitgevers,

333-337.

Boekzaal van Europe, 356.

Boelens (A.), 186 vlgg.
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BociT-bmyloft (De), 521.

Boire-Kennis (De), 521.

Boeren-Praatje , 17.

Boer... in een Colfs-vel (Clncht

van), 161.

Boerin van Fortuin (De), 533.

Boer (De spookende), 521.

Bogaard (Den Persiaansehen) ,45.

Bogaert (A.), 135.
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Bontekoe, 5, 11, 15.
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Boot (Gerard) , 46.

Bor, 87.
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Bormeester (A.), 171 vlgg.

Borstius, 28, 29-30.

Bosch (B. de) , 477 vlgg. , 573, 575.

Bos (L. van), 50, 54, 56, 111-2,

121 , 134.

Bouwmeester, 130.
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Buclianan , 70.

Bucheliocn , 185 vlgg.
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Campo Weyerman (J.),
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229.
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Carelsz (Adam), 295 vlgg. 304

vlgg. 307 - 8.
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472 vlgg.

Casiniir, 183.
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heyd, 108.

Gastel (Jan van), 390.
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,

65.

Cato (Vertaling van Addison's),

472.

Cats (J.), 389.

Cats (Navolging van), 163, 165.
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Celion en Belinde, 98 vlgg.
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Charon , 514.
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Chef d'oeuvre d'un inconnu, 535.

Chiinon, 105.
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Christus lydende en verheerlykt,
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71.
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Codde (P. A.), 104.

Coleveldt (I. I.), 96, 105 vlgg.
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,
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Crusoe (Robinson) vertaald
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D.

Dagdief (De), 217.

Dale (Van), 430.

Dalen
(J. van), 186 vlgg.

Danion en Madonthe (Historie

van) 50.

Daphne of boschvryagie , 140.

Darius , 133.

David, 480.

David ende Goliath (Van) zie:

Schiedams Rood Roosjes Spel.

Davids . . . Hoogmoed , 512.

David (Den val ... van ...), 381.

Debouchant (De), 221 vlgg.

Deboosjant (De), 208.

Decker (De), 70.

Demetrius (Gewaende) , 136.

Denwphontes , 510.

Desidcria (Pia), 381.

Deugt binnen Thorn (De Gemar-
telde), 513.

Deurhoff (W.), 489.

Diamantring (De verloore) , 523.

Diane , 98 vlgg.

Diane ende Philandren (Historie

van), 50.

Dictionnaire historique et critique

355.

Dido, 103, 106.

Didoos Dooi, 125.

Dienstmeiden (De brassende
,
523.

Dienstmaegd (Bedrooge), 216 vlgg.

Dienstboden (De doorlugtige) , 526.

Dieryk en Dorothe, 121 , 123.

Dinipna , 135.

Diogenes Cynicus rcdivivus , 71.

Diogenes (Verrezen hondschen), 71.

Dissertation sur Homère et Cha-
pelain , 535.

Dobbelaar (De) , 203.

Doctoor (Van den glasen), 185.

Doeden, 171 vlgg.

Dokter (komisch personage) , 229 —
'30, 519.

Dokter (De Springende) , 185.

Dolheit (Voorzigtige) , 73.

Domine Johannes , 1 83.

Don Qiiichot (vertaald), 50.
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Doodc (Het Leven verwekt in

den)
,
526.

Doodt (Levendighe) , 186 vlgg.

Doolhof van Socia , 54.

Dorastiis en Faunia, 105.

Dorsten (Van), 101.

Dragonade(DeA msterdanise) ,517.

Dromer (Bedroge) , 186 vlgg.

Dronkaard (De bekeerde), 214.

Dronkkaart {Bedrooge^ , 171 vlgg.

Droom-Ghesicht , S4

.

Droom ('t Leven is een), 74.

Droomers (J.), 420.

Droste (Coenraet) 146, 513.

Dubbel en Enkel, 207.

Duifje en Snaphaan, 213.

Duim (F.), 513.

Duitsch (Vertalingen uit het)

,

570-1.

Duirkant, 97, 171 vlgg.

Duivel (als komisch personage),

235-6.
Dukaat (De wandelende) , 58.

Dulces ante omnia Musae , 573.

Dullaert (Heiman), 56.

Dullaart (J.), 74, 111-3, 185.

Dwang (Beklaagelycke) , 73, 116.

E.

Echtscheiding van Jan Klaasz. en

Saartjejans, 193 vlgg.

Edelen ( Vryagie der drie) , 207.

Edelman (Ingebeelde) , 213.

Edelman (Kale), 187 vlgg.

Eekhout (Susanne), 303-4, 306.

Eembd (Govert van der), 96 - 7, 1 07.

Emblemata (van Joan de Brune),

32, 34.

Eeuwgetyde van den Amsterdam-
schen Schouwburg, 515.

Eerlijcke Uren , 47.

Effen (J. van), 563-4.
Eglentiers Poëten Borstweringh

,

318.

Egmond van der Nyenburg, 528.

Egyptiaca , 391.

Eigenliefde (De schadelyke) , 515.

Eiland (Het onbewoonde) , 510.

Eiland van Verwarring (Het) , 515.

Electriciteit (De), 523.

Elias (Mr. Jacob), 546.

Elias (Michiel), 311.

Eli (Het verworpen Huis van),

112.

Elsland (J. van), 518, 552.

Elvervelt (H. van), 515, 518, 522.

Elzevier (P), 186.

Endeldijk, 488.

Eneas (Neuyc), 133.

Eneas van Virgilius (parodie van

den), 472.

Engelberts, 507, 569.

Engelsch Praetjen , 39.

Engelsch (Vertalingen uit het)

,

567 - 8.

Epigrammen (Nederduytsche) , 376
vlgg.

Erfgenaam (De ingebeelde) , 518.

Euphormio (Schotschen) , 50.

Euphues (Historie van), 50.

Everdingen (Cornelis van), 138.

Examinator , 540.

Fabius Severus , 135.

Faustina , 98 vlgg.

Feest der Liefde (Het) , 522.

Feitama (Sybrand), 450--'!, 515,

575.

Feyl (Klucht van de), 159 vlgg.

Fiameta , 105.

Filibert (Van Sinjeur), 186 vlgg.

Filida, 521.

Filosoof (De gehorende), 518.

Flines (G. de), 532.

Fobers (Zijtje), 171 vlgg.

Fockens, 186.

Focquenbroch, 183 vlgg.

Fokkens (M.), 186 vlgg.

Fontaine (Vertellingen van de la)

533.

Fonteyn (Bernard), 105 vlgg., 172.

Fonteyn (Nicolaas) , 105 vlgg., 1 10.

Fornenbergh (J. B.), 213, 296 vlgg.

Fortunatus Beurs, 106.

Fortunatus Soonen , 106.
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Fortuyns Kinderen {De twee ver-

maerde), 57.

Franssoon (Jan), 159.

Frese {.\.), 483-4.
Frick in 't Veurhiiys , 171 vlgg.

Friso (Gevallen van) , 493 vlgg.

Fiiyter (De), 74.

Fi/tje (Klugt van), 213.

G.

Gaete (H. v. d.), 523.

Gallitalo (Claudio) , 50.

Galteno en Alimene, 123.

Gasten (De bedroge) , 216.

Gasthuis der Gekken, 213.

Gauoog (Den blinden), 185.

Gebruik en Misbruik des Toonecls
,

126.

Geest (De gemeenzame) , 213.

Geest (W.), 136.

Geest (W. de), 216, 521.

Geheim (Het ontdekte), 516.

Geldkist (De betoverde), 517.

Genoveva , 420.

Geraert van Velsen Lyende, 94.

Germanicus , 480.

Geuzen (De) , 505.

Geval (Veranderlyk) , 183.

Gezusters (De), 212.

Gheluwe (Urbanis van), 399.

Ghesichten (Seven Wonderlijcke)

,

48.

Gideon, 479.

Gierigaart (Bedrooge) , 187 vlgg.

Gierigaeiis (De bedrooge), 517.

Gierigheydt (De), 401 vlgg.

Giertje Wouters, 159 vlgg.

Gitanilla (La), 392.

Glazemaker (J.), 50.

Godewyck, 162.

Goens (R. M. van) , 573 , 576 vlgg.

Goeree (J.), 452 -'4.

Gon (C. van der), 523-4.
Gonzales (Don Domingo), 526.

Goosen (Drooghe), 171 vlgg.

Goosen (Droncke), 172.

Graaf (De) , 74.

Graef Floris en Gerrit van Velsen

,

96.

Graef (Mr. H. de), 128-9. 137.

Gramsbergen , 183 vlgg.

Gramschap (De), 401 vlgg.

Gravezande ('s) , 535.

Greene (Robert), 47.

Grieck (Joan en Claude de), 415
vlgg.

Grieten (Qua), 171 vlgg.

Groenewout (A.), 513, 523.

Groengecl (Van Sinjeur), 161 vlgg.

Grotius, 70.

Grysert (Verliefde), 186 vlgg.

Guevara, 53.

Guldene Annotatiën, 46.

Gulliver's Travels (vertaald) , 568.

Gulsigheydt (De) , 401 vlgg.

Gysen (ƒ. van), 452— '4, 470, 523.

H.

Haarlenimer-nieerboeck
, 31

.

Haeften (Benedictus van), 373.

Haerlemse Belegeringhs .... Spel

97, 107.

Haes (Frans de) ,
487 -'8.

Haes (Joan de),' 358.

Haet en Nydt (Den), 401 vlgg.

Hagen (Petrus van der), 40.

Halmael (H. van), 209, 214 -'5.

Hamburgers (De drie), 526.

Hansje (Dronkken) , 186 vlgg.

Hans Koekop , 519.

Haps (P.), 130-'1.

Haps (Van), 217.

Harcilia , 91.

Harduyn (J. de), 381—3.

Haren's (De Van), 491-2.
Haren (O. Z. van), 499 vlgg.,

530, 581.

Haren (Willem van), 492.

Harin.xma, 48.

Harlekijn (en verwante persona-

ges), 230—2, 311.

Hart (F. W. v. d.), 549.

Hartoginne van Savoyen, 105.

Hartoog van Pierlepon [Den),

183 vlgg.

Havius, 122.

Hartsen (A.), 478.
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Heerman (Francisciis) , 46.

Heiden (J. v. d.), 136.

Heems (A.), 513.

Heemskerk (Mr. Johan van), 52.

Heemskerk (\V.), 111-3.

Heimans verblyf te Kntwyk aen

zee, 565.

Heinsius Jr. (Nicoiaas), 58 vigg.

Hemel (Den Verkeerden), 48.

Hekelzang, 501 \\gg,

Heldinne [Hebreeiische) , 112.

Helena , 98 vlgg.

Helena {Amsterdamsche) , 56.

Helena in Egypte, 510.

Hel en Heeinel , 122.

Helleveeg {De Puiterveensé) , 520.

Hennebo (R.), 452— '4.

Henriek den VIH , 405—7.
Heraclitus (J. Orizandts), 66.

Herckmans (Elias), 85.

Herderin (De Getrouwe), 140-4.

Herdoopers Anslagh, 104.

Heripon (J. de), 307.

Hernies (Amsterdamschen) , 540.

Hester, 121.

Heyman, 528.

Heyns (Zacharias). 46.

Hillebrandt (Ouden en Jongen),
106.

Hippolutas den Kroondrager , 70.

Hippolytus (De verreezene) , 552.

Historiaelspel (beteekenis), 77 vlgg.

Hoecx en Cabeljaus , 73.

Hoe langer hoe liever, 531.

Hoeven (E. van der), 516.

Hoeven (W. van der), 217, 300
vlgg., 511.

Hofstee Leven (Het), 209.

Hoghendorp (G. van), 93.

Hollandsche t'ranschnian (De
verwaande), 147, 218-9.

Hondiiis, 44-5.

Honig-Raatje van Gesangen, 489.

Hontghc bijt my niet, 171 vlgg.

Hooff (Op den), 516.

Hoofman (C), 514, 521.

Hooft (Leeven van) , 357 - 8.

Hooft (Navolging van), 94-7,
103, 111-3, 122-3, 163, 173.

Hooft (Willem Dircksz.), 160 vlgg.

Hoogh-Lied (Salomons) , 33.

Hoogstraten (David van), 359.

Hoogstraten (J. van), 526.

Hoogstraten (Samuel van) , 55 - 6,

121 vigg.

Hoogvliet (Arnold), 448.

Hoorendrager (Van de gewillige)
,

159 vlgg.

Hooveerdigheyt (De), 401 vlgg.

Horace (Vertaling van Jan de

Witt), 71.

Horatiën ende Curiatiën (van 't

Gevecht der), 92.

Honthaeck (T.), 307.

Houthaeck (H.), 307.

Houwelyk (Het verandert) 216.

Hovenier door Liefde (De), 516.

Hoven (J. van), 483, 518.

Hugo (Herman), 381.

Huisheer (De onbarmhartige), 526.

Huishouwcn (Het bedurven) , 522.

Hiiisinga Bakker (P.), 550, 567,

573.

Huwelyks-Bedrog (Het), 472 vlgg.

Huwelyk door Bloedverwantschap

(Het), 521.

Huwelyk sluyten (Het), 221 vlgg.

Huwelyk ('t Verwarde), 185.

Huybert (P. A. de), 441.

Huydecoper (B.), 442, 496, 511-2,

518, 573-4.

Huyshonden (Het verwarde), 518.

I.

Ibrahini (Doorlughtigen Bassa, 5 1

.

Idonea, 420.

lemant en Niemant, 183.

Ignatius de Loyola (Den Saligen),

385.

Ilt (H. van), 307.

Imitatio Christi , 481.

Inenting (De) , 523.

Infidelitas, 171 vlgg.

\ Ingen, (S. van), 140.

1 Institutiones Oratoriae, 317.

Isadk, 510.

Isabella, 511.

1 Israëls Baalfegorsdienst , 485.
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J.

Jaap de Boer op het Concert

(Dronke) , 552.

Jaargetyden {De vier), 569.

Jacoba van Beieren, 512, 513.

Jacoba van Beyeren, 138.

Jager (De verliefde), 140.

Jaloersclie (De buitenspoorige), 2 1 7.

Jalouzy (Bedroge) , 186 vlgg.

Jalousy (De verwarde), 185.

Jan Klaaz , 193 vlgg.

Jan Los, 520.

Jons (Kracim-bedt

.

. . van Zaartje),

193 vlgg.

Jean de la Roy , 187.

Jeronimo , 73.

Jerusalenis Verwoesting , 391.

Joannes Basilides , 133.

Jochem Jool, 186 vlgg.

Jockende Ernst, 134.

Johnson (Dr. Samuel), 429.

Jok en Ernst, 42-43.

Jonge (De), 186 vlgg.

Jonker (De bclachchelyke) , 221 vlgg.

Jonker (Jaloiirse) , 186 vlgg.

Joodt van Maltha, 73.

Joseph (De historie van .

.

.), 405 - 6.

Josephs Droef en Bly-eynd' Spel

,

90-1.

Journalen (Zie Reisverhalen).

Journal Litteraire de la Haye , 536.

Judith (Schakinge van), 122.

Juffer (d' Adellijkke), 217.

Juffer {De Ronianzieke), 221 vlgg.

Juffers (De belachchelyke Hoofsche)

211.

Juffers {De theezieke), 218.

Julfus (klucht van), 125.

Julius Caesar, 71.

Junius (Johannes), 27.

Juno (Helvaert van), 106.

K.

Kaïns Broedermoord , 513.

Kalbergen (D), 73.

Kalbergen (Elisabeth), 303, 306.

Kalf {Klucht van 't), 187 vlgg.

Kamp, 306.

Kamphuizen (D. R.), 487.

Kantoorknccht (De ontrouwe)

,

221 vlgg.

Karel, erfprins van Spanje, 135.

Karel de Stoute, 138.

Kate (Lambert ten), 436, 451, 566.

Katwycker Christelycke" Zee-vaert

{Den Nieuwen) , 549.

Kees Ki'ollen (Pots van) , 1 86 vlgg.

Kemp (A.), 103.

Kemp (J.), 186 vlgg.

Kersnacht (Den blyden) , 405—7.
Ketelboeter (Van de), 171 vlgg.

Keurdigten {Nederduitse en La-

tynse), 454, 459.

Keyser (Thomas de), 295 vlgg.

Kindt {Het verruilde), 532.

Kind van Weelde {Het) , bl.

Kist {De vrijer in dé), 216 vlgg.

Klaerbout (J.), 187.

Klaertje (Lichte), 171 vlgg.

Klaudius Civilis , 479.

Kleermaker (De wispelturige) , 533.

Kliek {Claes), 171 vlgg.

Kloet {Claas), 159 vlgg.

Klok {Steven van der), 521.

Klopstock, 496.

Kluchten {Zingende), 145.

Knechts en meiden {als komische

personages), 232
—

'5.

Kok (A. L.), 121 vlgg.

Kok (De verliefde), 526.

Komische personages in tragi-

comediën , 1 07 - 8 , 1 22 - 3 , 1 36.

Koning, 306.

Konradijn, 135.

Konst- en vliegwercken {Tooneel-

stukken met), 124-5.

Konst-Spigel , 47.

Koopman {Boere), 187 vlgg.

Koopman [De Hedendaagsche)

,

552.

Kooplieden {De misleide), 525.

Kooplieden {Spiegel der Vader-

landsche), 472 vlgg.

Koot (H. de), 307.

Koppelaars {De bedroge), 521.

Kouwenhoven (Dieverina van), 124.
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Krispyn Baron en Afslager, 216.

Krispyn (als koniiscli personage),

233.

Krispyn Aledicyn, 209.

Krispyn Moopl, 518.

Krispyn Prahtisyn, 518.

Krispyn Schildwagt en Procureur,

518.

Krispyn Soldaat, 518.

Krispyn Vrymetselaar , 518.

Krispyn wvvebeal , 518.

Krook (Eiioch), 213, 524, 552.

Krook (K. L.), 307.

Kroon (W.), 460.

Krul (J. H.), 97-101
, 171.

Kruyff (Jan de) , 482—3.
Krygsman (Gewaande), 518.

Kryn Onverstant , 171 vlgg.

Kueser (Mathys), 171 vlgg.

Kuriëen (Grooten), 73, 120.

Kwaaker (De geveinsde) , 214.

Kwakzalver (De) , 203.

Kyd (Thomas), 72.

Laantje ( Wagt me voor dat) , 209

Lambrecht (Jan), 396.

Lammert (Jalourse), 186 vlgg.

Lampe, 460, 529.

Landgezelschap aan de rivier

Brenta (Het), 511.

Landman (De Adelyke), 571.

Langedult (P.), 133.

Langendyk (Pieter), 469—477,
565, 567.

Latona, 520.

Lazarushuis (Min in 't), 183.

Leeghwater (Jan Adriaensz.) 31.

Leerrede (Nationaal Zedelijke)

,

506-7.

Leeuw (A.), 124, 183.

Leeuw (A. B. de), 307.

Le Febure, 97.

Legende van den Nieuwen Sint

Jan (Gulden), 13, 17-18.

Leiden (Jan van), 113.

Leidsche Buitencingels (De ver-

makelyke), 564.

Lemmers (J.), 186 vlgg., 295 vlgg.

KALFF, Letterkunde, V.

Lelyveld (F. van), 573, 578 vlgg.

Lente-Reis (Historische en Na-
tuurkundige), bil.

Leonidas, 493, 497.

Leonidas (G lover), 551.

Lescailje (Katharina), 444.

Leuve (R. van), 513.

Leven van Joannes Camphuis
(Het), 506.

Leven (Het Menschelyk) , 499.

Leverworst (Robbert), 186 vlgg.

Leyden (Beleg der Stad), 512.

Leydenaar (Den berugten), 533.

Lichthartighe Joosje , 171 vlgg.

Lichtmis (De) ,216 vlgg.

Lichtmis (Bedrogen), 216 vlgg.

Lichtmis (De bekeerde) , 524.

Liedboekjes (R. K), 380—1.
Liederboeken uit de eerste helft

der 18'''^ eeuw, 454-7.
Liefdendokter (De), 184.

Liefde (Rampzalige) , 121, 123.

Liefde (Tirannige) , 97.

Lingelbach (David), 130—1, 145,

213.

Lingua , 134.

Lis} (De gelukte) , 125,217,517
vlgg.

List (De Mislukte), 532.

List sonder Voordeel, 214.

List tot Welstandt, 186 vlgg.

Livia, 391.

Lodensteyn 40.

Lofsangen (Goddelijcke) , 381.

Lof-Tooneel (Zegepralende) , 552.

Lof van Niet , 553.

Loome Lammert zie: Moffin.

Lope de Vega, 73.

Loterye (De hedendaagse), 523.

Louwen (Krelis) , 472 vlgg.

Louwtje van Zevenhuizen (Leven

van) , 552.

Lublink (Johannes), 441.

Lucas en Clarisse , 521.

Lucidamor en Fluria (Van), 101.

Lucidorus en Lucella (Van), 97.

Luiaert (De verwaende) , 521.

Lusthof der Christelycke Leerin-

ghe, 373.

38
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Lust-Hofken (Gheestelijck) , 394.

Lust (Steven v. d.), 138.

Lutkeman (J.),
478—9.

Luydens, 214.

Luzac Jr. (E.), 511.

Lijkrede op Willem IV, 530 1.

Lyly, 53.

M.

Maater (G. v.), 524.

Maatschappy der Nederl. Letter-

kunde, 573 vlgg.

Macquet, 569, 575.

Maertsz (Cornelis), 468.

Mahomet en Erena, 401.

Makelaar {De) ,
525.

Man in de Maan zie: Gonzales.

Man in de Maen , 51.

Man mei de bonte Muts {/iis-

torie 1'. d.), 552.

Mansmoêr {De), 217.

Marchand, 535.

Marciis Curtius , 512.

Mariamne, 94.

Marianne {De Hollandsche) , 532.

Marot {Leven en Bedrijf van

Clement), 46, 7.

Marre (Jan de), 501, 512, 515.

Marlen {Gaven van de milde

Sint), 46.

Mas Anjello, 121, 123, 129.

Mauricius (J. J.), 516, 523, 573.

Medea (Jan Vos), 117-120.

Medea (Six), 111.

Medicis (Alexander de), IA.

Meelis {Doortrapte) , 160 vlgg.

Meerhuyzen (Jan), 295 vlgg., 305

vlgg., 308-9.

Meerman (Willem), 13, 15, 18,39.

Meese (Lammert) , 1 87.

Meiavond, 524.

Meid Juffrouw {De), 216.

Melchior , Baron de Ossekop, 203.

Melissa, 101.

Melodie (Prieel der Gheestelicker)

386.

Menalippe, 514.

Mengeldichten (Poot), 462 vlgg.

Menippus , 1 /

.

Merken (L. W. van), 480-1,
487, 488, 512, 575.

Metz (D), 134—5.

Meyer (Dr. Lodewijk), 125, 130.

Meyvogel, 122.

Micliaëlius, 71, 111-3.

Middelburg (Belegh en Over-gaen

van), 138.

Mildert (A. van), 91, 161.

Milton (vertaald), 567.

Min (De triomfecrende) , 145.

Minnaar (De Hollandsche) , 533.

Minnaar (De onbedreeve) , 209.

Minnaar (Snoevende) , 518.

Minnaars (Swarte) , 185.

Minnaar {De wispelturige) , 516.

Minnaer van Smirnc (Blinden), 97.

Minnaryen {De Vermakelyke en

A vontuurlijke) , 532

.

Minnelisten (De), 210.

Minnen (L. van der), 394.

Misantrope (Le)
,
537 - 9.

Misverstant (Belachelyck), 401.

Mode (De), 221.

Moekroesje (Verslingert) , 186 vlgg.

Moesel (Alichiel van der), 57.

Moering (C. G.), 513, 521.

Mof {als komisch personage),

227-8.

Mof (als vast komisch type ver-

dwijnend) , 519.

Moff (Van de), 186 vlgg.

Moffin (Van de), 186 vlgg.

Molembais (Nicolaas de), 57.

Molière (Navolging van), 474.

Molière (Vertalingen van), 210 —

213, 516-7.

Mol (J. de), 216.

Moonen (Arnold), 40, 465.

Moord der Onnoozelen , 93 — 4.

Moordt begaen aen Wilhem ....

van Oraengien {Van de), 93.

Moordt tot Luyk {De), 121, 129.

Moor (Hendrick), 105 vlgg.

Mostaert (Daniël), 93.

Moulin (A. du), 216.

Muiterv en Nederlaag van Midas
{De), 356.
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Mulerius (Nicolaus), 15.

Mii/inssus de Turk, 73.

.\liiyr (H. V. d.), 171.

.\Uiyser (G.), 511.

jMiiziekdrama , 145.

Mnsvkkamer (Amsterdamsche)

,

lUO.

Mtisyk-Spel van Jiiliana en Claii-

di'acn, 100.

Myrrha of de gestrafte Bloed-

schandc, 135.

N.

Xagtegael (A.), 521.

Nash (Thomas) , 47.

Nederland in Gekheit , 515.

N'eufville (CL. de), 481-2,
Neiiye (J.), 133.

Nieiïhof (loan). 38.

Niet (Hei Huwelik van), 185

Nieu\velandt(\Villiatn van), 390

Nieuwentydt (B.), 430.

Niklaesgift (Sint), 46.

Nil Volentibus Arduum , 131 v

Nolthenius (George), 365.

Nootmans (P.), 104, 107.

Nozeman (Ariana), 303, 306.

Noseinan (J.) , 295 vlgg. , 305 v

Noozeman (Jillis), 171 vlgg.

Nou vel/es de la re'publique

lettres, 355.

Nut dertegenspoeden (Het), 480
Nuyts (R), 130, 133.

576.

_'9

Igg-

des

-1.

O

Oeconomia Christiana , 24
1 , 295.

Oene, 186 vlgg.

Ogier (Willem), 400-405.

Olef Brom (Klucht van) , 171 vlgg.

Olimphia, 105, 121.

Ondergang van Eigenbaat, 514.

Ondenvys in de Tooneel-Poëzy

,

126, 319, 361.

Ongeval (Het Gelukkig), 511.

Onkuysheydt (De), 401 vlgg.

Ontschaking (De gestrafte) , 55.

Onschult, 186 vlgg.

Ontsettinghe van Bergen op Zoom
(d'), 106.

Onttoovering (De Verzierde) ,216,
218.

Oorlogen (Nederlantsche), 107.

Opera (Het Boere) of Kloris en

Roosje, 146.

Oratyn en Maskariljas, 185.

Orondates en Statira , 128.

Orpheus Hellevaart, 145.

Osman (Van de moordt van

Sultan), 103.

Ossemarkt (De), 523.

Ossian (vertaald), 575.

Oudaen , 111-3.
Overbeke (Aernout van), 51.

Overdaad en Gierigheyd , 215.

Paffenrode (Van), 111-3, 186

vlgg-

Pamfletten, 12 vlgg., 38-9.
Pamfletten van de eerste helft der

16de eeuw, 528 -'9.

Panpoëticon Batavum, 359.

Papinianus , 514.

Papirius , 472 vlgg.

Paradys-vogel (Den lieffelycken)

,

395.

Paris en Helene, 221.

Parysche Bruiloft, 112.

Paschier de Fyne, 21—24.

Pastor Fido (vertaald), 140.

Pasquvn (De gestrafte) , 214.

Pater '(L), 478-9, 510, 546.

Pavyen (V'^an den slach van), 107.

Pefroen met 'et Schaapshooft , 209.

Pekelharingh in de kist. 183.

Pelgrimagie (Duyfkens en Wille-

mynkens) , 383.

Pels (Andries), 125, 130 vlgg.,

211.

Peys (A.), 140, 407-8.

Phantasia , 171.

Philander en Kaliste , 521.

Philander en Leonore , 67.

Philippyn Mr. Koppelaar, 520.

Piere (Andrea de), 160 vlgg.
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Pietersz (Heere), 305.

Pietistery in den Hoepelrok {De),

570—1.

Pietje en Agnietje, 508.

Piet (Styve), 160 vlgg.

Piramus en Tliisbe (Van), 101,

106.

Pleiters (De), 209.

Pluck-Voghel{Den eerelycken), 394.

Pluimer, 211, 213 vlgg.

Pook (J.),
452-'4, 513.

Poot (H. K.), 461 -'9, 570.

Potter (D. de), 140.

Pot (W. van der) , 488 - '9
, 573-5.

Praetje (Zee-mans), 39.

Predikkunst, 26 vlgg., 64.

Prins van Platte Marry (De) ,215.

Proces (Vermaeckelijck) , Al.

Proos-klucht(Commedia deli Arte),

279—282.
Proserpina (Ontschakingh van)

,

106, 108.

Pulcheria, 511.

Pyramus en Thisbe [Van) (Leeuw)

,

183.

Q.

Quacksalver {De doorluchtige) , 67.

Questiers (Catharina), 183.

Questiers (S. D.), 97.

Quevedo, 48.

Quichot {Don) van Langendijk,

471 vlgg.

Quincampoix , 472 vlgg.

Rabelais (vertaald), 50.

Rabus (P.), 356.

Radt van Avontuuren, 122—3.

Rammazeyn (J.), 134.

Rampsalige Staet des Mensch , 1 34.

Ranouw (W. van), 540.

Raven (Dirk Albertsz.), 6.

Rechtbanck tegen de... vrouwen.

Al.

Rechteren (Zeyger van), 8, 15.

Redeneerder {De belagchelyke)
,

519.

Reden van de waerdicheit der

Poesie, 320, 357.

Refereynboecxken {Een schoon)

,

386.

Reinherte, 122.

Reisegers {De) , 552.

Reisverhalen, 4 vlgg., 37—8, 63.

Request van Gys sonder ghelt

,

Al.

Reynier van Norwegen {Van), 92.

Ridderus (Franciscus), 46.

Ritzaart {Krollende), 186 vlgg.

Rixtel (Pieter), 122.

Robbert {Grooten), 122.

Robinson Crusoe (vertaald door
Van Effen), 540.

Robinson {Gevallen van den oude
en jongen) , 568.

Robinson {De Haagsche), 568.

Robyn, 122.

Rodenburg, 280.

Rodenburg (Navolging van), 97

vlgg.

Rodomont {Gevallen en amours
van de Kapiteyn), öl.

Rodomont {Hellevaert van), 98

vlgg.

Roelandt (H.), 106, 145—6.

Roemers (Anna) , 376.

Roman Comique, 51.

Romans der 16de- 17de eeuw (Bui-

tenlandsche) hier vertaald of

bekend, 48—51.

Romboud {Hollebollige) , 171 vlgg.

Romeo en Juliette, 105.

Rosalinde, 392.

Roscliin {Schone), 55.

Rosemondt en Raniclis, 98 vlgg.

Rosetta {Levensgevallen van), 533.

Rosilion en Rosaniere, 98 volgg.

Rosseau (J.),
452— '4 , 518, 522.

Rotman (Paulns Olofsz.), 37.

Rottestroom {De), 485—6.

Roullaud (H. J.), 478.

Ruhnkenius, 480.

Rusting (Salomo van), 452.

Ruyter {Leven van De), 41.
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Fv'yk (F.), 124, 516, 524.

Ryk (Jacob Simonszoon de) ,512.
Rynier (De bekroonde Boere) , 570.

Ryndorp (Jacob van), 147, 399,

51S.

Ryssen (J. van), 546.

S.

Saint-Hyacinthe, 535.

Sallcngre (De), 535.

Salomon, 391.

Saly (Jan), 160 vigg.

Sanimers (J.), 296 vlgg.

Santa Clara (Abraham a), 453.

Santen (C. G. van), 161.

Sasselee (J.), 513.

Satyrikon
(J. Barklai), 50.

Sald, 391.

Sauls Dood , 512.

Scabaelje (Dierick), 84.

Scarron, 51.

Schaaf (C), 483—4.
Schaakers [De bedrooge), 215.

Schaking {De dubbelde), 517.

Schaking (Snaekse) , 216.

Scharamouche (Leven van), 533.

Scheeps-Leven (Het), 523.

Scheepspraet , 21.

Schermer (Lucas), 445, 511.

Srhiedams Rood Roosjes Spel,

87.

Schildwacht (De Verlooren), 209.

Schippers, 121 vlgg.

Schmidt (L), 521.

Schoenlapper (De Klugtigé), 214.

Schoester (Van de), 186 vlgg.

Schoolvos (De bedrogen). 518.

Schoorsteenveger (Den Italiaan-

schen) , 185 vlgg.

Schoorsteenveger door Liefde (De)

,

203.

Schortinghuis (\V.), 490.

Schou-Toonneel ('t Hollants), 56.

Schout (De gehorende), 518.

Schouwplaets (Groote), 47.

Schouwspel (beteekenis) , 77 vlgg.

Schröder (J.), 521.

Schutte (R.), 490.

Schutters-Praetjen (A insterdamsch)

39.

Schyndeugd (Ontdekte), 213.

Schyndeugd op het Tweede Scha-

vot (De), 552.

Schynheilige (De), 212.

Sciep, 314.

Segers, 513, 518.

Seneca (vertalingen van), 70.

Serenade (De verstoorde), 517.

Serwouters, 121 vlgg.

Sewel (VV.), 469.

Shakespeare, 66.

Siceram (Everaert), 392.

Sigismundus
,
prince van Poolen

,

74.

Sille (De), 73.

Sistiliaen, 97.

Six (Jan), 111—3, 186.

Slaaf (De Gelukkige), 56.

Slach van Vlaenderen , 85 — 86.

Slenner-Hincke (Historie van), 552.

Smids (L), 135, 208, 471.

Smith (Bedrogen), 186 vlgg.

Smit (G.), 88.

Smits (Dirk), 484-7.
Smytegeld (Bernardus), 40.

Snakenburg, 546, 564 — 5.

Soolmans, 211, 213 vlgg.

Sophompaneas , 70.

Sophonisba , 97.

Sophonisba Africana, 391.

Sophonisba (\'an Haps), 130.

Souterius (Daniël), 29.

Spanish Tragedie, 72.

Spectateur Francais (Le nouveau),

537-8.
Spectator (De Hollandsche)

,

540—7.
Speelman (Cornelis), 38.

Spel des gheschils tot Athenen, 84.

Spel des oproers tot Ephesien , 84.

Spex (Jakob), 464, 484.

Spiegel der hedendaagsche voor-

beelden, 530.

Spiegel der wanschikkelyke Too-

neelstukken , 552.

Spiegel des loops deser Wereldt,

84.
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Spiegel der Zotten, 213.

Spieghel der Nederlandsclie Elen-

den, 377.

Spilpenning {De), 202 vlgg.

Sprookjes, 322, 361.

Staat {Den Huwelyken) , 221 vlgg.

Staatkunde {Vredespel) , 515.

Standvastigheid
(
Triompheerende)

512.

Staten-Bijbel (Zie : Bijbelvertaling).

Steenwijk (Van), 469, 479, 512,
565—6.

Stefanus , 133.

Sterniont (Jacobus), 29.

Steyl-oor, 211— '2.

Steyn, (A. van), 135, 1S7.

Stiefmoeder {De), 201 vlgg.

Stiefvadr {De), 202 vlgg.

Stock {De Gouden), 16-17.

Struys(Jacob), 105 vlgg., 106, 110.

Studeerkamer {De Boere-), 531.

Student {Beroofde), 171 vlgg.

Student Stalknecht {De), 518.

Studentenhaver, 321 , 324.

Studente-leven {Het), 221 vlgg.

Studentenleeven [HetLeidschc), 523.

Stuart {Karel), 112. 113.

Stuperus (Johannes) , 39.

Suderinan (W.), 546.

Suffridus Sixtinus, 94 --5.

Sullemans soete vriage, 172.

Swaanenburg (Willem van), 451 -
'2, 472.

Swaantje {Beslikte), 520.

Swaen (Michiel de), 397-9.
Swagersc/iap {De dubbelde), 518.

Sweerts (Cornelis), 138, 145.

Swetnam (Joseph), 47.

Swinnas (Willem, 42.

Swol (J. van), 102.

Sybant, 73, 182.

Sytgen {Snappende), 161 vlgg.

T.

Tael- en Dichtkundige Bydragen

,

573 vlgg.

Tale of a tub (Vertaald door Van
Effen), 539.

Tamboer {De Geest vanfan), 40,
46 - 7.

Tamerlan {Grooten), 121.

Tclemachus {van Feitania), 575.

Tcmpe (Amsterdamsche) , 441.

Tengnagel, 47, 122, 171 vlgg., 352.

Thamars ontschakingh , 122.

Thee-Geselschap , 218.

Theodora , 135.

Theodorus en Dianira, 99.

Thomas van Kempen, 486.

Thomas Koelikan, 512.

Thomson (vertaald), 568-9.
Tieranny van Eigenbaat, 134, 514.

Toebaksnuiver {De buitenspoo-

rige), 217.

Tongeren (J. van), 186 vlgg.

Tonghen {Hans van), 171 vlgg.

Tonnis (Jan), 91.

Tooneelspeelsters , 302 - 3.

Tooneelspel-haater {De bekeerde),

519.

Torquatus
(
Veinzende) ,73,1 20.

Traegheyt (De), 401 vlgg.

Tragedie (beteeken is), 77 vlgg.

Tragi-comedie {heteeken'is), 77 vlgg.

Trazil, 133.

Treurspel (beteeken is), 77 vlgg.

Treurspel(Nieuw-klassiek), 81 — 82.

Triael {Parker) , 307.

Triumphus Cupidinis , 387.

Trouw {Oneenige), 186 vlgg.

Trouwgevallen {Hollantse), 56.

Tryn van Hamburg, 161 vlgg.

Tuinman (Carolus), 457 — '9.

Tumult van Amsterdam , 515.

Turlepin {Monsieurfoncourtisaen),
187.

Twclingen {De Gelylie), 208.

Tydeman (M.), 573.

Tymon, 514.

Tysens (G.), 513, 516.

U.

Ubing, 529.

Uffenbach (Conrad von) , 435 - '7.

Uitvaert van Steven van der Klok

,

521.
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Ulricli (Hopman), 180 vlgg.

Utenbogaert
(
Johannes) ,21 , 29 -

30.

Uylen-Spiegel{Den Rooinschen), 39.

Vakantie {De), 516.

Varkemarkt (De), 523.

Vechter, 217.

\'een (Jacob van), 513.

Veen (Jan v. d.), 370-1.
Veer (.\driana van der), 491.

Velden (M. van), 92.

X'eldcn (\V. van), 122.

\'elsins (Joannes), 15.

Venetië (Het Gered), 511.

Vetpot (Loffelyk Geselschap van

de), 47.

Verbiest (H.), 186.

Verbiest (Isaac), 303.

Verdediging van de eer der Hol-

landsche Natie, 507.

Verhoek (Pieter), 138.

X'erkani (].), 307.

Verley, 522, 526.

Verhoren Soon (Heden-daeghsché),

161 vlgg.

Verlove (Karel), 133.

Verlove (Pieter), 133, 211.

Vermaeckelijclie Uren, 46.

Verschuir (J.), 489.

X'ersteeg, 484 '5.

\'erstegen (Richard), 376-380.
Vertellingen (Aardige etc), 531.

Verwarring (De dubbele), 516.

X'erwer (P. A.), 546.

Verwoestingh der stadt Naarden,
122.

Ville (Jacobus de), 303, 307.

Vincent (Y.), 211 , 444, 514.

Vinck (Jacob), 133.

Virginias Treurspel, 91.

Visscher (Pieter Roemers), 160.

Vitulus, 162.

Vlaemsche klucht, 186 vlgg.

Vlaerdings Redenrijck-bergh, 84, 96.

Vlaming (P.), 442, 445.

Vlies (Het Ghuldé), 125.

I Vlissinghen Geus, 122.

Voedster (De ontrouwe), 532.

Vollenhove (B.), 111-3.

Vondel (Leven van) , 40 , 41,
357-8.

Vondel (Navolging van), 104,

111-3, 122 3, 138, 357—8,
442-3.

Vondeling (De Haagse), 532.

Voogd (De ontrouwe), 221 vlgg.

Vooght (Otto de), 140.

Voorbeeldsels der oude wyse , 46.

Vos (Isaac), 73, 74, 116, 183,

295 vlgg.

Vos (Jan), 113-120, 186.

Voscuyl (Meyndert), 105 vlgg.,

109.

Vossius (Lambertus), 393.

Vraeghliedekens (Drie) , 374.

Vreezen (De Duizend), 525.

Vri (Abraham de), 218.

Vrient (Gedwongen) , 73.

Vries (Simon de), 47.

Vrinden (De edelmoedige), 209.

Vrou (De deugdclyke), 66.

Vrouw (De broekdragende) , 186

vlgg.

Vrouw (De goê), 221 vlgg.

Vrouw (De ontvoogde), 214.

Vrouw (De schynheilige) , 202 vlgg.

Vrouwen (De geleerde) , 516.

Vryadje van Cloris en Roosje

(De), 145.

Vryagie (Vermakelyké) enz., 473.

Vryagien ( Wonderlijke) , 56.

Vryer (Bedrooge) , 186 vlgg.

Vrijer Kamenier (De), 517.

Vrijers (De bedrooge) , 213.

Vryster (De manzieke), 217.

Vrystermarkt (De), 521.

Vyanden (De Minnende), 532.

W.

Waarzegster (De), 516.

Waal (als komisch personage)

,

228.

Wael (Job van der), 87.

Wagenaar (Jan) , 562.
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Waltes (M.), 187.

Wassenburgh , 91.

Wedding (Malle), 209.

Weeuwtje (Hel spookend), 210.

Wellekens, 140.

Weimenende Bedrogen [De), 517.

Wels, 140.

Wenschen (Goddelycke) , 381.

Wetsteen der Vernuften , 42—43.
Wetstein, 511.

Weyerman (Campo), 540.

Wigger [Lichte), 161 vlgg.

Wilhem of Gequetste Vryheyt,

112, 113.

Willem de Eerste, 506.

Willink (Daniël), 441, 471, 478.

Wilp {Sara Maria vander) , 481

,

575.

Wils (Balthazar), 415 vlgg.

Wils (Cornelis), 415 vlgg.

Winter(N. S. van), 478-'80, 563.

Winter Jr. (P. van), 478.

Wiskunstenaars {Dé), 472 vlgg.

Wissingh (J.), 186 vlgg.

With (K. J. de), 521.

Wittebroodskinderen , 1 62

.

Woekeraar {De bedroogé) , 520.

Wouthers (A. F.), 415 vlgg.

Wulff (A. J.) , 296.

Wyf getemt {Het kwade), 518.

Wyn in oude Lecr-zacken {Nieuwe)

,

32.

Wynvaatje {Van 't), 186 vlgg.

Wyze (Joris de), 73.

X.

Xantippe, 472 vlgg.

Y.

Ymmeloot (Jacqnes), 389.

Ysermans (Joan), 387.

Zabynaja, 183.

Zande (H. v. d.), 513.

Zanten (Van) , 567.

Zedenzangen (Tuinman), 458.

Zeebots (Willem), 405—7.
Zeeus (Jacob), 441 — '5, 465.

Zeeryp (Van), 121 vlgg.

Zeeryp (P. v.j, 308.

Zélotes (Theophilus), 530.

Zielgherechten , 32.

Zoet (Jan), 46, 121 vlgg., 183.

Zonhoven (R. O. van), 92.

Zoon {De deugdzaamé), 571.

Zoon {De herstelde), 209.

Zoon {De wederspannige) , 216.

Zotheid doorLiefde {De geveinsde),

518.

Zwetser {Dé), 472 vlgg.
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